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Зміст другого тому.

І. Беллетристика.

Граб Павло. Із Рамшева І—Х. стор. 328—332.

Кравченко Чляна. Байдуже (із Ленау), стор. 338.

ур „ Пісня про бідну зяблицю (із Ленау), стор 338 —339.

Кримський Хв. Із „Голістана" Саадія, стор. 27—43.

Чкраінка Леся. ІІрштча про чотшри перстені, стор. 426 — 427.

Франко Іван. Осповш суспільности, повість, ч. І, стор. 44—60, 238—251,

--------- 364—379.

Ро „ Едіп царь Софокля. стор. 1 — 26, 161— 178.

ym „ Із 18іктора Гюго III—VI стор. 323 — 327.

1, - Св. Симеон Стовпншк А. Теннізона, стор. 332—337.

Пурат Василь. ІПісня про Роланда, старофранцузький епос, перекл.,

стор. 89—106, 295— 304, 379 446.

ym „ Казка про задоволеного чоловіка, стор. 361— 364.

ІІ. Статі наукові.

драгсманов М. Старі хартіі вільности. II. Середньовічні англійські хартіі,

стор. 107—125, 252—264, 451—472.

Заневич Іван. Літературні стремлiня галицьких Русинів 1772—1876,

стор. 69—80, 198—204, 428—451.

Кримський Хв. Румяшцівський музей у Москві, стор. 265—270.

парі Гастон. Статя про „Пісню про Роланда", ст. 305—311, 416—425.

9ер Леон. Будда і Буддізм, стор. 126—136, 278 — 295, 472—482.

ІІІ. Матеріали історичні, літературні

і етної рафічні. -

Безіменний (з Осовець). О Адамі і Єві, стор. 179 — 180.

xm Грім, то війна між богом і дідьком, стор. 180.

xm Вічний жид, стор. 180.

Чому жиди свининп не йiдять? cтop. 182.

то Відки взяли ся медвідь і зазуля ? cтop. 182.

Бігеляйвен Генрик. Щастє й нещастє, стор. 191—194.

Василович Лев. Мороз, стор. 360.

Гуменюк М. Ангел у службі, стор. 350—352.

20 Вітер зятем, стор 360 — 361.

Драгоманов м. Матеріали, до історіі украінських віршів. II. Пісні про

громадські справи, стор. 61—68, 205— 216.

Зубрицький М. Про панщину коло Старого міста, стор. 271—273.

Краліцкий А. Фраір на гусячих ногах, стор. 142—144.

, Добра баба і чорт, стор. 146.



кішко тома. Премудрий младенец. стор. 136—142.

маркевич вл. Відки взяли ся циганш, стор. 182—184

- За лихого окомона і шо смерти люде буки брали 144—145.

- Як школярі сіном викрутилп ся, стор. 145—146.

т. „. Як Соломон море міряв, стор. 352—353.

навpсцький Всл. Дневшшк, стор. 340— 346.

схримсвич Вол. Цідки взяла ся козп? cтop. 185.

павлик М. Красносвіт, стор. 188 — 191.

Роздільський Осип. Чудеснnй, хдопець, стор. 195 — 198.

хр „ Кого бог любить, того навіджає, стор. 353.

* „ Кошут і кошутська війна (нові варіанти) ст. 346—348.

Яворський Кл. В церкві не бував, гріху не мав , стор. 379.

т: „ Дика баба або літавиця, стор. 358 — 359.

т - Як бідна баба ворожкою стала, стор. 359.

у Франко Ів. Ще дещо про Христові муки, стор. 181.

* - Відкш взяли ся пчоли 2 стор. 181.

. - 0 сотворешю смерекп, вовка і вільхи, стор. 181—182.

„ „ 0 потопі і однорозі, стор. 185

Відки взялш ся воші і 6 похи 7 стор. 185.

- Супірка бога з чортом при твореню світа, стор. 186.

Чому каня дощу просшть? cтop. 180.

Святий Валентій. cтop. 186.

Дівка скуска, стор. 186—187.

Що таке вічність? cтop. 185—188.

Інтердікт в селі Кушині, стор. 273—277.

Додаток до збірки віршів М. Драгоманоза 216—224.

То тобі, боже : То міні боже! стор. 349 — 350.

Із ста р их ру коп и с і в:

ІІІ. Вандрівка Богородиці по шеклі, ст. 81—88, 224 —237.

"у" Дм. Зносок-біда, Чорт баранчик, Трш чорти беруть жидову

душу, Нечасне дитя хресту просшть, Дівчина відьма, Св.

Виколай — опікун звірів, Мельник — пан над щурамп,

Щурі в Бучачу, стор. 354—358.

п

:

IV. Критика і бібліографія.

Василсьський л. Етнічна антропологія, стор. 155—159.

Арагсмансв м. Противопопівська сатпра і сектанти на Украіні, 153—155.

р „ З поводу статі Ів. Франка „Шевченко героєм шольськоі

Революційшоі легенди", стор. 159—1t;Франкс Ів. М. ІІІаш * р. 159—160.

*" і галицько-руська література, стор. 147—152.
- *9льклорні праці др. ч. Зібрта, стор. 312 —320.

" - "#3ьвін" 9.П. Куліша, стор 32і 322.
- - -Чернець" Шевченка, замітки В. Щурата, стор. 482.
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трагедія. Со=- отесля

(Далі.)

ЯСва лихeства.

Креон, Хор.

Креон

Міщане, чую, що наш царь Едіш

Тяжкі на мене звалює провини І

Я не втeршів, являюсь тут. Бо слн

В теперішнім нещастю він міркуe ,

Що в слові або в ділі через мене
Якусь поноешть шкоду, то я й жить

Не хочу довше, ганьбою окритий

Бож не мала для мене шкода йде

З такого слова, ні , безмірна шкода.

Сли злим окликне мя весь г0p0Д , Ви

І всі приятелі.

Хор

Е, ганьба та

Не з розмислом чень вирвалась ему,

Лиш з гніву вибухла.

Жите і Слово. ІІ. 1



Креон

Та як же се

Тут виявилось, що віщун збрехав

Через мою підмову ?

Хор

ІЦарь так мовив,

А на якій підставі, я не знаю.

Креон

І чи так з смілим видом , з чистшм серцем

На мене кинув сю неславу він ?

Хор

Не знаю. Царських діл судить не мислю.

Та ось і сам з палати він виходить.

ЯСвга ссома

Т і са м і і Ед і п

Едіп

Га! Ось ти тут ! Як смів ти тут явитись?

Чи так безвстидний вид твій , що приходип

В моі пороги . тш, убійця явний

Покійного царя, й моєi властв

Відкритий рабівншк? Скажи, ій богу,

Чи ти задумуючи се вважав

Мене безумним, чи таким вже трусом?

Чи думав ти, що коромол твоіх

Не взнаю, а дізнавшись плазом шущу ?

Тай чиж не глупий є твій плян — сягати

Без грошей. без прихильників по трон,

Котрий лиш грішми, людом здобуваєсь?

Креон

Чи знаєш що ? На те, що ти сказав,

Послухай відповідь, а взнавши все, суди.

Едіп

Ти на слова мистець, я ж злий слухач,

Відкривши, що ти лютий ворог мій.

Креон

Про се як раз мя вислухай вперед.

Едіп

Про се як раз мовчи, сли маєш честь.
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Креон

Сли мислшш . що упертість та безумна

Є дуже добра річ, то грубо блудиш.

Едіп

Сли мислиш, що злий замисл протшв рідних

Минесь тобі безкарно, тяжко блудиш.

Креон

З тим словом згожуюсь , та лиш скажи ,

Яку зневагу ти зазнав від мене?

Едіп

Чи радив чи не радшв ти міні

ІІослать за тим славутним віщуном ? .

Креон

На раді тій я стою ще й тепер.

Едіп

А як давно то тому, як Лайос —

Креон

Ну, що вчинив ? Кажи, про що йде річ ?

Едіп

Безслідно щез від вбiйчoі руки?

Креон

Богато вже часу з тих шор минуло.

Едіп

А сей віщун уже й тоді ворожив?

Креон

Так мудро й в чести був такій, як ниті.

Едіп

А чи про мене згадував тоді?

Креон

При мні сего ніколи не чинив.

Едіп

А за помершим не слідили ви 2

Креон

Ще й як слідили , та ніщо не взнали:
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Едіп

Чом сей мудрець про се вам не сказав?

Креон

Не знаю , а не знаючи мовчу.

Едіп

А се чень знаєш добре й скажеш нам Р

Креон

Ну, що? Сан знаю, шевно не втаю.

Едіп

Чому, сли не з тобою в змові , він

Убійство .Шайя звашює на мене?

Креон

Чи чинить се — ти знаєш сам. Тепер же

ІІозволь міні пштать, як тп питав.

Едіп

Питай На вбійстві чень мене не зловиш.

Креон

Скажи, сестру мою за жінку маєш ?

Едіп

Сего не заперечу, звісна річ.

Креон

Пануєш спільно з нею — чи не так?

Едіп

Все що захоче, я еповнити рад.

Креон

А третій я чи ж вам не є рівня 2

Едіп

Отож то тут злих другом ти вказавсь.

Креон

85 раз ві Помірку й лиш враз зо мною і

Петерец всего ось що: чи волів бш

Хто небуть панувать в страсі, чи спати

Спокійно, а ту саму мети власть 2

От тни то аві я, ні жаден інший ,
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Що має глуздш , не забагне радше

Сах буть царем, ніж мати царську власть.

Днесь із за тебе все без страху маю,

А сам шануючи , я б мусів много

Чпншть такого , чому й сам не рад.

Чш ж царськшй титул може буть милійший

Від сеi власти й сили без турботи?

ІЦе ж я не божевільний , щоб бажав

Не того . що враз гарне i кopйсне.

Днесь кождий мя витає, віддає

Поклін міні; кому до тебе діло,

Той удаєсь до мепе, бо всі знають,

Що що я обіцяю, ти сповниш.

І якке ж міг би я сего позбутись ,

Щоби тамте ловить? Така дурниця

Не виляжесь в розумній голові.

Ні! Ні я сам сю думку не кохаю ,

Ні зваживсь би на то з кшм другим в спілці.

А хочеш проби — сам іди в Пітену

І звідай, чи я вірно сю віщбу

Тобі подав. А як мене сшіймаєш

На спільнім заговорі з віщуном,

То вбий мене не своім власним судом,

А своім з моім враз ! Та не оскаржуй

Мене за темні здогади якісь !

Бо ж не шо правді прозивать за дармо

Лихого добршм, доброго лихим.

Хто друга щпрого збуваєсь , той

Все одно що жштя б збувавсь, котре

Над все кохає. Та з часом ти ясно

ІІiзнасш се, бо тілько час покаже,

Хто йшов по правді : злого ж чоловіка

В одному дні наскрізь пізнати можеш.

Хор

Він добре мовить, царю ! Стережись

Упадку ! Хто на все рішаєсь швидко ,

Той швидко впаде.

Едіп

А як коромольник

Швидкий на мене тайком настає ,

То швидко й я оборонятись мушу.

Бо як спокійно ждатиму, він зробить

Своє і я нічого вже ше вдію.

- Креон

Щож думаєш ? Прогнать мене із краю?



Едіп

Ні! Згинуть мусиш , не втекти міні.

- Креен

Скажи вперед, за що твій гнів на мене?

Едіп

Ще мало я сказав ? Ти ще не віриш ?

Креон

Ти без ума, здаєсь!

Едіп

Не бійсь, для себе

Я при умі!

Креон

Будь при умі й для мене!

Едіп
Ти зраду здумав! а

Креон

А як се неправда?

Едіп

То все одно, ти мусиш слухать.

Креон

Ні !

Злих владншків не слухаю.

Едіп

Міщане

Чи чуєте?

Креон

- Не бій ся, чують все,

Не тілько те, що ти один говориш.

Хор

Спокій , панове і Ось в сам час із дому

окаста йде. Враз з нею сварку сю

Залагодіть, що вибухла між вами.
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ЯНСва остьма

Ті самі і Йокаста.

йокаста

Чого, нещасні , нерозважно сварку

Ви підняли? Не встидно вам в такім

Нещастю всего краю ще й самим

Собі злорічшть? В дім іди, Едіше !

І ти , Креоне, йдш домів ! Не слід

Ятрить з болячки величезну рану.

Креон

Сестрице, муж твій ось, Едіп, задумав

Мене згубшть. Один лиш вибір маю:

Втікати з краю або смертю згинуть.

Едіп

Так, жінко ! Власне я відкршв, що він

Зрадливо важить на моє житє.

Креон

Та най я в нужді, всiмш клятий згину,

Сли щось таке я вдіяв, як тш мовиш !

йокаста

Едіпе, бій ся бога, вір єму !

Зжахнись сго присяги на богів,

Зважай на мене й на людей отсих !

Хор

Послухай, царю ! Змилуй ся, благаю,

Розумно зваж се діло!

Едіп

Щож міні

По твойому робить?

Хор

Не зневажай

Єго ! Безумним не бував він доси ,

Тай забожив ся клятвою страшною.

Едіп

Та чи роздумав тш , чого жадаєш ?

Хор

Роздумав.
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-

Едіп

Ну, скажи, що ти роздумав ?

Хор

Не звалюй ганьби і вини з неясних
11ідозрінь на князя, що так закляв ся !

Едіп

Так знай же , пцо жадаючи сего ,

Жадаєш, щоб я згиб чи втік із краю.

Хор

Ні, на Гелія клинусь,

lleршого з богів Олімшу!

Най боги мене забудуть,

Най всі другш мя покинуть,

Най пропаду в горю я,

Слш се думка є моя!

Та нещастя сего краю

Скорбну душу рвуть міні ,

Ви-ж ще до старого горя

Се новеє додали.

Едіп

Так най же йде, хоч бш міні з за того

Прийшлось і згинуть або з сего краю

Тікать. Твоє, а не єго благанє

Порушило мене. Де б він не був,

Моя ненавшсть буде все нри ньому.

Креон

В гніві, як бачу, ти на се склонив ся ,

Та гнів пройде — і каяттє настане.

Такі натурш справедливо є

Самі для себе найлютійша мука.

Едіп

Тв ще не даш міні спокою ? Ти ще тут ?

Креон

Іду вже, тяжко скривджений тобою,

Та для отсих усе той сам, що був.

(Відходить.)

|
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ЯСтва дохвята.

Хор, Йонаста, Едіп довго стоїть понуривши голову в задумі.

Хор

Провадь, о пані в дім єго — чи бачиш ?

- йокаста

Та що тут сталось?

Хор

Темний прпнпд дав

Товчок до сварки , сварка до зневаги.

йокаста

і чи оба зневажились взаімпо ?

Хор

А вжеж !

йокаста

0 щож зайшла та сварка?

Хор

Годі !

Досить вже тих нещасть для сего краю !

Лишім сю сварку, скоро раз затихла !

Едіп (прокидаючшсь із задуми)

Чи бачиш, щирий ти горожанине,

Що ти зробив ? Моя душа ослабла,

Вся сила духа наче отупіла !

Хор

Пане, вже не раз я кляв ся ,

Тут ще раз тобі клшнусь!

Дурень був би я , безглуздий,

Сли б від тебе відвертавсь !

Ти , що край мій наймилійшпй

Генто битий лютим горем

В тиху пристань навернув,

Накермуй єго й сьогодні

На щасливий , прямий шлях !

йокаста

Та пробі, царю ! Розкажи й міні,

За що сей гнів твою збентежив душу?
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Едіп

Скажу — тебе шаную 6ільш як сиX —

яку Креон скував на чене зраду і

йокаста

Та чи так певна вже ст0 провина 2

Едіп

Голосить, шо се я Лайоса вбійця.

йокаста

чи сах від себе, чи від других взнав?

Едіп

Сю злюку віщуна тут підіслав,

А сам чинивсь немов ніщо й не зна°.

| * Йокаста

Чи так? Ну, викинь все сe з голови !

Мене спитай і взнай: Неха на світі

Смертельноі істоти, щоб могла

Будуще віщувати. Ось тобі

- На се короткий доказ ! Бач, була

Колись віщба Лайосу — не скажу,

Щоб від самого Феба , та від слуг єго, -

Що суджено сму приняти смерть

Від власного єго й мойого сина.

А прецінь. чутка йде, єго убили

Чужі розбійники на роздорожі,

Де три дороги сходять ся. А сшна

По трьох днях з роду він велів слузі,

а Ніжки єму в суставах підвязавши ,

| Покинуть на відлюдній десь горі.

* Як бачиш , Феб тут не сповнив того ,

Іllоб сей став батька вбійцею , ні щоб

Лайос від сина згиб. як сам лякався.

- А преціпь віщуни се віщували !

І ти не дбай про них! Цо бог захоче

Відкрить, се легко сам нам виявить.

1

Едіп

Се що ти жінко"... Слухаю тебе

І враз якась облуда дух займає ,

Якась трiвога грудь мою стискас !

Йокаста

Яка жура тебе отак поши6ла?
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Едіп

Отсе сказала ти, що згшб Лайос

На роздорозі, де трш шляхи входять.

Йокаста

Такий був слух і доси так говорять.

Едіп

І де, в якому краю гріх сей став ся?

йокаста

Край звесь Фокіда ; шлях там розбігаєсь

Один до Дельф, а другий в Давлію.

Едіп

А кілько вже часу сьому минуло ?

йокаста

Не довго перед тим, як ти в сей край

Прибув на царство, вість прибігла в город.

Едіп

О боже, що зробшть зо мною хочеш?

йокаста

Едіпе, чом так се береш до серця ?

Едіп

Зажди ще ! А який на зріст був князь ,

В яких літах ?

Йокаста

Волосє чорне мав,

Що злегка ще сшвітш починало.
1

Постава й вид от-от на тебе схожі.

Едіп

Ой лишенько ! Здаєть ся, сам на себе

Страшне шроклятє кинув я отсе

Без відома !

йокаста

Що мовшш, царю? ІІ глянуть

Не всмілююсь на тебе
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Едіп

Страх мене

пройча, чи той віщун не мовив правду.

Та виясниш міні сю річ. Коли

Одно ще ска2:еш.

Йокаста

Хоч боюсь і я,

Та що лиш знаю, все сказать готова.

Едіп

Як вибрав ся Лаібс в дорогу ? Певно

Як царь восшну сильну мав дружину 2

йокаста

Всего ііх пять було, один викличник

Між ними; царь лиш сам на возі йixав.

Едіп

Ой, ой ! Аж надто ясно вже стає !

Та хто приніс вам вісти сi. дружино ?

Йокаста

Слуга, ІЦ0 сIIacШIШсь сам 0Дин вернув.

Едіп

Чи може й доси ще живе він дома ?

йокаста

Та ні! Як шовернув сюди й побачив,

Що ти на царстві, а Лайос погиб,

Пришав міні до рук і вшпросивсь

Послать єго на поле стадо шасти,

Щоб геть ішов. не бачив сего міста.

Я й вислала єго; міні здавалось,

Що вірний сей слуга варт назiть ласки

Геть більшоі ніж те, о що просив.

Едіп

А можна б тут опять єго спровадить °

Йокаста

Чомуж ні? Та по що він тут потрібний ?

Едіп

Здаєсь. за много вже я чув , дружино,

ПЦо змушуе мене єго побачить.
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Йокаста

Щож, він_ прийде. Та чень і я, о ианет

Почути гідна, що тебе так нучить.

Едіп

Нічого не втаю перед тобою,

Полнтаке ніні вже гроапть горе.

Ъоі конуж би ліишону від тебе

?Я_ ніг__повірить всі сноі турботи?

Мій батько був Поліб, Корінту князь,

А 'вати Меропе , Дорянка. Був я

` Н'вііпершин в ністі тін горозкапинон,

Аж поки трафилась ніні пригода

'Іудненька певно , та не варта тоі
Трівоги, що з за иеі и підняв. і

При учті раз один товариш пяний

Блюапув міні, що я не батьків син.

Син пригололшений я ледво ніг

Вдержатпсь того дня. На другий день

Іду до батька й натсрі й питаю.

Вони розгпівались на того дуже,

Що се сказав, за ту єго аневагу.

Я втішивсь тин, та не перестанала

Мене й ота аневага гриатн _ так

Глубоко` бач, ніиі засіаа в душу.

Потай вітня і неньки вибравсь я

В Пітону. Та не вдостоів ня Феб

Ні словон відпоніди в тону ділі,

Задля котрого я прийшов. Та інше

Страшне, бездопне горе ваиовів

Міні: в подруткю з натірю, новляв,

Я наю сплодити нещасні діти

Всін людян на огиду, наю статись

Убійиею того. що внилодив

Мене - вітця Почувши се тікав я

Геть від Коріптськоі аенлі, лиш з зір

Слідин, в котрій воиа с стороні, -

Тікав , щоб справді ся ніщба огидна

Зо ииою не сиовнилась В тій вандрівці

Прийшов я на те нісие, де, як кажеш,

Погиб нолодарь сего краю. Жінка,

Скажу тобі всю правду! Ледво я

Блукаючи иа сей трихресний шлях

Прийшов. аж бач. иаиротин нене йідуть~

Викличиик і такий як кажеш нуж -

На воаі в двонінь. Тут віапик нено

І сан старий взяли ся силоніць



Снихать а дороги. Оттоді в гвіві

Я вдарив візнпка, що пхав_нене.

Побачив се старий і впгледів

Монент. коли ироз віз я проходив,

Тай вдарив пуасалион нене по тіню.

Та потерпів за се не так! В тій хвилн

Так булавою з иоіх рук дістав,

Що стрінголов із воза впав на зенлю.

І всіх, що а вин були, побив я. Ну,

Сли сей старий був хоч би лиш якийсь

Ґ`вояк Лайоса. то чи з є па світі

Нещасливійшпй, більш проктятий богон ,

Як я? Таа: ні сусід, пі жаден в ністі

Мене не сніє в дін принять ні навіть

Словани прпвитать. иротивно. нусить

Геть гнать нене! І не хто інший, тілько

Я сан на себе кинув те нроклятс.

До жінки внершого я доторкаюсь

Рукани тинп, що єго з; убили!

Чпа: ие алочппень я? чпзк не огнднпк?

Тікати нушу, а тікаючн

Не снію бачити рідні ані вступити

На рідну аенлю, бо як ні, то нушу

За жінку натірь взять а вбити батька

ІІоліба, що ня зроднв, виплекав.

Чия: не на те виходить, що якийсь

Злий дух на нене навернув се горе?

Бодай ніколи, о богп святіі,

Я сего дня не бачив, щоб безслідно

З поніз: людей пропав, пізк наю бачить,

Як оттаке страшне гпете ня лихо!

Хор

1 нан, о пане, се страшне. Та доки

Він пе прийде і ти всю річ пе ванаєш

Не трать падіі!

Єдіи

_. Так, ще тілько й є

Надн в нене, що чекать на того

Слугу, що в полі.

Йонаста

_ Чин же нотке він

Тебе нопшить, як прийде?



Едіп

Ось чим:

Коли те саме скаже він про мене,

ІЩо й ти, то я мину ще чень біди.

Йонаста

А щож такого я тобі сказала?

Едіп

Тш мовила, що він доніс вам, мов то

Розбійншки Лайоса вбили. Скоро

1Шастух сей і тепер стояти буде

При тім числі, значить тоді: не я

Убив єго; бож що кількох людей , ,

То не один. Та скоро скаже, що

Один се був , тоді вже певна річ,

Що злочин сей тяжкий спада на мене.

йокаста

Та ні ! Будь певншй, що він так сказав

І не візьме назад свойого слова.

Весь город чув се, не лиш я сама.

Та хоч би й відступив тепер де в чім

Від своіх давніх слів, то в жаден спосіб

Се пце не доказ, шане мій, що ти

Лайоса вбив. Бож Феб єму пророчив ,

ІЩо мусить згинуть з рук мойого сина.

А прецінь сей нещасншй тож єго

Не вбив , бо сам іще давнійшe згинув.

От тим то від тепер задля віщби

Я й оком не зморгшу ні в сей ні в той бік.

Едіп

І добре маєш. Та пошли когось

В шоля по того пастуха і не забудь!

Йокаста

Пошлю живенько. Та ходім до дому !

Все, все зроблю, що лиш тобі приемно.

(Обоє відходять.)

ЯСва десята

Хор (сам)

Дай міні . доле

Завше шобожність

В ділах усіх і словах !



16

Дай міні боязнь

Перед предвічншмп

Тшмш законами,

Що є небесноі

Правдш й ефіру дітьмш !

іх же не смертні

Силодили люде ,

Але йix батько — Олімш.

іх же ніколи

Світ не забуде,

Не постаріють ся.

Бо всемогучий

Бог в них живе

Гордощі родять тірава. -

Гордощі глупством надyтi

Пхають до діл неподобних

До безхогенних же діл.

Та на найвпсшу впсокість

Вибравшись, падають раптом

В темну безодню стрімглав,

Де вже нема під ногамп

Грунту твердого. Благаю

Бога, щоб городу в боях

Щастє усе подавав;

Та не відступлю ніколи

З під опікунськоі власти

Вірних, могучшх богів.

Та хто гордуючп

Словом чш вчшнкамп

Лихо кує,

Хто не жахається

!!равди предвічноі,

Хто святих образів

Щпро не чтить,

Той най допадеть ся

За невгамсвану

Дпку буту свою

Злоі біди і

А хто неправедно

3шску шукає,

Злочин поганий

Кого не лякає ,

Хто у засліпленю

Святе зневажає —

Якже би міг такий



Жите Слово. ІІ.

Запамяталий

Від Сожого гніву

Стріл утекти 2

А слш такому

Честь буде й слава,

ІІо щож побожні нам

Танці водить?

Більше не піду на прощу

Там, де святий шуп землі ,

Ані до Абського храму,

Ні до Олімпіі грищ,

Сли ша безбожних не впаде

Ганьба прилюдна, страшна.

Ти ж, всемогущий

Зевсе володарю,

Сли справедливо

Світ тебе чтить,

Ти мусиш бачити,

Як зневажають,

Топчуть ногами

Феба віщбу!

Вже погасає

Блиск Аполлона,

Почесть для святощів

Геть пропаде!

ЯСтва с»дихівкадхxяста.

Хор, Йокаста, потім Післанець.

йокаста (з вінками і кадилом входить)

Вш старші в сьому краю, думка в мене

З вiнцями сшмн у руках, з кадилом,

З молитвою піти у храм богів.

Бо страх збентежений є дух Едіпа

Всіляким болем. Вже не мірить він

Нове старим , як слід розумному,

А всяку вість хапає найстрашнійшу.

Не можучи ніяк єго потішить,

До тебе, о Лікійський Аполлоне,

Найблизший нам, з молитвою приходжу

І з дарами отсими. (Складає вінці і кадило на вівтарі.)

0 , подай

Нам вихід з сего горя ! Всі тепер ми
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|

в трівозі, бачучи его, що “

керіанич наш, прибитого страхо*.

Післанець (входить)

Чи не дізнав ся б я від вас, панове з

Де тут живе Едіп, царь сего краю? • н

їце краще ж, сли хто зна, скажіть, деса" Він :

Хор

Се дім єго. а сам він доха, друже,

А жінка ся — єго шотомків мати.

Пісманець

Дай бог щасливо йiй серед щасливих жить,

Благословенній владаря дружині!

йокаста

Щасти біг і тобі, чужинче! Варт ти

Сего за свій привіт. Та ну, скажи,
н - а

Чого бажаєш r Illo звістить приходиш ?

Післанець

Приношу добру вість для дому твого,

0 папі, і для мужа твого.

Йокаста

- ІЩо се

За вість? І хто пiслав тебе сюди ?

Післанець

3 Корінту. Вість, котру скажу, мабуть

Утішить тя тай враз і засмутить.

йокаста

Се що за вість, що може мать таку

Подвійну силу ?

Післанець

У Істмійськіх краю

Весь люд бажає вибрать чужа твого

Царем, — таке там говорили всі.

Йокаста

Се ж як ? Хіба Ilодіб старенький там

Вже не царює? -
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Післанець

Ні вже І Смерть єго

Звела в могилу. -

Йокаста

Що ти мовиш ? Вмер

Поліб ?

Післанець

Нехай і сам я вмру, коли

Неправду кажу !

йокаста

Дівчино, біжи

У дім і швидко пану се скажи!

О божі віщуваня, де ви ділись?

Від сего мужа стілько літ Едіп

Тікав, боявсь, щоби єго не вбив!

А отсеж він погиб своєю смертю,

Не від єго руки !

ЯСтва двавсадихяста

Ті самі, Едіп входить.

Едіп

йокасто, жінко любая моя,

Чого мене ти викликала з дому ?

йокаста

Послухай сего мужа й доконайсь

Достотне, скілько стоять ті славетні

Віщованя богів !

Едіп

Се що за муж

І що за вість приніс ?

Йокаста

З Корінту він.

Поліб, твій батько — каже він — уже

Не є в живих, а вмер.

Едіп

Що мовнш, друже?

Сам своіх словом се скажи міні !
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Післанець

Сли перший маю се сказать достотне,

То знай, що справді вже Поліб небіщик

Едіп

Чи вбитий підступом, чи вмер з хороби ?

Післанець

І невелика болість переможе

Старече тіло.

Едіп

Так значить, умер

Від слабости покійний ?

Післанець

Довгий вік

Прожив, пора було єму в могилу.

* Едіп

Гай, гай ! І хтож тепер, о жінко , буде

Зважать на віщий той огонь в Пітоні

Чи то на штиць, що перхають у гору ?

Міні ворожили вони , що маю

Вбить батька рідного, а він умер

І ляг в могилу сам, хоч я при тім

Меча й не доторкнувсь ! Хіба що вмер

За мною з туги він — в такім лиш разі

Умер він через мене. Так ото

Старий Поліб узяв ті віщуваня

З собою в Ад! Пусті слова тай годі !

йокаста

Чиж я давно тобі се не казала ?

Едіп

Казала, та я був страхом прибитий.

йокаста

Так викинь все тепер собі з ума !

Едіп

Ні, ще боюсь я з матірю подружя.

йокаста

Чого боятись має чоловік,

Котрим кермує доля, а котроху
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Не суджено будуще ясно бачить?

Найліпше жить по просту, як хто може.

Подружя з матірю ти не лякай ся !

Чи раз буває, снить ся чоловіку,

Що з матірю своєю пристає?

Та хто про се не дбає, той найлекш

Житє ce зносить. -

Едіп т : "

Все ce гарно ти , ,

Сказала, як би мати не жила.

Та поки ся жиє, хоч гарно мовиш ,

Я мушу все таки боятись.

йокаста

Гріб

Вітця чиж не додав тобі потіхи 2 і

Едіп

Ще й як ! Та всеж живоі я боюсь.

Післанець

Якоі се ти жінки так боіш ся ?

Едіп

Меропп , старче, вдовш по Полібі.

Післанець

Та чим вона така страшна для вас?

Едіп

Від бога, друже, нам віщба грізна.

Післанець

Чи тайна се? Чи можу я почути *

Едіп

І овшiм. Віщував колись то Феб

Міні, що мушу власну матірь взяти

За жінку й власними руками кров

ІІролшть батьківську. За для того я

Давно Корінт шокинув; правда, тут

Найшов я щастє , та про те нема

І1іщо солодшого, як батька й неньку.

У вічі бачить.



22

|

Пісманець

Та ве вже сего

Лякаючись Корінт покинув ти ?

Едіп

Я-ж батькобійцею мав бути , старче!

Післанець

Від сего страху, пане, чейже я ,

По щирости прийшовши, увільнив тя ?

Едіп

За се й приймеш від мене гідну вдяку.

Пісманець

Я ж іменно для того і прийшов,

Щоб зазнавать добра від тебе, як

Домів повернеш.

Едіп

Ні, домів ніколи

Не верну я.

Післанець

Мій сину, ти мабуть

Не знаєш сам докладно, що ділаєш.

Едіп а

Чому, о старче? Вияснш се, пробі !

Післанець

Сли за для родичів вертать не хочеш
Домів.

Едіп

Я ж мушу все лякатись, щоб

Не справдило ся слово Аполлона.

Післанець

Щоб з родичами ти не прогрішив ся ?

Едіп

Се іменно ляка мене, дідусю.

Післанець

А знаєш ? Ти перед нічих тремтиш.

* |
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Едіп

Як се? Хібаж я не йіх рідний син?

- Післанець

От-о ! Поліб тобі зовсім не рідний.

Едіп

Що мовшш ? Так Поліб не був мій батько ?

Післанець

Не більш, як шершшй лішший з нас, так само.

Едіп

Хібаж те саме — батько й перший ліпший ?

Післанець

не він твій батько був , ні я, ні ті.

Едіп

А чом же сииом звав мене Поліб?

Післанець

Знай, в дарі з моіх рук приняв тебе. -

Едіп

Чом так любив він дар із рук чужих ?

Післанець

Бездітний здавна покохав чужеє.

Едіп

А ти ж купив мене, чи десь найшов ?

Післанець

Найшов в ярах лісистих Кітерону.

Едіп

Чого по тих ярах блукав ся ти?

Післанець

В тих горах череду тоді я пас.
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Едіп

Значить, ти найхшт був, шастух у гоР** ?

Післанець

і - Еre, дитя, й тебе тоді я спас.

* - Едіп

Здорових ти найшов мене, чи хорни?

- Післанець

Сустави твоіх ніг є свідки тому.

|

-

| Едіп

1 Ой, ой! Що згадуєш про давню болість?

Післанець

Пробиті кінці ніг я розвязав тобі.

Едіп

Тих ран поганий знак і доси маю.

Післанець

Від них шішло й імя твоє, що носиш. *)

* Едіп

: Чи батько се вчиншв міні, чш мати?

Скажи, на бога !

| Післанець

Я сего не знаю.

Той ліпше зна, хто дав міні тебе,

Едіп

Значить, від другого мене дістав ти ,

Не сам найшов : -

Післанець

Так, інший дав міні

Тебе пастух.

Едіп

Що за один? Чи можеш

Вказать єго докладно ?

—--

*) Едіп, по грецьки от0ілот; значить є п у х л о н о г и й.

і

:

ї
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Післа ець

Чох же ні ?

Єго Лайоса мп слугою звали.

Едіп

Лайоса, що колись тут царював ?

- Післанець

Еге ж ! В царя він був чередником.

Едіп

Чи він жиє ще ? Рад єго я бачить.

Післанець (до хору)

Се ви, тутешні, ліпше знать повинні.

Едіп

Чи знає хто з між вас, ось тут присутних,

Чередника, що спомина- сей муж?

Чи бачив хто єго чи то в полях ,

Чи тут ? скажіть! Се вияснить тра конче.

Хор

Здаєсь, пцо се той сам пастух із поля,

Котрого вже вперед хотів ти бачить.

Та се найліпш тобі ІІокаста скаже.

Едіп

ІЩо, жінко? Чн пастух той, за котрим

Недавно ми послали , буде справді

Той сам, котрого згадує сей старець?

Йокаста (етрашно збентежена)

Про що він згадує? Покинь се діло!

В словах єго не рийсь думками даром.

Едіп -

Не буде cero, щоб на слід такий

Нашавши, я не вияснив свій рід.

йокаста

ІІiд милшй біг благаю тя, коли

Своє жите кохаєш ти, шокшнь сеІ

Най вшстарчить само моє страждан8.
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Едіп

Не бійсь! Хоч би й до третього коліна

Потрійншм я рабом явивсь, для тебе

Не буде з того ганьби.

йокаста -

Ні, ні, ні!

Послухай мя, благаю ! Не дошукуйсь!

Едіп

Ні, не послухаю, аж поки все те

Докладно не зглублю.

йокаста

Я щиро раджу,

В найліпшім намірі для тебе.

Едіп

Годі !

Лшш чучать жя оті найліпші ради.

Йокаста

Нещасний щоб ніколш ти не взнав,

Хто ти такшй !

Едіп

Біжіть хто небудь зараз

І приведіть міні чередника !

А ся най тішить ся вельможним p0д0м.

йокаста

Нещасний! Горе. горецько тобі!

Лиш. се одно тобі сказать пце маю,

А більш від мене й слова вже не вчусш

(Псспішно відходить у шалату.)

(Конець буде.)
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Голістан (рожевий квітник)

Мослix - од - діна Саадія Шіразького

З гесвяхтіхасrcrт 2др 57-гоі

0повіданє V.

Декільки пішоходців змовились піти на прощу тай спільно ділити

всі дорожні вигóди й невигоди. Прохав я йіх прийняти мене до кум

паніі — не згодились. Кажу: „Коли ви гарні люде, то міні дивно, що

ви цураєтесь товариства убогих і одкидаєте йіх услуги. Я в своій

душі чую доволі сили й снаги, щоб послужити добрим людям по-чеськп,

а не по-песьки.. "

Один сшоміж них одмовив міні : „С тих слів. що ти од нас учув,

не кривдь ся, бо, бач, сими днями був прибив ся до нас злодій в одежі

дервішевій тай нанизав ся на нитку приязні з намп. Ну, звісно, що

По одежі не вгадаєш, хто є добршй, хто мерзений;

Що написано у книзі, зрозуміє лпш письменний.

, А що дервішуванє всі шанують, то й проти того чоловяги ніхто

не мав ніякоі призри. Ми єго прийшялш до гурту, мов приятеля.

Поверхній знак „тямущих" *) є клобук,

ІІо йому розбереш дервіша серед люду.

Та, кращ . роби гаразд, а одягай будь-що:

На голову вінець, звізду на плечі.

Волосяниця ще черцем не зробить, —

Будь насправжкй аскет, вбiрай ся хоч в атлас.

Зречись страстей і порожнечі світа,

В от сьому чистотa, a не в чернецькій рясі

„Таким способом ми пішли в купі с тим чоловіком і йшли до ве

чора. IIереночували ми по-під муром однiєi башти, а невірний злодюга

взяв в одного з наших товаришів глечик, сказавши, ніби хоче вчинити

„очищенє *"), тай по нім і слід „очистив сл": він украв глека.

Подивись на ченця , що надів власяницю ,

А святі покрівці на осляку напяв !

*) „Тямущими" або „пізнавшими звуть су+iiв. Су+ізм не є простий

аскетізм, він в перш усього містіцізм. Найбільше схожости він мае з будді

змом, ба навіть і походить від нього, але залічується до сект мохаммедан
ських через те, що з великою пошаною відносить са до Мохаммеда. Суфій,

котрий в містичнім спогляданю Бога поглочується в нім, зветь ся „пізнав

шим" („арі4.". санскр buddha). е - -

**) „Тегарет" — обмиване після деяких візичних актів.
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:

„Ледві зншк злодюга з очей у дервішів, як пішов у башту тай

украв таз шкатулку. доки розвиднило ся, той паддюка %ін "

великий кусень дороги, а всіх єго товаришів, що безгрішн9 собі спали,

в ранці позапаковували в вежу. Через отаку історію чи у новились не

приймати нікогісінько до гурту й подорожуємо сами, бо, жовтяють

Араби, „ес-селямето фі-ль уexдеті“, „в самотпні — гаразд7

Колш хтось один поміж цілим народом

Учшнить зле ,

Втеряють пошану усі через його:

Старе й мале.

Або ти не бачив: на пастівншкові

Іlapшивий віл

Заметить всю череду, збавить худобу

Де-кількох сіл.

Тоді я сказав оповідачеві: , Хвала Господеві (най святиться Він

і возвеличшть ся !), що я повчив ся дечому гарному в дервішів, хочай

не прийнялш мене зонп в своє товариство. Ваше оповіданє міні наука,

яка придасть ся й усім другпм, що схожі зо мною". Таки-бо так:

Сповніть рожевою водою цілий став

І вкшньте пса туди, — спаскудите всю воду.

0повіданє VI.

Одшельник був гостем у падішаха. Коли сілш обідати, він йiв

менче ніж звичайно, а коли всі підвели ся на молитву, молив ся більше

ніж раз-у-раз, щоб збільшити поголоску шро свою святість.

Бою ся я. Арабе,

Не дійдеш до Кааби :

Ти вибрав путь погану,

Що йде до Туркестану!

Вернувши до доху, одшельник загадав дати собі обідати, щоб

* душу закропити. в него був синаш дуже дотепншй ; він сшитав:

:***У Чиж тп не іів нічого на султанськіх обіді?“ — „Егеж, перед

ііх оком я не йiв нічогісінько, щоб було з того дещо шутнє". — „Дак

*9* * і молитву, бо ти моливсь зовсім не так, щоб було з того

дещо путяще!" -

0повіданє VIl.

Памятаю, * дитинячих років я був дуже побожний, уставав

в ночі на чолитву, постив. Якось сидів я з батьком на нічній волитві.

цілісіньку ** *9* очі не заплющувалпсь: я читав святе письмо, а всі



29

наші сімьяне спали навкруги нас. І сказав я до батька: .Диви! з по

між них жаднісінький не підведе голови, щоб прочитати молитву і вони

сплять, неначе жертвяки !“ Знов же батько одвітив міні: „Сіну мій і

душе свого вітця ! Коли б і ти заснув, то се було б краще, ніж гу
дити людей."

Оповіданє ХХ.

Хоч скільки разів наказував міні шейх *) Шемс-од-дін Ібн-Джузій

залишпти музику тай зробитш ся одшельником-самітником, молодечі спо

куси перемагалн. Світські бажаня та світська суста тягли мене до себе,

я мізерний не слухав ся мого проводиря, я полюбляв музику та гро

мадку товаришів. Згадуючи повчаючі ради мого шейха я говорив :

„Як би що цензор сах ушшвcь,

„То на пяничку б не гнівивсь.

- Нарешті я одноі ночі опшншв ся в товаристві, де побачив такого

музйку, що

Як емшком поведе,

То й душа вам пропаде.

Ну, а глас єго чутн

Ще прикрiще вам буде,

Ніж про батькову смерть.

Людці, що були на бенкеті, затуляли пальцями вуха собі, то —

рот єму, абп він змовк.

Сшівців співать прохають,

Бо слухати йix любо,

А ти, співаче, любшй

Тоді, коли мовчиш **).

Ледві сей бандуриста узяв співати, я промовив до господаря:

„Бога ради, налшй міні в вуха живого срібла, щоб я нічого не чув,

або одчинш двері, щоб я втік геть." Тільки ж, будь що будь, я мусів,

шануючи приятелів, зоставати ся в товаристві і цілісіньку нiч перебув

там, отак-0 мордуючись, аж доки не розвиднилось.

*) Мета дервіша — знищенє всяких бажань, всякоі власноі волі (індій

ська Нірвана). Задля того кожен дервіш стає послушником у якогось

„старця“ (IШейха, піра,— інд. ґуру) і силується слухатись єго як мога. Дещо

подібне має й православна церква (порівняй тіп „старца-Зосимьi" в „Бра

тьяxь Карамазовьxь” Достоєвського), тільки ж су4ійські старці мають геть

геть більшу силу. Деякі старці мали таку силу, що засновувчли своі само

стійні держави й воювали ся проти шахів.

**) Сей вірш — на арабській мові. що була Єaадієві така сама рідна,

як і перська. -
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Вже моеззін *) завів

- Свій недочасний клич ,

- Він , бачить ся, не зна,

Яка довжезна ніч, —

А ти у вій моіх -

Питай про довгість ночі :

Ні на єдину мшть

Сшаня не знали vчі.

У ранці, щоб оддячпти ся, я скинув з голови намітку, витяг

з череса червінці й шоклав перед музйкою. Я cго ще й пригорнув до

свого серця тай дуже єму дякував. ІІриятелям хоє поводжен8. здавало

ся незвичайним, вони думали, що се легкодушність і нишком сміяли ся.

А один із них узяв мене гудити та лаяти, що, мовляв, розумні люде

так не роблять. „Таких артистів — казав він — тра геть гнати з че

сноi господи. Де він раз побував, туди єго вдруге не покличуть. Правду

кажучи: коли з его рота вилинув голос, у людей од огиди трохи не

повилітало все волосє. Співуча пташка подалась би геть учувши спів

такого крука. Він запаморочив наш мозок, а собі роздер горло."

Я ж знов одказав приятелеві : „1Іоперед спитай ся, а потім вже

лай ся. Віш міні добро вчпнив “ — „Яке? скажи, будь ласкав !" —

-А от що", одмовив тоді я: — Мій шейх декільки разів казав міні за

недбати музикуванє тай чимало вмовляв мене, а я cго не слухав ся.

Отже сеі ночі ласкава доля й моє щасте направили мене на спасенну

путь. Чepeз oтсего музику я покаяв ся тай вже до віку слухать музику
закаяв ся."

0повіданє ХХII.

Повідають про одного богомільника, що буцім віш за ніч зйідав

десять фунтів ііжі та к ранкові перечштував цілий Коран. Один розу

нні перечувши про се діло завважив: „Як бш він йiв по окрайцеві

хліба та спав, то се було б багато краще."

Оповіданє ХХIV.

Плакав ся я одному шейхові, що той та отой казав, буцім я роз

пустник. Шейх міні одвітив: „Ти сго засорбм своіх чесним житєм.

Оповіданє ХХV.

- Сднтали в якогось споміж с

фiзм? Одказав: „Колись суфіі

око булп лехкодухи, а в глибу

суфіями звуть ся люде, що

лехкодули."

прійських шейхів, щó таке справді су

— то були такі люде, що про людське

душі — мудрі черці. Отже тешерички

перед людьми черці, а на справжки —

*) Мусульманський паламар, що голосно скликає людей на службу божу.
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Коли що години душа твоя лине

Кудшсь думкахи,

То ти чистоти й в самоті ше зазнаєш.

Коли ж ти і гроші і місце хороше

й торговлю і полечко маєш,

А серце до Бога несеть ся,

То ти є правдивий одншельник між нами

0повіданє ХХХІ.

Бувши в Дамаску я занудшв ся. Міні обридло приятельське това

риство і я попрямував до святoі пустелі Єрусалимськоi. Там я запри

язнив ся зі звірями, аж ось як стій мене злапали Франки”). Вони по

садовшли мене кошати, вкупі з якимись жидами, рів коло Тріполійських

окопів. Один з Алешських начальників, що у мене з ним була колись

знайомість, ішов проз шас. Впізнавши мене він спитав: „Що се?! Що

с тобою?!“ Я одрік:

„Між людьми проживав, втік у гори, в пустки,

Щоб нікого крім Бога не знати.

Розміркуй; яково ж то шоміж нелюдьмш

О тепер тут міні працювути !"

Стало єму мене шкода, визволив він мене за десять червінців

з франкських кайданів, привіз із собою до Алеша тай оженив зі своєю

дочкою, а за нею дав посаг — сто червінців. Минуло трохи часу.

Донька єго була лиха баба : уперта, непокірна, лайлива. Вона житє

моє знівечила, бо не дурно ж мовляють: „Лиха жінка в хаті доброго

чоловіка є вже й на сім світі шекельна кара.” Якось вона так роз

гнуздала язичшще, що сказала: „Хіба ж ти не той, кого мій тато ви

кушив за десять червінців ?!“ — „Еге ж", одвітив я: „викупив із

франкськоі неволі за десять червінців, а за сто — оддав у неволю

тобі!" -

Повідають , що один силач

Вшдер з вовчих пазурів ягницю,

І зарізав в вечері єі. -

Та, здихаючи , ще встигла пожаліть ся:

„З вовчих драшців ти мене одзволив,

„Тільки ж бачу, вовк мій се ти сам".

(Вважаю не зайвим подати тут переклад одного місця з Бустана"

(також твору Саадія), де поет знов жалкується на лиху жінку. Див.

Бустан, гол. VII):

1 Дружина покірна і личком приваба

Запевне ізробить царем голодраба.

**

*) Хрестоносці.
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*) Себ то :

і в вечері пятиразовим барабаненем.

**) Саадій

Довби коло брамп пять раз в барабанн р

Як в тебе на грудях дружина кохана r).

Ти знайдеш розвагу од прикростен всіх.

Стиснувши кохану в обіймах своіх.

Де лагода в хаті. де любе подружє,

Сам Бог туди дивить ся лáскаво дуже

Як гарная жінка та вірне кохає, -

Муж гляне на неі, тай наче у pai!

Муж бачить справдінє бажанях своім ,

Колп однодушна дружина із ним.

Як що жінка ніжна як що чеснотлива,

То ти не вважай, чи бридка, чи красива,—

На вдачу будь добра і не будь красавйця:

Краса у супружестві — проста дрібниця.

Хоч янгол на вроду, та зла — ти втечні

Чортпця на погляд, та тиха — бери !

З рук чужа йій здасть ся і оцет шербетом;

Мазуні ж — все Кисло, хоч шій сі медом.

Дасть серцю розвагу супруга знчлива ,

Од жінки ж лихоі Хрань Бог милостивнй !

Той хуж — попугай, а у клітці з них крук;

Утікши він стане щасливший піє Ду К.

Тиняй ся по світу од краю до краю,

Бо вдома жоноха жене до ОДЧаЮ.

Буть босому пучч, ніж в тісніх черевшці ;

Десь вештатись Краще, ніж дома свариться.

Т* краще й тюрма, ніж у дома сидіть,

Щоб зморшки на жінчинім лобі глядіть;

4 вештанє мужеві здасть ся за свято,

Колп пшху бабу держить его ХаТа.

Замкни двері щастя чудовому дому,

Коли єi крики лунають по йому

* знаєш Ти жінку гулящу побий !

Побий, бо інакше не муж ти , бабій І

Такий чоловік, кому жінка не хоче

Корптись, хай вдягнеть ся й сам у жіноче !")

Затям: Коли жінка безглузда й брехлива,

То впсватав ти безголові Правдиве.

9дуршть тебе хоч на кінш лчміня,

То швидко й вся клуня не буде твоя.

О Боже! Твоє нилосердя безмірне,

і тоді царь.“ Царів і *°ликих достойників вітають в ранці

повторяє тутечки слов

- - * царя Гушенta, одного з героів Шагнаме: „Чоловіка, Чо не здоліє зробити ся паном у свойій господі, не варто

вважати за мужчину.“
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Колп в жінок серце і рученьки — вірні 1 —

45 Коли до чужих засміється дружина,

Скажіть чоловікові : „Тш не мужчина".

Запнш од сторонніх дружпншну пшку;

Не зробшш — ше клич себе мням чоловіка.

- Будь жінчшне око до других сліпеє.

50 А з хатш виходитш — горе для шеi !!

Бува, потай мужа печеню ізйість, —

Вже раджу: ти мужа по пшці учисть ! *)

Знайшовши, що жінка твоя легкодуха,

Не має постійности, слова не слуха,

Од неі тікай в крокодилячий рот,

Бо краще загин, ніж ганебний живот.

Шукай собі жінку красуню і тиху,

Геть кидай нелюбу і з вшду чортиху.

Премудро додумались два мужики,

60 Которим обом допектш жіночки:

„Аби ж між жінками лихих не водилось !"

„Ні! краще, щоб збвсіх жінок не родилось!"

На ново женш ся весною щорічно:

Жона — календарь : не пршдатна торішна...

65 Коли хто в полоні в бабища свого ,

Тn, Саді, не смій ся з пригоди єго,

Бо й ти ув обіймах жонохи відрази

Одтершлюєш муки й важкіі образи.

Один молодець тільки й бачив, що свару,

70 Старому жалівсь на незгідную пару :

„Такий через жінку тягар на міні,

Що буцім я камінь — спідняк у млині 1"

„Ходжа !"**) каже той : „тут терпіти впадає,

74 Бо той, хто терпить, каяття не зазнає ***).

Хто овопці pве із колючих грушбк,

78 Той стерпіти мусшть покол колючок."

0повіданє ХХХІV.

Цареві була якось-то велика скрута. Він одрікає: „Як що ся

справа вшйде так, як я бажаю, то я пороздаю одшельникам стільки та

о-стільки грошей." Коли справа скінчила ся гаразд, вишадало цареві

еповнити обітншцю : він дав одному з вірних слуг калптку з грішми,

щоб той поділив між черцями. Парубiка був розумний нівроку. Про

55

*) Такі варварські шоради, які ту гечка дає Саа дій, зовсім відповідають

духові Корана. Де хто добачає в сіх віршах іронічну гіперболу, 1 humoristi

чue boutade. Несшодіваний ентузіазм, який був обхопив Саадія в віршах

30—45, швидко знов переходить у мінорний лемент

**) „Ходжа” — слово, що вживається на всім мусульманськім сході,

значить: „паночку“.

***) Задля пристойности, я проминаю два вірші, що містять у собі ці

нічний дотеп.

Житє і Слово. ІІ. 3
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вештавшись - цілу днпнv. він вернувсь д9 шадішаха в вечері, і :
гроші, шоклав перед них тай Нетут:

- * а 9 У ----- ч- - 23НаК). ІlЦ0 В Н: ь

що за гісторія?" спитав падішах : „ii знак". -

- - - - - - - нець. не бере!" А слуга : „ІЦарю ! той, хто справді черчотиріста черців і у н. 14 - -

«- 1- ь ІЦарь засміявсь і промовив до

грошей, а хто бере, той не є чернець". - -3 - ".їв" „Наскільки я шаную наших богоміїhиків, на 0ТСеІІ

бпстроокий зневажа йіх і гудить, а отже раз-у-раз cго правда

Як що чи грпвню чи червінця

Святенник преподобник взяв ,

То раджу я , щоб ти вже зараз

Преподобвіщого шукав!

0повіданє ХLIII.

Розумний побачив колись силача, що розсердив ся тай бшв когось

по диці. — „Що єму таке?" спитав він, а сму одвiтшли: „Отой другий

вилаяв єго.“ — „От поганець !" сказав чоловік: „він рукою десять

пудів піднесе, а легесенькоі лайкн не шеренесе!"

0повіданє ХLVII.

ІЦарь згірдним оком шодшвивсь на купу дервішів. Один дервіш

зрозумів се й сказав: „Царю! Ми на сім світі маємо ченче виська, ніж

ти, а живемо любiще, ніж ти ; вміраємо ми однаковісінько с тобою, а на

страшніх суді будемо кращі од тебе."

(Додаю до сеi голови ще деякі віршовані оповідаця з „Бустана",

пцо мають аналогію з висше наведеними.)

Добрість проти найнизших (гол. ІІ.).

1 Один чоловік в пісочаній пустині

Надибує пса, що з жадоби вже гшне.

Із шашки відро ізробив сей спасенний,

Ввязав замість віжок тюрбан свій довженншй,

5 Скоріще рукава собі засукав,

Немошному псові водиці дістав.

Навчав нас Пророк що до сеi людини :

-Судець Правосудний простить йій провини."

Тпране людський ! доки час, схамени ся і

До добрости й правди душею горнш ся!

Не марне йде милость ізроблена Псам , —

А що ж, як чинить єi людях-братям?!

Чшніть добродійства, які хто може;

Щоб щедрому бути, не треба мать гроші:

15 Пуд золота, жертва од спли богацтва,

Не може й рівнять ся з дрібком од харпацтва,

Яка кому дужість, такая й вага :

Важка муравлю й саранина нога.

10
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Про скупого батька та гуляку-сана (Буст., гол. ІІ).

1

5

10

2
:

30

40

Скушому шкода було тратити гроші:

Мав золота безліч, а тратшть не може !

Не хтів заспокоювать земні потреби,

Не хтів оддавать на відсотки у небі;

Мов в путі, зашлутавсь у грошах своіх,

Тай гроші держав у кайданах, цупких.
Якось єго сшн дізнає таємницю:

Дé батько свій скарб закопав у землицю.

Він виршв, щоб швидко розвітршти гроші ,

У землю ж шоклав камінючє негоже.

Не довго те золото мав молодик,

Пішло в одну руку, а з другоі скік!

Бо був се гульвіса недоброi слави:

ІІІашчина на ринку, штанш у заставі ..

Татусь себе душшть за горло з одчаю,

Сшночок на лютню й сопілочку грає.

Татусь у плачу не заснув цілу ніч,

Спн з реготом в ранці таку сказав річ:

„Навіщо в нас золото ? Певне, на трату І

Для сховку ж і камінь придасть ся, мій тату!

Металл добувають з каміня твердого

На те, щоб з друзями гуляти на його;

Обладує ж золотом ворог жштя,

То ще воно в каміні. — видобуть тра."

Коли ти поводиш ся зле із сімьєю,

Не скигли, що смерти бажають твоєі;

Тоді тільки діти твоі будуть ситі,

Колш тобі трапшть ся з башти злетіти.

Багацтво , котрому скуппндя є пан,

Замовншй сe скарб, а прш нім талісман:

Лeжатиме золото довгіі годи,

Покій талісман єго війсшть без шкоди ;

Як стій талісман злая доля ростроще,

І люде спокійно поділять ті гроші.

Роби, як мурашка: надбай і пожий ;

Ось-ось і тебе зйість хробак земляний.

Сю приповість Са дія, мудрую раду,

Затямте гаразд і сповняйте направду.

Бо дуже погано лшце одвертать

Од того, що може щасливість нам дать.

Джонейдова добріст.ь (Буст., гол. IV.)

Побачив Джонейд *) у степу Санаані

Собаку, що зубп згубив в полювані.

*) Джонейд — дуже звісний су4ійський святий, що заложив свою

школу су+іів, доволі близьку до правовірного ісламу. Вмер 909 р., в Багдаді.

хk
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колись єго драпці хапали певі" ,
тепер — старшй лпс він, без моці й зубів.

Колпсь дикі козп ся пспна ловила ,

Тепер і ягннця хвпца єі сміло

Немошну, бездольну углядів святий

і зараз пів Ніжі своєї дав йій.

Тай мовив пустельник з гіркихи сльо**** :

10 „Се -- пес, я — людина : хто кращшй між нами?

Сь о год ні впадало б назвати мене ,

А далі щб доля міні нажене?

Як що похитнеть ся нога xoій вірі,

То бог се прощає за каяня щпре,

15 А що, як бн боже пpoмінє знатя

Ізникло із грудей? дак щ6 тоді я?

1це гірший од псюки! Собака почерга —

Сі за педачість не тягнуть до пекла."

Се шлях тобі, Сáаді! Праведник божий

20 На себе чванливо дивитись не може.

Завіщо ж йім слава над всі янголята?

На думку йіх кращі од них цуценята.

5

т.з есвятит:якасит третвоі

0повіданє І.

мароккський старець став серед Алепського базару й казав: „Гей

ви, панове дукш-срібляншки ! Коли б у вас була совість, а в нас хар

паків помірність, то старцюванє згинуло б на світі."

0повіданє lll.

Чув я про дервіша, до горів в вогні вбогости та дранку з дран

кою зшивав *), тільки ж втішав свою душу ось яким віршом :

Хліб сухий охочо йiжмо

И убіраймо ся у дранку,

Бо тягар старчачий — кращий,

Ніж тягар тюдських докорів.

*- Хтось сказав до него: „Чого ти сидиш, коли в сім гóроді є ще

дрий багатирь? Він підшерезав ся на службу побожних людях, він сів
сторожем коло дверей ііх серця. Коли ти єго сповістиш про своє тнтс

бутє, він аж годитиме такому праведному мужеві.“ — „Цить :" одновив

старець: „краще буде згинути з нуждп, ніж викеб в:мти в к01"підмоги. Бо мовляють : 1 жеopy К01"00:b

х e e - -

точкі ) дервіші не ходять у цілій одежі: вони собі шиють одежу з шма
е * : де зробить ся дірка, нашивають нову латку. Т0тсю дранку

: пцо він у і : свойому найдостойнійшому ученикові на знак

* *редає свою власть; таке саме робили й -- И.111 И 28.11.11.ВСЬ -роки з милотями (штдотик). Деякі дранки мають п , 5 С01" ::" про
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Шити дранку із шматочків

І спдіть в кутку терпівя

Краще, ніж писать прошеня

На шматочкові паперу

До дуків, що б далн одіж.

С поводатарем іти до раю

Се ж те саме, що й пекельна мука.

Оповіданє VI.

В заппсках Ардшіра Бабеґана (першого царя з дінастіі Сасанідів)

говорить ся: Мудрець спштав Араба, чи багато треба йісти в день?

Той однітив: „Щоб йіжа важила сто драхм". — „Яку ж силу дасть

така міра 1" завважив мудрець, а бедуiн єму: „Така міра йіжі тебе

піднесе, а що буде понад неі, те ти сам мусиш понести."

0повіданє ХХІІ.

Міні довелось побачити одного купця, що мав караван на півтори

сотні верблюдів і сорок невільників та слуг. Одного разу запрохав він

мене до свого покою й шлескав нісепітницю цілий вечір. Він казав:

„Отакий-о спільннк у мене є в Туркестані, а о-стількп товарів у Гін

дустані. Отсе квіток, що я ґрунт придбав, а отсе мій вірник міні дав".

Часом казав він : „Таки так ! я пойiду в Александрію, бо там повітря

чудове", а часом: , Ба ні І не поіду, бо Середземне море бурхливе...

А то знаєш, Саадіє?" верз він далі: „інакша міні випадає дорога, що

з неі вернувшись (коли воля Бога) про всякий гандель забуду тай

жить спокійнесенько буду.“ — „А яка ж то дорога 7" питаю ся. —

„Тутешньоі сірки понакупляю тай повезу до Китаю: єi там не має, вона

дорогая. Наберу китайськоі посуди тай повезу в Грецію, потім з Гре

ціі повезу парчу до Індіі, потім з Індіі повезу мечі до Алеппа, потім

з Алеппа (там добрі дзеркала) повезу дзеркала в Ємен, потім єменські

матеріі повеaу до Персіі, та аж тоді покину велику торговлю й си

дітиму - крамничці." Отаке курзу у верзу міні правив доти, доки захриш.

„Ей, Саадію !" каже він тоді до мене: „Шромов же й ти шару слів про

те, що бачив і чув." Я одмовив:

Завидющі багатирські очі

Вдовольнить лиш смерть або чернецтво. “)

0повіданє ХХVІ.

Я бачив раз дурня: сам гладкий, на нім халат дорогий, під нім

арабський кінь вороний, а на голові єгипетська намітка. Хтось міні й

каже: „Що ти собі гадаєш, Саадіє колп бачпш таку мудру парчу на

такій немудрій товаряці ?" Я ж одмовляю: „Се помилка, шисана золотим

чорнилом". -

*) Саадій дуже любить писати римованою прозою („тесджі). Я пере

клядаючи іноді роблю те саме, та не скрізь, бо се ж річ неприродна.
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з гснгrякrcrт четвертої

0повіданє ІІ.

Купцеві приключила ся шкода на тисячу червінців. — „Тілки *

не тра про се росказувати других", говорить він до спна . „Тату",

питає той : „ти звелів — і я мовчати му, але ж витолкуп міні, яка ко2

ристь з того, що я мовчатиму?“ — „А от яка", одвітив купець: „щоб

не було аж двох лих: Одно, що я гроші втеряв, а друге, що сусі

доньки радітимуть".

Про сум свій ворогам не повідай, .

Бо скажуть: „Божа воля!" тай зрадіють.

0повіданє ХХІІ.

Хатшб*) мав поганшй голос а вважав себе за солодкоголосого со

ловейка. Він не говорив, а верещав. Тш б сказав про єго проповідь,

що се крякає ворон-віщун, або згадав би слова з Корану: „Воістину,

наймерзенійший із гуків — ослячий рев."

Казнóдій сей — конячшй батько,

Коли зарже — впаде Персеполь.

Селяне шануючи єго духовншй чин мовчки тершілш лихо й не ла

ялш ся з своім хатибом. Аж ось другий хатиб, що жив у околиці й

потайки ворогував протш першого, прийшов раз до шего. „Ти міні при

сншв ся, нівpоку," сказав він. — „ІЩо ж тп саме бачив г* спштав го

сподар хатц. — „Снилось хіні, буцім був тобі гарний голос: усі пара

хвіяне спокійно тебе слухали.“ Хатшб трохи подумав тай сказав: „Якшй

благословенний сон тобі пршсншв ся ! Ти вияснив міні моі хиби. Тепе

речки я розумію, що в мене голос поганшй та парахвіяне на мене лихі.

Тільки ж я каюсь і навпредки казатиму казанє тихіш."

З гесвніст:касrт гrятоі

0повіданє ХIll.

Попугая зачшншли в одній клітці з вороном. Дивлячись на бридку

*роду крука, пошутай мордував ся й казав: „Що за мерзений вид!..

Гидка постать! Прокляті баньки!... Нечувані звичайі !.. Ой, вороне,

віщуне розлуки! Коли б між мною та тобою була така далечінь, як між

сходом і заходом сонця !

Хто у ранці, встаючи,

На твоє облшчє гляне ,

Т0 тому погожий ранок

Темним вечером іздасть ся."

*) хатибом (на шерську вимов
- У хетіб“) зветь ся один з менчих мусульманських попів, єго повинність д у

проповідуватн в пятницю.
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Та ще більша дивншця, що й воронові було прикро спдіти поруч

пошугая. — „Воля божа ! Воля божа !" казав він та бідкав ся на ко

лшворот долі. З одчаю він сплескував долонями й примовляв: „Побила

мене нещаслива доля та лиха година ! Мойій повазі більш лпчило б

пшшатш ся десь на садовій стіні в кумпаніі з якоюсь вороною ! Чшм я,

Господш, прогрішив, що тепер міні доводить ся кару прийматн: сидіти

в куші з отсим шалених дурнем, з отсим базікалом неподобним? !"

Поважний дума, що в тюрмі він ,

Як що сшдить в кумпаніі гульвіс.

0повіданє ХХІ.

1 Молодшк одшн, людина щира та прадшва,

IIіхав раз на кораблі; з ним дівчина красива.

Повідають: серед виру, у безкраім морі

Заразом обоє впали в хвилі непрозорі.

Корабельщик — на човенце ! простягає руку

ІІарубчшні, бо інакше із жштєм розлука.

Той із хвиль : „Тебе об інчій я просю услузі:

„Залишш мене, а руку простягнп подрузі."

Замакітршв ся весь світ єму по цій-о мові.

10 Він втонув, та перед смертю проказав дві слові :

„Вірте, вірте, що шема любовш в тій людині,

Що за друга забуває шрш лихій годшні !"

5

З гесвятті:кrcrт гтrecтoі

0повіданє II.

Старий ошовідав : ЯІ вшеватав собі дівчину. Хату нашу я оздобив

рожевими квітамш, раз-у-раз сидів з жінкою на самоті в маленькому

пoкoйчшкові, втушшвши в неі очі й прихиляючшсь душею. Довгі ночі я

ше спав оповідаючи йій усякі вшгадки та жарти, аби вона мене не цу

ралась, а ще й сама горнулась. Між інчим раз у вечері кажу я до неі:

„Доля до тебе прихильна, щастя тебе пшльнує: ти пішла заміж за чо

ловіка старого, що всього зазнав і світу бачив, що й горячого і хо

лодного од долі скоштував, що добро й зло спізнав. Старий чоловік

вміє шануватш прихильність, він сам раз-у-раз вірний, він добрий, ла

скавшй, ввічливий, ніжнпй. Щастє твоє, що тш не дістала ся якому не

будь молодому жевжикові, примхливому, себелюбцеві, вітрогонові, котрий

що мпті до інчoі горнеть ся, котрий що хвплшни інакше гадає, котрий

що ночі де-інде ночує, а що дня новітньоі любки шукає.

Молодик як гвоздик, на обличе він гарний;

Але любощів вірних та щиршх не зна.

Не шукай в соловья ти шостійности збвсім :

Він що мшті до інчoі рожі співа.

Навшакш, пристарюваті люде живуть гаразд і розумно, не так, як

пурні блазні".
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Багато ще я промовляв до неі на ту саму теху, дунаючи, що по

лоню серце єї тільки ж вона одповідала міні на все боліан в °ітан

нями. Мусіли ми розвести ся. Сі віддали за парубка голодраба, кисло

лицього, лихого. Од него вона зазнала кривдп та образи, терпіла ути

ски й несправедливости, а про те дякувала милості Господній і гово

рила: „Слава Богові і Я визволила ся таки з важкої муки і зробила

ся теперечки щасливою."

Дарма, що ти погану маєш вдачу:

Ти хорошкун, — люблю тебе, хоч плачу.

З гесвяrтх+сакrт cervroі.

Оповіданє ХIV.

В одноі людинки заслабнулм очі.

Скушшй, лікарів прикликати не хоче:

Звелів коновалу себе погоіть.

Той дав єму ліки, чим очі мастить. ".

Омаста гаразд пособляла худобі,

Людцесі ж порешались очі на лобі.

Скуппндя у галас, реве,

Того коновала клене.

До суду потяг. „Хто видав, що б людину

Так само гоілш", мовля, -як скотпну ?!"

Суддя ж коновалові каже в той мент:

„Іди , ти невинний, бо твій паціент

Не вдав ся б до тебе, немов товаряка,

Як би що не був справедливий осляка".

З гсвінгтхкасrт осьrvroі

Приповість III.

Невіглас. хто зна наук багато

Та не хоче в діло йiх пускатш !

Ані вченими не звуть ся, ані мудрецямш

Ті ослш, котрі весуть пакунки із книжкамш.

Бо хіба ж багато тямшть ся дурна скотина,

Чп од дров, чи од книжок важніє в неі сшина?

Приповість Х.“)

Коли маєш яку тайну, то не поспішай росказувати сі свойому при

ятелеві: хто зна, — може він колись стане твоім ворогом 2 Так само

*) Ся приповість, як і деякі другі в осьмій книжці ИХЯ. Стра1І1611И31

грубим егоїзмом. проповідує недовіру людини до . Ва Д їже

цікаві з того погляду, що просто переносять нас в жахаючу обстанову ХІІІ

столітя. Татарське лихолітє примусило кожного залізти в свою пшкаралупку

занедбати громадські інтереси й узяти собі за девіз іоmo і отіпі lupus. с4:
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не кожну прикрість, яку можеж вчшншти ворогові, вчиняй : може він

колись ізробшть. cя твоіх прпятелем ? Як що хочеш заховати якийсь се

Крет, то не повідай про него жаднісінькій людшні, хоч би ти й дісне

знав, що твоє діло нікому не шкодитиме.

Мовчуном бувати краще, ніж якуюсь тайну

Чоловіку росказатш тай прохать: „мовчітеi"

Ей, простаче! ти загачуй коду в джерелі ще,

Бо коли рікою стане, вже не запинити.

Що не можна повідати в голосній промові,

Тш того не повідай і потайки в розмові.

Приповість ХІI.

Розмовляй серед двох ворогів такечки, щоб, коли вони помирять

ся, тобі соромно не було.

Розмовляючи з друзямп,

Обережшим будь:

Часом може лютшй ворог

Всі слова почуть.

Навіть кажучи до стінки

Ти пильнуй себе:

Може хтось по за стіною

Слухає тебе.

Приповість ХVII.

Стережшсь, як ворог скаже: „В ділі цім отак зробш-но,

Бо інакше доведеть ся бить з одчаю по коліну.**)

А коли він шлях покаже простий, як стріла,

Тп звертай на манівець, щоб не дізнати зла.

Приповість ХVIII.

Гнів, що впходить шо-за межі, вшклшка ненависть; недочасна ла

скавість одбіра всякий страх. Не будь такшм суворим, щоб другим над

бриднути, та не будь і таким тихим, що ніхто тебе не боятиметь ся.

Пастух питав ся в батька: „Порадь мене, тату, бо тш старий

адій — дитина свого часу, виразистий речник своєї епохи Він і популярним

зробив ся через те, що злинув не дуже високо понад порівень своіх сучас

ників. Аттар та Джеляледдін вимагають од людей геройства: Саадій рахув

не на героів, а на людей середніх. Він навчає, як-то обертати ся на сім бі

лім світі, щоб, як Носсіяне мовляють, „и честь соблюсти, и оть убьітка чтобь

Богть избавлль"; він навчає, як і до царствія небесного дістатися, і на сім

світі себе не покривдитн, і за правдою стояти, і з нешравдою не бороти ся,

1 приятелів кохати, і з ворогами жити в лагоді. Мораль у Саадія вузька, не

йде понад приписи „жигейськоі мудрости"; хоч він і розум, та розум широ

кий а не гли окий.

*) На знак одчаю Перси бють себе рукою шо коліну;

жести не такі як наші, див. Б е р е з и н ь, Путешествie

сію. 1849.
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і розумншй". А батько йому: „Будь добрий, та не настільки, щоб вовк

тебе роздер."

Приповість ХХV.

От моя рада. Колш ти знаєш, що якась звістка засмутшть когось,

то ти мовчи: нехай хтось інчшй росваже

Соловейку ! Про весну людей сповіщай,

А погану новинку хай пугач несе.

приповість ХХVIII.

Гей не слухай лесну мову хвалія отбго ,

1що од тебе хоч дрібненьку може корпсть "ат".

Бо коли хоч раз не вчиниш по sго бажанк 3

то разів у двісті збільшить він твої всі вади.

Приповість ХХХІІ.

Нема нещасливіщого од лютих душманів.
ІІобє лиха годинонька — немає йім Дру31В.

Приповість ХХХІV.

Чував я про східні сторонш, буцім там. виробляють китайські

вази, кожну за сорок років. У нас у Багдаді ііх виготовляють у день

сотку, але ж ти знаєш і йіх ціну.

Пташеня з яйця лиш вийшло , то й по корм уже пішло,

А людське дитя не тямшть одрізнять добро і зло.

Птах як стій зробив ся чимсь, по вік зостанеть ся нічих ;

Через працю й хист людина стане вшcше над усім,

Шкло трапляєть ся усюди, тож і крам воно плохшй,

А рубін добути важко, через те він дорогий.

Приповість LW.

Коли людина благородна терпить од негіді образу,

То хай од того не сумує, немов безчестя тут погане :

Як що паскудна камінюка розібє золотую чашу,

Не шодорожчає той камінь, дешевшим золото не стане.

Хіба кому дивно, що співів соловейкових не чутно, коли він сп

дить в одній клітці з крякаючим вороном?

Приповість LVI.

. Не дивуй ся, як що мова розумної людини геть не чутна в збо
ршщі грубих, неосвічених людей: не можна розчути голос ніжноi лютні

серед тарахкотіння турецьких барабанів. Так само пахощів од амбри
зовсім не чути шопри смердючім часншкові.

Криклшвий невіглас горлає - верлає, щоб своєю безсоромністю

затуркати вчену людину. Та хіба ж ти не знаєш, що Хіджазька спі

ванка заглушуєть ся гуркотом воєнних барабанів ?



43

Приповість LХI.

Вченому не личить лагідно оминатш нерозумність простого люду,

бо се обопільна шкода: зменчуєть ся пошана до вчено сти й збільшу

єть ся неуцтво простого народа. -

Приповість LХV.

Що судилось, те не змінять всі людські стогнаня

І нещасного сердекп й вдячного щасншці.

Задля янгола, котрий орудує вітрамш,

Байдуже, як що загасне каганець вдовиці.

Приповість LХХV.

Найкраще сотворінє, як здаєть ся, є людина, а найгіршеє — пес.

Тільки ж вдячншй шес ліпший за невдячну людшну. - -

Дай шматочок хліба псові, в вік не позабуде,

Хоч після разів із сто улупиш шалюгою.

А шадлюку чоловіка цілий вік лащіте ,

За дрібницю він ладен шіти на вас війною.

Приповість ХС. •. .

ІЩасливі людці нехай беруть пршклад з пошередників, ніж мають

самі статш нещаслившм шрикладом задля нащадків.

До насипаного зерна птшця не підійде,

Як побачить, що в спльці вже є одна пташшна;

Хай тобі чужа пригода стане за науку,

Щоб не мала вчитись з тебе другая людпна.

ХСIII. Мудре слово.

Сум, який пршшадає шеред веселоcтю, є краще діло, ніж веселощі,

що за ними йде сум. *

З шерськоі мови переложив

А. Кримський.
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Основи суспільностИ.

(Повість із сучасного житя.)

"- гастів ггерггra

іv.

О. Нестор правив утреню дуже помалу. В річах обряду і бого

служеня він був педант. Кожду молитву читав чи співав

paано, не кваплячись і не ковтаючи слів і того січого впча
ків. Парох місцевий, наслідник о Нестора. о. Крайник, молодий ще

і дуже живого успособленя чоловік, пршйшовши до це вп в пів Утре :

дуже нетерпив ся в закристіі. Він був натще і єго ждала донга служба

божа, з проповідю і акафістом, а о Нестор по утрені буде вільний.

о. Крайник не дуже прихильно відноспв ся до о Нестора, хоча в очи

єму іпншв ся дуже покірних та послушним через те, що о. Нестор шв
у дворі і, як мовить ся, „мав плечі" у коляторки. Правда, о. Крайник

доси не потребував протекціі о. Нестора і духох чув, що в разі ш0

треби о. Нестор не дуже б квапив ся єму допомогти, та все таки він

вблів заховувати хоч про око людське приязні відносини до свого по

передника, знаючи, що той бодай коли-не-коли впручить єго в церкві,

а хто знає, може коли допоможе і де в чім іншім.

Уже була майже осьма година, коли о. Нестор ледви не ледвш

дочитав утреню. О. Крайник не чекаючи, поки він усе скінчить, убрав

ся в фелон і став у царських вратах до мированя ; cя функція несла

певншй, хоч і невеличкий дохід, і тут парох не давав другому виру

чувати ся. Крім того у о. Нестора дуже вже трясли ся руки, щоб він

міг брати ся за се утяжливе діло Він і так утомлений цілогодинною

стоянкою при вівтари, вшйшовши в закристію, як був у фелоні і епі

трахилі, так і сів на мягкім, шкурою оббитім кріслі і довгу хвилю ка

шляв та важко віддихав, поки Деменюк, повертаючи та нахиляючи сго

як автомата, знімав з него богослужебні ризи.

— Га, га, старість не радість ! — воркотів о. Нестор, важко хш

таючи головою.— Не служать ноги... ані груди... ні ! А про те слово бо

же.. святе officium.. ні, ніколи не згоджу ся на те, щоб отак шитлю

вати, як ті наші молоді.

- Сей докір, хоч загально сказаншй, відносшв ся без сумніву і до

о. Крайнпка, котрий по скінченім мпрованю ставши на службу божу,

ще заким о. Нестор добре видихав ся, добіг до євангеліі. О. Нестор

сидячи в кріслі раз у раз хитав головою немов дрімав. від часу до

часу своім старечим голосом підтягав ураз із дяками святі співи, та

все уривав. коли дяки починалп занадто швидко дроботіти і опять кри

ТИЧНО ХПТаВ Г0Л0В0Ю.

а в
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Проповідь о. Крайник звичайно говорив не по євангелію, а аж

по закінченю служби, перед акафістом, і длятого о. Нестор не дуже

довго й ждатш мусів на конець впастивого набоженства. Коли дяки від

співали „Будш імя господне", він при помочи Деменюка встав, поправив

на собі реверенду, перехрестив ся тршчі і взявши старий соломяний

бриль, прямо з закршстіі боковпми дверми вийшов із церкви

На цвшнтарі було чимало народу, чоловіків і жінок з дітьми. Від

шовідно до старого хоч і не дуже побожного звичаю більша часть вір

них на час казаня і акафісту виходила з церкви провітритпсь, дихнути

свіжим повітрєч, погріти ся на соцічку та погуторити Одні стояли гро

мадкамп коло дзвінниці , другі ходилш поміж могилки, відчитуючи на

шшсі на деревляних хрестах та споминаючи небіщиків, а найбільша

часть сиділа здовж церковноi стінш ша відсоню, балакаючш про косо

вицю, про шогоду або судячш сусід та сусідок.

Коли о. Нестор був іще парохом у Торках, він нераз остро ви

ступав проти сего звичаю. казав перед казашєм замикати двері церкви,

щоб люде мусіли слухатш cго наук. Тоді єго поява на цвшнтарі серед

сшх груп, святочно шоприбираншх та занятих сумшрнпмш, хоч зовсім не

побожнимп розмовами, справила б була велику трівогу та замішаншну.

Але тепер вони вже не бояли ся о. Нестора. ІІовий парох, провадячи

своє officium більше по ремісншцькп, байдужими очима глядів на сей

народній звичай, а о Нестор не вважав потрібншм мішатн ся в єго

шедагогічний метод і наганяти людей до церквш. Оттим то єго поява на

цвинтарі не спразила ніякоі трiвогп. Протшвно, старі й малі почали

підходшти до него кланяючшсь чемно і цілували єго по руках.

О. Нестор очевшдно рад був тим ознакам пошанш, які показувалп

єму селяне. Єго память послабла вже: він тямив і знав по імени тілько

старших своіх парафіаш; молодших не міг пізнавати. Та про те він

ласкаво всміхав ся до ншх, гладшв йiх по головах, запитував, чшйі вони

і як живе ся йіх родшчам, а зі старшшмш радо вдавав ся в довші роз

мовш. Треба додати, що й Деменюк, котрий не відступав єго за весь

той час, богато допомагав єго памяти, нагадуючи єму імена і важній

ші подіі з житя кождого з тих людей, що підходшли до него.

От так проводжений о. Нестор вийшов за фіртку церковноi ого

рожі. Случайшо чи ні, досшть, що він попав не в ту фіртку, що вела

до двора, а в ту, що виходила на гостинець, при котрім по обох бо

ках, поташаючи в густій зеленш верб, лиш та овочевих садків розкину

лось чимале село Торки. Зараз по другім боці гостинця, насупротив

церкви стоята „плебанія" — новий, просторий будинок. під гонтами,

з двома комшнами на дасі, з ганком до гостинця і з квітником перед

ганком. Ся шлебанія збудована була вже за о. Крайншка, розуміє ся,

коштом громади, котра дуже бідкала ся, поносячш тягар конкуренціі

та з жалем згадувала о. Нестора, що більш як 30 літ прожив у старій

плебаніі, критій соломою та попідпираній з усіх боків дрюкамп. Але

о Крайник був молодшй чоловік, з новою освітою і більшими вимогами,

мав жінку і дітей, приймав гостей і ждав женшхів для дочок, значить,

не міг жити в старій, майже хлопській хаті.

:
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О. Нестор, хоча сам задля старости і немочі зрік ся парафіі. все

таки по слабости людській рад був тому невдоволеню гро**** *°

пароха; часті наріканя громадян на тягар, конкуренці * :
з єзуїтською покорою, перекривлюючи голову " бік та говорячи

ув-одно: "л "

— га, то трудна рада " За то маєте молодого священнпна -

стею, паничами і панночками! Вш духалш, що все вах ваш старши піп

будеї ні, любі моі, треба й до колодих навпкапп !. - * е.

громада думала, що о. Нестор, бачучи неспрохотність де *

ликі кошти на будову нової плебаніі, причиншть ся й від себе чих не

будь до покрштя тих коштів. Всі тяхили, що коли ще “го уря на

| будовано нову церков, Він із Власн0і КіIIIені Дав з 000 гульдевів ll8

будову а потому ще 2.000 на малюнки та закуплене ріжних церковних

сосудів. Та спм разом громада перечислила ся, бо 9 Нестор не дав

нічого. „дім божий, то зовсім інша річ, — мовшв він до депутаціі, котра

від громади прийшла була до него, — але плебанія!.. Я жив у старій

халабуді, а й тепер, як бачите, живу не краще... А хочете новому ша

роховп палату будувати — га, воля ваша. Але я до сего не буду на

лежатш. Ще може скажете міні для єго йімосці фортепяни справляти..."

Дивна натура людська! Хоча о. Нестор чув добре, щ9. целібат

звихнув ціле єго жптє, вишхнув єго зі звичайної людськоі коліі, зробшв

відлюдком, приглушив єго духові спосібности, то все таки він не лю

бив. не шоважав женатих пошiв, не радо бував у них, а в новій пле

баніі, в домі о. Крайника таки зовсім ніколш не був. Навіть в часі ві

зітаціі мптрополіта він не дав склонити ся, щоби переступпти поріг

новоі плебаніі. Щось немов відпихало єго від неі, немов якимось про

тивним, чужим для него духом віяло від того ганка обвитого густим

диким виноградом, від тих широких та ясних вікон з білимш гачкова

ними фіранками та з вазоншками цвітів на варцабах, від того квітника

з пахучимп бальзамінами, левконіями та цілимп прядками резеди та вш

соких мальв і георгішій. Відтам доносили ся часто молоді, свіжі голоси

дітей о. Крайника: сріблистий сміх панночок, здоровий, металічний

регіт паничів-студентів, гармонійні акорди фортепяна — бризьки і хвилі

того спокійного та богатого змінами шумом родинного попівського житя,

котре повинно б було вшпасти й єму на долю, та котре відібрала єму

якась лиха чи добра доля. Не можна сказати, щоб о. Нестор, старий,

згорблений та близький могили, завидував свосму молодшому наслідникови

того родинного житя, щоб жалував своіх самотних літ. Єго серце давно

вже зiвяло, єго чутя надто були притуплені, щоб почувати зависть із

за таких річей.

1

і Як одинокий відгук того неприхильного чутя являла ся у него

якась йiдка насмішка, коли проходив поуз нову плебанію, якесь кри

тпчне хитан8 голозою, і вперта нехіть переступити поріг сего зака
заного обiйстя.

— Таке то! — проворкотів він і сим разом, проходячи гостінцем,

не то сах до себе, не то до Деменюка. — Татуньо там у церкві слово
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боже правшть, а донечка он якоі веселоі на фортошлясах вштинає.

Еманцішантка ! Не бій ся. до церкви не піде. Там саме хлопство!...

Деменюк нічого не відповів на сі слова. Впрісши з малку при

церкві і прш священншках він привик шанувати кождого з них і не

любив, коли якій духовній особі чшм небудь докоряли. А до духовних

осіб він зачислював не тілько самшх нопів, але й йix рідню

Аж коли мшнули плебанію і о. ІШевтор зовсім успoкoів ся, Деме

нюк порівняв ся з ним зовсіх і цілуючш єго в руку сказав несміло :

— Я бш отца духовної о о щось просив.

— Ви . Гнате ? — здивував ся о. Нестор. —- А то що такого?

— Та я не знаю... Може то єгoмoсцевш шe в лад буде...

— А боже мій і Гнате! Говоріть бо по просту !

— Та знають сгомость. Моя Маланка... ота, що в коваля

служить. . -

— То ніби ваша дочка Р -

— Та так, так, дочка ! Одиначка моя. Господи, тілько й усеi

моєi рiднi.

— Ну, і щож з нею ? -

— Та не добре, прошу єгомостя. Дуже не добре.

— Захорувала 2

— Е, ні, боронш боже! Хоч правду кажучш, як бш захорувала, то

може б міні не було тілько гризоти. -

— Ну, а щож? ІІустила ся на злу дорогу ?

— Свят, свят, свят ! А що то єпомость говорять ! — аж зупинив

ся з нереляку Деменюк. — Хіба я на те свою дитину годував і кохав

і в страсі божім виховував, щоб вона на злу дорогу пішла? Аджеж

єг0мость знають єi !

— А, знаю, знаю! Чесна дівчшна, щира, роботяща...

— Е, що тото ! Я сі батько ! Не хочу хвалити ся, бо то не моя

заслуга, а божа ласка. Але скажу по правді: то золото не дівчина.

Послушна, працьовита, порядок любшть, мене старого нанує, для госпо

даря як рідна дитина... Ні, на свою Маланку я ніколи не по

жалую ся.

— Ну, так якаж вам з нею гризота, Гнате ?

— - Така, прошу єгомостя, гршзота, що цур йій та шек ! Але по

чекайте, ще одно маю вам про неі сказати, ніби то, про мою Маланку...

Знаєте, єгомость, що крім доброго серця і здоровшх, роботящих рук

дав йій Господь і красоту. Не знаю, чи на щастє, чи на горе. Бо

в біднім стані красота для дівчини рідко коли добро... Та чень то го

сподь милосерний якось оберне. Бачпте, сподобав собі єi ковалів спн,

того таки коваля, у котрого вона на службі.

— Максим, Максим ковалів, ага, ага, пригадую собі єго.

— Той сам, прошу cгомостя. Гарний шарубок, добрий, щирий

і маючого батька син. Сподобав дівчину і батькови свому тай міні опо

вів ся. Щож, я хіба господу богу подякувати можу за таке добро —

кращого зятя і придумати не міг бш. Та й коваль не від того. Чесний
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чоловік, знаємо ся від молодшх літ, за маєтком він пе гоншть, дитину

мою пізнав добре і полюбшв. Бачшто шанотче, все так і складає ся,

щоб до доброго кінця дійти. -

— Та дай вам боже, Гнате! Дай боже вам і вашій дитині веeго

доброго. Хоч то з тим ковалем ..

— Лшш одно лихо, прошу єгомостя, — перебив єго Деменюк.

— А то яке ?

— Та не знаю, як і сказати. Бачите, наш шанич, шан Адась. Не

знаю, що єму стало ся, досить, що від якогось часу не дає Маланці

спокою. Чи в полш, чи в саду, чи в лісі, чи на пасовищі — де тілько

вона покаже ся, так щоб не при людях, зараз він коло неі і вродшть

ся. І баламутить міні дитину, прошу кгомостя, — от біда! Наговорює

йій, щоб не йшла за Максима, щоб ішла до шего в службу, що він єі

зробить панею, візнме з собою до Львова, оженить ся з нею і всякі

такі дурниці. Дівчина вже і просила ся у него і втікала і всяко від

повідала єму, а він усе своє товче. Як бш то простий шарубок або який

чужий, то вона б собі дала з ним раду А то ж нашоі дідичкш син, я

у єго матери служу, то бідна дштина боіть ся надто остро з ним обій

ти ся, щоб, буває, і міні і йій чим небудь не пошкодив. Бо що єму ?

Хіба тяжко нам бідним досолшти ?

О. Нестор похнюпив ся і посумішів слухаючи тоі мови. Видно

було, що вона дуже не мпло вразила єго

— Так чогож ви хочете від мене? — спитав він нарешті.

— Або я знаю, чого й хотіти ! — безрадно сказав Деменюк. —

Я до єгомостя як до рідного батька —— —

— Е, що там, батька ! — якось сукристо буркнув о Нестор, ко

трого ся історія очевидно скребла шо серці. — Нехай дівчина шиль

нує ся, щож тут більше можна порадати?

— То то й клопіт мій, — журлпво говорив Деменюк. — Доси я

хоч знав про підходи папича, та не бояв ся нічого. А тепер боюсь.

Від кількох день щось стало ся дівчині. Ходить як сама не своя. Раз

весела, аж немов іскри від неі скачуть то знов потім сумна, що й

слова, від неї не видобyдеш. 1 годі зміркувати, що вона думає, чого
хоче 1 Щ0 з нею діс ся.

— То злий знак! То дуже злий знак. — сказав о. Нестор.

— Власне, власне! І я так думаю, — підхопив Деменюк. —

І для того я хотів просити — тілько най єгомость не гнівають ся

за ною смілість! — че не схотіли бп єгомость самі з нею перего

ворити 7

— Сам ?

—. Нy, ні! Разом зо мною. Але може бш єгомость ліпше промо

Впли ній д0 серця, може бш вона сказала, що з нею стало ся.

— Гм. Се можна... Поговоримо.

. -- О. велике спасибі єгомостеви: — сказав Деменюк цілуючи

кістляву Руку о. Нестора. — Я знаю, вона єгомостя поважає і любить

як рідна дитина і нічого перед єгомостем не утаіть. Отсе вже зараз

будемо проти ковалевоі хати, то я викличу єi в садок тай поговорихо.

*
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.Іпце Деменюка прояснило ся, згорблена стать випростувала ся

При тих словах. Він мшмоволі прискорював хід і випереджував о. Не

Ст9Ра, та по хвплп похопшвши ся зупиняв ся серед дороги і дожидав

Старецького священншка, щоб опісля ще раз і ще раз повторшти те са

не. О. Нестор ішов мовчки, тілько раз у раз шевелшв губами, немов

нечутно розмовляв з кимось незримим.

Отак ідучи вони по шедовгім часі дійшли на конець села. Оста

тня хата була Ковалева. Вона стояла на ліво від гостшпця, обведена

високих дощаним парканом з широкою брамою і містком до гостинця,

мов якась фортеція, що сторожко глядить у безмежні поля, котрі зі

сходу і шолудня прштшкали тут до села. Тілько к півночи понад неве

личкою болотянистою річкою Торівкою тягли ся довгою крутою змпею

головаті верби серед лугових сіножатів, а далі, за сіножатями, підні

малось узгір6, на котрім в вінку тополь стояв фільварок, де господа

рював паппч Адась, а за фільварком, обмежуючи зовсім видокруг я того

боку, дрімав могучий панський ліс.

. Зараз насупротшв хати-фортеціі, на право від гостинця, без ого

рожі, тілько обкопана невеличким ровом, стояла збройiвня села — ку

зьня. Невеличка, гонтою побшта, з навислим передом спертим на чоти

рьох стовпах вона в робучий день усе була отворена, вічно лунала

веселим гомоном людей, іржанєм коней, стуком молотів та різким, мета

лічним дзвенькотом ковала. Тут раз у раз, від ранку до пiзнoі ночи,

сопів важкий міх, прискав огонь у горнилі, скакали зиндри з під мо

гучих ударів молотами, скришіло зелізо гризене пильниками, обертало

ся точило під дашком, кружляла чарка горілки між веселою, робучою

компанією, ішли розмови, жарти, оповіданя, чергуючись з палкою, енер

гічною працею. Се справді була збройiвня села. Тут виковувались усі

оті леміші, зубці до борон, серпи, коси та заступи, що опісля як піо

нери людськоі культури мали йти в широкі простарш піль, риючи, дро

блячи, валячи лавою та пiдгpизaючи буйну ростинність людям на по

житок. Тут кувались вози, тачки та телiжки, підковувались коні та

людська обув, щоб тим лекше могли поборювати трудности, які сама

земля, самі оті простори кладуть чоловікови при переході з місця на

місце. Тай дерева, ліси, камінє, річка і вітер, ніщо не було безпечне

перед отим гніздом голосноі, шумноі, загарливоі праці. Тут виковувано

сокири і топорі, що виострені на точилі блискали смертельною погрозою

до того ліса, що ген там далеко на узгірю дрімав мов темна хмара,

тужливо шумячи, немов сумуючи заздалегідь над своєю загибілю, котроі

насіня виковувала отся невеличка сільська кузня. Відси йшли в світ

пили, сверли та долота, зладжені і виострені на те, щоб різати, лупати,

вертіти та довбати зрубані трупи лісових велетнів, немов розжовувати

йіх зелізними зубами людям на шожиток. Відси вийшли ті знаряди, що

онтам геть-геть у низу, за фільварком, де річка Торівка широким пів

округом опоясує узгірє, поклали поперек неі могучу греблю, зробили

чималий став, побудували млин та запрягли оту саму річку, як дру

гого слішого Самсона, щоб за дармо обертала єго колеса. І вітрови

грозила ся кузня, бо з неi а не відки виходили знаряди, що на даль

Житє Слово. ІІ. 4
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ших сугорбах узгіря, схованих за краєм видокруга п9ета Ціли

ряд здорових вітряків. Одних словох отеей невеличкий будинок, спер

тий на чотирьох стовпах як баба Яга на костшлях, був великою і мо

гучою сплою, котроі впливи йшли широко і далеко навкруги, ширше

і дальше, ніж західний вітер міг донести відгомін стуку молотів та

дзвенькіт ковала, що в ній розлягалп ся

А душею тоі збройiвні, тоі могучоі та шлодотворноі сили, осе

редком веселоі та працьовитоі компаніі, що тут день у день збирала

ся, був сам коваль торський, Іван Гердер. Чудна мішанина, що вда

ряла кождого в єго назві, в тім сполученю руського імя з прозвп

щех знаменитого німецького писателя, проявляла ся в цілій вдачі, похо

дженю і поглядах торського коваля. Gго прадід був чистокровний Ні

мець, коваль спроваджений з Саксоніі ще дідом покійного графа Тор

ського зараз в перших роках австрійського панованя. Вже сшн того

старого Гердера оженив ся з Русинкою, дочкою одного заможного тор

ського господаря, а наш Іван хоч тямив про своє німецьке походженє,

вважав себе Русином. ІЩе дід єго покинув двір і осів у селі між го

сподарями, хоч і не робив панщини : от тим то й Іван Гердер почував

себе зовсім мужиком, солідарним з рештою мужиків і разом з ними стояв

не то осторінь, не то в тихім ворогованю супроти двора. Була се при

земкувата, коренаста та крепка постать. Густе, довге волосє на голові,

колись огншсто руде, почало вже сивіти, а великі довгі вусш, що за

кручувалпсь аж за вуха, були білі як сметана. Та про те Іван Гердер

не мав іще й шістьдесяти літ, а єго голос, колір лиця, бистрота рухів

вшявлялш в нім чоловіка незломноі енергіі, смілого та повного житєвоі

спли. Зі своєю великою, круглою головою, здоровими зубами та міцними

вплицяхп. з шпрокими плечима і мохнатимп, звичайно при роботі аж по

лікті позасукуваними та окоптілими руками він подабав троха на тих

зелізних баранів, котрими в старину штурмовано мури. Тій зверхній по

добі, типово німецькій та з деякими не менше типовими рисами Укра

інця відповідала й вдача Івана Гердера. Здавалось, що ваганє, нері

шучість, слабість волі та розчароване були зовсім, педоступні для єго

вдачі. Невтомимий робітник він був при тім і солідний, незвичайно со

вісний робітник. Всякі противности не то що не знеохочували єго, а

* й підошвіли до боротьби та до праці. Натура наскрізь войовнича

*ін про те був добрим сусідом, веселим товарніем, любив жартувати

** 9*яти ся і Єго кузня завдячувала власне тому єго талантови своє

*** чног9людність. Люде йшли до Гердерової кузні мов по свя

***У. Воду: щоб віддихнути якоюсь свіжійшою духовою атмосферою,

розвести душу. Коваль бував за молоду далеко по світі.
був° пне *енний, знав незлічиму сплу вигадок та оповідань і

*** 9повідати ііх з таким виразом, з такою особистою закраскою вмів

° °39 нагоди підібрати відповідну повість, з кож доі повісти розве

°* дунки та виводи, що люде слухали єго без голосу, тілько ці

*** лицем ясні 2ни, цілою душею всміхаючись та радіючії хоч і самі

* *****, чого. Ліх душі, вбогі та прибиті щоденним горем та ТеУНОТОЮ

та деморалізацією, чули в тім чоловіці живу течію власноі думки,
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сильного характеру і живоі, своєрідноі поезіі, котрим усяка жшва душа

мусить спочувати та радувати ся, як молода ростина ясному та теплому

сонцю весняному.

О. Нестор добре знав коваля Гердера ще з часів єго молодости,

та не любив єro. Зачеретвілій, хорій душі старого панотця було не до

поезіі здорових, хлопських натур. Він бачив у Гердері тілько одно —

вільнодумця та єретика, тай то ще впертого, непоправного і войовничо

настроєного, а затшм подвійно небезшечного ! І справді, найлюбійшим по

лем думок, мірковань та мрій коваля Гердера, а при тім шолем, на ко

трім з усею силою проявляла ся єго войовнича натура було поле ре

лігіі, церковщини, відносин попівства до народа. Хоча шкільна єго

освіта була дуже маленька, то все таки він власною працею, читанєи

книжок і розмовами з ріжними людьми дійшов до таких думок, що геть

геть вибігали по за ті тісні рамці, в яких у нас немов би приписано,

не мов би богом самим установлено обертати ся мужицькому розумови.

Він виробив собі певний крітіцізм — спокійний, не визиваючий, та при

тім і не труслившй та не устушчивий. Зі своіми єретичими поглядами

він не ховав ся ані перед мужикамш в кузні чи на ярмарку, ані перед

самими попами. Шравда, він так само критично відносив ея й до інших

верстов та установ суспільних, загалом до всіх тих, котрих називав

„дармойідами". І коли отак нераз у кузні, тримаючи могучим молотом

о розшалене зелізо, подразнений ошовіданямш людей про ріжнородні

кривди та утиски, коваль Гердер почне було з разу з легка, лагідно,

на пів іронічно, а де далі з щораз більшшм жаром та запалом переби

рати ріжні болячки мужицького житя, ріжні недомаганя мужицькоі

думки, то голос єго при тім стає ся міцншй та дзвінкий як наострена

сталь, роздає ся чутко почерез стук молотів, стогнанє міха, присканє

іскор і скриш шильнпків, і такимиж яркими, прискаючими іскрами запа

дає в людські душі. Слухасш єго інколш в отій нашів темній кузні що

мала тілько одні двері а ні одного вікна, і в уяві твойій мимохіть

встає картина широчевноі, дшкоі цілшнш, покритоі буйпою хоштою, лопу

шєм та кропшвою. А по тій цілині якась тасмна, незрпма рука веде

плуг — не хитрий, звичайний хлопський шлуг, з добре насталеним,

блискучим лемішем i з таким же переднім зелізом, що немов півмісяць

одним острим рогом впшває ся в землю. І йде той шлуг звільна, важко

та рівно і невпинно, скришить інколи в твердому грунті, хрустить лемі

шем о камінці та недогнилі пеньки, але йде все далі і далі, підриває ко

рінє хошти, ломить цілину, вивертає за собою товсту, рівну скибу. З Герде

poвoі кузні йшли таки шлуги, клали ся такі скибш не тілько по отсих

справжніх непереглядних чорноземиих полях довкола, але також по за

пущеній, занедбаній цілині народньоі думки, народнього духа.

— Знаєте що, Гнате? — обізвав ся о. Нестор, зупинивши ся пе

ред ворітьми ковалевоі фортеціі, і знявши капелюх з голови краткова

ною хусткою почав обтирати піт, що густими краплями шовиступав на

єго лшці, карку і величезній лиспнi, котрою світило ся все єго тімя. —

Ніяково мінш йти на обiйcтє сего єретика. Недавно я ганьбив єго і за

казав єму, що доки не поправить ся, то я и слова до него промовити
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не хочу а війшовши на ємо подвіре я міг би єго здибати, а тоді вже,

звісно, прийшлось би говорити. Так чи не пішше 6 ось що зро

бшти? Я ось тут зажду. на вулиці, а вш підіть тай викличте свою

Маланку. в

— Та ні, прошу єгомостя, — відмовив Деменюк. — Коваль ще

у церкві, я єго бачив. А по церкві він певно піде до ради громадськоi.

1Ірошу, най уже єгомость ідуть! Зайдемо в садок, там є лавка, то мо:

жуть єгомость сісти. А я Маланку зараз шокличу. .

— Дуже б міні не хотіло ся... Ну, та вже нехай... Бо ти знаеш,

який сe чоловік, отой коваль. І як таких людей земля свята

носить!... воркотів о. Нестор, дуже нерадо вступаючи в ковалеве

обiйcтє.

— Та щож, прошу єгомостя! Видко ся, на щось і йіх пан біг

шотребує, коли йiх держить на світі тай ще дає йім силу, веселість.

здоровлє, маєток тай ще оттаких дітей, як Максим.

— А. Максим... Максим ковалів. . Се справді добра дитина, сла

вний хлопець. Але не ковалева се заслуга, ні! І не думай, щоб усе

отсе бог ему давав за єго заслугу. Нi, cе тілько на пробу єму... чи

отямить ся, чи скрушіє перед богом. До часу се все, Гнате, до часу !

А мине час. не хочу пророкувати , але чую се... хто дожпве,

той побачить. Не може то бути, щоб бог не покарав такого

грішника.

— Правду сказавши, прошу єгомостя, коваль дуже добрий і чесний

чоловік, — несміло промовив Деменюк.

— Добрий і чесний і — скрикнув о. Нестор. — І ти се
мовиш , Гнате ? Як може бути добрим і чесним, хто в бога пе

вірує ?

.. — І в бога він вірить і молить ся, се я добре знаю, — знов

трібував сперечати ся Деменюк. провадячи шо під руку о. Нестора

*у*кою стежкою в садку протоптаню серед високоі трави, до лавки,

що стояла, під величезною розлогою грушею.

— Ні, ні! Не вірить він в бога I — змагав ся о. Нестор. —

Бо як би вірив, то би слухав того, що бог приказує А молить ся

*****9 * гордошів, як той фарисей у євангелію, щоб люде бачили.

Деменюк не змагав ся далі, але посадивши о. Нестора на лавці

* *****у; пішов до хати, щоб викликати маланку. o. Нестор сидів

похиливши голову, руками опертий на паличці і без голосу шевелячи

Устами, немов в дусі торочшв і далі своє наріканє на ковалеву безбож

її Погляд ° нижно спочивав на одній луком зігнутій стебе

на: аї.:: " та невпинно повала товста, зеленкувата гусіль

* . А9 °я д9 сочистих листочків єi цвітової корони,
щоб єі обгризти лакомими зубами.

нні : у суми —
се було від холоду Щ0 , кась дрож пройшла по єго тілі. Може

. ----х кл , У С*ДУ, від тоі вохкости, насиченоі за

*9 трав і цвітів, що клубила ся в тіни вікових Дерев ; але о. Не

сторови зробило ся моторойно душу єго, зворушену розмовою про ко
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валя, отся невшнна гусiльниця збентежила ще дужше. Він витріщив

шпроко очш і вдивляв ся. Гусiльчиця мов під люпою росла в єго очах,

робила ся здоровенною та могучою, заслонювала і садок і хату і все

своїх товстючих, зеленкуватих тілох, грозпла зажерти не пару ли

сточків марного цвітка, але всі думи, всі помисли, всі бажаня о.

Нестора.

— Оттак шовзе та шадвигає ся, що кому суджено ! — пептав він

тремтячи всіх тілом, обнятшй якоюсь сшертою атмосферою мрій та

привидів, з котроі силувавсь отрясти ся та прокинутись, але не міг.

Нараз стрешенув ся. Тут же над cго вухом роздав ся дзвінкий,

різкий дівочий голос, пронесли ся слова:

— Чого єгомость від мене хочуть ?

Се була Маланка. Бистро підійшовши до затопленого в мріях

о. Нестора, вона стала прямо перед ним, висока, струнка. в верхній

половині облита ясним сонцем з ногами поташаючи в тіни. Лице єі,

червоне як калпна, горіло здоровим румянцем, чорні очи палалп яки

мось палким огнем, а рожеві губи, розняті при вшголошуваню тих слів,

просвічували до сонця мов рубіни, коли о. Нестор підвівши голову

шоглянув на неі з низу в гору. Гарна була в отій білій сорочці, ви

шиваній на рукавах та на ковнірі, з отшм червоним дешевеньким нами

стом на шші, з отими важкими темно-каштановими косами. покладенимп

вінком довкола тімя. Якоюсь свіжістю, здоровою та молодою силою па

шіла вся єі постать. О. Нестор мовчки дивив ся на неі, якусь хвилю

не можучи отямитись, що єму з нею говоршти і від чого починати.

— А. а... то ти, Маланко? Ото, яка тш виросла... висока та

гарна. Давненько я бачив тебе... .

Маланка підійшла близше і шоцілувала о. Нестора в руку.

— Тато казали міні, що єгомость мають міні щось сказати? —

промовила вона так само дзвінко і швидко і немов кршхіточку сердито,

як і попереду.

— Еге, так! Маю, маю... Але деж твій тато ? Де він шо

дів ся ?

—- Я дала йім троха пообідати, мовшла Маланка — Бо там

у вас між великими панами про него бідного ніхто не дбає, чи йiв

він, чи ні.

— Ну, Маланко, сего не може казати. Твій тато ніколи міні не

жалував ся на те, щоб єму за мало йісти давали.

— Чого ще єгомость захотіли ! Щоб мій тато та жалував ся ! Ад

жеж він швидше з голоду згине, ніж би мав словом пожалувати ся.

Але єго треба знати ! Я знаю, що він голоден, по нім бачу, а про те

ледво приситувала єго, щоб дещо перекусив. Але говоріть, єгoмo"ть,

чого вам треба від мене! Швидко моі господарі з церкви поприходять,

то я не буду мала коли з вами балакати

— Та то... я не від себе... то властиво — почав о. Нестор, ви

димо не шриготованпй на таке пряме і різке питанє -

— Щось вам певне тато говорили на мене! — перервала єму

Маланка.
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— Твій тато ! На тебе ! Маланко, бій ся бога ! Що ти гово

риш ? Хіба ти не знаєш, що твій тато мало не молить ся до тебе, так

тебе любить?

— Е, любить, любить ! — з нехітю промовила дівчина. - А про

те мучить мене своіми підозріняхи та науками. Спокою міні не дає

з тим вашим паничем. Раз щось я отак случайно сказала єму, що па

нич лазить за мною та навприкрює ся ліні — се ще на весні було —

і від тоді тато коли тілько здиблють ся зо мною, все тілько про ша

ншча мене розшитують, так немов би силоміць хотіли мене попхнути єму
На IIIII10.

— Бій ся бога, Маланко! Як можеш ти таке говорити? — з пере

ляком скрикнув о. Нестор.

— Я вже колись то сказала йім: Таточку, як за богато соли

в. борщ, кидати, то пересолить ся. Не мучте ви мене з тим паничем, бо

бігме більше, вах ані словечка нічого не скажу.

— Отож то бачиш, дитино моя, — сказав лагідно о. Нестор. —

Се власне стрівожило твого тата. Він так тебе любить, так тобі бажає

добра, так турбує ся та побшває ся, щоб ти була щаслива. А коли ти

*у таке сказала, то що він мусів подумати собі про тебе? мусів по

ДУ*ати: 0В, тут щось погано, коли моя Маланка не хоче міні нічого

сказати !

—. Але щож я маю єму казати, коли панич давно про мене й гадки

не має, і не дивить ся в той бік, де я є ?

— Що? Гадки не має ? Не дивить ся ? — аж скрикнув о. Не

*%, * 9 *ачу уваню чути було й примішку нетаєнді радости. —
А не брешеш ти, Маланко?

— Ні, єгомость, не брешу ! Чого маю брехати ?— щиро відповіла

Маланка, дивлячись о. Несторови прямо в очи.

+ — В такім разі... Ну, але чомуж ти се не сказала татови, щоб

він так не гриз ся?

— Як не казала? Сто раз не раз казала: Таточку, та буде вже

***,* ти панцчем! Зачіпав мене, а тепер, коли я єму раз-другий від

повіла: дав міні спокій. Коли бо моі тато такі, прости господи гріха,

** той кліщ. Як ушє ся в одно місце, то вже там довбає і шемрає,

Доки Єго силою не візьмеш. Усе собі мусять щось такого найти, щоб

****** гризтш ся. І щож я тому винна 2 що на те пораджу ? Така

вже ніх натура.

— Ну, та колш ти "Р**ду човнш, коли паншч справді тепер тобі

не докучає .

— Але божу ся Ван , *гомость , що не докучає 1 — скри

кнула Маланка, вся спалахнувши, мов найчервонійша рожа.

— Ну, то слава тобі Господи і то й добре. Я вже заспокою
ТВ0Г0 ТaТа.

— Зробіть се, “Гомостику, зробіть ! Нехай він н

Я вже не дитина, одурити себе не дам,

"ули піду, хоч би там незнати що 1 до

е турбує ся мною.

* куди мене моє серце тягне,

дала рішучо і ще раз шоцілу
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вавшп єго в руку, бігцєм скочила до хати. — Ось уже моі господарі

йдуть ! — додала біжучи. — Бувайте здорові, єгомость !

Ще тілько мшгнула на перелазі єi червона спідниця та вишитий

рукав — і вона щезла, а тілько дзвінкий, сріблистий сміх залунав на

ввесь садок, сміх такий голосний, аж наче спазматичний, що о. Нестор

аж стрешенув ся та озшрнув ся довкола. Той Маланчин сміх дуже щось

єму не шодобав ся. -

— Чи се вона з мене смієть ся? Глузує, що одурила ста

рого? — проворкотів він. — Ей, небого? Щоб тілько ти сама себе не

одурила ! -

І він невдоволений кінцем своєi розмови, підняв ся з місця, щоб

іти геть із сего садка, не дожидаючись повороту Деменюка, та вже по

бачив єго коваль Гердер, що разом з жінкою і сином власне вертали

з церкви. Коваль зyздрів єго ще від брами, тим всевилющим господар

ським оком, котре від разу пізнає, де котрий камінчик, де котре полінце

не так лежить, як уперед лежало. Хвплю він не то що не міг пізнати

о. Нестора, а не хотів вірити, щоб се був він. Перша жінка промовила

Д0 Нег0 на П0шеПКИ :

— йой, чоловіче і А се що таке? Чогось старий єголость у нас

у саду сидшть! - -

— Ну, так щож ? Сшдить, то нехай сидить ! Злого чень нічого

не робить.

— А. се що єго до нас привело?

— Зараз будемо знати. - -

І вони всі троє звернули до фіртки, ьiйшли до садка і стежкою

попрямували до о. Нестора, котрий змішаний троха сею стрічею і ба

чучи себе безпомочним без Деменюка, постоявши троха знов сів на

лавці.

— Слава Ісусу Христу ! — повитав Гердер о. Нестора, з далека

зншмаючи шапку.

— Слава на віки, —- відповів о. Нестор.

Жінка ковалева і Максим підійшли близше і поцілували пан

отця в руку. Коваль не чиншв сего , тілько всміхаючи ся говорив

звільна:

— Бачимо і очам своім не віримо. Що за рідкі гості на нашім

обійстю 1

— Перепрашаю, що так самовільно... Та властиво я не сам,

а з Деменюком... Тут мене просив з єго дочкою поговоритп...

— З Маланкою ? *

— А так. Знаєте, старий Деменюк дуже єi любить, трясе ся над

нею. Ну, а там щось панич...

Е, що там паншч ! — з виразом лехковаженн промовшв коваль

і махнув рукою. — Доки Маланка у мене і докп сама чесна, то не

має чого бояти ся, хоч би й сто паничів до неі підходил ).

— Ну, таточку, хібаж так можна говорити 7 —- вмішав ся Ма

ксим у розмову. — Доки Маланка чесна. Вшж самі дуже добре знаєте,

що вона чесна і на ніяку підмову не піде.

|
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— Що було, то ми знаємо, о кілько зна чо, — строгих тоном

сказав Гердер. — А що може бути, сего при жіноцькім роді, синочку,

ніхто знати ані зміркувати не може. - - -

— Тп все своє, Іване! — з несмілих Д0К0p0х вчiшала ся жінка.

Ніби то вже жіноцький рід якийсь не людський, а пташиний, що пер

хає в ріжні боки, так що й не зміркуєш. е -

— Та певно, що перхає: І бог зна Куди залетить, коли єi в клі

тці не тримати. Та про Маланку, панотче, можете бути певні. У нас

йій нічого злого не стане ся.

— Т* я вже говорпв з нею, — сказав о. Нестор — Вона також

*евнювала мене, що єi тато дармо турбув ся, що панич йiй зовсім не
докучає.

— Я з ним колись то "°реговорив пару слів по приятельськи, —

°Fазав Уаксим. -- Адже ми оба І***0* До школи ходили, знасмо ся. То

він міні дав спово **", що пічого злого против Маланки не за

думує.

— Я також колпсь то ***9Рив з ним розумне слово, — сказав

**** — Вже що я там сму ******, те нехай поміж нами й лишшть

СЯ, але я думаю, що він Маланці дасть спокій.

— Ну, коли так, то *ожу бути безпечний, - - сказав о. Нестор.—

3. то призіатись вам, я по розхові з Маланкою не дуже був спокійншй.

*** У ній самій змінило ся. Якасі, така зробила ся різка, недоступна,

* *** * 1ядає, мов би з чимось таіла ся.
-- Ні, ні, ****тче, можете бути спокійні 1 — СК:13aВ К0ВaЛЬ.

— То добре. То Дуже добре ! Сшасш біг вам 1 — Промовив о. Не

*9р. простягаючи єму Руку і встаючи з місця. Ковалі не взяв про

°тягнутоі руки панотця, але **міхаючись сказав до него :

т ** сидіть іще панотче і Куди нам спішшти ся?

— Треба йти ! Засшдів ся. Де тілько той Деменюк так довго

барить ся!

— А деж він ?

— Та там у вас, У Хаті. Певно з дочкою балакас.

Ідіть до хати, жінко тай ти Максиме! — сказав Гердер. —
Як Деменюк "Реговорить, що мас сказати Маланці, то нехай вихо

Дить сюди !

Жінка і Максим пішли до хати, а к

*отршй ошять сів ша лавці.

— Не гнівайте ° нанотче — сказав коваль.

**** Руки котру вп подавалл. Я чсловік 9*ртий і не хочу ні з чим
кршти ся. Я не розумію вас добре. Недавно ви ганьбшлш мене як єре

тика, невірного і "Р9°того, а тепер подаєте міні Руку. То я не хотів

****** своєі руки споганити Вашу святість е

. В остатпїх спонах Гердера хіба Глухшй не

****у. О. Не тор жалібно П0ХІІтав головою

— Ой, грішште ВІІ, Ковалю, тяжко грішште !

— Га, *оже бути, — сказав К0ВaЛЬ.

се лише видно, ніж міні, бо мо.

9*ль став перед о. Нестором,

— Щ0 Я Не В3ЯВ

Дочув ся б гіркого на

- Ви від того З На ВеЦЬ, Вахи

Сумлінє спокійне.
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— Спокійне ? Не вірю сеху, ковалю! Як може бути спокійне

сумлінє у чоловіка, що в бога не вірить, з усего святого сміє ся ?

. - Ей єгомость єгомость, — якимось немов благаючих, а немов

докірливим голосом промовшв коваль, — як ви се можете отак спокійно

говорити: Не вірить в бога? Хто се вам сказав? Відки се знаєте? По

чім так судите?

— По вашшм ділам суджу, ковалю 1

— То дуже кепська міра для такоі річи, — спокійно відповів ко

валь— Я видів колись, як у Львові вішали душогуба, що четверо людей

забшв. О, як він побожно хрестив ся і сповідав ся ! Як шлакав цілуючи

хрест ! Той певно віршв в бога.

— Хто знає, може він і швидше найде у бога відпуст своіх грі

хів, ніж такі, що вперто обстають при сзойiй невірі, у котрих бог за

кару заглушшв навіть голос сумліня ! —- грізно простуючись промовив

о. Нестор. -

— Ну, єгомость, даруйте, але я мушу вам сказати, що й тут ви

помплшли ся. Голос сумліня у мене не заглушений. Колш часом трафить

ся — знаєте, чоловік усе чоловіком — чи то сказати щось не по

правді, чи посварити ся з кшм, чи скривдшти кого, то сумлінє мучить

меше, спати міні не дає, поки того чоловіка не перепрошу, злого не на

правлю. Чш то значить, що сумлінє у мене заглушене? Але колш хтось

встає і каже: мене слухайте ! Я орудую словом божим, я маю власть

вязати і розвязувати, — а я бачу, що він такий же чоловік як і я,

що він звичайно навіть не знає, що вяже і що розвязує, то як я можу

єму віршти, свою душу, своє сумлінє в єго руки віддавати ?

— Алеж він не від себе, а з божоі волі се робить, а бог знає,

що має вязати, а що розвязувати.

— То шевне, що знає ! — підхопив коваль. — І без попа знає.

Так само я й без попа до бога трафлю.

— От і бачите! От і бачите! Які вп єретицькі слова говорите !

Як би бог був хотів, щоб так було, як ви кажете, то був би не вста

новлював апостолів і учеників —

— Егеж, еге! І пошiв i декашів і каноніків і суфраганів і мітра

тів і епіскошів і кардшналів і пап, що хрест святий на пантофлях но

сять, усе се сам бог власною особою повстановлював ! Усе се своєю

властю наділив ! І виразно сказав: від тепер можете мене не

знати і не слухати, а тілько огcих свячених та миром мазаних

знайте та слухайте! Вони для вас нехай будуть і церквою і релігією

і богом !

— Хулиш, ковалю, бога ображуєш оттаке говорячи ! — ледво

промовив о. Нестор. — Ну, деж се видано так говорити? Гріх тобі !

Гріх смертельний !

— А вже чи гріх чи два, але треба правду сказати. Ну, скажіть

міні, чи не так у світі діє ся? Кілько то з вас посвячених осіб має

справді бога в серці? Почисліть йix на пальцях ! А кілько є таких,

пщо під довгою ряcою носять захланність та гордощі?
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— не суди других ! Не суди, ковалю - щоб сам під суд не

попав! - -

— Про се я спокійний, — відповів коваль. —.Що бог зо мною

схоче зробити, те й зробить, щоб тілько я своє діто добре робив.

А ви, не бійсь, мене суднте і кленете, не пізнавши ані мог0 серЦЯ АНі

моєі віри, а самі ховаєте ся за євангельські слова: „ не судите, да не

судими будете!" Добре, не судіть і ви! Та яка тоді буде наш наука:

Та й яка вона була доси? Кілько літ ви навчали і катехізували і гань

били і наклонювали людей на все добро, а нині п9 °. селі? ІІройдіть

ся, загляньте під оті стріхп, що там найдете? Що біда, розшука, 9е

ще нічого. Наш чоловік до біди привик. Але яке пянство, яке зЛ0ЛІН

ство, які свари та лайки, в громаді яка неправда та Кривд° * ВlІ

масте о тім понятє? Чи ви то чуєте — здається у вас сумлін° * **
глушене? — що відповідь за всю оту погань, що так і Кишить ДОВК0Ла

вашого двора, спадає на вас “

— На мене? — з правдпвих перестрахох зойкнув о. Нестор. мов

важким обухом прибитий словами Гердера.

— Так, на вас, отче і на подібних Вам ! Як же ви Вчите

людей ?
— Адже й христос говорпв, що деяке січя чусить падати На

Ка 1111b.

— Але Христос казав, що варт робітник свові плати. А якоіж

плати варт б де робітник, що все зерно розсіяв по каміню?

— Робимо, що можемо...

— Скажіть виразно, що нічого не можете зробити А я вах ска

жу, чому не можете.

— ІЦікаво знати.

— Не дуже вам цікаво буде, — з досадою промовив коваль. —

Нема в вас того, що чуда творить, що дає житє, неха любови! Ваша

мова як кшмвал що бренькає, а ваша наука як мідь що гуркотить:

Шуму богато, а добра нема.

0. Нестор чим раз більше подавав ся в ншз при тих словах, немов

ослабав, вянув і горбив ся. Вони були мов острий ніж що шпигонув єго

в серце. Перший раз cей єретик отак розговорив ся з них і перший раз

він почув, що хтось безпощадно, різко загнув палець під єго серце,

заворушив у нім такі фібри, що бачилось зовсім уже були завмерли
у заглухли. І справді чих же було его звиш 30-літне святе officium?

Хоч він і не міг спіймати себе на невірстві та на єресях, то щож з то

го? Хто зна, чи се не для того тілько, що ніколи о справах віри не

думав глубше? Хоч він совісно читав служби божі, утрені і акафісти,

не пропускаючи в них ані одного слова, хоч совісно говорив прошовіді,

держав катехізаціі і поучав людей при всякій нагоді, то все таки —

він з безмірною гіркістю чув се в тій хвили — робив се з обовязку,

як урядник з обовязку укладає шозви та декрети в справах, що єго

зовсім не обходять Ані в діла віри, ані в діла моралі, ані в справу

освіти народа він не вносив того огню, того всепожираючого запалу,
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котрий дає правдива любов до ідеалу, до тих бідних, темних, тружда

ющих ся і обремененних, що нераз, ідучи до церкви чекають почути

справді сердечне слово потіхи та відради, а потім, заких дійде до пів

служби, винаходять собі народній звичай і на час проповіді виходять

із церкви, щоб провітрштись, погріти ся на сонечку та побалакати

з сусідами про ту ж саму свою нужду та гризоту, котру надармо раді б

були розсіяти в церкві.

— Тай що то говорити? — мовив далі Гердер хвплю помовчавши

і нахиляючи ся до о. Нестора. —- От і ви єгомость — - Бог мене по

карай, коли я хочу вас осудити, але правда правдою лишшть ся! Ну,

скажіть по правді, о що ви на шараФіі більше дбали : чи о душі своіх

парафіан, чи о те, щоб як найбільше грошей придбати, щоб у пані гра

фині ласки не стратити?

— Ковалю ! Досшть тоі розмовш ! — болючо мов з під ножа скри

кнув о. Нестор

— Хібаж то я вам новину кажу ? Хіба ваше сумлінє тисячу разів

на добу не говорить вам того самого ? Правда, громада шанує вас за

те, що ви менше дерли від сного попередншка і від свого наслідника, але

чи ж се заслуга у Громада шанує вас, що вш влекшшли йiй тягару,

давши 5.000 ринських на церков але чи ж ви думаєте тшм бога підку

пити? відплатити свій гріх, тяжкий гріх, той, що вш стілько літ за

недбали робшти те, 9 до чого були зобовязані, занедбали любити своє

духове стадо Без любови ніяка робота, ніяка жертва нічого не варта.

А коли є любов, то всяка робота, всяка жертва зовсім інакше виглядає,

ніж коли вона є пустою формою.

Гердер був нині ще натще. В таку пору голос его робив ся різ

кий, слова летіли швидко і попадали в ціль мов дрібний шріт. Тоді

він не знав ніяких зглядів, говорив що думав і що чуs, не дшвлячись,

як cе кому сподобає ся. І тепер він виливав з душі те, що в ній да

вно вже було накіпіло, зовсім не зважаючи, яке се вражінє робить на

о. Нестора.

— Ей, ковалю ! Іване ! Чи ти не боіш ся бога? — роздав ся

нараз за єго плечима лагідний, докірливий голос. — І як тн можеш

таке говорити ? Ади !

Се був Деменюк, котрий почувши в саду розмову о. Нестора

з ковалем наблизшв ся помалу і мимо волі підслухав остатню промову

Гердера. Зимншй жах проняв старого церковника і він ледво осмілшв

ся поглянути на о. Нестора. Той сидів на лавці зовсім згорбле

ний, похнюшлений, немов прибштий. Капелюх і палиця давно ви

пали єму з рук, у котрих тепер він судорожно жняв кратковану перка

леву хустку від носа. Уста єго раз у раз порушували ся, зморщки на

лиці і під очима зробили ся якісь глубші, попідбігали сшнцями, а зі

старечих очей котили ся гіркі, грубі сльози і пробігши по крутих за

ломах зморщків шадали на коліна. З груди єго від часу до часу роз

давало ся важке, мов дитяче хлшпанє, перериване сухим кашлем.
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— Єгомость ? Господи боже мій ! — скрикнув Деменюк, кидаючи ся

до о. Нестора. — IЩо вам такого? І}и щось шедужі ? А я дурний там

забалакав ся !...

— Нічого, нічого, Гнате, — ледво чутно пропептав о. Нестор,

хусткою шоспішно обтираючи сльози з лиця. — Слухайте, ковалю ! По

дайте міні руку ! — додав він, ситуючись устати з лавки.

Гердер був троха змішаний тим несподіваних вибухом чутя у ста

рого панотця. Він ніколи ще не видав єго таких і навіть здумати собі

не міг, щоб се було можливим. Та про те бачучи трiвогу Деменюка він

і сам було троха перепудив ся і почав уже докоряти собі, що надто

остро обійшов ся зі старпм, що не змовчав дечого. Оттим то він ура

дував ся почувши, що панотець на него не сердить ся. Він живо подав

єму руку і промовив лагідно:

— Нехай єгомость не сердять ся за хоі слова ! Може я й не до

бре міркую але що міркую, того не люблю скривати.

—. Добре, добре, ковалю !-- ледво дишучи промовляв о. Нестор.—

Бог тобі за се заплатить ... Я не сержусь. я вдячiий тобі... хоч серце...

серце в мене болпть, коли чую... яка вдяка .. за моі...

Голос єго тряс ся і уривав ся що хвилі. Деменюк узяв єго під

руку і випровадив із саду.

— Бувайте здорові, ковалю 1 — сказав Деменюк. — Та пере

прашаємо -- —

— Нема *а.щ01 — відмовив коваль, дивлячись за відходячами.—

То я бш повинен...

— Ні, ні: пі! Я тобі вдячний ! Я тобі!.. силував ся голоснійше
скршкнути о. Нестор, та не до кінчив, закашляв ся.

Коваль важко зітхнув у слід за ним, запер браму своєi фортеціі і

П9**Lних. Кроком пішов до хати, де вже жінка і син давно ждали на
него з обідом.

(Далі бу.ic. )

Іван Франко.
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Латеріали для історіі віршів украінських.

Зібрав і впорядкував -

ІМС. Д., Ір а хг с» м а хвt o хв.

Б. Вірші про громадські справи.

Звичай шисатш вірші шро громадські справп, політичні і суспільні

був дуже розширенгій в старі часш на Украіні. Звісні вже в печаті по

літичні вірші про пригодш в часш Богдана Хмельншцького, приложен

до хроніки Єрлича, (напечатані при „Богд. Хмельницкомь" Костомарова

і в - ІІсторшч. ІІ Бcн Малор. народа", т. ІІ. , довга вірша про битву

під Берестечком, (напечатана д. П. Житецьким в Агchiv f. slav. Рhilо

logie II В. 297 — 3 7), вірші на ріжні пригоди украінськоі історіі кінця

ХVІІ. ст. внесені в „ЛЬтопись Сам. Велшчка", вірша Мазепи і др.

того часу (перепечатані в наших Політ. піснях укр. народу ХVІІІ—ХІХ

ст.), деякі вірші ша пригодш ХІХ ст. інвентарі, волю крешацьку, поль

ське повстанє в 1863 р. і т. і.) по части перешечатані і розібрані

в нашій книжці , Нові украінські пісні про громадські справп" і в статі

д. ІІ. Кузьмичевського „Малороссійскія шЬсни обь освобожденiи кре

стьянь" в „Кіевской Стар." 1887 р.

По сшм матеріалам уже б можна написати досить докладну історію

політичноi вірші на Украіні Тільки ж багато таких віршів ще мусить

бути в невідомим рукописах або в устах народа. З тих, котрі печата

смо далі, видно, що й доси вони складають ся по шриміру старих. В сі

в і р ші с его відділ у ш еч а та ють є я п е р ши й раз.

І. Уманьська різня 1768 р.

В славнім місті до Уманя зйіхали народи,

Яко Ляхи, так і жиди , не знали пригодп,

Же смерть будет невідома, страх такий нападе.

Чи то з неба з божій волі гинем в тебі граде,

Чилі з того священного род Мельхиседека ,

Котрий зібрав шятнадцять сот різунів чловіка 7

Межі ними сотниками Желізо і Шило,

З котрих волі, з йіх сваволі жидам ся з'явило,

Так тим Ляхам католікам і правдивій вірі —

Смерть страшная всім невинним стала ея без міри.

З той причини, же і Гонта мислив бороншти, —

Тілько його з Уманщинш хлопцям заплатити.

Зумислили, же йix не дасть, йому ся звірили,

Всіх козаків, його хлопців барвою покрили.
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Ах узрівши Гонта сотник устроєні хлопці:
Нуте, йідьте а по шарі зо мною, молодці і

Пойiдемо до різунів, щоби ся спитати ,

3 чиєй волі до Уманя йiдуть рабувати?"

Скоро вийшли аж за браму, люду ся склон -

В той час Ляхи так теж жиди зміну зрозуміли.

Же пойіхав право до них, в себе не стріляли ,

Показавши Гонті -1Іраво", зараз ся звіталн.

-От-то тоє, пане Гонто , Право" від цариці .
Щоб вибрати кукіль, брате. з голоі пшениці."

Скоро Гонту сотника . Правом" підмовили,

З понеділка на вівторок Уманя добили.

Зараз з раня во Умані стала ся епотичка: .

3 Ляхів, з жидів, з малих дітей текла крвава річка.

Течеть річка кровавая, паде у потоки:

РіжутьЛяхи (ляхів?), священників гілтяйскіє звлоки.

Малих дітей отлучивши до дому загнали ,

Старим Гонта окрутником, в котрого ся прохали:

-Даруй житьом, пане Гонто, дітей малих. — віси (знаєш):

Нечай смерти, тепер гинем од остроі спісн".

Гей у лузі на калиші да зацвіли цвіти ,

Тей шогибли на Уманю невинніі діти.

Тей най бш то дітш, діти, а то старі люде!

Кажуть пани кажуть Ляхи: „к о з а ч ч н н а б у де".

А в городі віще “) пишуть), котрих полiчили,

Ляхів , жидів тридцять тисяч, а всі положили.

Опроч трупу побитого не видно нікого,

В славнім місті пустки всюди , а гілтяйiв много.

А пан Гонта по риночку похожає сббі , —

Незадовго, шане Гонто, смерть буде і тобі.

Дійшли слухи пана Гонту темненькоі ночи:

Іще йiде Москви много йому до помочи.

Скоро Москва до Умапя зраня поспішила ,

Поприсягши єдин собі (один одному) ураз ся злучила.

На другий день всіх гултяйiв Москва повязала,

А пригнавши до обозу, Ляхам в руки дала.

Зараз Гонту сотника взяли чвертувати ,

Руки , ноги , чвертки з тіла на паль забивати.

Вірша ся списана нами зі згаданоi вшcше галицькоі книжки, одер

жаноі нами від д Ів. Е. Левіцького. 1Іо всему видно, що вірша ся

зложена була зараз же шісля самоі уманьськоі пригоди 1768 р. Інте

ресне в ній ошовіданє про те, як Гонта був склонений перейти до „різу

нів" показом єму „ п р а в а від цар и ці".

*) З польського „wici" — рапорти.

:
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2. Насильства конФедератів у 1768 р.

Во шестьдесять вбсьмом году

Собиралось народу

З войська мшогих, бардзо строгих

Молодців возбранних. -

В Білоцерковськім повіті чудо показали,

Близько Савковой пасіки поша зарубали

А єгбмость шан Каміпський,

Комендант конфедерацький

Казав всьому войську свому

До двору збпрать ся

Севершновську всю шляхту ставить у громаду,

І в кождого трусить , глядить кровавоі шаблі.

Послав в конець своіх гонців Чуппру трусшти,

Злих розбійців, душегубців к собі шршводити:

Білецького, Левковського , Чуширськую шляхту.

Бог то знає, кров вшдає людям на признаку,

ІІршвезли йіх в Севериновку розбійців лукавих,

ІІриводять йix в попівськшй дом і к невинной главі.

Лежить глава порубана, вся кровiю сплшла,

Посічена чорна одежда і все єго тіло.

Священнпки труп приємше в труну шолагають,

Честно ироводять архишатрона, во гроб опускають.

Стоіть на гробі род капланський, сльози проливає,

Білецького, Левковського бардзо проклшнає.

Білоцерковський кат Шимко собі йіх приймає,

ІІраві ручки утинас, з пліч глави здіймає.

Ох мій боже, мшлшй творче, создателю світа,

Дай нам в мирі сім прожити без злого навіта !

Віршу єю ми беремо з досшть інтересного рукопису „Описаніе

села Севериповки Святомихайловской церкви, Таращанскаго уЬзда"

(кiiвськоі губ), зробленого очевидно тамтошнім священником. Окрім

вірші там знаходимо докладне оповіданє про описану в ній пригоду,

котре ми вважаємо відповідним подати тут цілком: „Сказашіе о мучени

нической кончинЬ Іоанна Зубчевскаго, перваго священника на приходЬ

севериновской церкви, сохранилось сь малЬйшими подробностями вь

одномь семействЬ, родственномь ему. Пзь зтого семейства осталась

теперь одна глубокая старуха, епце впрочемь вполнЬ сохранившая спо

собности ума, оть которой мь сльiшали зтоть разсказь. ВсЬ жители села

Севериновки и даже многіе пзь сосЬднихь сель знають также о смерти

Іоанна Зубчевскаго, но сь меньшею ясностію. Вь памяти народа удер

жалось зто собьiтie шотому, что о немь всегда напоминаеть каменньїй

кресть, стоящій на томь мЬстЬ, гдЬ пострадаль священникь Существу

еть еще и шБcн ь, передающая зто собьiтie вь точности и сь подробно

стями согласно сь разсказомь. НЬснь зту сльїхали мь оть помянутой

старушки. Говорять, что ее знають еще нЬкоторье старье люди......
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-обь обстоятельствахт. сопровожаавшпхь собственно смерть свя

пієввтна кань не у почянуть хь вь пЬсни. допоїв Р ******* °
рухв. приволя его почти буквально в Ру° переводt сь малорос

сійскаго -Вь то время собпра:ись вь напе** FР° конфедерать для

усмиренія , колiившиль , но овп еше боate дtлалш зла народу, осо

бевні, православньінь. назьвая пxь схн*хатика" н стараясь обратить

вь Унік, онш грабили ихь, били в дьпали всякія нас лія. Такой отрядь

зтихь конфедератовь вошель однаж1ь и нь Северин вку. ІІокойникь

о. Іоаннь пепугался страшно и всі лкап нь селЬ перешугались. Чтобь

умилостивить конфедератовь. о. Іоаннь ві шель н*ь на встрьчу сь

іцерковнок процессіек. Кахинскій сказаль впрочень. нто - "; **
нась такь встрьчать: xь такіе же люди. какт, и вн". Калинскій бьiль

зваксмт о. Іоанну. УвидЬвь, что начальникь -тихь конфедератовь. Пань
Кахввскій, его знак мьй. о. Іоаннь нЬсколько ободрился. Кахинскій

отправился нь о. Іоанну сь другнки панахи вь гости. Жена покойника.

виля павовь идущихь нь нихь вхЬсть сь мужечт. перепу галась, пола

гая, что єго ведуть подь стражей и идуть разорять дохь. и спряталась

вь погребь и тамь уже хотіла вь каду6ь попиться: до бр e в же

т о г ді діяло с ь. к о н и тіл ь к о що п о б а ч и л а й i x та з а Р а з

до к а д у ба. ш. о б у т о п и т в с я: т о в + e т о д о бр і 6 у ли РУ в п

Ео в федератів. о. Іоаннь напель жену еще ству. хрезовить ге.

сказаль, чтобь приготовила Ьсть За сьiть xь столомь, позніски кубкамп

водки, пань забкіли. что вь гостя ь у схигмата и ни слова деzе оби

дваго никто не сказаль о. Іоанну Но онь кань бь предчувстьовать

свок гончину. За столонь, посреди шухвой бесідь онь обіатлася в»

всінь сь такими словами: -П а н и х є й і з к бі та м в лі: й і ж те,

пи й те в с е. що в а м у г о д но, ті л ь н о н e з а р у б а й т е м е н e"

Всь посмотрЬли на него сь недоумьніель а Качинскій даzе обидiлся

и сказаль еку : , что ть говорвшь! Богь сь тобон, - Когда уже поло

жились спать, о. Іоаннь собраль, что бьло у него дорогогу и отпра

вихся вь хуторь сь одним родичехь. т же священник хь. Онь з1ихь

кошфедератовь. находящихся поль командок, Ках ввскаго, можеть бьть.

и не боялся, но тогда бьли часто подобвьке переходь. а ген одни ви

чего не ділахи дурів і о. по сть другихт, нелься бкло озкидать тої жь

са". На ї рогі пострічаді сь о. Іоанну ана квдедерать Білепкій
п Левговскій. жители села Чупирь. Д гвань єго. Бі:едній началт при

скатриваться вь лпц0 о Іоавва й у кидінь. что «т., священникь. онь

* ль у регу в начать кричать: ,о. ty schyzmatyka : zartbac

гo Papie Leykowski, геbai - О. 1 анвт вачаль і вівся ун іяль
ет всіхь: -Дарю тебь все, что вмік І-— молиль о. f aннь в Білец

кій 2 Лі, Е", повторять : т0- ty schyzmatyka — rebaj ро - внії По21

В сабли, о. Іоаннь поінялся сь пово вн. + о. тбЬ

чакт. і : " ЕНИТь И. ЧТ0 загониті, то саблей по пле

пoкoйникь не тп. Б 0. 103 ЕВа Т0 П0 ПЛечахт», то По Головt. П0Еа

бь пть тогда З її — тань звали того священника, что
ВЬісЕ0ЧИТь нать пов: зни й (*BT, бель увisть) успЬть прежде

W- рятaться вь хуторь подь колодою і бре

і
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вночь). Зто бьiло возлt самаго хутора, которнмь тогда еше владЬли свя

щеннски и которній теперь отняли (л мtщинь. гр. Браницкій . Таль

бьiлн огрохньія бревна дерева. среди которьixь то и запрятался о.

Влась. Какь упаль на землю о Іоаннь, Білєцкій и Левковскій вачали

опять сЬчь его саблями. О. Іоаннь сшять сталь проситься: -па не Бі

де ць к и й. п а не Ле в к о в с ь н и й, дар у й т е м е не ду ш є ю!- Но

БЬлецкій и Левков кій не внихали мольбачь его, а тольно повторяли:

-геiae tego schyzmatyka - отець Влась лежаль невдалекЬ подь бре

вномь. такь что могь сльшать все, что они говорили. О. Іоаннь наєонець

вpвквиль: , ох. о x. Г о с п о д и, бо ж е м і й. п р и й м н д у х м і й !"

Видя его совсімь бездь-ханньінь, іновфедераль) оставили его. О. Влась,

перепуганньй, не дух: 1ь возвращаться вь Севериновку. но сь пере

пугу забьiль дорогу и пришель сюда таки. Онь порагиль своимь пе

чальнь мь извЬстіель жену покойника. Коменданть Каминскій самь

бьiль «тимь весьма опечалень и вzяль на допрось о. Власа. но тоть

не могь ничего показать. потому что, потя сльшаль, какт, нагьлва:ь по

именамь своихь убійць о. Іоаннь, но габьль сь перепугу -ти имена.

Когда ему пoименовали всЬxь находяпішх:я вь отрядt конфедератовь,

тогда онь припомнить ихена Левковскаго и БЬлецкаго. Когда кь БЬ

лецкому пришли вогнь оть Калинскаго (село Чупирь всего вь 3-х ь

верстахь оть Северівновки , то гаста:и его еще вь крови сь неуль

тьми руками и таквмь привели его на допрось. При допросЬ кравь

хльнула игь вськь xьсть, гідь тольно біли пятна крови покойника.

Воть что значить стихь: - Бог гває. кров видає". Г†лешкій впрочень

и на плахЬ не показь;валь ви мальйшаго раснаявія. а все крrчать:

-Чтобь мнЬ изь га смиамзтина сьчь голову ? НЬть. зтого не будеть !"

До н.печатавоі висше вірші підходить по характеру вірша про

смерть Млійiвського титаря Дан в з а К. у ш н і ра і К. і e в e Е. С та р.

1S86. Х. 5. 202—205).

(Додаємо тут ще дві сучасні вірші про уманьську Рігвку. виняті

нахи з рукопнсу бібл 9ссолінських у Львові Х. 266). a гe: етисані

в р. 1s40 князем Г. Лк бухірських із давнійші рукописної збірки ба

рона Шодуара в Івниці. Ві; ші. транскрібовані в рук писі латинськими

буквами. подаємо в нашій транскріппіі.

3. Рiesh kozacka na te note: Еy bшw Sawa.

с) Випtach cilapskic і, та Гkrainie 1725.

На Украіні в Жаботані свавольні козаки ,

ой вибравши Запор. zпів. такі з собаки.

Із сотніком із Гонток "). по єсть світу пrвво,

Вирізали павів , з:идів в Гумані зарівно- *

Чехтz Гонта так невisчен і з якої причини.

Що-сь вирізав всіх в Гумавку до малой дитини 2

*) В рукоп.: -y z Gottога.

Жмтє і Слово. ІІ 5

-і
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В Телієві также місті то-жеж нарадили:

кров жидівську виточивши шо кістки бродили.

І як куда повернуть ся, то єсть всюди знаком :

Од Лпповця до Турбова повно труша шляком.

О різуни, о поганці - яка ваша віра,

Що сьте в Смілі *) погубили так богацько мира 2

Не знаш бога і сумленя. хамуцькоі (? злості!

Буде ворон з собаками вам глодати кості.

Прийде той час не за довго, настане година :

Не зостане на Украіні мужицька **) днтина.

Не багато шанували. щось більше як три дні ,

Кров невинних пролитая ***) етягне на вас злидні.

У Каменці і у Львові повно вас єсть всюди ,

Вп гинете нечистіі . як ті мишш руді.

Чемуж вн такі безумні . в розумі обрані ,

Що-cьте ораз із жидами викололи пани 7

Знайте князі, знайте пани цілой Украіни:

Не робіте козаками мужицькii сини.

Єще прошу, сще молю: гляньте ви на бога:

Нехай мужшк ціпа глядить, не оружя, рога.

І селедця нех не носить, нехай знають пани

Власних своіх, нехай панов не зовуть Ляхами.

Ріе8й druga o Вuntach chlopów ukrainskich 1768.

Ей у місті при лісочку, да славнім Гумані,

Вшкололи Ляшків, жидів і красніі пані.

Задріжала у костелі вся шляхта і люде,

Не знаючи свей пригоди, яка на йix буде.
Ей стогнала уся земля і техніі ліси,

Як убігли до костела гайдамацькі спіси.

А убігші одні брали бючи на цментари ,

Другі з оздоб обдирали коштовні олтари.

Не даючи шанованя бога проклинали ,

Викидали проч на землю, а пушки ховали.

Суса Христа порубали ноги на четверо,

Головоньку невинную * * « » -

Які були шкальованя “), трудно виказати,

Плач збiрає чоловіка, треба умірати.
Як-есь тогда о мой боже, мог теє стерпіти,

Як взяли тя із олтара як жиди мучити?

Ти-сь боже був *илосердний, ждав-есь йix шоправи,

Чи не склонять щирим серцем под тві ноги глави.

- ****)

*) В рукописі: w Swili.

*) В рукописі: пmuzyckaia. *

***) B

*k&ж*
рукописі : prolitaie.

) В рукописі люка.

*****) Зневаги.



67 |
Не вважали і на теє, що-сь на хрест прибитий,

За нас, людей своіх грішних , дав-есь ся убити.

Овшем, горші як зайідлі якові катове

Розсшпали на часточки тіло тве Христове.

Розсишавши взяли святих блюзнить, поганити:

Не будете. знаєм добре , більш цуда чинити.

Ой не мало жон од мужів там осиротили,

А од брата од рідного сестри розлучили,

А матері боязливі, дочки там христили,

Батьки з синми невинними до смерті убили.

Орнатами дорогими коні покривали,

Інні речі костельніі под ноги доптали.

Ой вдарили Гуманьщики в голосниє дзвонп :

Оскочила козаченьків Москва на всі строни.

Дали знати гершту Гонті о такой новині:

Утікаймо ! ІІострадаем житя сухо ншні!

Казав хутко пан Гонта коня осідлати;

Ой побачив мижи войськом ясние гарматн.

Зачав шлакать жалосненько на свою свиволю:

„ІІоберуть негідні сини в тяжкую неволю.

Коли б були о свой біді да давній мп знали ,

Викололи б що до ноги, жадного не пускали.

Булибисьмо, пане брате, панєн не христили,

А то за йix може будуть з нас пороти жили."

Ой в неділю ударили в дзвони на знак рано,

Ой що з Гонти невірного з шкури паси драно.

А над вечір томуж Гонті текли вельми сльози ,

Ей вспомнявши на давнійші учинки негожі.

Бувайте ж ми, молодчане красніі, здорови !

Нашоминаючи всіх тими своіми слови :

Научайте, отець , мати своі власні діти,

Не пускайте у козаки до войська служити.

Заказую протів Ляхів бунтів не взносити,

Волшш бути мужиками, панщину робити.

Обі ті вірші очевидно зложені Поляками і виявляють польський

погляд на коліівщину та польські соціальні ідеали. Вони цікаві для

нас не тілько з сего історичного боку, а також і з того, що Поляки

безпосередно по кровавiй пригоді 1768 р. силкували ся викладати ті

своі погляди в популярній формі, украінською мовою, очевидно для

украінських мужиків.] - І. Ф.

5. Надписі на картині, де намальовано гайдамак.

В коллекціі стародавніх річей у проф. Антоновича в Кііві знахо

дить ся картина, мальована, олійними фарбами на полотні, на котрій

змальовано гайдамак. В горі великий гайдамака тягне на шибеницю

4:
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жвда; другий жид привязаний до дерева, кінь стоіть з боку. В низу

по півім боці два гайдамаки пють горілку; казаток з капею кішить

на огні.

з уст вішаючого гайдах ак п виходять слова:

Годі тобі, вражшй сину, чвертки та кварти писати !

Ось будеш на дубові маю x в с співати

З уст ж и да: Ай вей зміре! пане Мамаю!

-
Помилуй мене, я ни копійки грошей не маю

Г а й дама ка: Нам грошей твоіх не треба ;

За таких платять спасенієм з неба

Над с п о чи ва ю чи м п гайдамаками:

По трудах хлопці гуляйте,

Лип діло своє справляйте

Од одного п ю чого га й дах а к и до друг ого:

Пий брате за Иося,

Та тягни і Мося !

6. Підпис до картини запорожця.

Звісно в печаті кілька варіантів вірші підпису до картини запо

рожця. (Див. напр. у Куліш а Записки о Южной Руси, т. І, 316—319,

у Е в а р н и ць к о г о, Запорожье, І, 58, 74 — 75; тутже і картина).

- Ось ще варіант коротшоі вірші такого ж роду, котра вдержалась

в памяти теперішнього сільського маляра.

Козак запорожець ні об чім не туже: .

Як є люлька, тютюнець, то йому байдуже.

Козак душа правдивая: коли не горілку пє,

То воші бє,

А все не гуляє.

Як піду я до гаю,

На бандуру заграю:

Гей бандуро моя золотая,

Як би к тобі жінка молодая !

Скакала б, плясала б до лиха:

Не один чумак приніс би солі пів міха.

Гарний козак на натуру,

Гарно грає на бандуру.

(Запис. від маляра в Ольшині, Харьк. губ. д. Манджурою.)

", (Конець буде.)

М. Драгоманов.

—<»—ич —*є-А—«о»—
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Літературні стремлiня галицьких Русинів

хвід 1772 до Пів72.

IV.

Ми мусіли засташовити ся троха близше над способом, в який

реакція відбила ся на економічнім і народно - просвітнім шоложіню

руського мужицтва, бо інакше годі би зрозуміти той крутий поворот,

який тепер наступив в розвитку руськоі інтелігенціі. Виростати вона

стала, як ми бачили із зовсіх омужиченого попівства; корінь єi лежав

отже безпосередно в народі і доля єi звязана була з тими обставинами,

серед котрих довелось тепер жити народови.

Підростаюча інтелігенція була зозсім молода, нова; вона не мала

ніяких патріотичших традицій за собою. Прилученє до Австріі звільнило

вправді ті тяжки обставини, в яких нарід руський жив за часів поль

ського панованя, але з другого боку розпаювало нарід на дві половині,

і лишивши невеличку галшцьку половинку на єi власні сили, підривало

дуже звязь зі споминкамш піро народню борбу за свободу, з ідеалами

громадського і релігійного житя. Звязь тота і перше не була дуже ве

лика, бо Галичина стабу брала участь в народнім житю і революціях

Украіни, але все ж такш була. Тепер вона ставала ще мешчою, так що

по крайній мір в перших хвилях розросту новоі галицькоі інтелігенціі

дуже тяжко було жштє нове навязатн до давнього, минувшого, і дати

єму ту тверду основу яку кождому народови дають живі споминки

блискучоі хоть нещаслшвoі бувальщини.

Яко основа розвитку лшшав ся отже для молодоі інтелігенціі лиш

сам галицько-руський нарiд. З него вона мала зачерпнути собі сили,

в нім шукати звязи з історичною минувшiстю, в нім найти поле для

хосенноі патріотичноi дiяльности. Правда, звязь із житєм народа була

і до тешер, але звязь дуже нещаслива. Нещастє лежато розумієть ся,

не в омужиченю попівства, бо і правдива цівілізація веде також до

„омужиченя", зрівнює і затирає швидко ріжниці поодиноких верстов

народа і зближує йix не лиш у внутрішніх, але навіть і в зверхних

проявах житя. Нещастє лежало в тім, що омужиченє се було зовсім по

верхове, не випливало з глубокого і внутрішнього почутя солідаріности

з народом, але з варварства і темноти. З такоі однаковости нард не

мав жадноі користи ; ба, ні, вона єму приносила шкоду, бо держала

в темноті тих людей, котрі при тодішніх сумних обставинах в Галичині

одні могли би підіймити нарід з упадку і просвітити єго.

Вириваючи духовенство руське в Галичині з такоі однаковости

реформи Йосифа зробили отже нехотячи перший крок до того, щоби ту

поверхову солідарність через просвіту переробити у свідому, внутрішню

солідарність. Виростаючи через просвіту по над голови тоі маси і зби

раючись поволи у верству пшсьменну, інтелігентну, попівство могло

|

|

:

і
:
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стати природним провідником народа Тото переобразоване руського

попівства припало було в такий час, котрий як раз годив ся для

витвореня інтелігенціі здоровоі і народноі в найкрасшім значіню

сего слова. То був час велшкого духового і політичного руху 18. віку,

час, котрий не лиш в незвичайніх степени збогатив у всіх культурних

народів науку і літературу, розширив духовий світогляд чоловіка на

себе і природу, але видвигнув і народні маси наперед, час, котрий

видів основанєамершканськоі республіки і велику французьку революцію.

Навіть реформи Иосифа були властиво лише способом, в який сей ве

ликий рух відбив ся в голові самого реформатора

Але і близькі відносини, в які Галичина через прилученє до

Австріі прийшла до німецькоі культури і літератури, могли в значній

мірі вплинути на розбуджешє духового житя між молоде!.ькою інтеліген

цією руською. Німецька література лиш що підоймилась була тепер до

небувалоі високости і живости. Цілий світ нових мислей, стремлінь, шо

ривів отвирав ся в тій літературі перед нею, давав йiй можливість від

разу, з повноi груди віддихнути свіжих повітрєм еврошейськоі культури.

Той світ нових мпслей був би і між руським народом викликав нові

погляди на житє і людей, скрішив зароди відродженя, доставив у борбі

з ворогом нових способів тай саму борбу вивів на шпроке поле евро

пейських культурних інтересів, звязавши справу народнього відродженя

зі справою поступу загально-людського...

. Вже тим одним молода інтелігенція могла би була висвободити ся

з під впливу польськоі освіти, виробленоi шляхтою для шляхти. Та еле

ментарна спла, якоі майже все, що в народі руськім підоймалось по

над підневолену масу, лишло до польськоі освіти і пропадало для

свого народа, була би підорвана напливом німецькоі, а через ню евро

пепської освіти, котра не лиш не відгортала би письменних людей від

народно насп, але дала би найкрасший спосіб звязатись із нею ду

хово, бачити в службі і праці для неі найкрасшшй обовязок образова

*ого чоловіка. Се тим лекше було би дало зробити ся, що народні
1120:Н будились реформами з довгого сну, родилось і між ними нове житє.

Праця просвітна найшла би була отже сімпатичний відгомін у народніх

**** котрі з одного боку порушені реформами і просвітою. з другого

* таку ногу у притягаючу силу, що були би просвітну працю інте

*** юдені своіх конечно нагнули до своіх інтересів і стремлінь,

**дали їїй відповідний напрям і зробили єi в повнім значіню сего слова

живою і народною.

0 °льки судити мож зі споминок про ті часи, розвиток руськоі

* починав в перших часах справді йти сею дорогою, інстін

*** *ував до народнього житя. „СЬдоглавін старци розповЬдають

* °ння”, ножь казати, восхищеніель о первшихь і сірках т.

:: Д0 каже автор її „Молодая Русь 1, котрого

бливо рwскіи - %: »..--... наиважнЬйшимь, чого Галича діти, 3 00:0

РУСКін» дождали ся, бьло п р о с в † ще н і є. 0ть 1772 р. зачавь

*) „Молодая Русь",— а 1яко -

наведений див. ч. Ss, стр. і ра гчинним во в чч. 81, 82, 86—88). Уступ
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зарЬти востокь пстинного ш всесторонного розвою душевньxь силь Га

лича. Новая епока умственностп розпочалась, и сь каждьмь днемь ста

вало ся вь темньixь беськида болоняхь яснЬйше, веселЬйше. Жажду

щою душею хватала руская моподь тіи пучи нового незнаного соньця,

а вь серцю єш прпобразивь ся онакшій свЬть. Исторія бувальщинь,

за якую шередже не знавь п не могль знати, отворила му очи, и зао

хочала, тисла до далшихь, глубшихь шзьсльдованій. Чимь разь

яснЬйше ставало му народное достоинство, честь п слава батькóвщиньї

передь его умомь, а народніш пЬснй и думь, тіи нашовиднiи звуки зь

небесньixь краинь духа, чшмь разь сильнЬйше вязалп до народного слова,

бгкpьiвали чимь разь ббльше обильнóсть, мяхкбсть, цвЬть и величавóсть

родимом мовь, розбуджали що день тосклшвшоє ж-ланіє єи дальшого

розвою. СлЬдствіємь того общого желанія бьло заведеніє наукь бого

словскихь шо руску..."

ликих слідів стремлiнє се пе лишило однакож по собі в тоді

шній літературі. Як легесенькпй, слабенький відгомін далекоі музики

пройшло воно в тодішнім жштю духовім, не годне проколоти собі доро

ги, і на довгий час зникло. Заглушшла єго унiaерсітетська ученість, (? Ред.)

котра не богато шштала за повими, неутертими гадками і воліла йти

утертою, вигідною дорогою, якою і перше ходили руські учені. Інакше

і Сути не могло. Перші учені Галичане тих часів, про котрі йде річ,

учили ся у шатрів Театинів у Львові; йix було мало, та й більше ви

учувались вони на богословів латиньских як руських ; вони, як каже

Антін Добрянський, „блистають ученостію, але тая не пріймаєся вь

народЬ " (IIеремьшляншнь 1857, стор 97.) Не богато поправилися об

ставини i пiзнiйше, коли наукові заведеня у Відні і Львові почали ви

давати перших діячів шубличних на полі народного образованя і науки.

Була у них, правда, „нешмовЬрная жажда знанія и ревность кь наукамь...

Русская интеллигенція зaсiяла вь шолномь бтеску Вь одно десятилЬ

тіе успЬлш Русшнь розвинути столь численньixь докторовь богословія,

что бьiли вь состоянiи замістити нимп всі катедрь университетскіп на

латинскомь и русскомьязьiкaxь." (Го л о в а щ к і й, О первомь литер. умств.

движ. Русиновь, стор. 13). ІЩож, коли і ті доктори богословія также

лиш дблистали ученостію." Не помогла йім ані , самоувЬренность вь

свои силь," ані , шостоянность и одшогласіе вь дЬланію," ані навіть

те, що у них було „лучшее, на научномь упражненіш основанное знаніе

русского язька," (тамже, стор. 17), а пе помогло тому. бо воно

тримало ся сліпо традиціі „славено-церковноi в літературі, було мертве

і як найдальше відгороджувалось від шерших проблисків нових, хоть

іще неясних стремлінь народнього житя, вишливавших із духа часу.

„Судьба хотЬла," каже далі наведений автор Молодоі Руси, „же

первшiи учителй богословія, походящiи ще по бóльшóй части зь най

первшихь дней австрійского владЬнія ш первшого образованя зь єй

рукь, не шоперли истинного духа обнщого желанія, и завели мЬсто наро

дного язька, вь преподаваняхь своихь язькь словено церковньiй. То

мужто и не взмбгль тоть язькь приняти вь народЬ корени, бо не по

ходивь зь народного сердця. Зерно тоє, хотяй по великóй части зь

:
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родичьixь нивь, за надто пристаріло, абь чногонадЬіною бнлинко: н2,

ново прозябсти на оболоняхь пнною у не появою приодЬтьixь." (Зоря

Галицкая 1850, ч. 88, стор. 541, 542.)

Та все таки, хоч і які слабі були стрехліня народні, що почали

були проколювати ся під благодатним вплино- реформаторської діяль

ности тодішнього австрійського уряду, всеж таки вони не пропа 89

всім без сліду і хоть слабо, але таки продпрали ся крізь густий ту

ман ученого схолястіцізму. Вже Захаріясевич в переднім слові до свого

переводу Данненмаура церковноi історіі (1790) говорить про конечність

просвіти в народній мові.*) А де треба було заспокоіти невідмовні по

треби щоденного жштя, там шисателі вже й тоді брали ся писати зо

всіх по мужиць:и. Маю тут на гадці книжечку, звісну в давнійшій бі

бліографії п. з. „Політика свЬтска". В ній находять ся приписи що

чатковоi товариськоі огляди, потрібноі для кождого образованого чоло

віка. Щоби бути зовсім зрозумі тим, автор написав ті приписи гарним,

чистих мужицким язиком Розуміється, приписи ті не мають жадноілітератур

ноі вартости. Але для нас вонш важні тому, бо показують, що як шо

требш жптя щоденного пinдали авторови гадку написати ійх зрозумілим

і живим язшком народнім, так ішчі, висші потреби сего житя викликали

би були більше таких народніх книжок і дати би булп початок чистій

народній літературі.“)

Та рожеві надії на рух між народнrчи масами, на відродженє

руськоі інтелігенціі розвіяли обставпнш. про котрі ми згадували в дру

гім і третім уступі. Рух між шар дом пригас швидко під впливом не

прихильних для шего стремлінь внутрішньоі політики. Через те руській

інтелігенціі усунув ся грунт пi у ногами майже в буквальнім значіню

сего слова. Тота народня верства, для котроі інтелігенція мала відро

дити ся і котру мала шіднести духово, на довгі часи цілковито завмер

ла. Для кого ж вона мала тепер істнуватп і жити, кому посвятити своє

добуте в школах знанє і свою службу у Для народа? Але нарід зник

перед єi очима, і вона ставалась зовсім лишньою і непотрібною. То

значить, ставалась лишньою яко інтелігенція, яко провідниця народніх

духових інтересів, того всего, що становить висше духове житє народа.

*) ІІ о с и Ф. Лев і ць к и й, І)as Schiksal der gallizisch -russischen Sprache

ї :: " Jahrbйcher fiir ї її І.iteratur. Jhrg. 18% стр.

**) „ІІолЬтика свЬцкая" передрукована мною в „Кіевской Стаішнь"

1991 р. пз. „Галицко-русскій Savoir vivre" (т. ХХХІІ, стор *81—299.) За мiчу

тут, що се не була ніяка осібна книжечка, як думали між іншим Петруше

вич і Головацкий, а становить часть Букваря, виданого львівською Ставро

пігією в р. 1790 „ПолЬтика свЬцкая" складає ся з 5 глав: 1. 0 пристойномь

Уложеню тіла, 2. 0 способЬ захованя ся при столь, 3. О хожденiи, 4. Якь

: " зь людьми обходити ся. 5 0 мовь п'розмовах. по чім ідуть

*6іцая. Не тілько з гляду на мову має політика свЬцкая"

чатку 3 : у історично-літературного. Сам автор єi на по

дослід над кеїстами “ . автор нь вкратць собраннан “
* ЦКош” може кинути деяке світло на лі

тературні і культурні взаємини між - -- * « ** 4 . - ГаЛИЦЬКИМИ llo m НК -сіянами при кінці ХVIII. віку. ц Поляками, Русинами і Рос

1. Ф.
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Липило ся, правда, духовенство, котре тепер, вивчене в семінаріі,

знало докладнiйше виповняти своі священничі обовязки і діставши луч

ше матеріальне забезпеченє, могло в порівпаню зі священншками „ста

poі дати - далеко вигіднійше і ліпше жпти. Але на тім конець. І тут

реакція лишила форму, а знищшла зміст, а властиво недопустила до ви

робленя змісту.

Але вона зробила більше; вона постарала ся о те, щоби тота

форма сама не впробила в собі того змісту, що з неі, зі звичайного ду

ховенства, зробшв би був свідому своіх обовязків інтелігенцію. Вона

перервала звязь шпсьменних людей руськшх з західною літературою. Всі

здобуткт нового духового житятв Німеччині, цїїї хайже література ні

мецька поза-австрійська зістала в Австріі заборонена. Навіть із самоі

австро-німецькоі літератури за часів Иосифа сконфісковано і заборонено

около 2.500 книжок. (А. Sp r і n g e r Geschichte Оesterreichs, Leipzig

1863—65, І, 64, 65) Відомі скарги австрійських образованих Німців

на сей постунок; відомі і сумні наслідки, які впросли з него для по

літичного і літературного образованя самих австрійськшх Німців. Упа

док духового розвою, рівнодушність для висшшх інтересів моральних

булп конечним наслідком того насильного відорвашя ві і народноі куль

тури пімецькоі. Коли ж для самих Німців наслідки були такі сумні, то

що ж говорити о Русинах, котрі ставши письменними не хали чих за

спoкoіти своіх письменських потреб когрцх лиш німецька література

могла на разі заступити літературу і ц вілізацію польську і котрі тепер

лишались того єдиного ратунку від впливу шляхетської культурш ? не

мали чим підтримувати і розвивати в собі початків образованя одержа

ного в школах і хоть на будучність стати ся народовш пожшточними 2

Наступило те, що при такшх обставинах настушити мусіло. Відор

вані від народа і від европейського образованя вони конечним способом

підпасти мусіли під вплив спльнійшого щольського елементу. Мужик-піп

с сердаком і ременем скидав із себе і то, що єго внутрішно вязало з

мужиком-хліборобом, народні звичаі і обичаі, народній демократшчний

дух і мужиць у бесіду. Наступило поголовне ополячешє, котр * бул тим

небезпечнійше, що не лиш форма польська — мова — опанувала руську

інтелігенцію, але й дух польський, котршй і без того, всіма боками вти

скав ся в мисли і погляди Русина. Те, що вона виділа у Поляків при

знане яко добре і цівілізоване, що надавало позори впсшоі оглади,

вшcшостш над темною масою, те вона живцем стала переймати. Від

усего простого мужицького вона стала відсувати ся, сподіваючи ся, що

таким способом сама забуде і другі забудуть про єі темне, невольниць

ке, мужицьке походженє.

Окрім еїicкоша Білянського, котрий поки жив боронив як міг

права руського народа і язика, все висше духовенство руське тодішніх,

/

часів шукало відзначеня в тім, щоби говорити і писати язиком шляхти, )- 1

а не язиком свого простого народа. Ешіскоп Микола Скородиньский/

був горячих прихильником всего, що польське; доля руського язика зо

всім єго не обходила, він навіть по руськи не вмів і пасторальну те

ологію не годен був перевести по руськи, але перевів є по польськи.
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(Л е ві ць к и й в Jahrbiicher fir slaw Liter 1844.) Михайло Гарасе

вич, бувшшй профессор екзегетшки в руськіх язиці, видавав в році

1794—i797 ві Львові польську газету Dziennik patryotycznych polity

kow *) - Бесіда руського народа була для сих панків за надто простац

ка; вони єi з погордою від себе відкидали" каже Головацкий Яків

(Zustánde). Митрополіт Ангеллович писав брошури і пастпрські посла

нія по французки, по німецьки, по латині, по польськи, лиш не по руськи

(гл. Estтеїcher. Вibliografia polska ХІХ. w ) Митрополіт Левіцький

тоже. Два єго посланія вийшли вправді хоть не по руськи то по цер

ковному, але і ті переводили з польського інші люде. Лев і цький II 9 с.

Jahrbicher). За часів митрополіта Ангелловича руський язик завмер у

Галичині майже зовсім. Зневага і погорда для руськоі бесіди посунулась

так далеко, що богословів котрі богословські науки кінчили по руськи,

стали у шосліджувати перед тими. котрі вчили ся по латині, зменчували

йiх дотацію, вважали йix людьми темними і пеобразованими і наконець

:овсіх знесли руські виклади (1808. Незабавки вигнано руський язик

1 * консісторіі руськоi, де він до тепер часом уживав ся (Го л о в а ц

к пій, Zusliinde). Руські консісторські крилошане урядували по німецьки,

по латшні і по польськи, але ніколи в своім матерніх язиці. „Хто би в

тих часах неприязних народпоети руській міг був коли поважити ся на

писати просьбу до уряду і консісторіі по руськи? Хто бш був відва

* пів ся на таке шодане домагати ся резолюціі руськоі? Хто би був по

важик ся в впсшпх школах домагати ся викладів в язиці руськім за
"-—---- - *- * *- --- -

свідченя або метрики по руськп ? Я сам за проваджепє метрик в яавці

Руських перед міністерством усправедливляти ся мусів, і на будуще про

*дженя метрик в пароднім язиці міні заказапо було. Хто-ж коли з нас

*"ників, котрі мусілш вміти по руськи, з консісторіі получав розпо

ряд ня і інчі обвіщеня по руськи? в ріжних чужих язиках, лиш не в

руськіл.." каже Йосиф Левіцький у своій б сіді на зіізді вчеших русь

* У нові 1848 року (Голова ц к шй, историческій очеркь осно
вання Гал. руск. МатшцЬ, Львовь 1850). Доходило до того, що русь

* 99 ослови аж в остатніх роках своіх наук учили ся троха читати

* *****у і по руськи, щоби могли хоть службу божу із церковних

*" прочитати Річ ясна, що богато не могли навчити ся, і дуже ча

* 19 так, що молоді приходишки при проповідях збо при сповіди

***** таким каліченим язпкох, що прихожане йіх слабо або таки

***е не розуміли. (Голова цк шй, ztistánde 366). А бувало й так,

*9 °льський священник навіть говорити не вмів по руськи ані читати

В ° пська і щоби відправити службу, мусів цілий служебник

переписати тинськими буквами; проповіті в церкві до

трі І *** говорив по польськп. Навіть на таких священшиках, ко

Р* " до свого образованя і почутя народного стояли троха висше,

*) Г о д о ва ц к и й як ов. Die Zustii -
- “ “,5 о 4 nde der Russinen. J: н

Lit. 1846 стр 361 - 379. Гарасевич опісля отрa+ив н :".
під *9*ьського вшливу і стати щирим Русином, - • : -

Кusinów 1772 1820. We Lwowie 1879. дивись: І. e w і c k і J а n, Ruch
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як решта йix товарпшів, відбивало ся сильно винародовленє, якому під

пала була руська інтелігенція. Ба, на них може ще яснійше мож виді

ти, які моральні карікатурш вироблювались у нас під впливом того пе

реконаня, що все що народнє, мужпцьке, то грубе, неокресане і повинно

як найскорше устушштш цівілізованих, гладким формам панського житя.

Так на приклад о. Іван ІІарилович, приятель і шкільний товариш епі

скопа Снігурського і щирий Русин любшв руську церков і навіть гово

рив у себе дома по руськи. Любив він своє, бо воно своє, але все таки

чуже, панське було для него чшмсі, висшим і красшшм, і колш приходш

лось виступити в якій урочистій хвили, він убправ ся в латинську ко

мешку і в ти одежш стрічав свого руського владику; молодіж сільську

вчив на вечірни по руськи і говоршв прощовіді по руськи, але кождoі

третьоі неділі говорив до своіх коренно ру&ьких парохіян також поль

ську проповідь; виголосивши слова служби божоі : „Пріймцте, ядліте;

сіе есть тЬло моe" додавав шепотом: »hoc est cогрus meum," так як би

не довіряв, що син божшй на руське призване зійде з неба, а треба

єго по латині пршзвати (Р у сс кій () u i da m (Хпляк) Воспоминанія изь

минувшости. Новьій Проломь 1884, ч. 164) Коли так робшв один з

ліпших, то що ж погадати о решті ! Лучшв ся раз припадок, що мужик

свого пароха заскаржпв до консісторіі, що єму не хоче написати ме

трики єго батька. Заскаржений парох боронив ся перед копсісторією \

тим, що він не годен прочитати давноi метршки писаноі по руськи, що

він у школах учив ся по польськи, по німецькп, по латині, шо гречеськи, і

по гебрейськи. по халдейськи і по італіянськи і має зі всіх сих язиків

свідоцтва шкільні з знаменитими шоступами, але що руськи ег в Гали- і

чині ніде не вчили. (Голова цк шй. Zustande) Ніщо красше не ха

рактеризує упадку духовенства, як те, що 1830 року показалась потре

ба вшдати „Пршручньiй. Словарь Славено-польскій шли собраніе неудобь

разумЬтельньixь обрітающихся вь книгахь церковньixь на язьїкь по л ь

скі й толкованьixь." "------------

Коли отже сама руська інтелігешція так скоро забувала про своє

руське походженє і підшивала ся під польську народшість, то нема чого

дивувати ся, що посторонні люде ще скорше стали забу ати, а власти

во не могли зшати, що край, в котрiм уся пшсьменша верства, все, що

ходило не в сердаці, говорило і мислило по польськи, маь би бути русь

кий. Тому самому епіскоповш Миколі Скородинському. котрий був та

ким горячим прихильником Польщі, співав якийсь стихотворець:

„...О cane, Хiclai mea concine tibia laudes !

Коecundo immensas emittit Lechica messes

Тerra sinu ; immensaequе ejus sunt gloria messes

Lechica Niclaum tuleгat quodue terra..." *)

*) Іdyllion ad Illustrissimum ac Reverendissimum Dominum Nicolaum

Skorodynski Fpiscopum rith. graeco-cath. Leopolitanum anno МDССLХХХХІХ..

inauguratum. Leopoli, Турis Рillerianis, 4-".
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А щоби ми не мали найменчоі непевности, де т0Т* „Lechica ter

га - котра „Niclaum tuleгat фuoque." то автор дода°;. -Locus іTi ma

talis est Zborow, oppidulum unius diei iiineгe Leopoli distans."

тепер ип будемо моглп також зрозуміти ті скарги урядові, пцо

руське полівство не підтриху8 пародні школи сільські і не вчить у них
дітей. Як могло попівство навчити чого небудь, 9ї ** 0И ЧИ і aТИ й ПИ

сати поруськи, коли більша половина єго сач* * вміла по руськи ? Але

хоть п'за се’все й не можемо похвалити р. ське попівств9; *9 **8° *

него й каменем кинути. Хіба ж вон само себе так* зробило? Хіба ж

ce єго каліцтво моральне не спровалила на него тоді"? У 39°-°.
стема, тодішні урядові прінцішш публичного вихован* ? Ся сістема вся

лежала іменно в тім, щоби вже в самім зароді убити кокде самостійне

мпсленє, щоби я людей письменних поробшти машинки уряд9° „міро

пріятій." неспосібні до ніякоі сах стійної діяльности. Вона й полоніза

цію підтримувала лиш тому, бо знала, що пею дві третині галицькоі

людності засуджує на духову смерть. І вона з руського ду89°"
зробила такі бcздушні маріонетки, котрих не мож було підозрівати. що

стшкаючись безпосередно з пр стим народом вплинуть на него оки***
чо, через народні школи і просвіту збудять у піх іскру людського і на

роднього почутя. Уряд тодішній міг бути зовсім безпечншй. Хто сам був

так політично мертвий як тодішнє руське попівство, той не міг будити

темні народиі масп до житя.

А. А політично жертвих воно мусіло бути, бо до політичноi мертв0ти

/нагинала єго і всю шкільну молодіж тодішня педагогічна сі тена.

* Смерть духова представлялась як ідеал найвисшоі культури. - Певше,

що іменно найвшеше розвиваюча ся культура наказує як найбільше шо

слушенство самодержавію." казав універсітетський професор Рорер 1810

року в своціш академічній бесіді до учителів і молодіжи.*) — . Іменно

найвшcша філософія права у знає, що безусловне підданство єсть коше

чною потреб ю державного ладу, що без него ідея самодерж івія неми

слплаї вона не лиш учить, що всяке роздумуванє над тим, чи мп обо

вязані до послушенства урядови єсть непотрібне, але строго відкидав

кожде розумоване, котре проявляється в діланю і загрожує державу.

Тому то, хоі впео оповажні панове учителі і товариші, котрі маєте при

чинити ся зі свого боку до розширеня б пагоmaтного впливу уряду на

галицьких житетів, тому-то мушу Вам при сій спосібности припоручити,

щоб ви в сшх обставинах часу і місця, в котрих жиємо, на те напира

ли, щоби молодий чоловік поручений Вашому провадженю навчився бу

ти по сіл у шпи м. Колп якому народови хоть би лиш поверховно недо

стає се спосібности: коли хоть би котра небудь частина народа думає,

но лиш того повинна держати ся, що і ограниченому розумови видає

ся добрим, що йде під лад єi cтpeмлiням до панованн, єi самолюбію

*) 1t o h r e r J. СЬ ; *м V г.1,1і:i i i o le o і ч - - -

у 1t o h r e r J. Uber die Wohltitigkeit des Finflusses der бst 07

aufdas Konigreich Galizien. Кine akadem. 1tede gehalten den :
К. к. Вibliothekssaale zu І.einberg .1, і і - - * ч

Кriegskunst 1810, стр. 8. (Аrchiv fiir (ieographie, Нistorie, Staats-und
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тоді наступити мусить публичншй безпорядок ! Найлішші права помага

ють мало, коли у тих, для котрих вовп зроблені, неха того почутя,ї

що вони обовязані бути послунними. Добровільне послушенство є вже і

само собою чеснотою, котра дає чоловіковш блаженне почутє сповненого |

обовязку. Але Ви, моі панове учителі народа, Ви, в котрих руки дер-;

жава з довірєм поклала удержанє і розширепє культури, мусите стара-}

ти ся, що б п м о л о да ду ша з н а л а н а г н у т и ся під а б солю - і

т не п о с л у ш е н ств о н е п и та ю чи д о в г о з а п р ш ч н а м и р о з- |

ка з у. Тоді сповните волю державного уряду і виратуєте культуру від

незаслуженого закиду, що вона вироблює лиш непотрібних резонерів... |

Виступiм усіма силами протшв еґоістичного, легкодушного часу, в ко- |

трім молоді хлошці беруть ся критикувати і поучувати поважні син і
1 *а

віком і розумом уряди !...

Се не була проста бесіда без глубшого значіня. се була програма

шкільна, котра строго перепроваджувалась аж до 1848 року. І сам про

фессор був вірних образом тоi сiстеми, і сам на собі доказував, що

сліпе послушенство є найвшcшшм стененем культури. „Дух сервілізму

показує ся навіть між професорами права", каже Кубракевич. (Essai...

стор. 125, 126). - Рорер, профессор політичноi економіі на прrвничім фа

культеті, кождий раз, коли здибає на вулиці губерніального совітника,

а особливо придворного совітника барона Кріґа, стає здоймає капелюх,

простує ся як шельвах перед офіцером і остає ся в сім неподвижнім

положеню ноти, поки совітник не перейде."

Пі і такими руками виховувалась також молода інтелігенція руська,

котрій запертій в семінаріі ті прінціпи абсолютного послушенства, не

питаючого за причинами розказу, впоювались кождoі дншни, кождoі го

дини. Чи ж дивно, що під таким убиваючим впливом, в такій * )

атмосфері вивітрювали з руськоі голови висші поривш і стремлiня, пропа

дав дух ініціатіси ? *

Але була ще одна причина, котра тим Русинам, що підносились

по над темного хлопа, а спеціально руському духовенству впоювала сю

теорію слішого послушенства. „Ви пригадуєте собі ше, моі шанове", так

кінчив Рорер свою бесіду, „що тогді, як наш двір цісарський відобрав

собі сей край, дві третини людности, а іменно цілшй руський нарід,

був без усяких наукових і шкільних заведень ; ба, що навіть кандідати

ща руських священшиків були такі нещасливі, що мусіли в Валяві,

в нужденнім селі коло Перемишля, закватпровувати ся в курних мужиць

ких хатах, де йiх висвячували вшвчивши кілька догматичних приписів.

Як се все зміншло ся під австрійським панованем 1..."

Ніде правди діти". Іliд австрійським панованєм се зміншло ся.

Послухаймо, як саме попівство дивило ся на своє теперішнє і колишнє

положенє. „Подивім ся лиш 50 років назад і побачмо, в якім положеню

було тоді наше шопівство ? який пошанiвок, яке образованє, який

ВШЛИВ* 9. каже крилошанин Михайло Гарасевич на

сінодальнім зйізді руського духовенства 1806 року "). „Ото Вїїдимо,

*) Synodalrede gehalten in der Landessprache an die versammelte Saecu

larcurat-Geistlichkeit der Lemberger, IIaliczer und Кamienicer I)iózes die gr. kth.

Кitus am 30. Juni 1S0і. ІІarasiewicz, Annales стр. 815—829.

|
9 |
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по наше світське попівство було в найбільшій темноті. що приходники

ледвш вміли читати і писати і жили в * : І справді

янії попїнівок могло попівство мати у спifсьКїїх людей внеших ве

коли воно ледви одежою ріжншло ся від поспільства “ Який

вплив могло воно мати на них, коли воно само ледви знало "Р"

| основи релігіі?.... А подивіч ся на тепер і шне положен° попівства,

то переконаємо ся, що воно ніколи неред тим не стояло та високо А

звідки се походить? 3 п а ски найлагіднійшого уряду ареї ійського. Бо

її її ти прийтіли під худрий, справедливий, Тагідний і Тібераївчи

«: гадками кермуючий ся уряд австрійський від тоді з нахи обходять ся

по батьківськи, рівно як і з інчими; мш вільні від усякого утиску; при

: признані наші прівілегіі і пра

в тролено все, що треба для відповідн го образованя і удержаня

нашого... І коли ж то наше попівство було таке образоване, щобш членп

і єго могли бути публичними професорами на універсітеті, щоби ми мали

стілько спосібности і средств для образованя в науках, як тепер * ----

І які обовязки лежать за се все на нас ? О! нашими обовязками є не

сокрушима вірність, привязаність і любов для найліпшого монарха. Ті
1 О00ВЯ3КИ СП0В ілучше тоді, коли... повірений нашій опі:і Тарод

t- нашими науками і власним прикладом виховаємо на добрих христіян

і обивателів. Будьмо отже дорогі, братя, вірні... і при каждій спосібно

Їсти вшоюймо в наш народ, що послушенство найвиcшим розказам і ба

жаням... є конечно потрібне...."

І сю бесіду ми навели в важнійших уступах, бо вона більше має

значінє, як звичайна бесіда. Вона містить в собі політичний сімвол віри

і ВСеП0_СТа соліня руськоі інтелі --

* К0т воно держало ся_навіть тоді, коли Австрія перемінила ся з дер

| * жавп абсолютистично-бюрократичноi в державу парляментарну, і кер
r муючшм прінціпом уряду стала політика інтересів. В бесіді тій ми ясно

видимо причини, котрі з впростаючої інтелігенціі руськоі зробили по

: слушне орудіє тодішнього уряду. Причини ті ми би описали не зовсім

вірно, як би чи сказали, що вони лежали в переході руського народа

з під панованя польського під панованє австрійське. Вони лежали глубше:

“ в переході з під держави феодальноі під державу поліційно-бюрокра

- тичну з сильною монархічною властю. ІІерехід сей відбував ся ві всіх

европейських державах, але де інде він вишливав природним способом

із внутрішнього житя тих держав, випливав поволи, органічно. А в Га

- личині перехід сей був несподіваних переворотом. Польський феодалізм

був для народа руського дійсним лихолітєм; з під него він перейшов

несподівано в більше упорядковані відносини бюрократичної держави,

котрі самі собою зробили те, що в декотрих відношенях поправилось

и. незавидне положенє народа. Нарід, котрий до сего поправленого поло

і . " *еня не добив ся власною енергією і не мав ніякого понятя о відно

* шенях держави і уряду до народа, не знав, що і нова держава не зо

- всіх відповідала своіх обовязкам і не зовсім достаточно сповняла своі

Функціі. Він бачив лиш. що єму лекше стало дихати, а знаючи, що

Уряд міг би, як би хотів,так само давити єго, як давив попередній Фео

і " - -

і

|
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дальний уряд, він усі ті перемінш, к трі поправляли єго долю, приймав

як ласку, як добродійство. Уряд міг єго давити так як попередній, міг

подарувати сху більше прав як дарував, або й мешче. Се все залежало
від єго волі і ласки, За те парід почував ся доу обовязку бутг. вдячним,

послушним і покірних, щоби Пе втратити і те, що єму несподівано

впало гей би з неба. Він не годен був віднести ся критично до уря

дoвoі діяльшости, оцінити єi критшчно і пізнати, що він дістав ледви

„minimum" того, що упорядкована держава дати була повинна для за

спокоєня народніх потреб. Він бачив лиш, що уряд обходив ся з ним

доволі лагідно, як тато з малолітною дитиною, пообгороджував єго па

раграфами, щоб він де не поховз ся, не впав, не покалічшв ся і приста

вив до него опікунів, щоби єго пильнували, доглядали, гладили коли

треба або й карали колш треба. Ся політична курателя єму тепер не

докучала, бо він був зовсім немічний і власними силами не годен був

собі помогти. Навіть коли та курателя заострила ся, коли параграфи

і опікуни стали давити єго, він не дуже жатував ся на те. Бо й се

діяло ся з ласки, було добродійством.

Особливо духовенство руське мусіло ві всім, що з ним робив уряд,

бачити велику ласкавість і прихильність. Із єго нужденного положеня

уряд підніс его так високо, що попівство справді потребувало лиш

в гадці порівнати те що було, з тим що є, щоби чути ся на такім

степенш щастя як ще ніколи. А що воно/ само собою було ще слабше

як народня маса, то мусіло очевидячки почувати ся до ще більшоі

вдячности. Вже сама думка про те,— що-уряд міг би, як би хотів, се

все єму відобрати так як-подарував, або що переміна політичних обста

Вин знов єго може віддати в руки давнього тирана, наганяла на него

незвичайний страх. А що така переміна зовсім не була неможлива, по

казувалитфакти. 1790 року заносило ся під впливом пруського короля

на шляхетський бунт в Галичині і сам уряд був у ведцкій страху;

1809 року шляхетські війська. служивші в арміі Наполеона, в одній

мінуті заняли Галичину, позривали австрійські орли, попричіпляли орли

польські до урядів і заложили „ржонд народовий“. Метрополіта Ангел

ловича і оффiцiала Гарасевича дігнав польський військовий відділ *),

коли вонп тікали зі Львова і тримав під арестом; сільське духовенство

руське натерпілось богато ; переслідуванє почалось було як за давніх

часів. Підчас віденьського конґресу а відтак шідчaс пoльськоі револю

ціі 1830 року голосно говорилось о тім, що може Австрія відступить

Галичину новому польському царству. Духовенство руське, котрому всі
"---------- “"

*) Властиво йіх арестували самі селяне в гірськім селі Сенечові над

угорською границею і відставили до Стрия в руки польських властей. Гара

севич (Аnnales 927—928) маскує сей завстиджуючий факт твердячи, що йіх

відкрили і під арест привели польські емісаріі, але М. Устіянович передав

нам сей Факт докладнiйше і з такими подробицями, котрі не позволяють су

мнівати ся об тім, що Ангелович і Гарасевич арестовані були самими мужи

ками без ніякоі участи яких небудь емісарів. І. Ф.
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1 ті факти і можливости показували грізне небезпеченство, старало ся

ож позискати для себе єго ласку, представшгп себе і свій нарід

яко єдину силу, на котру уряд в кождій хвилі Гбезустовпо може

дперти СЯ... -

Так з одного боку нездоровий розвиток тодішньоі політикп дер

жавноi в справах мужицьких і народнопросвітнпх в звязи и ciстемою

тодішнього публичного вихованя, а з другого почутє залежности від

доброі волі уряду, безпомічности перед польським утиском і зле по

кермовані інстінкти самооборони відорвали підростаючу інтелігенцію Ру

ську від народа, убили в ній на довго живу звязь з народніми інтере

сами, віру у власні сили, в животність народа і спо ібність ініціатіни

в шубличних справах.

і: тіснійшe звязати ся з урядох безусловною вірністю і о скільки

Тота безпомічність і недовірє до нптомих сил народа допровадили

також до того, що інтелігенція вихована під довголітньою i безпере

станною курателею тодішнього уряду приникла бачити не в народі

і в собі, але по за народом. в уряді, силу двигаючу і шорядкуючу

житє народнє і длятого i пiзнiйше, в часах св, бідних рухів політичних

ідентіфікувала інтереси уряду з інтересами народа. Завсігди, коли шо

коліне виховане в першій половині 19 в. виступає в «бороні прав на

родніх і бере участь в публичніх житю, мусимо памятати, що воно ви

ховувалось в наведених нами услівях, і що єму від маленькоі дитини

* до гробової дошки впоювали одну і ту саму науку : не мислити але

бути послушним, не критикувати але вірити. Лиш таким способом бу

Дем9 чогли зрозуміти, чому діяльність старого поколіня для народа так

мало принесла реального пожитку.

І таким лиш способом будемо могли пізнати, звідки виробилась

* пивість руських публичних діячів для кож дого уряду, той

її Русинів, котрий, як каже

- Р, вправді богато причинив ся до того, поб 1 Стре
хліня Поляк , пцоби придушити стр

* до відорваня Галичини, але в публичнім державнім жи

- ріотизмом лиш в казармах. (Springer. (:eschi sterгеichs II., 6 ). р (Springer, Geschichte Оester

сх. 4:3-і ч (далі буде.)

Іван Заневич.
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Із старих рукописів.

ІІІ. Вандрівка Богородиці по пеклі. -

Рукопись, із котроi виймаємо отcе оповіданє, написана в р. 1747

в сентябрі (скінчена д. 2 окт.) в селі Вовчківцех над Прутом (нині

снятинського пов.) Ілією Яремецьким Білахевичем, що тоді був там свя

щенником. Наша легенда занимає 11 ненум. карток 4-о звичайного па

перу, писана гарною і виразною скорошисю крім титулів і написів на

верху кождoі сторони, що писані полууставом; в тих титулах і написах

деякі букви підведені кіноварю ; тілько в них уживають ся букви ні і

м, котрих в текхті зовсім не стрічаємо. Дуже жаль, що наша легенда

не має початку; правдоподібно бракує одноі картки.

Легенда отся — се тілько маленька частина обширного зошшту.

що містить в собі богату збірку ріжнородних творів духовного змісту :

апокріфів, віршів, житій святих, легенд, слів отців церкви, виписок із

старших руських книг (в роді „IIерла многоцінного" Кирила Транкв.

Ставровецького) і т. і. Збірка ея, що тепер находить ся в мойім посі

даню, пшсана в роках 1747—1752. Через півтора столітя вона богато

утерпіла і дістала ся до моіх рук як зшиток безладно поскладаних у

купу аркушів і кватерніонів або поменших зшитків, з котрих многим не

ставало то кінця, то початку. Та все таки і в тих зостанках находить

ся ще тепер около 300 ріжнородншх нєс, з котрих декілька я вже пу

блікував то в „Кіевской СтаринЬ", то в „Сборнику" болгарського міні

стерства освіти.

На скілько писець сеi збірки, священник Ілля Яремецький-Біла

хевич переписував матеріали своі механічно, а на кілько вкладав у них

і свою власну роботу, т. е. на кілько єму може належати ся місце, хоч

скромне, в нашій літературі ХVIII. віку, се можна буде сказати аж по

докладнім простудіованю всеі збірки і порівнаню сі текстів з іншими

аналогічними. Замічу тілько, що мова і правоппсь в ріжних частях

збірки не однакові, немов би писець в одних статях більше в других

менше вкладав свого забарвленя.

— З написів над текстом нашоі легенди, що тягнуть ся через усі

сторони, можемо зложити ось який єі титул, котрий певно мусів стояти

й на першій запропащеній картці: -

житв Слово. ІІ, 6
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б) к р е в нї є мsк ж т Аж к и х * п8 г** "Х* ц б є й н чи є ти

вих х и и н и х + з у» є ли в "Х* г p + шник» в ", п р з а г г82
М и х А и л а пір є c f o и Д Е н Б її и, матери ГА з н ий 6 г с І с

Х і a, щ Г є р с н й м а її й з н а в ц А.

Речі стан Біда: 1ція кSдетж кóлян чtлок+к» и не м9ж*т*

кстати, акх псидять ?

Речі Михаилх: Gлиши стана Бін " 1ірє кSдєтж злt, колєнь,

и встати испóстьмt не может», ація ки и пsст Кль пt;дним запа

лив», а єsлнїй жеки на ній изгорtв», wтиsститси ем8 грЬyи

н спасен єsдєть. 1 ацiє спостел k можнтж сутячи, акви поА* ****

д8жим запалик», w, то грtшнїй н не wти8цiакт м8 сiа грtхн.

же 8течн можетх кндіачн на смка тижкSк приго.А8, А Л9 церкке

стей кажет, це не можнт пенти. То той члккь кSднт м8ченїй

на тих постелах «гненних, ація кsлет лінивїй до церкк* стей.

Рече стана Гіда: Дла чого ? Чиж тїt лк»дїв кSдSчн зАраки

нє Хотит їти до церквн?

Рече Михаил: Gлишн сfана Бгite! Іi!кскїи людїв дїтакелю

колю творит, и тtло нx pсслакить. Єгда Ієрей и дакж куeдить

в церкокж ХвS стSк и задзксніать по дзвони, к той час», дїна

колж тtло сномж належнтж, єдинж кkcж кж глакt шнйтит, Ар8

гїй кЬсх з верха налаже, третїй кkcж к ноги ємs xtкант. Н дла

того лЬниких людей не допSскакт до церква стон.

З - А м8 ка.

Віндt cтaи Бба 3-ю мSкs wкрSтнsк : столпн wгненнїн, а на

тнХ столпах кнситж множестко мSжєй н же нж wпSтани козами

•гнінними за неги и за р8ки, и крик» у wних людей келикїй

зЬле ї м8ка немилостика. Єдини сидить на wгненних столах,

кричат страшлнк*: wх, wх, wх, горн, горн нам і

Речя стата Біда ЛМнХанлs : Что сегрtшили сїta ?

Р*ч Михаиля: Gлиши стан Бієї Тїи те людїн, їже не

sставали до церкке стои на ксеноціната п'Ьнїta, на Sтрєнн, на сл8

ЖБи Стін не Ходнли, cїн такх мsчатcia.

И - А м 8 ка. 0 w с8ж д * н и х л к д в Х ж.

Видt стана Біба много кtтвїй wгненнихx и 8жЬ зелtзнїta,

******тв9 на них кисиція м8жій и жинх за нзики, н крнчат каз

|
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ми мости : Горн на м! Бtда нам, sk ха смажним і Оу чдtsшч

нx crata Бід зотхн8ла (V сердца сконго н ряче ко Михаил8: Что
согр'kшили сїta ? м.

Рєчє Мнх: Gлиши, стан Бібе і Сїн csт лю цїє клен8ціїнсьa.

Джек мус8ждали, wклекетали людей неправдою; церкокнан и мt -

нїна пкут йдчать, wклнкетали попа ; и попх ація когo wклнвєталж,

а не по пракдЬ, їли клижнїй клижниго, їли с8ctдx csctд4,7 свго

ради тако м8чатсta.

Речя Мих.: Gтана Дйо Біє, пондем и покажs тн, где м8чат

сta їєрни, попн !

ЛМ 8 к а 8. І є p є й с к а А, гр k ш н и х.

НидЬ стала Бita д-к мSк8 : wгненнїй рокx, пропасть, гл8

кнна ннизмkримана, аже не8докж козptkти; к той пропасти wгнь

страшнїй їз сЬркою страшно г8чиг нзо дна аж до sєруа. През

тїн пропасти клади желtзнїia wгннстїta положеннїв. До тнх кла

дїй за ноги приказаннїв чел»кtцн на долж глаками, а wгнь W

керха глакж аж до ног4 ну страшнє пали гz и п»жигає г неми

лостикt. Крик» (у них кнлїй: С0х, wх, wх нам смажним ! Горн,

горн нам грtшним!

ІІ 8кид kвши тон стана Біда зотХнSла (V срдца скоєго и речя:

Пок kж ми, стнй МнХ., что согр'kшнли cїta ?

Рече МнХ.: Gлишч, стана Біба, аз тн покkм. Тїн с8тz чн

локkцн Ієрєн, попи, сл8жителїє престол8 Божїю. Литоргисак тж,

тогда некеснїta сили, слнце, Мць, зк'ьзди н страшнїia престолн

динжsтса, fІрхагftли, 1гfли оyжасакутса, ХерSкими, Gнрафчмн

трєпеціSтz пoднoжїк, господнк со страхом, а Ієрни не концеса

Бога не со страхом и со некрнженїtм н с9 лжек», ко клSдЬ, ко

піанстках келиких, каз поста, ко гнЬкk, каз правила своєго, нcхо

дить (V wлтаріа не дослsживши по истиннЬ. Gєго ради за такїв

д'kла такSк тижкSю мSк8 прїйм8т.

ЛМ 8 к а 1. С0 д л к а Х ж г p t ш н и Х.

Еіндt cїata Біда 1-к мSк8 : тамже недалеко рокж и декрк

глSкокїй з'Ьло, к томже рокtk зкЬpїв нмже не кЬ числа, а кождїй

зкkрж трнглавнїй. Мєже тими зв'kрми видЬ стала Бід члкки :

зкtkpїв тим чАккем глаки торгають, надать, др8гїв зкtkpїв оуста

х
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надать, третіїв звtpїв назикх торгають, а wдогнатнси н* Мог8Тж,

єe csтя wnsтанни Sзами пекалними рSцt и незt.

Речі стан Біда: Повtж ми, стій Мих., что cїна людїв

с8тж, ?

Річн Мих: Gлишн, стан Біє! Сїн стx чнловtци дики.

Чт8тх, а чтвців лж8тх, крад8тя, клSдж творит и иннх на то*

прнкодить. Gнго ради тако м8чатси.

ЛМ 8 к а a1. С0 ї н о ц в Х, ї в р м о н а с 4 x и м о н а c є Х

гр t ш н и х.

Ендt crata Бца aї. м8к8 їночкск8ю. БидЬ т8же члкци ки

сація за ноги, wпSтанни ко столпам и перекладам, зкtpїн стра

шнє нх адіатх, торгаютх немилостика; копль (V wних члокtкскь

келикїй Барзо: С0х, wх, wх, горн, гер нам wкатанним !

Рече става Бба: Повtж ми стїй Мих., что согр'kшили сїta?

Рече Мих.: Gлишн сfata Біде Тїн то с8ть челокtци черно

рнзци, їнсци, їже 8чать людей законS кжаго, а самн са прелю

кодtйстком, кл8дом, нечистотою wсккернили, по мнр8 сta за

піанством суганали, колочнли. Л8тше ки кидЬти члкка мертваго

на кнльклюдЬ йздацiаге, нЬжли законника, їнока піаницю по

мир8 волочацаго и празднїв слока глюціаго и д8док», скрип скж

и иннх игрїй сл8Хак ціаго. Gєго ради тако м8чатси.

М 8 ка вї. f1 р Хї є пн с к о по к, М и т р о по лит, 6 п н с к о н о в

г p t ш н и Х.

Бидt cїata Бца кї. м8к8 архиєпископск8ю, мнтрополитскSю

ї єпископск8ю, архимандритск8ю. ВидЬ стана Біда суделх гл8

кина келїta, wгнь стои гл8кини страшно палаєтх и к той глs

єинЬ черкїe wгненноє не8сипаємов. Видt crata Біда к том wгни

и в том черкїк чнлокkци лежаше, черкх нХ страшнє точитж wгнян

нїй. Бопль W ннх: С0х, wх, wх, нам смажним і

Речі стана Біда: Покkж мн стїй арх. Мнx., что за грt

шннци ?

Реч* Мих: Gлишн стана Ббє! Тїн то с8ть грtшницн, їжа

к• Ягfлскїна лики wклнкошаси на земли, патринарси папkжнки,

Архннпископи, мнтрополитоки, єпископи, архимандритоки, старшїв

нарячинни Биша, а не соткерш колk кжнй, клsдницн, запойцн,
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СpєБролюБцн немилостикїн. Свго ради таке за такїє дtла тако

м8чатсta.

АМ 8 к а гї. бо ж є на х ж, п о п а д Ах х г р k ш н ь x.

Біндt cтata Біда гі. м8к8. Єзеро гугняннон, ко знpt зв'kри

страшнїв, голоднїн и лютїв акн лєн wкр8тнїв, н гадж wгненнїй.

Посредt того знpa wгненного столпн wгнаннїв, а до тнх стол

п'kвж жини привіазаннt за 8ха. Пламєнь пожигаше нx wгненнїй

11 зкkpїн падать и торгають wгненнїн за сердця, ckк8т жнли,

тергают чресла и кса члонки. Крик» (ї ннх внлнкїй карзо, пла

чSт, глютж: Помил8йте нас, ми грtшнkн жвни вж пламєнн том

м8чимсьa ! Горє нам гр'kшним, смажннм !

Рече стана Гіїa: Покkж мн сrїй ар. Мнx.. что с8тя за

гр'kхи нx?

Реча Мих.: Gлишн стана Біде, аз ти покkмх. Тїн то с8т

жни попадt. кл8д ткорить из за м8жа скоєго и по смерти м8

жєй скоих половж. За тоє м8чатсta.

ЛМ 8 к а ді. С0 ж є н а Х ж ч н р н о р н з н ц а х г p t ш н и х.

Бидt crata Бtta м8к8 дї. Таможе жини висіація кo wгнн на

столпах ї кладнцах прики тїн, єдни за ногн, др8гїв за р8ки, тра

тїв за главн, и зв'kpїe wгненнїв адtax8 им суста, торгаютж,

pв8тж немилостика. И крикz W них келикїй карзо: 60х, wх, ох,

нам є Бдним ! Бtда нам гр'kшним !

Речі стата Біда: Покtж ми стїй ар. Мих., что согр'kшили

тїta же нн ?

Рече МнХ.: Gлишн стана Госпоже, аз ти покkмк. Тїна то

встx жінн черницt. мнишки, їже прядаша скона на Бл8дв, поки

н8кшін гакkтж стій, мантїк, (ї)л8чишacia W монастира ст. скоєго

ї пондеша в пsть поги квлнїй мєже свtцкї люде, нлн пойде за

м8жа, ї кл8д твора т, дїtaвoлю колю творіат. Сєго радн тако

м8чатсьa.

ЛМ 8 к а єї. С0 з л о д k є x, р а з к о й н н ц * Х, п А н и ц в Х

г p t ш н н Х.

Ендt crata Біда м8к8 єї: wгнь wкромtшнїй, моря огнянноє

н змЬшанное со крокїк, а к том мори множестко народа по

*
і

:



86

средt... м8жій н жін*, мінцх н дикицх гориш* кси грtшннци.

крик» у них: С0х, wх. wх нам смажним !

Еид+вши стана Біба зотун8ла б сбдца ске"9. Рєчє стара

Біда: Повtж ми стїй Ар. Мих. что сегрtшили сїн людїє “

Речі Мнх: Слиши стаи Біє! Тїн т9 сSтх гр'Ьшници пре

лкsедtйци, злодttвв, клікнтници, піаннцн, разкойнищи, поткарцн,

їже не пестить ко Стїна пости, нжи изЬдають ч8жїм А9лми,

wпейци, запейци, немилостикїи цpїн, книзи, кластителїє сpєБрс

Ак»6ци.

Gї видЬвши и слишакшн стана Біда зстхнSла б с*рдца

своєго и речі : Горн, гер грЬшником сим і

Речі Мих: Прісіан Біч, пейди и покаж8 ти м8ки жи

дексків.

Рече стана Бба: Покажи ми стїй Мих. кcta !

М 8 к и sї. ж и до к ск ї є, ї є лл н н ск ї н н н н к Х г е р є т и к ж.

Еидt стана Бйа пекло жидекское и вллинское, ижя над ксь

пекла страшнЬйшїta н грознЬйшїta wкрSтнов, грознсє, кctмж пє

кламх мітища, редстко wгненнен, немилостиком, вгоже мSки дї

паволи трнпнцisтк. Тем8 пнкл8 има Тартар, на немже кtтри w

гненнїta и кслни моцне колkккотсл под самоє неко, а по

средк8 пропасти, скtта нЬколн намішх, не там мор є скерtпо*,

в80ливоt, wгненнон, sєздна некгасимана, глSкнна єго .6.фіє миль

гл8єннЬ сего мера. Непрестаннє кипитx ckркою и смолок wгнен

ною люто, и жSплєм страшним клекотити гримитк, лкутkшt Sразу

свгo wгни, которїй назикаєтсta Тартар.

Речі арх. Мих: Хоцінши стана Біч, да пскажs ти внSтр»

СйдцА пекелнести, где дїtaколи к8д8тсta м8чнти и жидокскїй на

ред, це Gfia тконго распинали?

Рече ст. Біда: Покажи ми стїй Мих. ксна мsкні

Речн Мих: Недостойно текt, сfaia Біде, таких мSкs wкр8 -

тних и страшних и смрадних» wглядати.

Р*ч* ст. Бtia : Како глssина семs пеклs?

Речі Лих: Gлишн, стана Бібе : такан пропаст, и глSкина,

нк* W нест9ка до запада, акx W землk до нека. Єстx теи глs

вини віфй8 миль. Б8вши члекtкови й лtт» и жиsи кзил ка

|



-

|

*

мkнь и кин8л нз 8ctн сили свони к тон пекло н пропасть, тнди

кSдятх лєтkти лkтя три, нЬмx на дно долєтнтx. Там встж

тма wкромtшнана, лежатх к ней wгнЬ страшнЬи.

Речя стана Бйa: Gїїй Мих., ци не мож кн кндЬти wгнь

той, акїй wн встx ?

Рєчє Мих.: Глн, стана Біїв, Ч-алом „Yкали дшів мона Гда"

Sкесь до конца І ГАєтx Мих: Ст. ст. ст.! І речя Мих. Хер8кнм8.

Козми клkцrt и пейди ко т8ю фХлань и козмн wгнк страшнаго.

Ні той час Хер8кнм полєтk м паче стрtли, ако мелнїта Блиснєтж,

и оy"Хкатил сугль вден клkiрами н кинкс нгo кo cкopt, нЬжж

сіїata Біда кимокила Чалом. Тогда wгнк wнїй сан8ль аж под

неко. Тогда некяса распалатсta канSша (?), земла страхом потра

сеста, а клЬір'k taко коскх растопилиси.

Рече МнХ.: Нидиш, сfaia Дй», wгнь пєкtлнїй !

Річє стара Бйа: biиджS, але єго киньте назадж.

Бітей чася поквлt МнХ. кинSти ХерSким8 той wгнь назадж.

ІІ пейшолж той wгнь пр8дко, и стріцак» и шSмkкж и оyrпал

на скоє місце. Там к тон пнкло пойд8тж гр'kшннци со дїtaколи

на кtки кkком.

ЛМ 8 к и з'ї. цар є й п о г а н и х Н є р о н а, Д є к їА, М а й н мії А н а,

Дї w кл b тї А н а, Il є с т о р ї А, II и л a тa, Ка А фін, І р о д а,

11 н н н и п р о чї и х ж.

Видk cїata Біда дал'k p'kк8 клокочSціSю, wгненн8к», стра

шн8ю, ако скар'kпоє море попалакціє грtшники, аростїк шSмta

ше страшно, тако гром гриміашв, пламенем клнскакоців, к'Ьтрамн

wгненннмн ї є8рами, W них же земліа и каменїв таташе нако

всскж на трнста миль, к'kтра ж є того жаден грtшникж невтєчєт.

РЬки страшнїta кo пропасти попирають, где три лkта камєнь

летит. 11 ко пропасти на дніk каззаконницн си діат, некkрннцн

н которїє Сина Бжїia pacпннали, со Iкдок м8чат си. Віндt стан

Біїa cннми царїн нєчєстньїн : Неронж, Несторїа н Дїатлитнан (sic),

Іредж ї Декїй, Максимї анж, игемон, Каіафа кг9корєцж со Їюдою

на самом дн'k ко пропасти, а Ікеда к Сатанн на лон'k мSчнтсta

Без мнлести оу пацієцt wгненнаго зв'Ьра Лєкнадама. Тартар рЬ

ка Бїнтси на них. Беззаконня cогрьшили, кнззакоин и м8чатcia.

|
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Н, межах з к том8 ріція ничтожн, не т»к м9 мовлит» : Сsдїв пра

відній. помилsй нас: Ій цих 8 их черкїв не8сипа мїн зк*ри wгнен

нїta тергактж их. имже на кt числа; гади, смокока сtкаше их

напристанно; жаки, ацерици, мнши, пр83їи н ш*ршеннца, пtcїи

мsхи, им же не кt чнсля.

Ендікши престаи Бйa wкрSтнїна мSки и річн : Горє грtшни

ком сим. аке кнз концА м8кА им !

О-видЬли кнззаконници мsчимїн сfSк Бits н козспнша ко

ний вдннtм гласом кнлїим глкція Рад8йси клfкннам Біє Дво.

скtті нізаходиціїй ! Рад8йси н ти. Архистратижя Миханля : Ра

д8йти си кси агfли кжїи Мелітіси Бг8 за мир Христїшанскій

и за нас грkшних! Іilко ми гр'kшнїн кнззаконннцн (ї кtkка скt

та не видЬхом, а тепер таке ра ми кидим скtтя. Не можем

зрtти до гери н дел8, к» на нас рtка клокочsцiaи очи пламєнь

чз смолек заликаєть, а тнitp oу гншиласta pikка грн.миціана н м8

ка wслasла на м, таке ради, престапа Бite!

Те* кидtкши стата Біба и речя: Гер грttнником снм 1і

річ стала: Пекtж ми стій ар Мих., что сегрtшил4 cїн ?

Реч* Мих: Gлишн. стаи Бite: Gїи рtка wгняннан tстя род

ст89 wгнк. к німже м8чатсta кгSSкїйци жидоки, распчнше Gна

Бжїна ГАА нашего Іс. Хfа. Не Трейцs стsю не к'kрскали, ксн

назици пегенстін так*, стана Бін. не кнзнакали, аке истика роднл

ста ГКь нашх ІС ХС, правдивий Мессіїн.

Н пакн wних грtшникскх покрила тма.

- Рч Мих.: Gлиши стан Кце. цн Хetрнш кндtти мSкS Хон

ст1іанскSк, где кSд8тcia за грkхи мSчн'rн ?

Речi стaи Біба: Мsлктисн, сfїй арх. МнХ.. Wкрїй кси м8кн,

АА інж8 их сксими wчнма !

(Далі буде.)

Іван Франк0.

> з !»
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існя про РолАндд.
Старсtранцузький епос

СХІ,І.

В ветпкій тузі йiде царь Карло.

Весь нанцшр вкрила борода єго *).

А всі баронш коней бють що сили,

І тужать всі , і кождий тим гризесь,

ІЩо не з Роландом він тепер : В сій хвили

1'оланд з Іспанським Саращеном бєсь.

Будь ранншй він, н хто з них не спасесь !

В Карла хоробрш шістьдесять. Мій Боже,

Деж царь той, князь, щоб військо мав так гоже?

СХLІІ. -

Роланд — він бачить гори й долинй , —

-

. Міх трупом вкрили Франції сини.

Він бачить йіх і шлаче лицарь добршй:

„Нехай вам Бог платить, шанш барони !

Нехай він душі заші в рай прийме ,

І на святшх йіх цвітах **) помістить.

Над вас вазалів кращих не було !

Як довгий час служшли вш міні !

Що світа ви здобули для Карла !

Французька земле, любая краіно ,

Зробило горе з тебе днесь руіну.

За мене мерлш ви, шанш баронн ,

А я не міг вам дати оборони !

Гей Олівере-брате, я з тобою !

Я з туги вмру, коли не згину в бою.

Ходімо разом битись , друже мій !"

*) Пущена по панцири борода вважалась знаком погорди для непри

ятеля і визиваня єго до бою.

**) „Святі цвіти" стрічаємо дуже часто у давніх Французьких поетів

в тім самім значіню, що рай.

|
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СХІ,ІІІ.

Вернувсь на поле бою граф Роланд,

Вернувсь, як лицарь Дурендалех вдарив;

Фалдрун де Шін розрубаний на двое ,

Найхоробрійщих двайцять пять ушало.

Так мститись певно вже ніхто не стане.

Як олень псамп тровлений, погане

Перед Роландовим мечем втікалп.

„Тай гарно-ж-бо !" сказав архіепіскоп.

„Такоі вдачі лицареви й треба ,

Котрий у збруi раз сів на коня.

В борбі будь він завзятий і кріпкий

А то не варт він чотирьох денарів,

А то б волів він у монастирі

Ціліський день за грішних нас молитись."

На те Роланд: „Рубайтеж без пощади !"

Сказав і зnoву в бій вдали ся Франки.

Гей що тут страт зазнали христіяне !

СХLlV.

Хто тілько знав, що тут в полон ніхто

Не дасть ся взяти , бшв ся до загину.

Тут кождий Франк як лев завзято бив ся.

Тут і Марсіль по лицарськи списавсь.

Вколов коня, що звавсь Геньон , як слід

Острогами і вдарив на Бевона ,

Що в Белні та в Діжоні скиптр держить.

Розбивши щит, він шанцир з него здер ,

І вбив без намислу, а з 1 хвилпну

Іверія з Івоном трупом кинув,

А з ними враз Жерарда з Россіллону.

Тут граф Роланд надбіг на оборону.

„Побий же Бог тебе, — гукнув невірі, —

За другів всіх моіх, за другів щшрих !

А на прощане ось тобі удар,

Щоб тямив нині , як мій меч зове ся."

Гей, гей! Як вдарить граф, — не даром лицар,

В мчть праву руку відколов від пліч,

В мить в Журфарета голову зрубав,



В русявого Марсілевого спна.

Невірні в крик: - Сшасш нас, Магомете !

Сшасіть богш всі, шогубіть Карла !

Він тих гільтаів на наш край наслав,

ПЩо згинуть, а не вступлять ся ніколи."

„Хіба втікаймо І" кажуть. І як стій

Сто тисяч війська в ростіч йде шо поли.

Тут вже ніхто йix не заверне в бій.

схlv.

Втік царь Марсіль. Що з того? Ще лишивсь

Марсілів вуйко Марганіс, володар

Гармаліі, Алфершу, Карфагена

й проклятоі краіпп Етіопів.

В єго державі чоршшй люд живе

З великими носами, довговухий,

Було ж йіх разом звшш пятнайцять тисяч.

З своім поганам гаслом на устах

Завзято й гордо йіхалш на конях.

„От тут і смерть нам", каже граф Роланд.

„Я бачу вже , що нам не жити довго.

Та зрадшшк лиш спродасть себе тут тано.

Вдаряйтеж добре яснимш мечами,

І бийте ся за смерть чш за жштє,

Щоб Франція за вас не повстидалась!

Нехай мій шан Карло, на поли ставши,

Узршть шокоси Саращенських трупів !

Пятнайцять против нашого одного.

Віш шевно вас не злим згадає словом."

схілуІ.

Коли ІРоланд шобачив кляте племя

Чорнійше найчорнійшого чорншла,

В котрого зубш лиш білілись з тіла,

Промовив: „Знаю я то, добре знаю,

Що нині всіх нас певна смерть чекає.

Вдаряйтеж, Франки, раджу вам тепер.“

„А трусам ганьба!“ каже Олівер.

Сказав і кождий Франк у бій ступає.

*

|
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СХLVІІ.

Глядять невірні: Франків дуже мало;

йіх зараз лекше, відраднiйше стало

„дурний Карло!” говорять проміж себе.

Сів Марганіс на коника-каштанка,

Вколов єго острогами зі злота

І Олівера в плечі з заду вдарив.

Від тіла ясний панцир відорвавши,

Він спісох грудь прошпб єму на скрізь

І так сказав: „Отсе тобі удар!

На горе тут Карло тебе оставив.

Нашкодив нам , та щоб хоч не чванив ся.

На тобі я за наших всіх пінстив ся.“

СХLVIII

Почув смертельну рану Олівер.

В pyцi cго був ясний Гальтеклер.

Як вдарив Марганіса по шоломі,

Розсипав цвіти й дороге камінє,

Розчерепив на двоє лоб по зуби

І вбшв на смерть єго, а вбивши каже:

„І ти від згуби не спасеш ся, враже !

Не скажу, щоб Карло не мав тут страт;

Однак і ти свойій ні другій жінці

Не похвалиш ся вже в свойій краіні ,

Що на денара верх взяв наді мною

Або зробив кому із нас що злого.“

Сказав і зве Роланда на підмогу.

СХІ,ІХ.

Смертельну рану чус Олівер.

Тут ніколи вже піхсту відкладати :

Він бєсь по лицарськи в густій товпі ,

Щнти з і алками ламле він і спіси,

Калічить ноги, руки, б “ки й шлечі.

Хтоб бачив , як ранив він Сарапенів,

Як без утоми клав за трупом трупа,

Згадав би зараз доброго вазала.

Він тямить клич Карла і кожду мить
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Могучо, дзвінко . УІонжуа" кричить,

І зве Роланда, свого друга й пера:

„Пристань до мене, каже, шане брате!

На жаль і сум прийдесь нам днесь розстатпсь."

СL.

І дивить ся Роланд на Олівера, —

Єго лшце без краски і бліде ;

Він весь купає ся у ясній крови,

Що в низ ручаями так і пливе.

„О Боже, Боже," каже граф. „Мій друже,

Згубила вдача лшцарська тебе.

Не буде рівного тобі ніколи.

Соледка Франціє, ти дшесь остала

Без лицарів найкращих, чести й слави.

Володаря великий смуток стрів !"

Сказав Роланд і на кони зімлів.

0І,І.

Зімлів Роланд вже з горя на кони.

Смертельну рану чує Олівер;

Мутні вже очи в него з браку крови ;

Не бачить він ні з близька ні з далек і

Так ясно, щоб пізнати міг кого.

Коли з Роландом другом стрів ся, вдарив

Єго в шолом золочений так міцно ,

Що розколов єго по eам візпр.

Се щастє лиш , що чашки не займив.

І здивувавсь Роланд по тім ударі,

І так спитав єго солодко, ніжно:

„Не вже ж ти се на правду, шане брате?

Та ж я Роланд , що так тебе любив!

Чей не зірвав ти ще дружби зі мною."

„Се ти говориш ?" каже Олівер.

„А я й не бачу вже тебе, Бог свідок 1

Прости міні, коли тебе зранив."

Єму Роланд: „Нічого ще не сталось.

Прощаю тут тобі і шеред Богом."

|
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Таке сказавши, кинулпсь в обійми.

Сердечнеж то було прощанє йix1

СІ,ІІ.

В обіймах смерти чуссь Олівер ,

Очима страшно завертає в лобі

І тут же тратить зір і слух цілком.

Він зсів з коня і до землі припав,

Простер до неба обі руки й молить

Всевишнього , щоб рай сму педав,

Щоб Францію солодку і Карла

Помилував, а перше всіх Роланда

Холоне серце, зсунув ся шолом,

Він сам як довгий ниць упав на землю

І вмер хоробрий, більш єму не жити.

Роланд заплакав, затужив по нім;

Так вже ледвп чш стане хто тужити.

("LIII.

Побачив граф Роланд , що друг помер

І ниць лежить лицем до сходу сонця,

Побачивши так ніжно заридав:

„На горе ти відважний вдав ся , друже!

Рокамш, днями в шарі ми жили :

Ні тш міні, ні я тобі що вдіяв.

Коли ж ти вмер, житє для мене — горе."

Так голосив Роланд. аж обімлів.

На конику своім на Вейлантіфі.

Держать єго на нім присішки злоті;

Щоб як подав ся, впасти не дадуть.

СLlV.

А поки граф Роланд по сій нетямі

Прийшов до себе і притомний став,

Єго спіткало превелике горе,

Бо крім Турпіна і Валтера з Люми

Всіх Франків стратив, — в бою полягли.

Валтер вернувсь із за високих гір,

Де мав з Іспанцями горячий бій.

Побив невірних, але й військо стратив

І рад не рад на долш втікши, зве
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- Вчув се Роланд. Він новоди авільппвшн,

'Вколов коня іі пустпвсь єлу на стрічу.

Собі тепер Ролапда на підлогу: і

„Геіі деж ти графе, лпцарю' логучнй? і

Де ти лиш був, та: я не знав що страх.

Я-а: той Валтер, що Маелгут здобув,

Свояк старого, спвого Дроона, - Н -

По вдачи лйиарській твій ширий друг!

Ровбптпй щит лій, злохаиий ній-спів,

І ианцпр в нене пбрванпй, подертий,

І спісоп тіло з'орапе нов, -

Хоч влру, я дорого сиродав :китє.'І

4шґИм-С'Т1ТТСЩ24'під-0.4.-_¬
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_ СЫЇ.

Гей аакінів Роланд гнівон у горю.

Як кинув ся в товиу, як став рубати, -

Ісиаиців двайиять трупон полоъкпв.

Шість вбив Валтер, а пять архіепіскоп. '

„Га, зраднпкиі" розсердились невірні.

„Глядіть, панове, щоб живі пе вийшли!

А хто позвонить йін спасти ся, - трус.

І нов па глуп поніс ся крик у попи,

І а всіх сторін ударпли невірні.

СІЛІ.

Моторппіі , жвнвпй вдав ся граф Роланд.

Валтер із Люди дуже добрий лппарь;

Туриін собі а: досвідчений та бравпй, -

Один одного пе відступпть в бою!

В товпі всі три а иевірпипп побплись.

Хоч і було в них тисяч піхотиниів,

Хоч сорок тисяч тан кінних було,

Вони до них не важпдись зблиаптись,

Лише кидали довгі сиіси й коня,

Пускати стріли й ратища нетали.

Валтер упав від першого удару.

В Турпіпа з Рейнс цілий прошпблп щит,

Крізь сталь шолона голову зраиили,

Порвалиианцир, знищили, й на тілі

Чотири рани коиеп завдали,
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А далі вбили і коня під иии.

Нещасиа доле! иа аеыи і Турпіи!

СІХІІ.

Коли Туриіи побачив ся иобитии,

Коли почув чотири рани в груди,

Вів жваво схонпв ся на рівні иоги,

Глвдить Роланда, бачить, иілбігає

І каже: „Ще и не побитий, друже!

Хоробрнй лнцарь, поки жив, не здасть ся.'

Сказавши се сталевого Алиаса

Добув і тисяч раз в товні нни вдарив.

Діаиавсь Карло, що пе щаднв нікого:

Ѕіежало пять сот трупів біли него

Були пору-бані на двое і раииі,

Були іі такі, в котрих голов ве стало.

Так каже хроніка іі наочииі євідов,

Барон , святиіі угодиик божий Жіль,*)

Що все сиисав в иоиастнри, в Даоиі.

Бевіжа, хто б иеречити носиів.

СШЇІІІ.

Ііо иолодеиьки бє ся граф Роланд.

Горяче тіло аж купаєсь в ноті,

А в голові важкі, некучі болі;

В нііі внски трісли , ще коли трубів.

Віи рад би знати, чи прийде Карло;

Взяв Оліфанта іі слабо-слабо грає.

І став володар, чує тихі звуки

Ї каже: І,і`оре, горе иаи, панове!

Не стане ниві в нас Ролаида графа.

По грі тііі бачу, що сну не жити.

Хто рад иосніти, ваіі же шнарко іііде.

Заграііте в труби, кілько іііх знаідесь.“

Геіі як заграють в сорок тисяч труб,

Заграли гори іі долини озвалнсь.

*) Святий Жіль мав се все бачити в одній візіі, нотроі удостоів

єго бог.
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Невірні вчулп , та не рад ніхто;

Один одному каже: „Йде Карло!"

СІ.ІХ.

„Се йде володар", гомонять невірні.

„Вже і чути, як французькі труби прають.

Колш Карло прийде, мш всі прошали.

Роланд живе, — нова війна настане;

Прошав наш край, Іспанія пропала !"

Так кажуть і чотиршста в шоломах

Найкращих в бою лшцарів повстало ;

На смерть з Ролаидом бшти ся пішли.

Тут буде праці граФовш чимало!

СІ,Х.

Колш Роланд побачив йix, вступила

Така відвага в пего , бодрість, спла, —

До смерти бшти ся постановив.

Вколов коня острогами зі злога ,

Помчавсь вперед на скорiм Вейлаптіфі ,

І кинув ся у найгустійші лави,

А з ншх Турпін, архіешіскоп бравий.

„Там, друже, вдар !" одшн одному каже.

„Я чув, — щось грало. То французькі труби.

Се йде Карло; він нас спасе від згуби."

СІ,ХI.

Роланд ніколи труса не любив,

Лукавого й бутного чоловіка,

Ні лицаря , що був лихий вазал,

А до Турпіна він промовив так:

„Я йiду, а тш пішки ходиш, пане;

З любови я з тобою в парі стану.

Добром чи лихом — мш ділитись будем,

З тобою нас вже не розлучать люде.

З невірншм днесь підемо в бій послідний;

Кріпкий удар лиш Дурендаля гідний."

„Трус, хто не бити ме !" сказав Турпін.

Карло прийде, — за нас пiмстить ся він !"

ЯКитє і Слово. ІІ: -
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СХLIІ.

Невірні кажуть: „На що ми родились?

Заглади день настав для нас тепер

Погибли наші пери й полководці.

А тут ще йде Карло з великих військож

Раз в раз французькі труби грають дзвінко

п „монгуа" вокруг лунає грічко,

А граф Роланд набравсь такоі сили, —

Нема людей, котрі б єi зломшли.

Ще раз хиба стрiбуймо і шабаш !"

Всі ратища посишались нараз;

Посипали ся кошя, спіси , стріли ,

Порвалш, знищили Роландів панцир,

Щит подiравили й на прах розбили ,

А тіла все й тепер ще не займили,

Лиш Вейлантіф дістав звиш двайцять ран :

Під графом коник трупом положшв ся.

Невірні втікли, — граф один лишив ся ,

Лишив ся без коня вже й граф Роланд.

("LХІІІ.

Втікали люті, бішені невірні,

В свою Іспанську землю всі втікали,

Та граф Роланд не гнав ся в слід за ними,

Бо Вейлантіфа-коника не стало.

Він рад не рад оставшись піхотинцем

Несе архіеніскопови поміч.

Зшімає з него золотий шолом,

Знімає ясний панцир обережно

І pве цілу одежу на шматки,

Обвязує єму глубокі рани

А там притис єго до свого серця,

Поклав легенько на траву зелену

І так просив єго солодко, любо:

„Тепер позволь піти міні, сердечний !

Товариші, що нах були так любі,

Погибли. Годі йiх так полишити;

Я рад би віднайти ііх, шозбирати

І проти тебе гарно уложити."
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„Іди й вертай," сказав Турпін поволи. | і

„Тепер вже наше, слава Богу, поле 1" fi

сlхiv. і

і й
Вернувсь Роланд, іде широким полем,

Глядшть по долинах, глядить по горах,

Знайшов Жеріна-друга і Жерера,

А біля них Отуна й Беренгера,

Знайшов і Анзеica і Сансуна

І сшвого Жерарда з Руссіллону.

Знайшовши, шо черзі всіх забирав

І нic туди йix, де Турпін лежав.

Тут клав рядом всіх близь єго колін.

Не в сплі скршти сліз гірких Туршін

Знімає руки й благословшть йіх

І каже: „Горе стріло вас усіх.

Най Господь душі ваші в рай прийме ,

Най на святих йіх цвітах умістить.

До мене тоже смерть моя спішшть,

Карла я тоже не побачу вже."

СLХV.

Вернувсь Роланд, іде й глядить но полп,

Знайшов і свого друга Олівера.

Бере єго, до серця свого горне,

й послідних сил добувши, іде к Турпіну.

Кладе єго між прочими на щиті;

Турпін хрестить єго і благословить ,

А граФа туга-жаль за серце ловить.

Він каже: „Гарний друже Олівере,

Князя знатного сину, Реніера , - і

Що край мав по долину Рівіери !

Чш сшіс ломити, чи розбити щит,

Чи злих людей лякати і коршти, *

Чш сшомогти мечем і словом добршх,

Ти скрізь був перший, лицарю хоробрий."

СLХVІ. 3

Коли Роланд побачив мертвих шерів

А поміж ними й друга Олівера,
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В нім серце зрушилось і він заплакав,

Заплакав гірко й на виду поблiд.

З велшких жалів встоятп не міг , —

Зімлів Роланд і повалив ся з ніг.

!- сказав Турпін.„На горе ти вродшвсь ур

СІ.ХVII.

Глядить Турпін, як мліє граф Роланд ,

І вчувши в серці превеликі жалі,

За Оліфантом простягає руку.

ІІотічок бшстрий був у Рошсевалі.

ІЩоб хоч води Роландови податш .

ІІустив ся, йде дрібним , непевним кроком ,

та так охляв, що й не постушнть далі.

За много крови, сил за много втратив.

Ще й гонів полех не уйшов , як серце

Застшло в нім. Він впав, а люта смерть

Трiвогою свій прихід заповіла.

("LХVІІІ.

Коли Роланд отямившись ні цнів ся

іна ноги, він страшенний біль почув.

Бо скинувши докола бистрих оком,

Крім мертьих перів на траві зеленій

ІІобачив благородшого барона,

Турніна, — і він поляг тут в iмя боже!

Ще к небу очи верше й сповідаєcь,

1Це простягає обі руки к небу

І молить Бога, щоб сxy дав рай.

А там і вмер Карла хоробрий лшцарь.

ІЩо в лютих боях, в казанях чудових

Поборював противників Хршегових.

Нехай же й Бог помилу: єго і

СІ.ХІХ.

Голанд поба шв на землн Турніна,

А з него вже й вихотугсь нутро

1 виступає мозок на чоло.

На знак хре та поскладані на грудці

Біленькі, гарні рученьки -го.
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Гей заршдав Роланд звпчаєм Фрапків:

„Мій линарю тп гарноі шороди:

Небесному тебе я днесь вручаю;

Не буде в пего кращого слуги.

Не було по апостолах пророка,

Щоб вчшв людей, закон беріг як тп І

Нехай душа твоя скорбот не знає,

Нехай на встяж отворшть ся йiй рай "

СLХХ.

Роланд почув, що смерть єго вже близько ,

Що в него мозок впстушив крізь вуха.

Він в бога просить ласки ще для перів,

А в Гаврііла — ангела для себе.

Щоб бездогашно вмертш, Оліфашта

Бере у руку, Дурендаля в другу

І йде не далі як стрілою з лука

Досяг би, полем по земли Іспанській.

На горбику під деревом чудовим

Стовши чотирш з мармуру стояли.

Тут обixлівши на зелені травп

Упав Роланд: зближалась смерть помалу.

СLХХІ.

Із за високих гір , дерев високих

Стовпш чотири з мармуру ясніють,

Де граф Роланд в траві зеленій мліє.

Пршкинувши ся трушом, бачним окох

Слідить за ншм один шевірншй з боку.

Дарма що кров змивала вид і тіло,

На ноги встав і біг до графа сміло.

А гарний був і хоч кудш юнак !

З бути пустшв ся на шалене діло.

Діткнувсь Роланда, меч єго бере

І каже: „Тільки й жив Карла сестрінок 1

Сей меч я до Арабіі візьму."

Та тут Роланд прокинувсь мов зі сну.

і
|

:

4

*



102

:

СLХХІІ.

Роланд почув, що хтось за меч хватив,

Шочув і глянувши промовив так:

„0 скілько тямлю ще, то ти не з наших !"

І взявши ріг, що був сху так любий,

В шолом стрійний ціпннм камінєм вдарив

Так що пробив шпх сталь і кости в лобі,

Що й очи з лоба геть повипливали.

У ніг єго він трупом положив ся,

А граф сказав: „І де ти взявсь такий

Зухвалий, що посмів мене займати?

Хто се почує, скаже — біснуватий.

Так вже і тш розбштий, Оліфанте!

Розсшпалось і злото й діяманти !"

CLХХІІІ.

Роланд почув, що тратить зір цілком.

Єго лице без краскш стало, біле.

Однак він встав, добув послідних сил

І двайцять раз мечем завзято з жалем

0 сірий камінь вдарпв. Сталь дзвеніла,

Однак не вищербилась ші зломила.

І каже граф: „Дай сил міні Маріє !

Ох Дурендале, лишенько твоє!

Коли я вмру. не будеш в шошапівку.

А тілько бойiв впграв я з тобою ,

Такі світи шпрокii здобув

Я для Карла з сідою бородою.

Ти не у труса, Дурендале, був ;

Носив тебе вазал хоробрий. Довго

Не буде вже у Франціі такого !"

СІ.ХХІV.

Ударив граф Роланд мечем о камінь,

Та не злохплась Сталь , лиші задзвеніла.

Коли побачив, що ніяк зломnти

Сі e мож. став плакатп — тужити :

„Тей чій ти яспий, білий Дурендале,

Як пишно тш башіцшш, гориш до сонця і
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Володар був в долині Маріяни,

Колп Бог вислав ангела до него

З тим, щоб тебе хоробрий граф дістав

Великий царь міні єго віддав.

І щож, я з ним здобув Намóн Карловп,

Брштанську землю, Мен і Пуату,

Здобув сму Нормандію цілу,

Провансію і Аквітанський край. |

Ломбардію й Романію займившп і

Я Фландрію й Баварію підбив,

Завоював Бургундів, Поляків,

Над Царшградом власть єго скріпив.

Що віш захоче , те і роблять IIIкоти, і -

Ірландці, Англічане і Саксонці. ї,

Я з ним підбив всі землі, всі народи, |і.

Котрим царить Карло сивобородий. - -

Той меч — моя журба, моі всі муки. я
Від ганьби, боже, Францію спаси !"

СLХХV. -

І знов Роланд о сірий камінь вдарив, - і
Так сильно вдарив, що й сказатп годі. і

А меч дзвеншть, не лочить ся, не гнесь: |

Що вдарить ним, він к небу відобесь. і

Коли побачив граф, що не зломити

Єму меча, став лагідно тужштш: і

„Мій ти свяченпй, гарний Дурешдале, |

Ти много в злотій ручці мощів криєш, — b.

Петра святого зуб і кров святого - *

Василія й волосє паша мого

Святого Дениса й Маріі одіж*).

Тобі в руках невірних бути годі !

Ти христіянам лиш служшти маєш,

По тебе трус сягнути б не посмів.

Широкі землі я підбив з тобою

Для короля з сідою бородою;

Скрішив ся ними царь, забагатів!"

3

|

|

t

*) в ручку кождого дорогоцінного меча вправлювано мощі святих.
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СІ,ХХVl.

В обіймах смерти чує ся Роланд ;

Смерть з головп до серця підступає.

Він бігом майже під ялшцю йде

І на зелені травп ниць паде.

Меч і трубу вкриваючи собою

Звернувсь до Сараценів головою,

Звернувсь до Саращенів, бо хотів,

Щоб кождий лицарь, щоб Карло повів :

„Отсе був граф ! з шобідою вмирав.“

А там покаявшись своіх гріхів,

Він Богу в жертві рукавицю дав.

СІ,ХХVІІ.

Роланд пізнав, що час єго минув ся ;

На горбі до Іспаніі звернув ся

І став рукою бштш ся у груди:

„Вина моя перед тобою, Боже,

В моіх гріхах великих і мтлих,

Котрих я від уродженя годинш

До нинішнoі дшшшп допустивсь."

І він простяг до Бога рукавицю,

А к печу з неба ангелш зійшлш.

СLХХVІІІ.

Конає під ялицею Роланд

Звернувшись до Іспаніі лицем,

Конає і нагадує собі -

Всі ті краі, що йіх підбив в борбі,

Солодку Францію, рідню свою ,

Карла, що паном був ьму і батьком.

Як тут єму не плакать, не зітхати і

За себе теж не хоче забувати.

Він сповідассь, ласки в Бога молить :

«Правдивий батьку, що не знаєш Л0Жli ,

Цо Лазаря святого вшвів з гробу,

9 Даніла львах не дав пожерти ,

Збав і мене від кар і мук по смертш

За всі гріхи, яких я допустив ся."
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І він дав Богу в жертві рукавицю,—

Сі архангел Гавpiiл приймив *2 —

А сам на груди голову склонив,

І смерти ждав на вхрест зложнвши рукш.

Післав до него Господь Херувима,

ІІ поборншка злих духів Михаіла;

Між ними й ангел Гавpiiл прийшов ;

Прийшлш, щоб взяти душу графа в рай.

сLxxix.

Роланд помер , — Бог душу в рай забрав. -

Ось вже й володар в Ронсевалі став. -

Нема тут шляху, стежки тут нема,

Нема ні ліктя ні стопи землі,

Де б Франк або невірний не лежав.

І каже царь: „Деж тш, сестрінку гарний ,

Де Олівер, архіешіскоп де ?

Де дівсь Жерін з товариншем Жерер м,

Де ділш ся Отун із Беренгером.

Івун , Іворін, серцю дорогі ?

IIЩо стало ся з Гасконцем Енгелером ,

З князем Сансуном, Ашзеісом бравим ?

Де є Жерард старенькпй з Руссіллону,

Де шери всі, котрих я тут оставив ?“

Даремний труд, ше відповість ніхто.

„І що я , Боже, варт, сказав Карло,

За те що в бою не було мене !"

Він з горя туги бороду всю pве,

А лицарі заплакалш й собі.

йіх двайцять тисяч на земли вмлівало.

Князеви Найм так жалко, тужно стало !

СLХХХ.

І не було тут лицаря, барона ,

Котрий би з туги гірко не ридав

За сином, братом рідним чи сестрінком,

За другом чи за лешншком своіх.
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Чимало йік тут мліло на земли.

Князь Найм лиш розум ще зберіг здоровий ,

Він перше всіх оттак сказав Карлови:

„Дившсь, дві милі, бачиш, перед нами

Ще курить ся дорога туманами.

Довжлі там невірних військ мабуть.

Ти ще пімcтнш сю тугу, — далі в путь!"

„Як се далеко, каже царь, мій Боже!

А рада добра й чесна. З первоцвіту

Вони солодку Францію обдерли."

І клпче царь до себе Гелууна,

Тедбалда з Реймс, Мілона і Отуна *)

І каже йім : „Пильнуйте поля й гір і

Най мертві так лежать, як і лежали.

Глядіть, щоб лев лиш не закравсь ні звір,

Щоб щитоносці й чурш не зближались,

Щоб не зближавсь ніхто, аж поки я

По воли божій верпусь в ті поля."

А ті єму на те солодко - любо:

„Твоя, наш царю й пане любні , воля.“

Сказали й тисяч лицарів взятп.

*, Похибка перепису

Отуна в попередній тір

2КІІВиУІ.

(Далі буде.)

Із *ранцузького переклав

вачів, яких в тексті

аді оплакує Карло ;

Василь Щурат.

стрічаємо й більше.

в сій він являєсь хибно

Смерть
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0% A3Р ХАРТС ВЕЛЬК08°34.

Середньовічні англійські хартіі.

*м "м", "м" ч.

1. Політичні порядки саксонськоі Англіі.

Між державами, котрі були основані варварами в провінціях за

хідно-римськоі імперіі, саксонська Англія може вважатись за державу

найбільше німецьку. Римляне покшнулп Брітанію ще перед появою там

Англів і Саксів (з 449 р.); Бріти, мало ще романізовані, були зшпщені

Англосаксамш , *або вигнані, або повернуті в рабство в усій Брітаніі

окрім єi західних краін. Ми можемо а рг і о г і навестп, що Англосаксп,

оселившись у Брітаніі, перенесли туди тi політичні порядки, котрі опи

сав Таціт у свойiй „Германіі", — тим більне, що Англосакси пересе

лились у Брітанію не самими вояцькимш товариствамп (як се було з Гер

манцями в других провінціях), а також і цілими громадами.

Ми нагадаємо тут слова славного історшка про володарів і наро

дні віча у Германців. „Германці, — каже Таціт, — беруть собі ца

рів зглядно до благородства, а проводирів зглядно до мужества (rege s

ex n o b і 1 і t a t e, d u c e s ex v і r tu te s u m u n t). Тільки ж царі не

мають безграничноi і самовільноі власти, а проводирі впливають більше

приміром ніж властю. Коли вони рішучі, догадливі, коли (в бштві) ідуть

попереду рядів, то викликають до себе задивлiнє. З рештою ні вшго

ворювати, ні вязати, ні бити піхто не може окрім священника." (Ger

rmania, VII. „Справи дрібніці обсуджують князі (р г і n c і p es), ва

жніщі — всі , але так, пцо і ті справи , про котрі ріш а народ

(p 1e b s), обсуждають ся князями. Окрім пригод наглшх, незвичайних,

сходять ся в певні дні: на нові місяця або на повні... На вічах сп

дять оружні. Тишшну встановлюють священники, котрі мають тоді

і право карп. Потім говорить царь або князь (rex v e1 p rinceps),

котрого вислухують зглядно до єго віку, благородства, вояцькоі слави,

красномовства, далеко більше зглядно до єго вмілости уговорюватп ,

ніж до права псвелівати. Коли єго думки не подобають ся, то огуда

показує ся галасом, а коли подобають ся, то народ трясе зброєю; ce

в пих найпочеснійшшй спосіб згодш — зброєю ! На сих вічах можна

і
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і обвинувачувати і починати карні справи. На спх же вічах впбпрають

ся і князі, котрі роблять суд по округах і селах (p r і n ci p e s, і u і

j u ra per p agos et v і cos gerunt). І!іх помагають сотні д р у ж

к і в (co mit es) з народу *). Особливе благородство або великі заслуги

предків дають чин князів і дітям йix. Решта прхстає до дужшшх і ра

нiйше признаних. У нпх (Германців) не вважає ся за сором бути серед

дружків (in te r c o m і t es). Самі дружки ділять ся на чинш по вої

того, за ких вони спiдують. Дружки дуже змагають ся один перед дру

гим, хто матпме перше місце при проводиреві (тут Таціт знову ставить

слово а р u d p ri n c і р е m, хоч тут можна було б сказати однаково

і ар u d d u ce m) a князі змагають ся про те, в кого дружків більше

і схіпшнійших. Хто перелага других числом і мужеством д р ужків,

той славен не лишень серед свого роду, а й у сусідніх племін: до того

йдуть поспп, того багатять дарункамш, і одна слава таких часто спиня

війну." (G e r m a n і a. ХІ—ХІІІ). *

Не глядючи на славу Таціта, вшписані спова єго на так то ясні.

В нпх не досить відділепі прояви житя племінного і родового або кла

"ового “, а також не показана ріжниця між ца р я м и (re g es) і кня

*** п (principes) та п р о води р я м ш (d u c es). Лишень супоста

вляючи Тацітову термінологію з Цезаревою, та по аналогі, можна ду

**ти, що князі були нормальними начальниками кланів, царі булш біль

"° почесними главарями племін, котрі складались із кількох кланів, а про

*9д"рячи звались старші над охочимш вояцькими товариствахш (c o m i

* at us), котрі малп за ціль напади на сусідів, а також начальники

****ового або племіншого війська в часи війни. В обох випадках чuн

проводпря міг сходитись з чином князя або царя, хоч міг бути і окре

МПУ ВіД НИХ.

Хоч з початку фактична спла проводиря могла держатись лишень

** "борі від громади або племени або на признаню дружками, тілько

* вона мала в собі зерно пізнійшого абсолютізму шачальників, а надто

"-—

*) ми *** % переклтети ткц тових c o m i te s, co mi tatus, д р у ж и н* нки (від староруського д Р у ж и н а), бо се х -

****и такого роду хіж князями і

" вассалами. — та замісць не

нк звуть у

слово точно п-редає суть від

йiх помічниками. на пів товаришами, на

- г" вжпваємо слово д р у ж к и, від д р у ж к о.
*: , 1- нас на весілях тонари пі: молодого. ко прий зне сні князем.

натх.:: : ***и (або p і a n t, — власне н а c і н и) добре хара.

(хоч би ТаК рі члени ВВаЖають е-я походящими від одного предк*

--- вв в 15 *,3° і була з ктівна), бо клани задерж лись в гірській 111o”

***ді ще в ХVIII ст і по тім м,жна судити, іц -

о таке були громади, ко*и"Римляне звали g e n te s (словянські родн). у р о

*
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коли власть проводиря повторно вдержувалась в одній сіxйі в купі

з чшном князя або царя. Такого роду проводирі-князі і проводирі

царі були по бiтьшій частл начальники тих вояків, котрі позавойовув

вали ріжні провінціі римськоі імперіі і заоснув ілш там варварські дер

жавп. Такого роду проводирі булт i між тимп, котрі оснували в Бріта

ні ріжні англосаксонські держави.

Англосаксонський пшсатель VIII в. Беда, що написав церковну

історію своіх земляків (Н і s t о г і а Е c c l esia s t і c а g e n t і s А п -

g 1o r u m, до 731 р.) малює нам політичні порядки старих контінен

тальних Саксів ось як: „Старі Сакси не мають царів, а лишень багато

старшин, (котрих Беда зве по латинському чудно — sa t ra p a e', котрі

начальс і вують кожний над своім родом (s u a e g e n t і р га е р о si

і о s). Коли прлходить ся до війнш, ті старшшпш кидають жереб, і кого

жереб і каже, того й слухають ся як проводпря на час війни; а після

війни всі старшини стають рівними по власти." Супеставляючш сі слова

з тим, що знаходимо у Таціта, ІЦезаря і в літопшсях англосаксонських,

можна думати, що слово sa t r а р а у Беди відповідає слову p ri n

c e p s у Таціта і e а ld e r m a n (старий, старшина), котрим літописі

англосаксонські звуть тшх двох начальників, що прпвели Саксів

у Вессекс (495 '. Се слово очевидно значшло голову клана. Але ж лі

топшсі англосаксонські вживають і другого терміну h e r et o g e (нім.

Не r tz o g) котрим звуть Генгеста і Горсу, перших, котрі привелп

Саксів у Кент (449). Беда передає слово h e re t o ge словом dux,

котре мусить відповідати Тацітовим н ічальникам охочих товаршств, —

c o m і t a t u s. -

Власть таких двох родів начальників, земських і вояцьких, мусіла

зміцнитись серед Англосаксів у новій краіні, Брітаніі, бо потреба бо

ротшсь з Брітами мусіла шідпирати діктатуру, а важність начальників

прш поділі новозавойованоі землі мусіла підніматш ііх авторітет і окрім

того скупляти в йіх руках здобшч і рабів. Скоро пршбавив ся вплив

римсько-христіянських політичних думок, після того як Англосакси по

чали (з 597 р.) вихрещуватись у папських міссіонерів, котрі маючи ін

терес в підпираню королів, скрізь проповідали божественний початок

йіх властл. Не без наслідків у сему мусів бути також примір франк

ськ:х королів, що ранійше підпали римсько-христіяшському впливовп,

в сімях котрих королі англосаксонські брали собі іноді жінок хрп

стіянок

уже е л ь д о р м е н ш Цердик і Кннршк, переселившись у Брітанію,

взяли собі тітул царів або королів (гех, су n in g). Претензії на абсо
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“:

лютізм вбільшились у христіянських королі”, * надто в тих, котрі пре

тендували на власть над усею англосаксонською Брітанією і над кельт

ськими князями західньоі Брітані і Шотландіі. так освальд, король

Нортумбріі (634— 642) шпсав свій тітул так: - всеі Брітаніі ічператор,

поставлений богом" (t o ti us В г і t a niae I m рега і о г о г di n a tu s

a De o). Королі Вессекса, котрі дійсно з'єднали всі англосаксонські

держави (827) і принялш підданство (com mendatio). кє.іі,тсі,кііх

князів (924), вже присвоюють собі римські імператорські тітуля: 1п

perator, Саes ar, 1 m рега і ог Аugustus 1 навіть візантів

ський Ва s і 1 e us. Так далеко відійшли государі англійські від тих

кланових, на пів виборних начальників, котрих Беда назвав чудненько

сатрапами, видимо вважаючи за багато звати йiх i ге8 es і p гіп

сі p e s. - -

Відповідно такій переміні політичній наступила переміна і со

ціальних порядків серед Англосаксів у Брітаніі. По словах Нітгарда.

Франка, що описував жштс тих Саксів, з котрими воював ся Карло Ве

ликий, у сих Саксів були ще три класси: благ о р о д ші (e d h і 1 і n gi,

n obiles) ві л ь н і (in ge n u і 1es) і ра б и (1 a z z i, s е г v і 1 es).

Початки таких классів бачимо вже в Тацітовій Германіі, і англосаксон

ська термінологia вже рано відріжняє благородного (e о г1) і простого

чоловіка (се о г І. нім. К e r 1), а також рабів, котрі набирались най

більше з покорясмпх Брітів. Війна а також вбільшувапє власті королів,

ііх дружків (ges i n de s, c o m i tes) і потім йіх слуг дворових

(Тh eg n, Тha ne) і урядншків мусіли вести все до більшого виділу

30 всенародш0і землі (folklan d) участків землі відписаноi (b o ok

1a n d) в осібну власність панства, котре виділялось з масш вільних

людей ").

Характеристично, що коли встановлялась політична єднота англо

саксонська під королями всei Англіі (t o t і u s А n g 1 i a e), то стар”

назва eо г1, котра означала благородного, або кажучи словянсьКПУ

*****, *** сь к о г о б о я рина, заміняє ся назвою королівського слу

Т". Чшновншка (m i n is te r від ma n u s — рука), t h a u e, i сих сл9

*** *ве себе англійський арістократ в переднорманську добу.

Треба завважити, що під урядом сих королів Англія в одно*У

вппередила всі другі н0воеврошейські Держави: коли не числити кельт

”*** (1іалліса) і півкельтської шотланді та остр. Мена, т9

Властішво Англія вже в ІХ в. показує ся політично поєднаною. Нашад"

*) Примір такого виділу

церкви і манастирі. -

*

мусіли перш усего подавати відписп земai "
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Данів тому не шкодять, а напроти підпирають оборонну діктатуру Аль

фреда Вел. і єго дінастіі серед Англічан, а Дани вдовільняють ся зе

млею, котра іім відступлена, признаючи верховше головешство англій

СЬК0г0 К0p0ля, До того часу, коли вони зближають ся з Англічанамш

ша стілько, що входять просто в число єго підданпх (924). Навіть

хвилеве завоюване Англіі скандінавським королем Канутом Великим

(1016—1036) помагає шолітичному поєднаню Англіі, а не шкодить єму,

бо сей король всеж таки зве ся королем Даніі і в с е і Англі і, і коли

его велика держава, що не мала ніякого природного звязку в частинах

своіх, розшалась шісля него , і дінастія Альфреда Вел. вернулась

у батьківщину, то вона тим більше без шерепони почина урядувати над

усією Ашглією.

Се первенство Англіі перед другимш седедньовічними державн Ев

p0ши з огляду на політшчне поєднанє, котре шо части вшходило з єі не

великого обширу і островного стану, важне шо своєму вшлшву і на другі

політичні відносини. Коли б уже вважати, слідом за філософамш історіі

націоналістичноi школи, державну єдність за річ римську, то треба б

було сказати, що найбільш германська держава з числа заложених по

колишнім римським провінціям дійшла ранійше других до сего римського

ідеалу !

Відповідно такій переміні власти начальників змінив ся і характер

народного віча у Англосаксів. Людшість Англіі тепер являє ся нам

правильно зведеною в тіснійші і ширші групшш, з котрих кожда мала

своє віче (g e m o t, німецьк. G e m e i n de, громада) з більшою чи

меншою комшетенцією. Громади сільські , (t u n, новоангл. t o w n)

і укріплені міста, городш, (b u rk, новоангл. b oгo ugh, нім. В u rg)

мали часті віча, шеріодичні і надзвичайні, для своіх справ і для уча

сти в суді, навіть тоді, коли він робшв ся від іменш феодального пана

або короля суддями, котрих вони назначалш, а в вільних громадах і

для ві бору старшинш громадськоi (tu n ger a fa) і завше для вибору

єго помічншків. ІШевне число громад складало сотню (hu n d г е d),

котра ставила примірно 100 вояків, або збройншй оружший округ (Va

p e n ta k e, від w а р е n — зброя, нім. Wa ffe m) в колишніх дан

ських округах, і відповідала Тацітовому ра gus. Сотня мала своі віча

щомісячні, на котрі приходилш старшинш і вшбрані шосли громадські;

віча ті мали компетенцію судову і фінансову (розклад шодатків). Кілька

сотень складалш шер (shire) або графство, з котрих деякі булш

перше королівствами. На чолі йіх стояли ел ь д о р м е н и, котрих на

значали королі в куші з радами національними і котрі командували
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краєвих військом в часп “го збору, і шер і ф п (sh i r e g e га f a, ново

апгл. sher і ff). котрих назначали короді переважно для збору подат

ків краєвих і державних. Віча в графствах (s h і r e g e m o t) : другій

половині англосаксонського періоду бували по закону дна Р*** " Рі"

і владжували справи судові, фінансові і павіть церковші, бо на них

бувалш і впеші церковні достойншки краєві.

Самоуправа державна виявлялась радахи національних", котрі

звались w і te n a ge m o t (w і te, новоангл. — wise, нім. w eis e,

мудрий, вiдущий; witenagemot — збір відущих) а також пn У с. е l ge m o t

— велшкшй збір, або m у се1 g eth e ah t (нім. Сi e da ch t) велик*

духа”). Склад сих зборів видно в ііх назві: W і te n a — 2 ет 9 *.

Се не всенародчє віче, а збір людей, котрі офіціально признані з і

більше відущих, хоч формулш тогочасні про деякі з тих зборів, котрі

збереглись в літописах і актах. говорять і про народ в таких "I'.

словах: „в присутности народу “, — або „в загальнім зборі шароду "

(cum praesentia populationis, populi ge n e r a lita te)

і т. і. Проф. Фрічен духа, що в теоріі всякий вільний Англічанин "і"

приходити на вітенагемот, але на ділі там були присутні висші достой

ншки духовні і сьвітські, приближені короля і найблизші до місця 809

ру люде. Про теорію в ті часи говорити трудно. Фактичні свідоц".

які діашли до нас про вітенагемоти в малих англосаксонських королі”

г: ст. - - - "
випадки, в котрих говорить ся про присутність народа (popul і.

Р1ebis і т. і ) на вітенагемотах, належать до пригод надзвичайни*
ЯК вибір або посвята короля, стверджуваня законодавчих збірок і " і.

К0lІІІ і в інтересах самого уряду було скликати як найбільше 194У.

не стілько для обради справи, скілько для того, щоб облвити "Р9

дови постанову приняту королем з єго радцями, бо в ті часи другі

способи публікаціі були трудні. Або се були пригоди революційні, Я і,

перечна короля, коли заінтересоване сторонництво являлось зі своіч

військом, приводило як найбільше своіх прихильників і вси1юват9"

о - -

у По латинському сі збори звались також різно: c o m m u n e co a ***
1 і u m - — -- - -єч а п а з а a, a s sis a g e в e r alis pl a c i tu m o m n і u n 1і і “

то r u m e t h o m in u m і т. д.

** , bnt отч- - - -

Ке її Звістки про 147 ві генагемотів з 699 до 1oос р. зведені в пр"

п *1 е. Тie Anglo-Saxons in England. 2 т. 1s49, єсть і німецький перекл**

Є се в загалі - - -

*Т* 11 найКані гальній ііі:i робот - - - - •

- 3 111) () (“ « - exi КС"
ську добу. р і історію Англіі в
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надати своіх учинках як найбільше загально-народній характер. Зви

чайні ж зборш вітенагемотів були немноголюдні і далеко не демократи

чні. Так нпр. звістки про такі збори в королівстві Мерсіі показують

такий склад: п'ять ешіскопів, від пяти до шести ельдорменів (p ri n сі

p es, duces) і стілько ж тенів (m i n is tri). В Х. ст. на вітенагемо

тах з'єднаноі Ашгліi звичайно було: 2 архіешіскопи, 2—4 кельтських

князів, 17 епіскопів, 4 аббати, 12—15 ельдорменів, 50—54 тенів.

Компетенціі такшх зборів не були означені ніяким законом і через

те залежали від випадків і на ділі булш дуже широкі. Вони обнімали

власне всі справи світські, а часто навіть і церковні, бо на вітенаге

мотах спділо і все вшcше священство. Законш звичайно обявлялпсь

з такими формулами : „по раді і думці епіскопів з усіма ельдорменами

і більшостш мудрих". Королівські грамоти, котрі дарують землі, свідчать

про те, що вітенагемотш пршкликувались до санкціі сего подарунку ча

стин землі народньоі, напр. в ось якій формулі: „Я, Еґберт, божою

ласкою король західніх Саксів, за згодою і спільною радою епіскопів

і князів моіх і старшин усего мого народу (t o t і u s p le b і s m e a e

s en i o r u m) звелів написати сю грамоту" і т. д. В накладі податків,

в постановах піро мпр і війну, про військо і флот видно теж участь

вітенагемотів. Звісно кілька пригод, колш вітенагемоти являлись верхо

вним судом, котрий скшдав і виганяв вшcших урядників. Вітенагемоти

впбирали ельдорменів, а іноді й епіскопів. Колш вітенагемоти пе завше

вибирали королів, то збір йix був потрібний, щоби признати престоло

наслідуванє. Звісно не мало випадків, коли вітенагемоти вшбирали ко

роля з числа осіб правлящoі дінастіі або скидали королів. Формули,

котрі вживались в таких пригодах в записах, носять ознаку найбільшого

в порівнаню з другими демократизму, напр.: „зібрались магнатп і на

род усего царства і після докладноі обради, по однодушній згоді всіх,

N. N. прогнаншй з царства, а М. М., із царського роду, вибраний

у царі." В кількох з таких пригод говорить ся і про м у др и х (Wi

te n) і міщан (b u r h w а га) Лондона.

ІІро всі ті порядки, котрі ми схарактеризували впсше, можна ска

зати, що вони тим дальше відходили від тіпу ошпсаного Тацiтом і Бе

дою, чим більше ми будемо відходити від простійних порядків, гро

мадських, до скаднійших, державних. Подібне можна сказати про дер

жавні порядки і в других варварських державах зараз же після того,

як варвари взяли провінціі римськоі імперіі. Дальша дoля порядків ан

глійських мабуть була б подібна до долі порядків більшоі частини

тержав контінентальних, коли б не островний стан Англіі, а ще біль

Житв і Слово. ІІ. 8
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коли б Англія не підпала повому завойованю. норман -Французькому.Шe F0. - * « ---- : 1 ... в с. ічних по

котре внесло осібні варіаціі в розвиток англійських середньовічних по
- " - « » * * atостови королівськоі властп. а по

- аріаціі сприяли зростовп ко;ядків. Спершу сі варіа • в - - - й сприяв зіо

дали орігінальний напрямок оппозиціі проти неї. котряш сприяв зр

стовп всенародньоі вільностп.

2. Державні порядки норманської Англії і перші хартії

Ві.ПІ,Н0СТИ.

Завойоване Англіі офранцуженими Норманами і на її.

дом розумного і енергічного герцога Вільяма. котроху ктора їу

назву Завойовника. придало політичній єдности сеi країни ще до

ознаку римськоі держ: ви, сильну королівську власть якої тоді "з у

нігде в західній Европі. Державні порядки Англіі часів Вільяма “ ав

йовнпка треба вгажати за реакцію против контінентального *
Вільям. сам вассал короля Франціі, як герцог Нормандіі. дооре 0:"іііі:

слабі б оки королівськоі власти свого контінентального сюзерена і в но

вому для него королівстві, котре він міг упорядкувати по свони на

опираючись па військо, скликаних ним авантурників з Французіну

Норманів. Французів і Фламанців, зовсім від него за тежних, він не хо

тів бути таких же безсильних, яким був французький король у себе

переї своіми могучихи вассалами, панами в своіх провінціях. В січ на.

прямку Вільям був підпертий і тодішніми заступниками просвіти,

духовнихш, котрі у Франціі стояла на чолі противу феодальної

реакціі. -

Дуже важно, що завойоване Англії Вільямох сталось т0д1, кеан

у Франції ішов рух, котрий мав за ціль вкоротити найгіршу ознаку

9°9дального порядку. баронську і рицарську війну, вкоротити через

Фожі перемиря (t r eu ga De і), правила про котрі встановляли собори

духовнпх в 1041—1095 рр. Тілько ж сі божі шеремиря моглш на ділі

*Держуватись лишень або охочимш спілками. котрих проби робились

на контіненті в ХІ ст., але котрі потребують дуже великого мора пьного

Розвитку у громадян, або силою королів, котрі від себе обявляли, а

*т9 по просьбах міщан, чирп королівські (p a x r e g і а). Королі

ХІ ст., не маючи ні земель ні грошей ні війська були на ділі без

спільні оберегати свій мир,

лач не п р а в о держались

кінця середніх віків, поки

соціальних і технічних (зріст

нпх перед королями.

так що приватна, рицарська війна і кУ

на контіненті західноі Европи до самого

цілий ряд обставин і пригод шолітичних.

артіллеріі) не зробив рицарство безсиль
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Явившись у Англіі з благословенствох папи, як законний по ді

пастичним рахунках насліднпк благочестивого англійського короля

Едуарда Сповідншка, Вільям І. завше дружив з більш освіченим духо

венством, з котрого брав собі і впсшшх державншх урядншків *). Вла

джуючи феодальні порядки в Англіі після саксонського бунту 1067 р.,

ІВільям мав на ціли, звісно, перш усего своі корпсті, але при тому не

були єму чужі і певні шолітичні ідеали: забезпечити в державі поря

док і спокій. охороншти слабшого від насильства більших феодалів

і встаповшти в державі шануванє спільного закону над усіма.

Для сего Вільям, роздаючи своім воякам землі забрані у саксон

ських магнатів, і назначуючи де кого з них на уряди в краєвій адмі

ністраціі не попустив ні дуже великих земельних участків а ще менше

концентраціі йіх у однім місці, ні того, щоб в одних руках зійшлась

сила адміністратора і великого земельного власника. Найбільше обда

ровані ним люде получили земельні участки в 12 або навіть в 21 граф -

ствах, так що ніколш урялп начальншків графств не могли злштшсь з ді

личною земельною арістократією і статп державамп в державі, як ва

контіненті. Окрім того право приватноі війни і будованє прпватних

кріпoстів були заборонені Вільямом : усі землевладці, великі і дрібні,

прямі королівські вассали і підвассали були обовязані присягою прямо

королеви. ІЩоб більше втвердити власть короля над вассалами корони,

вся земля була признана в прінціпі власністю корони, саксонські зе

млевладці мусіли викупити у неі своі землі, а всі вассали получити на

них від короля документ (breve): на далі шерехід землі в спадщину

обложений був досить великим податком на корпсть корони, котра по

лучшла таким способом і великий авторітет і зиск.

Низшу адміністрацію і суд Вільям залишив стару, саксонську,

шрш котрій, як мп бачили, людність краєва мала певну самоуправу, —

та в ті часи ніякий царь не знайшов бш стілько урядників, щоб упо

рядкувати всю адміністрацію і еуд на лад централістично-бюрокра

тшчний Осiбна бюрократична порода мусіла в Европі впростш шово

леньки. Але в горі держави Вільям установив правильну сістему д0

гляду за адміністрацією. руководства судом, а надто шорядкуваня фі

пансами, сістему строго бюрократичну, подібну до римсько-візантійськоi.

*) Звісний своєю вченістю і благочестєм Лан4ранк (родом Італіянець),

аббат манастиря св Бека (В e c — коса в морі) в ІІормандіі, а потім архie

піскоп в Кентербері і прімас Англіі, був другом 19ільяма і верховним суддею.

намісником (justiciarius) при нему. Окрім того всі канцлери в часи Вільяма

І-го, окрім одного, були з епіскошів.
*

|

411

-н
-

|

|

|



* 116

Центральним місцем єi б:ла королівська палата (cu ria regis) з впс

ших урядником — головних суддею (ca p і ta 1 і s just і с і а г і u s",

котрий був alter ego короля, і з фінансовим урядншкох, котрий

получшв потім імя Sc ac a r і us (Exc he q u e r) від стола подібного

до шахматноі доски, за котршм він вів своі рахунки, з секретарями,

з котрих головний звав ся ca n c e 11arius, з верховними суддями, до

котрих поступали всі процеси в апеляційніх порядку і котрі часамп

обйiздили державу. Скелет сеi вшcшоі бюрократіі зостав ся в Англіі

і доси, як і многі єi терміни *).

Вітенагемоти не були зовсім скасовані Вільямом І. Подібне не

могло в ті часи прийти в голову ні одному найбільшому деспоту, бо

тоді ще ніхто не ставив прінціпіально справи про верховну власть між

королями і народом. Такі збори, як вітенагемоти, не були противні ко

ролям і могли бути йir знарядом. Зараз побідивши свого супірника

Гаральда Вільям І. склшкав звичайншй саксонський вітенагемот, котрий

признав єго королем. Розуміє ся, що після саксонського бунту 1067 р.,

погпбелі і експропріаціі важнійших тенів саксонських старий вітенаге

мот утратив свій змисл, але Вільям І. усе таки скликав іноді ради своіх

важнійших бояр, ради, котрі під латинською назвою c o n s і 1і u m фа

ктично майже зливались з сu ria regis, а окрім того скликав своіх

прямих вассалів на зйiзди до свого двора, котрі були в куші і ширами

і смотршнами; тут король міг і радитись, звісно, з більше вельможшими

і улюбленими від него людьми. Такі зйiзди шереважно бували в великі

празники і звались сu ria de m о г е (придворні збори по звичаю);

Вільям на них показував ся в королівській короні.

Всі такі збори не перешкаджали при Вільямі І. самодержавству

вороля, а зіздш вассалів були для него навіть пригодою показати се
бе в усій своій сплі, як напр. на зборі вассалів у 1086 р. після ре

дакціі Domesday - Во оk, коли Завойовншк пршняв ще раз ленну

присягу своіх вассалів за землі вписані в той реєстр. В законах, ко

*рі дійшли до нас від Вільяма І., він говорить як самодержець: пред

*у°, велпть, забороняє, постановляє від себе (praecipio, p r o hi
beo, або в множ. числі У о 1 u mus, p ra ecip і mus, s ta tu i m u s).

В двох-трьох випадках говорить він про згоду епіскопів і світських

*) Памятником роботи королівськоі лдміністраціі в Англіі в часі Віль

*** П. зостав ся реєстр названний в о пmes d а у - В о o k (книга божого Дня

або Страшного Суду), земельно-служебний катастр, котрий написати зро

било б честь і новійшим статистикам нічого подібного середньовічна Ев
ропа не виробила ні в одній державі. r
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вельмож (consensu e pis c о р о г u m e t p ri n ci pu m) і лишень

одна постанова оголошена Вільямом І. як результат „спільноі ради і

радп епіскопів і всіх світських вельмож царства" (c o m m un i co n

сі 1і o e t c on c і 1 i o epis c о р о г u m et o m n і u m p ri n cip u m

ге g ni) — се постанова про компетенцію світського і церковного суду.

Се була справа делікатна і вимагала старанного обсуду людьми знаю

чшмп звичаі і канонічне право, а також як найбільшоі публичности.

Тілько ж не треба дуже складатшсь у тексті сеi постанови на слова

„спільна рада" (c o m m u n і c o n ci.1 і о) і уявляти собі раду ту дуже

демократичною. Формулш франкські VII. ст., котрі говорять про ради

зовсім арістократшчні, як про -спільне віче народу" (c o n v e ntus ge

neralis р о р u 1 і мусять бути нам тут пересторогою ").

І'ади магнатів і спільні зйiзди вассалів часів Вільяма І. мають

лишень ту вагу для дальшого зросту вільности в Англіі, що вони все

таки піддержувалш в шій звичай національнах зборів. Тілько для того,

щоб вони розвшлись в пізнійші англійські парламентп, треба було осі

бно сприяючих обставин. Хоч і як чудно може показатись на перший

раз, а в числі тих обставин важне місце займає власне та велика сила,

котра була вироблеша Вільямом І. для корони королівської, сила, якоі

в ті часи корона не мала нігде в зах. Европі. Вільям І. створив ту

силу і для себе особисто, бо він був людина властолюбива і здпрчива,

хоть і щедра, і для центральноі державноi власти в загалі.

Більшість сучасних Вільямовш І. людей видимо нічого не мала

протш єго абсолютизмовш, а найбільше образовані з них, духовні, навіть

помогли сму розвиватись. Але монархічншй абсолютшзм має слабшй бік

у тому, що при нему хід державноi машпшш занадто залежить від осо

*) Арістократичний характер сих Франкських збирів, що не м°л" ні

чого спільного з вічами Таці гових Германців, прекрасно показаний у F u

s t e l de c o n 1an g e, Нistoire des institutions de l ancienne France. І-а пno

narchie franque. Докладні звістки про встанови Вільяма І. знаходять ся в на

званих висше капітальних працях F r e e m a n, IIistory of the Norman con

quest і т. д. і S t u b b s, Тhe constitutional history of Еngland. Покази д”ку

ментів про ради і зйiзди староі Англіі зведені в праці І” а r rу, Тhe parliaments

and Concils of England (1849). З загальних оглядів історі Англіі назвемо тут

лк найбільше приступні І, а р р е n ber g, Geschichte von Еngland (продовжена

Рau1і і в ro s c h); коротшу але живу G re e n, Нistory of Еnglish people

(є:ть рос. перекладі; з праць юрістів назвемо С n e i s t, Englisches Verwal

tungsrecht і Englische Verfassungsgeschichte (єсть рос. переклад — Псторія

государственньixь учрежденій Англiи); G1 a s s o m, Нistoire du droit et des

institutions politigues, civiles et iudici ires de " Аngleterre, comparès au droit

et aux institutions de la France.

і

:

1

|

|

і



118

бистого характеру царя державця. Тим часох уже найблизшшй наслі

дник Вільяма І. на престолі Англії, спн єго Вільям ІІ. Рудий) не мав

добршх ознак батька, і в єго руках сильна власть Завойовника стала

тяжких для людности жерелом насильства і грошевого здирства. Поді

бне повторплось не раз при дальших наслідниках Завойовника.

Скршвджені таким деспотизмом не могли і пробувати противштпсь

єму кожний нарізно, як се могли робити дужі барони контінешту. Англі

чанам зоставалось одно з двох : або склонитшсь під ярмом деспотизму,

або статш протшв него сполученими силами в iмя спільного права, ко

тре б не порушаючи в королівській властш і встановах, пцо єi окружали,

того, що потрібне було для державного добра, відняло у неі деспо

тшчншй, злостно-капризний і здпрливий характер. Позаяк англійська се

редньовічна громада все таки не мала доволі звички до певолі, яка вп

роела в Азіі і в Візантіі, а до того ще й королівська власть Англіі

не мала в своіх руках таких спіл, як власть римських імператорів і го

ловно ііх війська, то перед Англією стала друга з показаних вшcше

альтернатів. Ось у чому був головний добрий наслідок тiєi сили ко

ролівськоі власти, яку створив Вільям І. Англія переживши ранійше

других західно-европейських держав правильну сістеху королівського

абсолютізму, рaнiйше других мусіла пристушити і до того, щоб сістема

тично ж єго урізувати.

се головна, більше загальна причина зросту вільних порядків у

Англії. Але поки вона дала себе знати, проявились другі, часткові,

* котрих деякі навіть можна назвати прппадковими. Історик не може

Легковажштп і ііх, бо реальне жите не є логічна схема, а складається

з прояв найріжнійшпx.

Державна вільність — ростина дуже ніжна. Звісно, рух до пеi

3ap0ДЖу8 ся з Певних загальних обставин історичних на грунті потреби

******9людськоi. Але вона осягається лишень при особливо сприяю

*их обставинах. Ми бачили, що вона пе вспіла виро ти на Сході, ше

чогла *держатись в классичному світі ні в більшій частині середньо

Вічних італіянських республік і в більшій части нових европейських

***** * розвилась лишень в Англії, Швейцарії і нідерландах.
Можна ду*ті, що загальні умови історичного розвитку західно

:
— ролів, освічена теоретично суммацією

культурних впливів біблійного лібералізму і республіканських споминів

:вічних, а також прикладом до шолі

, котра взяла нарешті гору в науках, привели б
|
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таки ссі ті народи зо свідомоі політичноi вільности. Тільки ж нам ва

жко було б собі і уявити, які б то булш формш тіеі вільностп, коли б

середньовічна вільність не зосталась і не розвилась постепенно в Ан

гліі з Шотландією, в Швейцарі і Нідерландах. Найбільше важний був

для другпх европейських краін пршмір Англіі, як держави більшоі ніж

Швейцарія і Нідерланди, а до того все таки монархічноі, а не відрі

зненоі від других подібно федеральних республіках Швейцарській і Ні

дерландській. Ось через що для історшка політичноi волі так важні всі

осібні умови жштя сих трьох держав: Англіі з Шотландією, Швейцаріі

і Нідерландів, умови географічні і історичні, котрі дали можливість

зберегтшсь і розвштись середньовічній вільности.

В Нідерландах справі вільности помогло на пів морське станови

ще краіни серед двох монархічншx сiстем, французькоі і австроіспан

cькoі, з котрих ні одна не вспіла міцно захопшти ею краіну ранійше,

ніж обидві вони стали воюватись проміж себе за пануване в західній

Евроші. В Швейцаріі гори (котрі одначе самі шо собі не повелш ще за

собою вільности напр. в Тіролю) помагали людім оборонятись від цен

тралістично-абсолютних замірів австрійських князів, колш тим часом

становшще Швейцаріі на дорозі між Гермацією і Італією давало Швей

царцям можливість зручно лавірувапп між спорящимш проміж себе шан

ством і імператорамп і уршвати собі прівілегіі, а в той же час про

вадило в сю краіну культуру південну і північну, а з нею і сві

домість.

В Антліі помогло зростовш вільностш єі островше становище, ко

тре робило менше потрібними діктатуру і постійне військо, а також ті

відносини, які встановилшсь в сій краіні в наслідок норманського за

воюваня. Про важнійші з них ми сказалш висше. Треба ще сказати про

подвійність стану англійських державців як королів Англії і князів рі

жних краін у Франціі, вассальншх тамтошнім коротям. Ся подвійність

роздвоювала і енергію королів в Англіі. Нарешті мають свою силу і

зовсім пршшадкові пршгоди дішаетшчні і конкуренція за престол Англіі

між ріжними прішцами, шотомкаки Вільяма І. Ся конкуренція кілька ра

зів робила престол Англii de fa c to вшборних і нагадувала царям

і народови про верховні права остатнього.

Вже по смерти Вільяма І. (1087) підняв ся спір за наслідуванє

престолу, бо Завойовник не хотів передавати корону Англіі старшому

слнови свойому Робертови, котршй повставав проти батька вкупі з ба

ронами Нормандіі. На смертній постелі (в Нормандіі) Завойовник назна

чв Робертови лишень Нормандію, а Англію віддав другому синови
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Вільямови ІІ. котрий поспішив ся пойіхати в Англію і там опер ся

більше на Саксонців ніж на Норманів. Роберт, досить авантурний по

характеру, нарешті лишшв Англію брату, а сах пішов у хрестову війну

в Палестину. По смерти Вільяма II. (1100) Роберт опять міг заявити своі

права на корону Англії, але третій син Завойовника Генріх поспішив

ся зібрати своіх прихильників, обявити себе королем Англіі і корону

ватись, хоч при тому було дуже мало присутннх, навіть духовних. По

заяк такий вступ на престол мав харакгер узурпаціі, то Генріх І. мусів

шукати собі популярности в обіцянках поправити те, що пороблено

було в часш гнітучого і здирливого урядуваня Вільяма ІІ., котрого всі

не терпіли, а надто духовні за єго безцеремонне здирство. Генріх І.

зараз після коронаціі видав маніфест, котршй уважає ся з а п е р шу

х арт і ю п р о ві л ь н і ст ь в Англі і *).

Хартія ся починається словами:

, Генріх, син Вільяма короля, по смерти брата свого Вільяма

з божоі ласки король Англічан, бажає здоровля всім вірним.

-Знайте, що я з божого мило:ердя і за спільною згодою баронів

ycei Англіі коронував ся на короля сего королівства, і позаяк коро

лівство було притіснене шеправедними податками, то я з пошани до

Фога і з любови, котру до вас маю, п е р ш у с е г о р о б лю святу

перков бож у ві л ь н о ю, то б то не буду ні продавати ні віддавати
в найчи (церковні маєтки і урядп), ні в випадку смерти архіепіскоша або

епіскопа a'о аббата не візьму нічого з маєтків церкви, ні з людей сi,

П0КП не вступпть в неі наслідник. І всі яшxi установи (m a las c o n

8Ч et u dines", котрими королівство Англії було неправедно пригні

чене, я касую."

Таких способом перша „вільність" давалась церкві, тобто власне

ДУХовним урядникам. Ся вільність була в касованю самовільного забору

“Р**** У своі руки маєтку церковного в часи вакансіі місця архіепі

....” **ртія Генріха I збереглась в спне ах хи і хni ст. два списки

*** " звуть еi De liьerta te e c єї зіа e to ti a з А n gli a e o b

і anaа (про *береженє вільности церкви і всеі Англіі) і С a rt a r e g і 8

* ? ргіп і d e libertatiьus, c o n c ess і s А n g1 і s (хартія короля

тріїї вільні “" відступлені Англічанам). очевидно, що се назви, к0

перенесені ХIII-му ст., ч"сах свідомих спорів з королями за вільність

тіі Ге ріха числоу на хартію XII ст. Пові, приступні всім виданя хар

illustrati як других подібних див у S t u b b s, Select charters and other

fations of english constitutional history і у В e m o n t Chartes des liberte*

**glaises (1100—1305) в collection des textes pour servir a r etude et a 1 ensei.

єпетеat de F histoire, publices sous les auspices de le Société historique.
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скопа, епіскопа і ігумена манастирського. Уступки, які далі дає |

король людім світських, також далекі від загальних формул про |
вільність , які бачимо в нових констітуційних хартіях. Се обме-

жене переважно економічних утисків, котрі робшв попередній король

своім прямпх вассалам, котрих маєтки вважались за власність короля,

а через те король позволяв собі вимагати від них податкш, пересліду

вати йix, а також керуватш долею сиріт, дочок вассалів, йіх удов,

вступатись в гронпеві обовязки вассалів і т. і. По таким точкам Генріх

І. обіцює ріжні полегкости і усупепє старшх утисків. Загальший полі

тшчний характер має лишень одна заява, котра власне нагадує про пре

рогатіву королівську, а не про вільність підданих. Се наказ вдержу

вати кріпкий мшр в усему царстві і обіцянка охороняти єго. До новій

шшх думок про політичну вільність підходить лишень один параграф

хартіі Генріха І.: „вертаю вам закон Едуарда короля (Сповідника)

з перемінами, котрі зробив батько мій по раді з баронамп своіми"

(c o n s і I io b а r o n о г u m s u o ru iи).

Власне ніякого кодексу законів Едуард Сповіднпк не впдавав,

і коли при Вільямі І. в 1070 р. чшталш прилюдно кодекс шід назвою

законів Едуарда, то се мусів бутп звод, котрий видав Канут Вел. на

основі давнійшого кодексу Едгара. Слова - закоп короля Едуарда" зна

чили для сучасників Генріха І., а надто для Саксів, старі. привичні

йім і через те добрі звичаі і посташовш, котрі ламались часто волею

новійших королів, а також і все те мшле для Англічан, що во

нш могли собі уявити в громадських порядках ). Слова „закони Еду

арда", про шошовлiнє котрих говоршли кролі і піддані в Ашгліі не раз

і потім, були на певну частину фікцією, котра оживала в думках Ан

глічан в тяжкі часи королівського деспотізму і помагала Англічанам

добиватись власне нових прав під видом повертаня старих. Історія

знає чимало таких фікцій з тих часів, і оли новійша думка про поступ

ше істнувала і колп люде в загалі поставляли ідеал по заду, а не по

шереду *). Слова хартіі Генріха І. про те, що перемінш в законі Еду

арда зостануть ся лишень ті, котрі зроблені батькох єго ** Р*д9° ба

і

.

*) Сшом ін Едуарда був одна сово милий і для Сассів і д чя Порманів :

для перших тому, бо се був остатній саксонський царь, для других томУ

усвоів норманські звичаі, був своякбо він жив довгий час у Нормандіі, -

аслідником. Побожність робилаВільяма І., котрий уважав себе єго законним "

Кдуарда надто милим для духовних. - - “чені

*) У пас на 18краіні такою +iкцією були вільности. буцім то получен

козаками від Степана Баторія. Історики і доси говорять про них, хоча в до

ментах Ст Баторія нема й сліду йix.
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ронів его, хають в собі теж частину фікціі, бо Вільям І. як ми бачили,

рідко коли видавав закони за радою баронів. Сі слова не треба брати

на стільки в змислі ретроспектiвніх (як се роблять історики, котрі всп

люються вивести вільні порядки зі старовини як найбіль" сідоі), скільки

як обіцянку на дальші часи видавати нові законш. котрі б переміняли

status q u o, по згоді з баронами.

сю хартію генріха I. підписали свідки, нехов поручники: два

епіскопп, один кандідат на епіскоша (el e c tus) і шість баронів.

хоч і як мало справжніх вільностів чала в собі хартія Генріха

І., король сей, втвердившись на престолі, почув свою силу і вправляв

самодержавно. Він навіть хотів знівечити кошii своєї хартіі 1100 р.,

так що вони стали дуже рідкосними. Тілько Генріх уподобляв ся до

свого батька, а ще до брата, то б то був людина хоч і тяжка, але Ро

зумна, сурйозно дшвив ся на свій чин королівський, розумів єго обо

вязкш. Через се більшість підданпх була задовольнена єго довгих па

рюванєм (1100—1135) а особливо Саксш, що почалш відпочивати віч

нагніту норманських баронів, котрих король строго держав у межах

закону. Генріх сістематично піднімав у чинах людей невельможного

стану, випереджаючи в сему французьких королів кінця середніх віків.

Звичайні за Вільяма І. зйiзди вассалів (сu ria de m о г е) Генріх І.

скликав менше регулярно і з сего боку держав себе ще більше абсо

лютних монархом, ніж єго батько. Тілько все таки ті зйіздш вдержува

лiiсь. окрі того в часш Генріха І. розріс ся новий елемент громадський,

котршй потім получив і політичну сш у — міста (городш, бургн), ко

трих Генріх давав грамоти на певну самоуправу і грамоти Лондону

і Порку див. у S t ub b s. Select charters). -

Але по смерти Генріха І. вшпадки впять зробили корону Англіі

ф e fa c tо виборчою. Генріх І. не лшшив по собі синів, і за насліду

ване єго коронш підняв ся сшор між єго племінником по сестрі Стеша

пох, графом Блуа, і дочкою єго Матільдою, що була перше за мужех

за римсько-німецьким імператором і звалась імператрицею, хоч тешер

:: : :ВaТИ Матіау панією" котрі дозволили собі т: призна.

ЧаСТІІНа вето. парена їйї. то переставати я слухатись ). Більша

m aj о г е s n a tu вшись на раду рr more з terrae,

? u q u і фu e p r o v ect і о г е s, c o n c 1

0 -

) Літошисець (М а 1 m e s b u ry) говори ть із сего новоду, що Лондонці

вважають ся немов за магнаті - -- в (ч u a s i o p t і m a t e - S
через великість йіх міста. р s, s i cu t p r o c e r e s)

|
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1іu m co eg e re — як кажуть літописі: „перші в землі, старші родом,

і розумом дужші, сотворили раду") признали королем Степана (1135—1154),

при чому голова духовенства „потребував, щоб була вернута і шано

вана вільність церкви" (exegi t de l і b е г ta te re d de n da Есс 1 e

sia e et co n s e r v а n da). Стешан мусів видати харгію, подібну до

хартіі Генріха І. але з деякими більш рішучими в ліберальніх напрямку

устушамш (1130).

В початку сеi хартіі Степап пршзнає себе „ королем вшбраним зго

дою духовенства і народа, корошованих від архіешіскопа і втвердженим

від паши" і далі більш усего говоршть про ненарушимість духовних маєтків

і прав епіскопів, обіцює вернути церкві маєткн, котрі вона мала при

Вільямі І. потім відрікає ся від лісів, котрі прилучено до царських за

Генріха І. і під кінець обіцює держати „добрі і старі закони про кари

за убійства як і про суди в загалі" *). Свідками нід хартією підписа

лпсь два архіешіскопи, одинадцять епіскопів, канцлер, племінник короля

і двадцять і один барон.

Тілько ж Матільда не зрікалась своіх прав, а коли вона мусіла

покинути Англію, то претендентом на корону єі явшв ся син єi Генріх.

Після дoвгoі боротьбш серед вельмож склалась по мудрости, котра і то

ді вже була в англійськоі арістократіі, середня партія. на чолі котроі

стали два епіскошш, і вона влагодшла згоду між Степаном і Генріхом:

перший зоставав ся королем до смертш, а другий пршзнавав ся єго на

слідником Згода була стверждена на зйізді духовншх і світських вель

мож, при чому постановлено було стільки ж в інтересі короля як і дер

жави зруйнувати приватні кріпостш, котрі були збудоваші в часш війни

за корону, і вернути коро певш маєтки захоплені баронами ріжних

партій.

Генріх II. теж мусів видати хартію. В ній король уже не гово

рить, як Стефан. про свій вибір, але просто „підтверджує богові і свя

тій церкві і всіх графам і баронах і всіх людім своіх усі уступки

і подарунки і вільності і вільні звичаі. котрі Генріх 1. Дав, Чи уступив",

а в купі з тих усі ті „надужштя, котрі той знищив і скасував , внук

єго ,згоджував ся скасувати і зшищшти, за себе і за своіх наслідників“.

Коротенька хартія ся двічі говорить майже тими самими словами. При

клад в ній слова ві л ь н о с т ш (1 і b e rt a tes) не лишень до церкви,

а й до світських і слова „всіх людім наших" показує поступ думки

про вільність і рівність перед державою серед Англічан, а обіцянка

*) хартію Стешана див. у S t u b b s. Select Сharters, і в В e m o n t op.

cit. В збірці Стебса єсть і друга, коротна і може ранiйша хартія Степана.

|
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Генріха II. за себе і за своіх наслідників не допускати надужить по

казує початок певноi свідомости про сталі межі для власті короля. Ко

ли сопоставимо сі досить шпрокі вирази хартіі Генріха ІІ. з досить

тісними і конкретнихи уступками, котрі давав Генріх І. духовнпх і світ

ським баронам, а також коли звернемо увагу на те, що хартія Генріха

ІІ. поклшкує ся на хартію Генріха І. як на свій авторітет і жерело, то

побачимо, що сама ся хартія Генріха І. почина вже ставати фікцією

подібною до „закону Едуарда", під котру підставляють ся зовсім нові

політичні змаганя. ІІавіть те, що хартія Генріха І. стала рідкосною,

помагало такій ідеалізаціі. -

Вступ па престол Англіі в особі Генріха ІІ. анжуйськоі дінастіі,

котра мала великі землі у Франціі, вміцнив одну відміну стану королів

англійських, котра вже давалась у знаки і за норманськоі дінастіі,

а власне подвійність інтересів тшх королів. йіх завше доводилось ли

пати Англію для того, щоб порядкувати йіх контінентальні землі або

воюватись з поводу них. Генріх ІІ. з 35 років свого царюваня в Англіі

(1154—1189) лишень 13 років прожшв там і то лпшень тричі жшв там

під ряд по 2 роки. Син сго Річард І. (1 189 — 1199) зі. десять років

свого царюваня лишень двічі був у Англіі: кілька місяців після коро

пації і кілька тижнів після полону. Се привчало Англічан до думки

про безособистість королівської власти, котра показувалась перед ними

в епді певнпх державних урядів далеко більше, ніж в виді конкретноі

особп державця. Король Річард, як державець, людина мало варта по

папп назначає таких же і державншх урядншків. Але Генріх ІІ., людина

розумна і постійна, держав на місцях головного судді-намістника (ju

**і еia rius) і канцлера людей знаючих і шаповних, котрі впсоко

поставшли достоінство королівських канцелярій і поклалш початок хара

*"рнетичному англійському розухіню думки про те, що воля короля

***** — теж саме, в такоху змшелі, що від короля не може (ро

зучіє ся і не мусить) вийти пітого противного законам краєвих

1 правді.

- в такій думці є, звісно, фікція і свого роду самообман, але ся

фікція ***ржу° самого короля і в купі з відрізнюванєм думок про ко

Р*ьку власть, котра себе проявляє в правильно роблящих державнпх

УР*,* "Р9 припадкову особу короля, родить ту характерну річ, що

іні
------ пці против самоволі королівській, котрій вони

ї. королівського ж закону. Ся озна

- *у, вкупі зі зростом участи шарламенту в за

і
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конодавстві, але початок єi був покладений ще в часи Генріха ІІ. Ми

побачимо незабаром, як думка про праведність учшнків короля була

повернута проти такоі завідомо негарноі особи, як спн Генріха ІІ.

Іван.

Канцеляріі Генріха II. дбали особливо про судп. До сего часу

належить упорядкуване обйіздів краiнш королівськими суддями (ass i

2 e s) і участі в суді йіх п р пся ж н их (j u гу), що в суті своій зо

°т** ся в Апгліі і досп. Уряд Генріха ІІ. не бояв ся зіздів вассалів,

* напроти потребував йix для своіх державншх цілів, і через те зйiзди

ті відбувались часто: в деякі роки навіть по трч рази. Неприсутність

короля віднімала в них характер смотршн, на которих король являв ся

перед вассалами як йix особистий повелштель, носячшй на собі корону,

як ce було при Вільямі І., а давала йім характер установи державноі.

За сшми зйіздамш все більше вдержувалось імя великоі радш (m a g n u m

°9п *ilium). Вони актівно шомагалш вшорядкуваню державної адміні

страціі, підпираючи єі своєю згодою. Так по згоді з великою радою

були передані всі комендантства в кріпостях в руки урядншків королів

ського двору (d e p ri wa t a fa m і 1 і a regis); так за тою ж згодою

були встановлені порядки судові і т. і.“)

(Далі буде.)

М. Драгоманов.

*) Літописі говорять про се характеристично: „перейiхав король у

Віндзор і архіепіскоп йоркський і епіскопи з ним. І зійшлись туди до него

*айже всі графи і барони і рицарі (m і 1 і t es) царства з кіньми і оружем,

пцоб іти, куди король звелить. По довгих розмовах про мир і порядок у

дарстві король, по раді епіскошів і графів і баронів своіх перемінив комен

дантів (c us to de s) у кріпостях Англіі, і передав йix в коменду рицарям

з его власного двору" (p. 1177). „Як зібрались епіскоши і графи і вельможі

(proc e r es) царства в Віндзор, то король по йiх спільній раді (co m m u n і

e o ru m c o n s і 1і о) в шрисутностиг сина свого поділив Англію на чотирі ча

стини і над кожною поставив розумних людей, і шотім шослав йiх по назна

чених для кожного частинах, щоб творили суд в народі" (р. 1179). Гл. Select char

ters, 131. В першому шримірі ми бачимо, що на зборі були і прості рицарі

(прямі вассали короля, т. зв. qu i d e re ge te ne b а n t і n c a p і t e), але ли

шень для походу, а, по слову літописця, король радив ся лишень з магна

тами. В другому шримірі на зйізді були самі магнати.

і-
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Будда і Суддизм.

0бр си .leана Ферт.

1ІІ. Будд і з м.

Будді-хом назшв:ємо сістему релігійну, котроі Будда є основнш

ком і заразом центральною точкою. Сістема ся, зроджена в Індіі. шш

рена по за єі границями з великим запалом і успіхом, не істнує тепер

в єi матернім краю, але процвітає пже й доси в середній і східній Азіі,

в Тібеті, Монголіі, Китаю. Японіі, на острові ІЦейлоні і в Індокптаю.

В кождім із тих край в буддізм має певні відміни. так що можна гово

риш про буддізм тібеташський, монгольський, китайський, японський.

камбоджський. сiямський. бірманський 1 сішгалезький Та про те Тібет

на півночп а остров ІЦейлон на полудні вважають ся звичайно голо

вишмш центрами сеi релігіі Відси йде те, що буддізм ділить ся на дві

головні парості: північну і полудневу. Іlоділ сей основуксь не тілько

на положеню географічніх. але також па ріжницях у самім складі книг

канонічних, вірувань. практик і встанов перковнпх.

. Для порядку нашого викладу про сей обширний предмет хш роз

пічнем0 єго нарпсом історіі буддізму в загалі, потім вшло кимо єго науку.

*еппчо єго припшеш моральні і організацію церковну, а в кінці ска

*ем0 Кілька слів про шочастпі. так сказати національні відмінш. які

проявляє буддізм у кождіх поодинокім краю. -

І. Історія буддізму.

( Перший собор, патріархат, розкол, другий собор. IIIколи бу.1.1ійські.

Асока Піяласі. Третій собор. Місс і для проповіді буллізму. Канічки

* четвертий собор. Нові школи. Розвіт внішній . розширенє будді зму

6 Китаю в К. рсі. Лпонті. Булло (оча і література полуднева. Розширенє

Фу44ізму в Тібсті. Упадок і знищенє є, о в Індіі. Розйиренє в Монголіі.

з початку буддізм не був нічим,

******. *бручих законом мапастирським. можна навіть посунутись

*** A** * “Казати, що він і завсігди зістав ся таких і ще й сьогодні

*** та ним бути. Житє Будди Сакіямуні є заразом історією осно

напя “его братства; бачимо з йei, що в середній Індіі було в ту пору

0211 шкіл, іі10 сперечаючись між собою СПІЛКV нал ІІ СЯ здобути собі при

*ильність публіки. Сеча і наймолодша між нихш, школа Тотахи Сакія

"у" може инажати ся навіть парістю одноі шести давнійних шкіл.

як тілько простим братствох



Вона здобула. собі шайбільший успіх, а нізшійшi вшшадки дали доказ,

що ся єi побіда була з всім оправдана.

По смертп основника головою братства іменований був Касіапа,

одпн із єго учеників. Діяльність свою він розпочав скликанєм спеціаль

ного збору, д печерш Сатанатні, в горі Вебгара, одній і гір близьких

до міста Раджаfріга в краю Маґада. Метою сего збору було втвердшти

текст наук покійного вчителя. Касіапа завдавав пштатія, що відносили

ся до дісціпліни" і до „доктріни": па питаня що до першоі я них

відповідав Ушалі, що до другоі Ананда. Заких повзято постанову при

гадувано обставини, в яких Будда сказав се або те слово.

. Всі присутні, числом 500 осіб, повторялш ті відповіді співучих го

лосох і так за нерлокували йіх у своіх серці. Сe тpiва по сім місяців;

був се так назнашиш перший собор - будлійський. Піа тім соборі дій

сно встановле о буддізм, сформуловано єго догматику і дісцішліну і по

кіадено основи для зах вашя одноі і друi oі заведенем міцноі організа

ціі і правильних практик релігійншх. Вже тоді, як твердять буддісти,

спшел по весь канон зложений із девятш частей : 1) Сутра реченя Іуд

дш , 2 Гейя і співи, 3 і 19ейякараняч і вш9сненя), 4) Гата вірші, ку

плетп\, 5) Удана похвал ту. 6) Ітівріттака (збірка цітатів або оповідань),

7) Джатака (ошовіданя про давнійші істшованя Буддш . 8) Адбута ві

щуваня про будуще), 9 Ведалія (книга розвою). Бачимо тут складові

части тошерішнього буддійського канону, та годі припустити, щоб

сей кашон уже тоді був еншсаний в такій формі, як єго бачимо

тепер

По смерти Упаті па єго місце настав Ананда, по нім Санавасіка,

Упаґушта, Діміка. Каля, Сударсана булш за чергою головами братства.

Начальництво йіх заповншло, здається, шерших 110 літ шо смертп

Будди. Булш се. як твердять буддісти, роки спокою і згодш; братство

жило в ідеальній єдностш, в незаколоченім мпрі, не думаючи навіть про

пропаганду на вні. Та про те, коли вірити північним буддістам. в той сам

час, по смерти Ашандш, Мадіянтіка розширшв буддізм у Кашмірі. Але

полудшевi будді ти відносять сю подію о півтора столітя пізнійше,

і хоча акт пропаганди в краю так близькім уже в перших часах будді

зму не є нічим неправдоподібншм. то все такш критшка не признає так

скорого навершеня Кашміру до буддізму. Треба завважшти, що названі

висше начальники буддізму звісні тілько північним буддістам ; полудшевi,

здасть ся, не знають йіх і називають інші імена, як ось Дасака, Со

нака, не шодаючи впрочім означеного порядку, в якіх наступали по со

бі ті начальники. За те північші буддістш йдуть ще далі; ряд - патріар

хів" (так називають вони тих начальшшків) тягне ся у них аж до кінця .

V. віку нашої ерш; в шїм начислюємо 28 осіб, в тім числі також зна

менитого Асваґоша. Остатній із тих „шатріархів- названши Бодідгарма

покинув би то Індію і вмер у Китаю в 495 році нашої ери. Та ми не

можемо допустити, щоб дійсний патріархат істнував аж до того часу;

подібна інстітуція могла держати ся тільно доти, дові тривала єдніст:
братства, т. є. через перших 110 років. Скоро впбух розкол, то й

патріархат мусів щезнутш а бодай стати ся тілько номінальних. Та про

:
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те північні буддісти держать свій сппс патріархів, а Китайці, Не ВД0

воляючи ся 28 патріархамш індійськими, додають іще 7 своіх власних.

такпx, що родшлш ся і жили в Китаю. Таким способом повний спшc

патріархів виносить 35

Ледво пройшло троха часу по над 100 літ після Нірванш (смерти

Будди). аж ось товариство буддійське розділи по ся із за одесяти толе

ранцій", котрих домагала ся одна часть братства. Сі 10 топеранцій

в найдавшійших текстах впсказані так ляконічно, що виясненє йiх до

волі трудне і дало пршчишу до деяких сушеречншх толковань. Та про

йіх провідну думку не може бутш ніякого сумніву. Ходило тут о те,

щоби правовірні буддісти мали право переховувати сіль, уживати дея

кшх нашштків, получати золото і срібло, одним словом, щоб мали де

в чому більшу свободу. Ясна річ, що ті толеранціі, з котрих многі мо

жуть видаватш ся дуже дрібними, йшли до злагодженя або радше до

розвільненя дісціплінш. На внесок Ясш і кітькох інших ученшх 700 ар

гатів (по деяким документам 1200) зібрали ся до города Вaieалі і там

по 8-місячних нарадах, котрих проводив Ревата, в давньому помешканю

Будди, т. зв. Кутаґарі (в домі многоповерхім) відкинено 10 толеранцій.

Сю нараду називають другим соборох буддійських ; він відбув ся в р.

110 Нірванш під шашованєм Асоки І. прозваного Каля-Асока (чорний

Асока". Як і сліп було ждати, прихильники відкшнепшх на тім соборі

внесків не відступили від них; вонш склшкали осібний собор із своіх

сторонників, ша котріч принято внески відкинені у Ваісалі. Розкол був

готовпії ; новаторш зорганізували ся осібно, а назва „магасамriка" (при

*шльнпки великого збору), котру вонш приняли або котру йім надано,

досить ясно промовляє за тим, що ііх було більше. Противншки, що

****ал себе правоніршшуш, прозвані були тера" — старшмш, старовір
пяуііi. та Раз появивши ся серед братства буддійського розкол почав

*далі більше змагатш ся і поглублювати ся. Єретіки „магасам

*** щ9ділшлп ся на три секти, з котрих одна знов розколола ся на

* що у них явило ся шять шкіл. Ся зараза не минула й пра

***рних і вони розділили ся на дві головні школи, з котрих одна (ват

сінуттака) розпала ся на чотпри школи часткові, а друга на три з дво

* паростями. Сказавши коротко, при кінці II. віку після Нірванш на

* *і буддістами 17 школ більш або менше єретицьких, з ко

° нала свою назву взяту іноді з якоїсь догмп, котрою вона

Р***** °я від других, а частійше з назви головного сі центра або від

іченц є основншка. Загалом обвинувачують йix, що вони сфальшували

****тів, позмінювали йiх порядок, повикидали або по

Ч°ували деякі устуши, повпров -

- aДЖVВaЛШ В ТеК ЛКПІ і П0ШСу
ВаІІІ стіль. 2 роваджу ТеКСТ Ш0у!ШЛКЦІ у

«унії : * разу тонкостів метафізики звичайноі, або

ще? чи світ є "р. таких чи істнує я“? чи істнує минувше і бу

аргати" а який :: реаль і явши ступінь досконалости, осягають
громади МаЛа Зах m 9дісатви:2 і т. і. Тілько одна частина буддійської

ксти і п ав ховати в усій чистоті первісну традицію, шоправні Те

Равдивий йiх виклад; се булш „тера" (або „ставіра") т. 5.
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„старі", котрі зійшлп на те, що сталп ся тілько одною школою або

сектою буддійською Але ся школа, „ппшала ся як велична „ніаґрода",

* 17 шкіл єретпцьких були як колючки, що повпросталп на дереві".

Та на лихо . колючки" рослш й росли, так що в слідуючіх столітю буд

діях збогатив ся пце пістьма новими сектахи. Чш ся многота сект або

шкіл 5 справді такою пагубною, як нераз говорить ся, і як твердять

самі буддісти, котрі в своіх законах за найбільший проступок, який

тілько хто може сповнити, покладають внесенє роздору в громаду? пе

вна річ, що незгода є лпxoх і може стати ся причиною упадку: Але й

одшомастшість не є добром так само, як і брак діскусіі. Буддізм був ви

плодом боротьби, котру провадив єго основник з противними школамм;

хто зна, чп своє захованє він не завдячує рівалізаціі тих ріжних шкіл,

пцо потворили ся в єго нутрі ? Нах здаєть ся дуже можливих, що вла

сне пiзнiйше ослабленє тих шкіл було одною з головних причин упадку

буддізму в самій Індіі.

Сяк чи так воно було, а прпчпнш розстрою, котрі могли бути не

безпечні для істнованя буддійськоі громадш на початку III. віку Нір

ванш, булш знеутралізовані фактом першорядноі ваги, впливом великого

царя Асоки, другого сего імени, прозваного Дгарма-Асока (Асока Спра

Редливий) або Асока Піядасі. Кілька літ він переслідував буддістів,

але в кінці взяв йіх під свою могучу опіку і остаточно посунув ся

в своім релігійнім запалі до того, що зрік ся престола і зістав членом

братства. Діяльність сего царя проявила ся в дьох фактах першорядноі

ваги: в скликаню третього :собору", котрий скріпив буддізм в єго ну

трі, і в зорганізованю міссій, котрі допомогли єму розшшpпти ся по за

границями Індіі.

Третій собор був склпканшй у 18-тім році пансваня Асокп до мі

ста Паталіпутра. столшці того царя. На ньому було 1000 , бікчу" (вче

них і першорядних, а проводшв сму Тічія син Моґґалі. Засіданя тяглп

ся 9 місяців. Традиція говорить, що канон буддійський, такий, який

досі заховав ся в святшх кншгах на Цейлоні, встановлений був на тім

соборі. Та про се можна що найменше дуже сумніватш ся. В однім на

писі, що доховав ся до напого часу, парь Іliядасі, обертаючи ся до

членів собору, шоручає йім, щобп - бікчу і бікчуні, упасаки і ушасікп"

(значить, в соборі бралш участь і жінки !) , вислухували і затямшли"

ось які тексти : „ короткий звод наукп ; могутности Арійців; страх пе

ред будущим; пісні пустинника: сутрш (поученя для пустинників);

питаня Ушатiчii ; докори Рагулі." Сей остатній титул мають справді

два текстш доховані до нашого часу: шо до іншшx, то агі переклад йіх

не є певний, ані тим менше незвісно. до котрих із істнуючих текстів

йix можна б відносштп. Треба сказати, по вичисленє Асоки зовсім не

дає виображеня про три відділи теперішнього канону цейлонських буд

дістів, званого задля сего „тріпітака", і то ге тілько тому, що напис

царський досить короткшй, так що годі було жадатш, щоб він вичислю

вав усі канонічні книгп, але мусів ограничити ся на вказанє текстів

по єго думці найважнійших, але також. і то головно задля форми того

напису, котра шозволяє нам тілько догадуватш ся, до якоі кншгп відно

Жите і Слово. ІІ. 9
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сить ся який титул Впрочім тотожність текстів установлених на третім

соборі з тихи, які дійшли до нас, підпадає сумнівови ще й тому, що

тексти на тіж соборі, які б вони там собі були, правдоподібно не були

списані. Певна річ Індійці в часах Асокп мали вже письмо — док*ох

сего є написи того царя. Та про те царь, обертаючисьдо собору * упі
міненєм, котре казав виписати на камени, наказує вірних буддістам

„вислухувати і затямити" ті тексти, а не говорить про те, щоб йix cшш

сати і відчитувати. Можна за тих сумнівати ся, чи тексти буддійські
були вже тоді списані, і прппускати, що йiх списано геть пiзнiйше.

Та буддісти не подають впразно ніякоі пізнійшоі епохи, в котрій би

був установлений текст і доконана классіфікація пяти книг, щ9 гово
рять про - ві на ю" (дісціпліну), пятнадцяти збірок -с у тр і в" (науки.

дorматики) і семи книг „а б і д га м м ш" (метафізики), що разом стано

влять тенерішній тричастншй канон (трішiтака).

Зараз по відправленю собору Асока вислав ученшх призначених

д0 проповідуваня „доброго закону" до всіх сусідніх крайiв. Він хвалив

ся навіть, що вислав таким робох у всі сторони світа 256 міссіонерів.

коли так маємо розуміти цифру відчитану на однім педавно віднайденім

написі, а прпняту з разу за дату. Чи так воно, чи ні, а ось і спис го

ловншх міссіонерів і тих крайiв, до котрих вони були вислані: Мадіан

тіка до Гандари і Качмірш (1Пешавера і Кашміру); Магадева до краю

Магіча (околиці над рікою Годавері); Раккіта до. Ванаваси (Тібету):

Магадамма-Раккіта до краю Магараштра (жерела Годавері, краіна Ма

гараттів); Магараккіта до краю Понака (Бактрія, властиво грецька

краіна); Маджіма, Дурабгісара, Сагадева і Мулякадева на Гімават (гі

малайські гори): Сона і Уттара до Суваннабгумі Індо-Китаю), а Ма
гінда до краю Ланка (остров Цейлон). Чи назвш тих крайiв перекла

дені зовсім вірно, за се не можна поручити ся: ще менше певна річ.
чи кождні з названих тут міссіонерів є справді історичною особою. По

словам цейлонської віршованої хроніки прозваноі Ді п а вах са (Історія
острова) кождий з тих міссіонерів чав при собі чотирьох помічншків,

що чинило б разом 65 осіб. З побутки праці найбільшоі части з поміж

них так само незвісні нім докладно, як і поле йіх діяльности. Та пр р

те можемо сказати що деякі мали дійсний успіх, а шо всіх признакам

ані один із них не працював зовсім на дармо, бо ті, котрі не мали
оезпосереднього поводженя, що найменше підготовили грунт для своіх

наслідншків. і так буддізм пустив корінє в , краю золота" (Суваннабгу

мі) т. є. в Індо-Китаю аж геть пiзнiйше по смерти Асокч, але ті, що

тах єго розширили, певно мусiти найти там слідш прошовіці Сони і Ут

тарп і скористатш з них. Так само мусi пo бути майже всюди. Але ми

мусило признати, що в многих місцях успіх був від разу рішучий нпр.

н8 Цейлоні. де тріумф Магінди є безсумнівних історичним фактом. Так

сачо чайже певний є успіх Мадіантіки в Кашмірі, а також проповідь

буддізму в долинах Гімалайі не мусіла пропасти даром ІІевна річ, що

тілько геть шізнійше Кашмір і Нешаль на півночн а 1Цейлон на їоїудні

стали ся головними огнищамш буддійськоі науки, але початки сего мо

гучого впливу чуспхо віднести ще до часів Асоки. Певне те, що з одно
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то боку рух пропагандовий, розпочатий сим царем, трiвав кілька століть

і розширив буддізм по цілій східній Азіі, а з другого боку розширенє

єго на Цейлоні стало ся початком розділу, котрий сила фактів провела

між буддістами північними і полудневими.

Історія буддізму в двох столітях слідуючих по царюваню Асоки

є мало звісна і мало інтересна Заповнює сі переважно спокійна і не

голосна праця ріжних шкіл, котрі раз приближували ся одна до другоі.

то знов сильнійше зазначували ріжниці між собою. Нову епоху розцвіту

в ході єго розвою бачимо аж в початку нашої ери, в часі панованя

князів IIе-тчі (Індо-Скітів), котрі оснували центр свого панованя в пів

нічно-західній части Індіі. Із сеi чужоі та завойовноi дiнасті було

кілька царів; найбільше могучий і найславнійшшй між ними був Ка

нічка (Грекамп названшй Канеркес), котрий мав панувати 60 літ, від

15-го перед до 45-го по різдві Христовіх. Був він горячим прихильником

буддізму. Єго держава обіймала весь північно західнпй кут Іидіі і до

ходила аж до середньоі Індіі. Він був, можна сказати, другим Асокою

і скликав до Джаландгарш собор, котрому проводили ІІаревіка і Васу

мітра. Сей собор, що припадає на початок нашої ери, був з порядку

четвертий (перший відбув ся в городі Раджаґріга за царюваня Аджа

тасатру, другий в гор. Ваісалі за царя Каля-Асокп, третій в Паталі

путрі за Дгарма Асоки). Але північні буддісти сей четвертий собор

називають третім, бо собор за часів Дгарма Асокп для них не істнує.

Се вийшло через те, що обох царів з назвою Асока вони зілляли в одну

особу ; значить, і собори, нщо відбули ся при кождім із них, були зве

дені в один. З другого боку полудневі буддістш не признають Канічки

і собору, що відбув ся під єго вплшвсм, 300 літ після того, як вони

почалш своє осібне істнованє. Таким способом зарівно північні як по

лудневі буддістш числять три собори, а то північні собор в Раджаґріга,

в Ваісалі і в Джаландарі а полудневі в Раджаґріга, в Ваісалі і в Па

таліпутрі. Третій собор, принятий кождою з тих паростів, не істну є для

другоі. Та для нас, звіспо, вони істнують оба, так що ми мусимо чи

слшти йіх чотири.

Що зроб пено на четвертім соборі ? Установлено на нім канон пів

нічних буддістів на мові санскрітській, так як на третім установлено

канон полудневих буддістів на мові краю Маґада, правдоподібно на тій,

котру ми називаємо палі. Прихильники книг Абідгарма були в більшо

сти на соборі в Джаландгарі і довели до того, що Абідгарма війшла

в збірку святих книг нівнічних; та вона є також в збірці книг полу

дневих. Чи з того виходшть, що вона була додана після собору в Па

таліпутрі? Певна річ, се не було бп нічим неможливим, але з сего ще

не виходило б, що полудневі буддісти вчинили се під яким небудь

впливом собору в Джаландгарі. А шоки що чи можна приняти за пра

вдиву сю традицію, буцім то північний текст святих книг був устано

новлений на соборі в Джаландгарі а полудневих в Шаталіпутрі?

Хоч ходить туr o епоху зглядно не так давню, то все таки в однім

і в другім випадку великоі певности не маємо. Північний святий канон

без сумніву містить в собі книги написані після четвертого собору, —
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значить, не хотпа сказати. щоб на тіх соборі канон був зовсім замкне

ний Впіочім канон сей ве дійшов до пас; тілько від швки з него від

найде. о в Негаак, а чи дальні відкрштя дадуть шах можність хати

єго звов в пілостп. на се дуже хала надія. В усякіх разі нах впдаєть

ся неможливих па пе-sх осначити час, в котріх північний або полудне

внй канон був гложеscї в сконечній формі.

Часд цaps Канічки бухи порою великсі духовоi дiятьности, можна

сказати. Ворск, кріг: для індійського буддізму. Ми сказалш вже, що

шкоха Абідга; хістів була тоді дуже цвштуча. Сі звичайно назшвають

„вайбгачіка": 2о геi азпслюють ся - найзнаменитші вчені буддійські

Дгарматрата. Насу х”- : ; і Асвагоча. Шіх сушіршпками а може й про

тивнингхи були прихильшшкш школп саутрантіка"; школа ся не мала

таких знаменитих ученнх. а назва є пішла від того, що прихшльншки

єi вважали книги Сутра важнійшихш ніж кншгш Абідгарма. Повстанє

тгх двох шкіл, котрі може були в частш тілько переміною первісних

1S тп шкіл, з котрих деякі істнували ще до того часу, становить за -

кінченє так званого Малого Средства (Гінайяна", в противенстві до Ве -

ликого Средства. (Магайяка), котрогошкола повстала як раз у ту пору.

Осповникох школи Великого Средства був Наґарджуна, котроху

прпппсують велике число книг і котрий мав житш дуже довго. Шора.

коли він жив. не є певно сзначена, ба навіть можна сумнівати ся, чш

в загалі жrв він на світі. Правдоподібно є се тілько ім'я, на котре

з са:ено з видох історичноi докладности авторство 1°еликого Средства.

На дігі ж автора єго хш не знаємо: доктрішш Великого Средства вш

творквалпсь похалу і помалу здобували собі місце, так що мп не мо

*ехо означити порш коли вони почали ся. Та буддістах конче треба

Фуло винайти для сеi школи основншка і вони впбралп ім'я Наґа: джуна.

до котруго не трудіо було підібрати й житєпшену легенду, а про ко
ТРОГО Н1ХТ« Ге і міє сказаті: Док адно. Коаш Rін жці В.

. Школа Великого Средст, а розвинула містичний, а особливо мета

фізичнкі елемент буддізху, теорію бодісатвів, контемпляціі, теорію -дья

вп і санаді". - дьяні-буддів і аді-буддів". Але й Ве шке Средство не

**вуло знічаінсі ч. ргr: воно розпало ся на дві великі школи школу

- ***}, що прізнавала свсіх провідншкох Аріясанту, і в колу -ха

***** - 593 а хвалі та с8 тих, що заxoвала в повній чncтoii науку

9сно*в на Вагерджуни і через те сахе стоіть найблизше до науки са

*** 9уалі чу, коті Ей відкрив світовщ середню дорогу - (во
санскрітськи поac..y a:i.ika - -

Коли отак у Індіі буддізx поступав дорогою внутрішні ого розвок.

56ікнсь 11 т тік з Сітаханізмох, і покп тах і іжні піколи спо; и пись

проміж С: 1ді з ішрів ся на вні. В р. 64 напioі ери він дій плов

і Riiї i
хусів по т . п гів в ся в нак, *** : вже тоді буддізм
Міні-ті з 2 вас і . ti Еь і в іоні 94 по Христі царь

-х л. " - - * - іди депутацію зложену з 1S

3. * : з інських учених матанту і ґоб

- - "-" ****у книг бухтінських, з котрах деякі за: a3
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же перекладено на кштайське, в тім чпслі книгу „Сутра з 42 глав",

котра, здаєть ся, бул і чимось похожим на катехізм, збіркою речень і

припшсів впбраних із цілого капону. Пізнійне прпнесені були до Ки

таю і перекладені на кштайське інші ініційські книги, а іменно Нірвана

сутра в р. 170, Вінайя в р. 250. Від 265 до 308 року перекладено

на кштайське 165 текстів під догляд м ученого Дгармаракча (по кштай

cьки Фа-гу), і буддізм помалу здобував собі чпм раз більше місця, дя

куючи головно опіці царя Яo-Чінґа (379—415) і помимо переслідувань,

котрі спадалп на него особливо в роках 423 і 426, коли видано про

тшв него два декретш. Та в р. 451 декрет прихильний позволив, щоб

у кождім селі була збудована буддійська церква, а при ній щоб було

братство зложене з 40 - 50 жильців. В тім самім часі, в р. 460 пять

монахів із ІЦейлону через Тібет прийшли до Китаю і пришесли з собою

без сумніву рукописі на язиці папі. Але писаня ті викликали против

себе оживлену оппозицію.

Буддізм держав ся нiпко против своіх супірншків з одного і

з другого боку і в початку VI. віку в Китаю числен у 13.000 манасти

рів буддійських ; 3.000 індійських буд цістів працю на 1и тут над скрі

ппенєм своіх наук і своіх установ. Не тілько Індія висилала своіх уче

нпх до Китаю, але китайські буддісти ходили до Індіі, щоб піддержати

свій запал, ш повнити свою науку і здобувати святі книги Від р. 399

до 416, майже через увесь час панованя Яo-Чінґа Китаєць Фа-гіан по

дорожував по Індіі і звшд в Цейлон ; 100 літ пізшійше, від 518 до 521

Сунґ-Юн відбув подорож по тіснійшім обшпрі північноi і північно

західноі Ішдіі. В кінці Гіуен-Цанґ від 629 до 045 р. обійшов майже

ті самі місця, що й Фа-гіан. Оповіданя сих трьох паломників дійшли до

нас і були перекладені на французьке: вони показують, що найменше

через півтора столітя між Китаєм і буддійською Індією бували часті

3Н00ІІНИ -

Із Китаю буддізм розширив ся пце далі. Від 372 р. він був зане

сений до Кореi за панованя царя Сіаo-Чеу Монах Чун-тао приніс сю

ди уперве візерунки Будди і книги; молодіж, котру він вивчив, стала

ся ядром буддійського братства на сьому півострові. З Кореі буддізм

шерейшов і до Японіі. Буддійська пропаганда в тім краю почалась

з того, що в р 552 виставлено візерунок Будди в дворі Мікада: вче

ні, що прибували прямо з Китаю, ширили далі науку, так що при

кінці VI. віку буддізм у Японіі стояв уже міцно на ногах. Сюди зне

сено богато книг індійських ; бітьша часть .йіх проша та, але дещо таки

заховало ся і власне між такими зостанками віднайдено недавн0 тексти

санскрітські, котрих не можна було найти ніде інде; до таких текстів

належить малешька книжечка Сукаватівьуга. Санскрітські рукоппсі му

сіли бути занесені сюди з Китаю, де йix тоді було богато, бо годі

шрппустити, щоби буддістш японські навязали були прямі зносини з ін

дійськими, коли тимчасом зі своімш китайськими одновірцям і вони малп

ненас ганні звязки Буддізм розвивав ся і в Японіі так само як де

інте розщепив ся на кілька сект. Один із найзнатнійших учштелів буд

Японіі, Коб даічі, родшв ся в р. 775, а в р. 809 оснував секту

|

*

і
3

*

:

-

-

і|

|



134

сівraи-чіу, в р. 947 за царя Муракані було щось похоже на місцевий

буддійський сінод у Японіі.

Початок V. віку нашої ери зазначив, ся фактом дуже важних для

буддізму: побутом Буддаґочі на острові Цейлоні. Буддаґоча родив ся

в середній Індіі і тал повернув умирати. з. разу він держав ся наук

єретіцьких, т. є. певно якоісь секти ворожоі буддізмови. Навернений на

буддізм Реватою і принятий до братства він прибув на Цейлон за ца

рюваня маганами (410—432 і тут довершив, як говорять, величез

ного діла — повного перекладу коментарів до тріпітакп на мову палі.

Сам текст святих книг, принесених Магіндою, сином Асоки, списаний

був на мові краю Маґада або шалі, але виясненя і коментари заховали

ся на мові краєвій, сінґалезькій або елу (старосінґалезькій). Будда

ґоча поперекладував ііх на святу мову, а надто нашисав орігінальне

діло, немов резюме тих книг пв. Вісудді-маґґа (дорога чпстоти). Може

можна піти ще далі і приписати єму уклад істнуючого канону; т. є.

довершене того діла, котре традиція приписує соборови в Паталіпутрі.

Скінчивши сю велику працю знаменитий учений пустив ся в дорогу

назад до свого краю; та є чутка, що він зупинив ся на берегах Індо

Китаю і там також полшшшв збірку своіх писань. Пошана, яку мають

для него Бірманці доказує, що заведенс або відновленє буддізму в ііх

краю вийшло від того руху, котроху почин дав Буддаґоча. Буддізм
оснований на к ноні тріпітаки сінґалезькоі розширшв ся в західнім

і середнім Індокитаю, у Бірманців, Пеґуанців, у Сіямі і Камбоджі. Він

дійшов навіть на остров Яву, де полишгв богато слідів у численних

руінах, із котрих найважнійші є славні будівлі в Боро-Будурі Впро

чім не обійшлось тут і без впливів північного буддізму і школи Велп

кого Средства. Та мш не знаємо, ані від коли, ані доки трiвав буддізм

на тім острові. Хвилі музульмагського найізду затопили єго. Тілько

сліди лишили ся, але ані історія єго початків, ані єго розвою, ані єго

зруйшованя не є нам явісною.

В р. 632, році смерти Магокєта, буддізм здобув уже майже всі ті

крайі, в котрих пагує й досш. Він ширив ся значно і в Fактріі і в ці

лій східній части колишнi oі імперіі Олександра В., поки прихід Арабів

силомішь не спшншв на завсігди сго поступу в тім напрямі. Тілько Ті

бет не був іще здобутпй Пробу роблено за царюваня Ля-то-то-рі в р.

330, але в на не вдала ся. Що до міссіонерів Асокп, коли справді

вони ходилп в Тібет, треба признати, що ся місія мусі а бути найменше

вдачшою з усіх. В р. 6°2 царь Сронґ-цан ґам по за порадою свого мі

ністра Топ-мі-Самбота спровадив із Індіі книги індійські і вчених буд

дістів, і отрі занесли до Тібету враз із наукою буддійською також умі

лість писаня і перші початкш духовоі культури. Дозвіл царя тібетського

приписують впливовп єго двох улюблених жінок. з котрих одна була

родом із Нешалю а друпа з Китаю i і отрі обі були буддістки. Кожда

з них привезла з собою візерунки Будди і навіть кі йпи. Царь скло

ншвшись до ііх прceь6, І озпочав великий рі лігійний переворот, котрого

наслідьп стали ся дуже важні. В слідуючім віці зробив богато для рез
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ширеня буддізму царь Ті-де-cровr-щан; він спровадив на свій двір сла

вних учених індійських Санта-Ракчіту і ІІадма-Самбаву. Та як се зви

чайно бувае, проти пропаганди. веденоі може троха за горячо, підня

лась люта реакція. Лянґ-дар-ма, син Ті-де-cронґ-цана, встушивши на

престол, заявив себе ворогом тоі справи, котру піддержував єго батько.

Він розпочав страшне переслідуванє буддістів. Буддізм похилиь голову

під бурею, але коли ся пройшла, підняв ся ще сшльнійше. В сто літ

по смерти Лянґ-дар-мп він стояв у повному розцвіті. Манастирі засно

вувано одпн за одним, перекладано книги буддійські. Ся праця, котра.

найдужше кіпіла в ІХ. віці, була скінчена тілько в ХІІІ. віці. Імена

Атічі (980—1052), сго ученика Бромстона (род. 1002) і многих інших

знаменитих учених заповнюють сю добу плідноі діяльности, що була

рішучо важною для релігійноі будущини Тібету.

Та поки буддізм спокійно здобував усі краі сусідні з Індією на

півночи та на сході, тілько на заході зупшненшй Ісламом, з котрого фа

натізмом і оружною пропагандою єму годі було бороти ся, він щез та

кож у Індіі, єго родиннім краю. Як доконав ся сей упадок і пцо було

єго причиною ? Довгий час учені не сумнівалп ся, що се був наслідок

зависти брагманів і сістематичного та невмолимого переслідуваня. Та

тілько факти такого переслідуваня були майже незвісні; звісні були

тілько ораторські тріумфш вченого брагманця Санкара-Атчарii. котрий

з горячим запалом шоборював буддістів Одним словом, ми не знаємо на

певно, якшй був конець буддізму в Індіі і можемо про се тілько дога

дуватись. Та про те цікава річ, що тепер не находимо в Індіі ані

одного буддійського рукошпсу, крім хіба Непалю, де буддізм доси ще

задержав ся Розумілось би, що скоро не стало буддізму, то ніхто не

став шереписувати кншг буддійських; але годі собі вияснити, якшм ро

бом книги ті щезли без сліду. Сей дивний факт, здаєть ся, промовляє

за тим, що справді буддізм у Індіі переслідувано. Може ще буддійська

література китайська подасть нам деякі шевні вказівки про упадок буд

дізму в Індіі.

Остатній народ. навернений на буддізм був народ монгольський.

Індія пропала; вся слава перейшла на Тібет. Коли Ченґic-хан оснував

своє безмірне і однодневне царство, то Кублай-хан. єго внук. довго

вагувавши ся в впборі релігіі, в кінці приступив до буддізму. Розуміє

ся, Монголш пішлш за пршміром царя. Та розрухш справлені упадком

йіх царства не були корпстні для зросту жебручого братства і буд

дізм щез знять. Та про те пізнійше в спокійнійших часах Тібетанці

знов павернули йix. Се було в ту шору, коли Тібет, перебувши важку

релійну крізу і скрішлений реформою Щонґ-ка-па, запровадив у себе

інстітуцію л a м і в, котра єму є властива і котра розширила ся також

в Монголіі і Китаю. ('я прилога одноі з найдивогляднійшпх теорій буд

дізму до політики є явишем одинок м у історіі еei релігіі, а навіть

є одншм із найдпннійших фактів в історіі всесвітній. Та про се ще

у нас буде далі хова.

ІІодавши оттак обршс внутрішнього і внішпого розвою буддізму,
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короткий з конечности, та по змозі повншй, хи сrpiбуємо ::
єго науку. І тут ми не можемо входити у * подробпці, та буд

пильнувати бодай того, щоб не пропустити нічого ******9

(Далі буде.)

——-5»---«3---

Із уст НАРОДА.

В. К, а з к и.

1. Премудрий младенец.

Бисть нікоторнй кладенец не простого роду і стану хоронног3,
барзо мудрий і учоний у мудрости своєй і у науці своєй. Мовшт: — ІІой

ду где у чужоє панство і пристану до якого пана і буду служити, бо

з ласки бога маю науку добру.

Але він нш мав за що сукні справити ані кошя кусити. Тедп що

учшншв? Отца продав — коня купив, матку продав — сукні спра

вил, і сівши на коня в дорогу пойіхап.

Случило ся зйіхати ся з другим младенцем, которому бул конь

пристал (притомив ся). Датш собі день добрий. Запитав єго мудршй

уїладенеЦ:

— А відколь ти і куда йiдеш? Виджу, же ти конь пристал.

Опшй младенец мовшт: — 1Іiду до царя з листом.

Мовит мудрий младенец: — Дай міні той лшст, я з них пойду.

Мой конь добрий.

А оший младенец уклоншл ся і дал єму лист, а сам повершул ся

до дому.

Мудрий младенец прочитавши лист, а в том листі стоіт: Хто той

* лист до царя донесе, тому голову стяти і на паль збити. Прочштавши

то мудршй младенец подрал (лист) і мовит: — Хвалю бога моєго, щом

від нерозумія моєго не згинул !

І прийіхал до того міста, котороe із четпрох стран оточене во

дою. Обачил младенец около замку голови человічі на палях. Барзо

і собі мислшт о том: — Що то за причина у Буду я питати кого.

* І стал ночоватп у єдной жени старой. А в той жени бил син

едпн і умер на той час, а в фрасунку була шо сину. 1 обачила того

младенца і мовит: — Сшну мой ! У мене такий син бил і умер !

А оний младенец увішоп безпечне в дом cй і назвал єi маткою,

а она єго за сина приняла. І мовит младенец :

— Матко моя! Що то за голови на палях позабивано ?

Она рече єму: — Сину мой, єс-то місто царскоє. У нашого царя

тілько одна щурка є, барзо мудра і ученая. Не тілько хто інший, але

і
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і отец cй слухаєт. Так з каждпх гадаєт, а ніхто єй не перегадаєт, бо

жадея человік не может єй відказати. Не тілько (на земли) але і под

небесем помишляєть і сст барзо слічна і учона много. Младенци скарби

шоказ0вали, а она на тоє не гляділа, тілько она з ними діспінтовала

(sic І зам. діспутувала). Мовшт: мні скарбу не потреба. Хто хощет мене

взятш, нехай мою науку, чого я зашитаю, відкажет. Аби хто мене пере

діспінтовал, то мене узьмет, а ґдп не передісшітуєт, то єго голову від

тятш і на паль збшти. — Вдова мовит младенцу: — Сшну мой, то все

тих голови паншців (sic!), которіі царівні не відказали. — А потом за

пштала младенца : — Від коль ти младенче, пpшйіхал ?

— Не від кого, — рече младенец. — Матко моя любшмая, я за

твоім благословенієм пойду до царевни у царскім бурку (з нім. „Вuгg")

дісшітувати ся з нею, спробую щасці (sic!). Я тую науку добре умію;

за божою помощею перегадаю я сi i вoзьму єi sa себе.

Мовшт жена: — Для бога, прошу тя, сину мой, дай тому пoкoй,

бо жаден младенец не впйшол від нея в цілостп.

Младенец мовит: — Дай, матко, покой ! Хто смерти бoіт ся, ні

коли доброго дла не справшт.

В той час шойшол младенец від дому вдови і прийшол до врат

царских, обачшл стражу царскую і мовшт: — 1Іозвольте ми до царя

увіти !

І внейде во двор царя і мовит: — Найяснійший цару. позволь

мні з цуркою своєю погадати !

Рече к нему цар : — Младешче, не йди І Мало науки маєш,

то знаю. Нинішного дня страчен будеш, бо моя щурка перега

Да6 тЯ

Рече младенец: — Я на тоє позваляю і о нічем не дбаю, тілько,

щару, дай знати цурці своєй ! *

В той час дали знати царівні, і казала прийти до себе. Оний

младенец пойшот д ней і дал єй день добрий. і она шоздравляли єго

і казала принести кресло злоцiстоє. Сівп:и младенец безпечне не гляділ

на царевну, а у мисли своєй гадал: —- Єсли буду на царевну глядітп,

пшлностш скваплен (?) буду в єй красоту, то ізійду з розуму. —

Потому мовшт: — Царевно, питай у мене, чого хочеш? Буду тобі

оповідатш.

ІЦаревна мовит: — У чім сидиш ?

Младенец мовит: — Шати моі на мні; у покоях саджу.

ІЦаревна мовшт: — Хто такий у могилі бил і лежал три дни ?

Младенец мовит: — Іона пророк в рибном чреві.

ІЦаревна мовшт: — Хто такшй в могилу вішол і злобной муки не

виділ ?

Младенец мовшт: — Той, которого бог воскресил, то єсть чотиро

дневного Лазаря.

ІЦаревна мовит: — Хто такшй родил ся без матки ?

Младешец мовит: — Адам і Ева

ІЦаревна мовит: — Которіі трш невпнною смертію погинулш, а че

твертий істятий і на горі закошан ?

*
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Младенец мовит: — Три баранки, которіі бил Авраам зарізал

в місто сина Ісаака своєго. Четвертий крест святий, на котором Хри

стос розпятий бил.

ІЦаревна мовит: — Которі лгали і потвари чинили?

Младенец мовит: — Братя Іосифа продавши єго Мадіянітам,

і отцу своєму солгали.

Паревна мовит: — Которих 12 пророків бог принял і гріхи пере

бачив r В місто ішли 12, а знову вийшли 500 000 народу.

Младенец мовит: —- Яков з 12 спнами вйіхал до Міра міста і

там спна Йоспфа знайшол і рад бил, же єго син Йосиф на царстві

усіл. Потому всего добра дойшол... по родженю... істинний... (в руко

писі слова ті стоять одно при другім, та тут очевидно щось прошу

щено. І. Ф.) чрез пророка Мойсея і Аропа.

ІЦаревна мовит: — Кождий рече мні, которого запитаю, то все

мні відказуют. — І мислит собі: — О боже мой! Коби меше той мла

денец не перегадал ! — Мовшт: — Сегодня в цілости від мене вий

деш, а завтра з рожших клопотов учшвю тобі фрасунок.

І пішол опий младенец до господи своєй. Теди всі люде диву

Валп ся, же в цілости од ней вий пол. Мовит господиня: — Як єси

вийшол від той царевни здоровим ?

Другого ді я теди вставши пойшол до царевни. Почала гадати. —

Що то за дерево ? 12 углов на кождом углі по 30 листов, із верху

дерева біло а у споду чорно ?

Младенец мовит: — Я умію тоє оповісти. Древо єсть рок, а 12

углов — 12 місяцей, а 30 лпстов — 30 дней у місяци. У верху білоє

то єсть день, а у споду чорно єсть нощ.

Царевна мовит: —- Що то за птах: яєшь не несеть і дітей не

ведет ?

Младепец мовпт: — Рок божий: ні прибуваєт, ні упадаєт.

- Царевна мовит: — Много єсть з рожних книг птахов названих
імешем ? —

Мовшт младенец: — Ластовшца 2, ворона 3, голуб 4, шчола 5,

одуд 6, соловій 7, жаворонок 8.

ІЦаревна мовшт: — Скажи мні дві річи: єсть двоє людий, що

Правду мовили a до пекла пойшли.

Младенец ховшт: — Тіі люде суть єдні Вірмени а другі жиди.

Бо жиди уoвять Вірменам : Ви вірш не маєте, а Орменш мовять жидам :

Ви віри не маєте. І так блудят і до пекла ідут.

ІЦаревна мовит — Як Сатані імя било ?

Младенец мовит: — Хорний час, як бпл в небеси, а

як Адама і Еву прилестил єдчим концем і від того часу Сатаною
СЯ СТаІ.

ІЦаревна мовит: — Много Адам на світі бил ?

Младенец ховшт: — 951 літ, і укер.

Іlaревна мовшт: — Хто то такий: не говорит, тіла і кровн не

маєт, а о собі відомость даєт?

Младенец мовит: — То єсть вітер,
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Царевна мовит: — Божіє сотворінє что уводит у пекло?

Младенец новшт: — Кождшй чоловік безбожний за гріхи своі

В ПеКЛІ 30СТа6Т.

Царевна мовшт: — Пойди до дому! Хочеш ми рицаром бути, але

завтра прийдеш сімо.

Младенец встал і пойшол до дому, а царевна у великім фрасунку

зостала і младенцевим словам барзо ся дивувала.

Теди третого дня пришол младенец і дал єй день добрий і сіл

в кріслі.

Царевна мовит: — Сегодня не вийдеш від мене в цілости, бо

смієш ся з мене. А если не відкажеш мні загадки моєі, кажу тобі го

лову відтяти і на паль збити.

Младенец мовшт: -- Мні Господь бог поможет.

Царевна мовшт: Суть такові люде або і панни, що много говоряr

не по панскій.

Младенец мовшт: — І ти царевно мудрость панскую погубила, а

пе хочеш ся покаяти. (А той царевні імя било Семцзагадка грецкими

СЛОВaМН )

Мовшт младешец: — Уже ся три днш з тобою розмовляю, а все

тобі відказую. Тешер ти міні відкажи! Я тебе запитаю єдноі річи, але

як не відгадаєш, я кажу тобі голову відтяти і на паль збити, а єслн

відкажеш, будеш мні женою.

ІЦарегна мовит: — Я на тоє позваляю. Люб милость твоя надо

мною, альбо моя над тобою.

Младенец мовпт: — Кто такшй мудршй і уродою хорошшй, із вітца

коня купил а з матки сукні зробил ?

ІЦаревна мовит: — Прошу тебе, младенче ! Вшжу тебе пред собою

як свіщу світлую. Нема як ти ! Много розумієш ! Прошу тебе, дай мні

пoкoй на сію нощ. Завтра пршйдеш, відкажу тобі, а єслш не відкажу,

теди воля будет альбо що мшлость твоя ізволпт: хоть голову відтятш,

хоть за жену взяти. "

Младенец дал єй добраноч і пойшол од царевни А царевна зо

стала в великом фрасунку і почала мислштш: — О боже мой милосер

дншй ! Дивую ся барзо, що не відкажу єму загадки тоі ! Тілько уставши

і пойду до того младенца, шитаючи єго о загадку. Він мене не много

виділ, ше познаєт мя і довідаю ся, чшй єсть син. Єслш царский, пойду

за нeго, а єсли простого роду — не шойду. Відаю добре, же він мні

СКа2КеТ. - - -

І убравши ся в шати дорогіі і рече: — Кто поглянет на мене,

то з розуму зійде! - - -

І взявшш напштки дорогіі і пяні і пішла до младепца. А младенцу

бог на помощ. - 1

І прпiде царевна до господи і закалатала. Вийшла дому госпо

дпня і мовшт: — Небого дівко, чого тш прийшла у ночи?

ІЦаревна мовит: — Матко, позволь мні в дом свій віти ! Маю

потребу пильную увіти до гостя твоeго.
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І пойде до младенца і ховит: — Добрий вечір младенче 1 — Мо

внт: — Мудрость твоя приведе мя до тебе.

Младенец пштаєт: — А якого ти роду? е

Царевна мовит: — Я єстем ковалівна. Мой отец коваль і слюсар.

А ти младенче що за потребу маєш у пашом місті ? Тебе люде хвалят

і рицаром називают. -

Младенец мовит: — Я єстем, якого мя видиш. Відки прибув —

не памятаю, бом у ночи вийіхал.

ІЦаревна мовшт: — Тебе хвалят, жесь царевпу перегадал, а она

не уміла тобі відгадати. А отец мой прислал мя перестерегти тя; тож

милуючи тебе, прийшлам до тебе. - -

Младенец обачил єі красоту, і пе мог ся здогадати, почал єі на

питки пштш. Царевпа сама наливала, і стали межи собою увеселяти ся.

І сидячи на лужку, одно другого цілуючи царевна мовит: — Мой мп

лшй младенче, прошу тя для бога, скажи мні, чого тебе питала царевна?

Повідали люди, що ти єi перегадал, а она твоєй загадки не могла від

гадатш. Що то за загадка?

Младенец мовшт: —- То я сам вітца продал — коня купил, матку

продал — сукні справил і у чужоє панство служити пойiкал. Я сі того

запитал, а она не уміла відказати.

ІЦаревна мовит: — Мой милий младенче! Я ні з ким ні йіла ні

пшла, а до тебе пю, милуючи тебе!

Младенец мовит: — Дай тобі боже вік!

ІЦаревна мовит: — А тобі дай боже добрую мпсль !

І так розмовляли із младенцем цілую нощ і що ся йім уподобало.

ІІо тім царевна дала доброго вина наппти ся, а младенец зараз ізпян

чпл ся. А царевша вставши із ложка і пойшла до покойів своіх , бо

юж бпл блпаько день. А младенец на рано ледво до розуму прпйшол

і зафрасовал ся барзо, же не познал, же то царевна била. Младенец

вставшш глянул на ложе свос і знайшол перстінь єi золотий. а на вер

ху перстiня камінь аспісовский і імя єi напшсано на нем. І взявшш той

шерстінь пойшол до царевни, дал cй день добрий і сіл на крісло.

ІЦаревна мовшт: — Я твою загадку знаю. Тш сам отца продал —

коня купил, матку продал — сукні справил, і то твоя загадка,

младенче !

І заволала слуг своіх і мовит: — Поведіте єго до царя на справу,

бом его перегадала.

І взялш слуги младенца і повели до царя на розсудок. Мовит

младешец: — Найяснійший цару ! Маю одно слово мовлти до тебе.

І рече царь: — Мов схіло!

І рече нладенец: — ІЦару, що то такого єсть же вплетіла го

лубпца з царского двору і прилетіла на вдовшн двір. Я тиж будучи

чужоземец і видячи тую птаху хорошую поймалєм сi i пцом хотіл, том

Чшнпл з нею. І веселящи ся з нею цілую нощ, а на розсвіті полетіла

знову до царевого двору. Але хвалю бога моєго, жем з той голубицп

єдно перо знайшол, котороє остало ся -

ПЦарь питаєт, що би то за причина бшла?



141

Младенец показал шерстінь і мовит: — Ото цару перо єсть тоє,

щом знашшол на своєм лужку.

Царь бачил то8, зафрасовал ся і шослал по цурку свою і приве.

дошa слуги царівну.

Мовшт царь: — 0 цурко моя. що той перстінь чиншт у того

младенца?

Царевна мовит: — Той перстень не хой і не ровен моєму. Я пред
ВаШими очима ві.Uдам.

Царь мовшт: — Чемуж я не виджу твоєго перстiня при тобі ?

Царевна вставши і пойшла і зараз казала призести золотаря до

себе. І шрпвелш. ІЦаревна мовшт: — Мой мшлшй золотарю, прошу тебе,

уроби міні перстінь за годину, а на перстінш ізроби камінь аспісовскшй

і імя моє напиши!

І зараз так ся стало. І дала кілька черлених золотареви за

тоє і почала просшти : — Мой милий золотарю, не видай мене із

секрету !

Взявши перстінь пойшла до отца своєго і мовит: — От мой пер

стінь при мні, а той не мой, що у младенца... от всего вшаваляю.

А на той час бшли гості у царя, далекіі воєводш, вельможі. І ца

рівна взяла оба шерстіші наложшла, і шридали ся єден до другого, оба

ровні собі били тілько же царівнин новий бив. І встид имів (царь)

за неі.

Теди отец мовшт: — ІЦурко моя, дам я тебе за того младецца і

будете царствувати в моєй... (щось пропущено) мудрости тршмати.

ІЦурка мовшт: — Тобпм рада, щобшм клопоту пе мала.

І учинил царь своєй... (пропуск)

Большую власть маєт му-:, шежелш жеша, а жені ншкогда же не

треба всю тайшу сказатш, хоч бш наймшлійшая і найвірнійшая била, бо

завзявши ся жена на мужа своєго гся відкажет i iному скажет

Нехай же будет богу нашему честь і хвала со безначальним

отцем і сшном і пресвятим, благим і жшвотворящим твоім духом нині

і присно і во віки віков. Амінь.

Казку сю, котрій властиво належалось бш місце в рубрпці „Із

старшх рукопшсів", одержав я недавно від д. ІІосифа Роздільского

в зшштку, пшcaнiм в 80 тих роках селянином (мабуть дяком) Томою Кі

шком із Берлина коло Сокаля. Зшшток сей мішаного змісту. Крім казки

про премудрого младенця містить він іще вельмш інтересну релігійну

драму .0 буреню шекла і воскресенію Христовім", а далі деякі скла

даня і вірші мабуть самого Т. Кішка Що ані „історія" про младенця,

ані драма о буреню пекла не є єго орігінальншй концепт, се видно не

тілько по мові, котра в єго власншх складанях чисто народня, а тут

архаічна, така, якою пшсали у нас в ХVІ—ХVII віках, але також і

шо тім, що в тексті находять ся деякі люки і шерерви, котрих перепп

сувач не замітив і шереписав усе в однім звязку. Весь зшшток писаншй

новим, скорописним пшсьмом. впразно, але безграмотшо, без знаків інтер

пункціі, правописом псевдоeтiмологічним, але до крайшости пеконсеквен

тним. От тому то я, замісць реконструувати кирильську форму тексту, пе
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чатаю єго фонетикою, з захованєм характерних форм архаїчних і

чистонародніх, навіть відтінків діалектологічнпх, котрі находять ся

в тексті.

Що до самого мотіву казки, то, здається, кождий освічений від

разу пізнає в ній інтересний варіант оріентальноі казки про царівну

Турандот, що війшла в склад збірки „Тисяча днів і один (Гл. Von

d er На gen, Тausend und ein Таg, mогgenlandische Еrzihlungen,

Рrenzlau 1836, т. І). Інтересне питанє, відки могла зайти до нас ся

казка? Звісно, що ціла збірка .Тисяча днів і один" стала звісною

в західній Европі аж у ХVІІІ віці. Знайомість з рукописнпх жерелом,

із котрого взяв Т. Кішко отсю історію, дала би нам можність осудити,

чи оповіданє се прийшло до нас із заходу в так пізпім часі, чи зі схо

ду і вчаснійше. Згадка про те, що царівна мала імя, котре по грецьки

значило „Семизагадка" ("Елтаart;7иa?) казала б догадуватись, що казка

ся у нас звісна була ще перед ХVIІІ віком і прийшла з Греціі, може

ще з Візантіі, через Сербію або Болгарію. За такою вандрівкою про

мовляють також многі і значні відміни нашоі казки від тексту арабсько

го. В усякім разі важно було б відкрити старий сппсок сеi казки, бо

він збогатшв би скарб нашоі не дуже то богатоі давньоі літератури

повістей чшсто світських, а заразом був би свого рода pendant до по

вісти о Акирі Премудрім, що також є відгомоном оріентальних казок,

а іменно збірки „Тисяча ночей і одна" в нашій старій літературі.

Іван Франко.

2. Фраїр *) на гусячих ногах.

У єднимь селЬ жьла єдна худобна вдовиця, у котрой бьла дЬв

ка Марья, красна, але нecеренчлива (нещаслива) бо єи нихто небравь

и нихто нелюбивь. Вельоразь (многораз), коли пзь цЬлого валала (се

ла) посходятся дЬвки на вечурки прясти, и Марья видить што около

кождой сидить ей фрапpь, залицаеся до ней п коли упаде веретено,

то доразь схилитея, подойме и подасть. Разь Марья видить тото, здь

ХНе інте „Боже мій, дай и ми фраира, хоць на гусячихь но

Гах 16

Ише (іще) невьшовЬла она тото, якь туть отразу отворявутся

двери, входить шварньій (гарньй) пугай (шарубокь) вь довгой, сивой

губанш (гуни), широкомь калапЬ (капелюсі) сь покрейдою (букетом

квітокь) за капелюхомь п сЬдаe доразь около Марьи. Марья ду

*е зрадовалася, же достала такого шувшого (гарний) фраира, але разь

упало ен веретено, она скоро схилилася подняти, щ видшть, же у си

фраира гусячи ноги... ,

Дуже засмутилася Марья и стала думати, штобь ей чпншти. Якь

надходила півночь, то фраирь зобрався, отпросився оть ней и вьiшовь

*) Фраір в угроруськім нарічю значить любко а Фраірка любка.
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нонъ. А пеодовго н Марья пііпила долов-ь спати, але песпалось ей ців

лу ночь.

Недалеко у сусідства Ішта ей хресиа вати, дуже пудра жена;

она поб’вгла п1ъ пеи п роспов1зла все, такт. н такь, што чинити?

-- Нянь не чпнь, але завтра нечуръ якъ буде отходнтн, прнвякъ

лу ш: кострубу губапп копчпкь ппткп оть веретепа п слідь за нпъ,

де шде.

у Она такъ п зробила; якъ пришовъ фрапръ, усйвсп, почавъ аш

цьоватпся, а потоґь отпрошатися, то она наскоро привязала витку,

воткнула веретено у стр'вху и стала ва пил слідитп. А овіпъ просто

ддт; церкви; Марья за нм; тахъ опъ пролкпувся на ключову дпрку

до церкви; а тать лежавъ въ трупі елепъ иертвнй чоловвкь, котрого

другого дня хотшп поховати; фрапръ подскочат, къ нертвону п по

чавъ грьгстп тЪло ёиу... Марья перестрашила си и почала утікатп, але

па шунъ ей кабата фрапръ выскочпвъ па цирку п почав ей здоганятп.

Марья стала б‘вжатп пдъ селу, але пелогла доб'вхкатп лелъ до крайной

хижи, котра стояла на концу валала (села), а то бнвъ нппн‘ь.

У тип. ипп‘в жпвъ безбожньъй напарь, котрий иараблав съчор

тайн, видите запродавъ пп. свою душу, а теперь бывъ уже пертвьпъ

и вцстертыиъ на дочцъ. Коли овінъ улеравъ, то казавъ свощъ сьшіґь,

жебьт 'го привязали трёпа ланцанп пдъ дочцтъ. Сынове такт. и зробили,

привязали трупа зъ трёпа лапцалп туго, а віпъ лежавъ яъгь живий,

черненый... Нрпшовъ дякъ читати савтырю, а дякъ бывъ душе иудрьтй

чоловіѕкъ, писиеппый, аиавъ съ кыиъ пае діло, —— прив'ввъ зо собовъ

свого в'Іѕриого пса „дупчн‘. Сшш поставили дякови валенки (горівкп),

онъ напился, ставъ читати „блаженъ нужъ", „вскую“ п далей, а „дуп

чп" с’Ьвъ подъ стіл'ь. Читае дьянгь, читае, ааєъ разъ пукпе (урвавсв)

едепъ ланцъ што па погахъ, дупчи завырчалъ „врръ!“ — „‚ нчп ти

хо!‘ скрпчавъ лякъ и чптавъ далей, а въ хижи иебнло анп живой

души окренъ дьяка и пса. Чптае далей, аповуурвався другій ланпъ на

черев'в; дупчп „врръ, врръ", дьякъ спову: Ілупчп, тихо!“ а читае

далей..

Накоиецъ около повпочи лупвувъ третій лаицъ штЪ около шей...

ллипарь поднимает, с'Ьдае; дякъ л'вгає на лавку; дунч „врръ, врръ,

врръ!... и скаче на илпваря... А ту двери отворяются, вбігае діѕвва,

прячеся за цинку, — а за нею сл'Ьдолъ фраиръ врываеся въ хнжу.

Мен‘п тшъ дяк‘ь втвкп...

Фраиръ зълливаролъ дораа ухопили пса, роздерлп п с'ьізлп; ла

ло было того, стали приставатп пд'ь Марп, котра трясла он за Ц'Ьвкою

(коиипои) и ледве дыхала. На серенчу (щастя) заспввавъ когуть, бо

ужъ была иовпочь; -— фрапръ ут'вкъ, а ылпиарь л'Ьг'ь па дочку. Марья

на польт мертва побажала доиівъ.

Другого дня иде знову идъ хресиой пакт на пораду, што робити.

—— Треба тобі; ноя шла д'ввко улерати, бо неабавишься отъ свого

поганого франра. —— И дала ей науку, што робптп.
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~ Мало, — каже Марья своей патери, - пи треба тип диесь

вечуръ ухертп але не ховайте ”пп на циитири; ,1:ѕвоны_пай не дзво

пять піиъ най не ховае, не выиосьте тя та порть, но иодъ

порігъ треба япу выкопати и туди проихатп труну; за дорогою

не везьте але по-за садили за циптирь; яму треба зарівнати и дура

вою (дериоп) заложит, жебп нихто иепознав де я лежу.

Такъ п гробили и поховати Марью. Приходить франръ въ ночі,

стае глядатп своей фраиркн п реве на ціле село: „'де-є, а"де-є ноя

фрапрка? Дзвоны, а пи недзвонили’сте ей ?" Н1зть, недзвоииип.— ‚До

рого, ци иевезли ей череаъ_тебе? „Н'Ьтъ, невезли. Пошовъ на цинтнрь

не видптъ ніякого свіжого гроба. (иогили). Заплакавъ бщакъ горько —

вупнвъ собі; 12 паръ жептъзныхъ бочкоръ (постолів) и иошовъ глядати

своей Марьи по Ц'Ьлопу свиту. Вшытки иодеръ, а. ие нашовъ.

Межь тыпъ на ей гробв выросла сапа оґь себе прекрасна біла

пелія. Ииювъ разъ едеиъ папъ около того иинтира на воза и видитъ

красный кввтокъ. — Стань! — каже кочишовп (візникові). Кочишъ

ставъ, онъ пошовъ и зорвавъ кв1ъток'ь. понесъ доповъ п положивъ въ

погаръ; а у пана не было жены, а пришли на вечерю гости. Гости по

гостилися и пошли спати, а едеиъ ииишъ (лакей) остался въ столовой

и заснувъ. Разъ чуе 0 ночи. изъ иогара вискочпла лелія, обернулася

на прекрасну піхвииу, 'ходить по хинш, а все говорить: „Панове ловли,

а пп пичь неохабилп (не лишилш.“ Ниашъ другій деиь иовівъ папу,

а топ, спрятался стеречи. Выходитъ зиова изъ иогара дивна, а он.

ей хватт. за косу. — Не пущу -- каже _ покля необъцяшь. што підешь

за иене.

-— Піду. піду, — каже, _ пенъ не силуйте до церкви ходити.

—- Не буду, -- каже паиъ ІІ повЪичалися.

Жіютъ вони довго, жіютъ, были у нихъ уже и дати, а она все

пе хоче ходити до церкви. Паиъ щурится и все говорить:_ Пойди, а

пойди до церкви! -— Отирошуе ся вшелеяко, иичь пе иохагае, ианъ все

свое, пойди та пойди. Пошла б'Іщна. сіпа па ливый ктыросъ, 'де дя

ковъ не было; поспотрить въ кутикъ, а тахъ ей фраиръ выщиривъ на

ней зубы и зареготапся. Сиустила она голову доловъ и горко запла

кала... Якъ выходили оип пзъ церкви, фрапръ иодскочиль въ пей,

пнипъ за шыю, вытрясъ вс1; кістки, а съ кожою утёкъ

В угорській Р, си записав

А. Ыралщкпй.

Г. Новелли і Фабліо.

І. За лихого окомона І по смерти люда буки брали.

__ У одного папа був окопон, та такий лютий, так ся збиткував над

людыш, що паи Ьог бороиит. То пе раз люде иокривджеш сну
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грозилп, що го забют або струют. А він з того сміяв ся, та все йім

говорив :

— Ну, ну, побачште вп, що як я вмру, то ви ще всі за мене ді

станете по двадцять і пять буків !

Аж ось стало ся так, що той окомон захорував. ІІан дуже его

жалував, бо окомон усе був єму вірншй. А окомон лежит тай каже

Д0 пана:

— Одноі тілько ласки прошу у вельможного пана, як я помру,

щоби пан не далш тому хлопству над моіх тілом збиткувати ся!

Хоруе той окомон та хорує Аж трафило ся так, що пан мусів

десь на пару день вийіхати. Чує "комон, що смерть єго надходнт,

каже скликати всіх людей із села тай починає перед ншмп плакати,

КаЯТИ СЯ.

— Люде добрі — каже, — я для вас був такий лихшй тілько

вам кривди наробив, щом не варт і в гробі по христіянськи лежатш.

Прошу вас, як умру, то не ховайте мене так, як других чесних людей,

але возьміт моє тіло, завяжіт у верету, викопайте яму, накладіт у ню

терня, положіт мене на тото терне і присиште землею, — най то буде

міні замісто покутп, може ся Господь змилує над моєю душею.

Люде бідні аж ся порозплакувати з жалю, чуючи таку мову. А як

окомон умер, то вони взяли єго тіло у верету, впкопали яму, напхали

тах терня тай положплп єго на тото тернє. Тілько що хотіли землею

присипати, аж ту надйіздшт пан. Дпвпт ся, що то таке, а то єго око

М0На ТаК. Х0ВаЮТ.

Видит пан, що люде збиткуют ся над єго тілом, розлютив ся ду

же і казав усім людям дати по двадцять і пять буків.

(В Нагірянах заліщицького пов. зашисав Вл. Маркевич в р. 1891.)

2. Як школярі сіном викрутими ся.

Були собі два школярі у велшких школах. Вчплш ся, вчили ся,

далі одеш каже:

— Буде з нас тілько вчити ся ! Ходім, підемо в світ1

Пішли. Ідут, ідут, зайшли до одного міста. Пршйшли до коршми,

посідали собі, а ту ні оден ані ґрейцарика не має, а голодні такі, що

не дай Господи. -

А прп тім самім столі сиділи другі панш і балакали собі о всяких

штуках.

Школярі слухают, слухают, а далі оден каже: - -

— Е, що то все значит ! Ми ще лішші штукарі. Такоі штуки ні

хто не вдасть, як ми. -

Пани до них: — Щож то за штука така? Ану покажіт!

Школярі ніби то не хочут, дорожат ся. Пани казали йім дати

йісти, пити, та все просят, щоби показали тоту штуку.

— Ну, добре, — кажут школярі, найівши ся та напивши ся до

бре.— Принесіт нам ту велику вязанку сіна !

Принесли йім сіно, а вни ану крутити з него перевесло. Крутят”

ХКитє і Слово. ІІ. 10
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крутят, оден конець дали тримати тих панах при у йім,

щоби борони боже не рушалп ся з місця і щоби тримали міцно. А са

мі крутят далі, та все постушают ся в зад, через двері, та на подвір*.

а все крутят тото перевесло. Аж ту надійшов дід, жебрак.

— Гей, діду, — кажут єху школярі, — на тобі отсе перевесло

та тримай за конець, а міцно. Мr ту зараз прийдемо. -

дід узяв перевесло тай держпт, а школярі по за дохи, та як п

шли, аж ся закопотило. - e

Панш за столом тримают перевесло, а на дворі дід тршхає пере

весло, та так міцно, що аж сопе.

— А ти діду що ту робиш? — питає пан.

— Та шеревесло трпмаю.

— Бa а хтож тобі дав тримати 7

— Та якісь два паничі, дав би йім Бог здоровлє.

— А деж ті паничі? « - 4

— Та пішли десь отудш, казали що зараз прийдут.

А за паншчами вже й слід застив.

(В Нагірянах зашисав тойже 1891.)

Пок. Вол. Маркевич, Поляк з роду, був слухачем львівського уні

версітету Нужда примусшла сго якийсь час покинути універсітет і шу

катш заробітку як сільськпй учитель. Єго дали до Нагірян, де пробув

не сшовна рік; здобувшш собі щшру прихильність селян, а особливо

своіх учеників він позашисував від них досить значне число ошовідань

та пісень. Деякі він старав ся обробитп, та не маючи потрібного до

сего знаня, не був щасливий у своіх теоріях і здогадах. Вернувши до

Львова з Нагірян він узяв ся кінчпти універсітет, але тяжке каліцтво

і нужда зломали єго духа. Він застрілшв ся в р. 1893. Не довго ше

ред смертю він передав міні позашпсувані ним матеріали, котрих шублі

кацію отcе й зачіпнаю. ІІозаяк покійник записував без захованя діа

лектичних осібностів місцевого говору, то я й печатаю єго записи

звичайною фонетикою. і. ф.

3. Добра баба і чорт.

2 На селЬ нигда ищи небьiвавь компнарь чистити комшнь п люде

го невшдЬли ; ажь разь шшовь овінь до шана оречного (поміщика) вь

мЬтати компнь, — та шшовь через лЬсь, а тамь баба трибь зберала,

п коли го увидЬла, думала ожь то чорть. А передь нимь стояли два

пЬшншки (стежкш), едень на-право, а дрyгiй на льво.

— Жено, котрьiмь нЬшникомь ближе вь село, ци правьмь? цш
лЬвьмь ?

— Правьмь пЬшникомь бь вамь ближе, — але бо тамь на кінци

села стопть кресть... такь идьте лЬвнімь, хоць дальше.

(Записав на угорській Руси Анатоль Краілцкий.)
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Критика і бібліографія.
—-9%——

VIII. М. Шашкевич і галицько-руська література

Недавно вийшла осібною відбиткою з III. не виданого ще тому за

писок Наук. тов. ім. Шевченка у Львові неветичка праця д. В. Ко

щовського „Памяти Маркіяна Пашкевича", читана на однім засіданю

того тов. при нагоді перенесеня тіла Шашкевича до Львова. Д. Коцов

ськпй звісний уже своіми працями про Шашкевича і критичним виданєх

єго творів; праці ті були їїрихильно оцінені не тілько у нас, але й за

граппцею, такими вченими як ІІпшін і Дашкевич. Беручи в руки нову

єго працю про ІШашкевшча ми падiялись найтш в ній нові причинки до

зрозуміня і оцішеня діяльностш IIIaшкевича, та прочштавши сю працю

— троха розчарувались. Автор замісць сконцентрувати свою увагу на

ІШашкевичу і єго добі гуляє но широкім просторі 1000-літноі історіі

Руси і Словяшщини, впхапує тут один факт, там другшй, нераз відділе

ншй від него столітями і сотками миль простору і набравши вязанку

таких фактів виводить із них щось таке, чого по законам логіки зовсім

не слід би ждатш ! Замісць правильноі аргументаціі виходить ошоломленє

- чштача купою подробиць, в котрих задля йіх відірваности тяжко ро

зібрати ся.

Чим був Шашкевич для галицько-руськоі літературш ? З дотепе

рішніх праць про него, а головно з праць самого д. Коцовського мп

знали, що він був свого рода н о в а т о р о м, вніс у галицько-руську

літературу нові елементи, котрих в ній доси не було і котрі він чер

пав по части з творів украйінських, з пісень народніх, від польських

романтиків, із словянського відродженя, з сучасних літератур европей

ських (хоч ті остатні, здаєть ся, він знав не богато). Новою супроти

давнішого галицько-руського ппсьменства у Шашкевича є не тіл ь ко

м о в a -- гарна і чисто-народня. Що до мови у шего були попередники

ще в ХVIII. віці, авторп „світськоі політики" і потународніх пісень

дворацьких, котрих куша яко пісні народні війшла в збірку Вацлава

з Олеська. Новим був дух Шашкевичевоі поезіі — свіжий і орігіналь

пий; новим був той єi індівідуальншй, с у б є к т і в н п й характер, що

дає нам можність із за кождого твору, із за кождого стиха бачити осо

бистість поета, cго епмпатичну вдачу і щпре серце. В Шашкевичевих

віршах у нас перший раз повіяло духом поезіі ХІХ віку; давня „мова

богів", як колись називано поезію, тут стала ся кристалізованою, очи

щеною мовою людського серця, зверненою безпосередно до серць усіх

інших людей. Так ми розуміємо слова д. Коцовського про те, що Ша

шкевич „зірвав книжні пута письменства" (стор. 10). Справді, в свойій

поезіі він не ставав на котурни, не маскував ся і не удавав, а гово

- ф

«

-
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рив так само просто, від душі, як би говорив устно в хвиля, афекту

і підйому чутя — i ce єго велика інновація в галицько-руській поезії,

се засновок справді новоі, справді народньоі школи літературноі. На

родні пісні тут тілько на половину могли бути для него взірцем: вони

так само прості і натуральні, та при тім вони і в п е р с о н а л ь ні, без

субєктівного колориту, індівідуальність поета в них затерта.

Супроти сего нам тяжко зрозуміти те, що д. Коцовський говорить

о кілька рядків шеред фразою о „зриваню книжних пут пшсьменства",

немов би то ,значінс Пашкевича лежить ілешшо в тім, що він тіснійше

зісполив переданя книжні питомого письменства й се, що зачер з літе

ратур інших, з шоезією й живою мовою народа". Поперед усег9 що се

значпть: зіс олити якісь переданя з такою чи сякою мовою ? Хіба пе

реповісти йix тою мовою. Ну, се ще була б не велшка заслуга — за

слуга звичайного переводчика. ф

ПІaшкевич снравді перекладав дещо на нашу нар. мову, та я не

знахо, щоб се була така велика єго заслуга, титул до безсмертшоі слави.

Важнійше те, що д. Коцовський пшше про „переданя кншжні питомого

ппсьменства". Виказаню сеі тезш, що Шашкевич був прямим продовже

нєм нашого давнього письменства і виразом усіх кращих єго ідей. по

свячена вся праця д. Коцовського. Та міні здаєть ся, що д. Коцовсько

му ше вдало ся впказанс звязку між Шашкевичем і нашою старою літе

ратурою Я не входжу на разі в те, чш звязок такий був, чи ні, але

мушу завважити, по д. Коцовськшй взяв ся до своєi аргументаціі зо

всім не з того кінця, з ко.pого б було слід Замісць вxйтш від Ша

шкевича і на основі докладноі аналізи єго творів, єго житя, вихованя

і впливів духових, яким він підлягав, виказати, що Шашкевич справді

те й те й те завдячував нашій старій літературній традпціі, а відтак

уже слідштш за корішся тоі традиціі методом ретроспектівним, д. Коцов

ський починає від характеристшкш давньоі церковно словянськоі літера

тури чи властиво тоі єi части, котру Яriч назвав „кирильською" в про

тивенстві до глагольськoі, вказує шлях, котрим вона йшла до нас, зга

дує про Нестора і єго неприхитьність до противників Фотієвоі схі

змп, підносить роль Волощини при передачі староі літератури з Болга

гаріі на Русь (примітимо, що факту л і т е р а т у р н о г о не подає ані

одного, а наводить самі факти політичні; в загалі ся роль Волохів

в часі перед ХІV. віком видаєсь нам проб тематичною ; д. Коцовський

наводить ті л ь к о о д п н ф а к т давнійший, про підвладність болохов

ських князів під кн. галицькимп; дальші факти у него наведені (стор.

3—4) з пізнійшпх часів, ХV – ХVII. віку).

Згадавши про те, що Галич і Львів держались ще якшйсь час по

упадку Ківа під мопгольською навалою, автор характершзує далі час

упадку Галича (після 1380 р.), котрий в тім стані мертвоти лежав аж

до половини ХVІ, віку. Далі характеризує д. К. нове відродженє южноі,

а особливо гал. Руси, що вшйшло від Литви і в другій половині ХVІ.

віку продвило ся розцвштом братств, шкіл, друкарень, письменства у
Львові, Острозі і по других містах.

Д. К. підносить демо к р а т и ч н п й характер Ставропігійського
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братства і єго школш в протпвенстві до тодішніх шкіл єзуітських, під

посшть горячі слова Івана 18пшенського в обороні мужшків, хоча й при

точує до тих цітат ні к селу ші к городу ці татп з Барановича і з за

пoрoзькoі вірші про (політичну) свободу Украішш і козацтва і про

бунтл укр. мужиків протш шляхти, з котримш Баранович не дуже то

сімшатізував. Темпимш впдають ся нам слова д. К-ого про тодішню па

1пу літературу: „Мимо упадку зуміла шаша суспільність зберегтп гарні

переданя часів давних ; при всіх заворушенях і усобицях, при сильних

сторонних вплшвах не розбшлась она ніко 1и цілком на ворожі суспільні

верстви, все на ново єдналась ставала до діла" (ст 7—8.

Ми не знаємо, які ce гарні переданя часів давших зберегла наша

суспільність ХVІ—ХVII в., коли те, що в ній було справді гарне і

жизненне, (брацтва, школи, друкарні, козацтво, завязки театру, літе

ратура) було власне нове, повстало чи то під впливом пових потребі

чи під впливом посторонніх, західних інстітуцій, як се показує й сам

д. Коцовський. А слова про перозбиванє суспільности на порожі вер

стви прямо історично незірні. Аджеж від люблинськоi унii почав довер

шуватш ся великий розлом руськоі суспільностп на - поспольство"

і шляхту, що в протягу несповна 100 лії ь переважній части з руськоі

стала ся польською ! Алже від берестейськоi унii 1596 р. починає ся

другий розлом серед руськоі сусшільностп — релігійшо обрядовий, ко

трий дійшов до того, що в 1648 і дальших роках православні козаки

1ізали руських унія гів та Аріян на рівні з Ляхами і Жидами. І коли

се розєднані верстви нашоі суспільностш „все на ново єдналпсь і ста

валп до діла" ?*)

Дальші часи ХVІІ —ХVIII в. характерпзує д. К-шй дуже коротко

й побіжно, вказуючи тілько на шкідлившй вплшв підданя лівобережноі

Украіни шід Москву, згадуючи загально про діяльність Ставропігіі

у Львові і про праці деякшх Василіян над історією руськоі церквп

(чому тілько Кульчинського, що друкував свою кншжку по латині і н

ІРимі ? Далеко важнійша була праця Стебельського Dwa wielkie Swia

tba") і над ділами для народа (Народовіщаніє і Богогласншк). Що до

тих двох книжок, то пам здаєсь, що д. К. помиляє ся думаючи, що

они були призначені для народа

„Народовіщаніє", як видно з титулу, призначепе було для попів,

яко підручник для катехізаціі: сему відповідає й уклад книга. Кате

хетична часть уложена в мові дуже близькій до народньоі, а оповіданя

і легенди, що служать пояснешєм поодпноких догм, пшсані мовою цер

ковною. Так само й Богогласник не був кнпгою призначеною для люду,

але прямо для ужитку церковного, богослужебного. Не дуже щасливо

дібрапі й остатні два приміри: Гара°евич і Аnnales, писані по латині,

і історичні праці Зубрицького, з котрих Шашкевич міг знати тілько одну,

", ilошравимо тут помилку д. К-ого, що. не , під конець ХVI в. перело

сить ся осередок духового житя південноі Руси до Кііва” (ст. 8), а тілько

около 1620 р. Дімукарня в Кііві повстає десь коло 1615 р.
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видану по польськи. Щож із сего всего впнодить Д. Коцовський ? „Так

отже— читаємо у шего (ст. 8) — ніколи цілком не перершвалась нитка, що

нас пучила з упнувшиною, а xпнувшина ся сягає дуже давних часів

і не могла же пp йти без сліду. Бачимо се й на провідних гадках

i дiятьности М. ІШашкевича. Ті гадки, пцо держались столітям серед

суспільности, не могли не проявитись в чуткій душп сучасного поета."

Підозріваємо, що д. К-ий навмпсно так темно устiлiзував отсі своі ви

водш, щоби в них не можна сго було спіймати на нічім конкретнім.

Звісно, нитка, що нас лучила з минувшиною, ніколи не переривалась,

бо як би раз шерервала ся, то вже бш нам і був капут. Звісно, ми

нувшшна наша сягає дуже давніх часів, бо єі сміло можна віднести до

арійськоі правітчпни, а колп хто хоче, то й до Носвого ковчега. Звісно,

ся минугшпна не могла пройти без сліду, бо ж єi вптвором є вдача,

епосіб з итя, мова, історія народа. Але чи се все можна сказати й про

літературу ? Звісно, до певноі мірш можна, бо ж напр. вплив церковншх

книг і церковноi проповідш не переривав ся від Володnміра Вел. Та

тілько до поясненя появи ІШашкевича се все ані крихти не стосує ся.

Які гадки находить д. Коц. в душі Шашкевшча схожі з тими, „що

держалпсь столітяхш серед суспільности"? „Чштаючи щирі, теплі слова

Уаркіана і котрі?) пригадуємо собі та кі ж слова наших письменників

часів попередних". Автор пушводить Слово о полку Ігоря, Мономаха,

Данила llaлoчнвка, Теодосія IIечерського, Вишенського, Барановича

і т. д. і кінчить: -У Маркіяна то саме щире, тепле серце, ті самі від

н99пнш чи до справ народних, чи до родини, товаришів, прихожан, те

сахе високе розуміне свого післанництва". От тобі й на Тілько що

*** обіцяно пеказати ду х к и Illaшкевича схожі з провідншмш дух

**** старої літературн., а потім зараз показано — щире серце. Але

*ре серце не думка! Вопо не взяте з літератури, бо воно дар приро

ді, вону в н о с н т b в літературу свій кольорит. А високе розумінє

**9 г9 післанництва" д. Кон. додав в остатній хвили, бачучи мабуть не

3°атність свого виводу і не хотівуючи сеi фрази нічим ані у 1іlaшке

*** ані тих ченше можучи сі поставити як якусь провідну їумку да

в ньої руськоі літератури. - - -

Зовсіх хибними і з фактичного і з логічпого боку видають ся нах

У *агільні у ваги, зібрані д. Коцовським на стор. о. Ilo cго думці

Іllauкевич „старассь по змозі получити гарні традиціі домашні з най

кращими "і"дними думками сучасних літератур західноі Европи". Viel

і "
*9 до найкращих провідних думок * не пока ічі
Коц. був би щобре зробин колії% у - літератур, то й ту д.

Чt y10 казати, їo ііім пії ації рудив са йix 1іок: зати. Ми не x0

ti.1t' мусимо гі;и:и;іт н ": Іll “ найкращих у 1llaшкевича неха,

казав Противно, а її ті, її ані одноі з них нах не по:
Думках ", видно по гія кій * н - * ,1:1.11, lllt" говорить о тих . найкращих

, — ----, * 9 ним дуже неacne виображенє. -Бо
чна було н тим думи.ах носі -

----,- :"- | -". “, щоб протинилось 1 р; * , ", " " . -
1іштає д. К ий. | шлось 1 радиціях домашних
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Звісно, що було, та й чи одно! Лпшаючись в границях самоі лі

тературп і науки: романтізм протпвив ся візантійській закостенілостш,

що у нас стала ся „традицією домашньою": псевдоклясичншй раціона

лізм протившв ся незугарности нашшх форм літературних, нашому вар

варському літературному смакови; іронічний скептіцізм та цінізм Воль

тера і Парні протившв ся нашій релігійній чи псевдорелігійній біготе

ріі: універсалізм Гете. IIIеллі, Ріккерта, Шлегелів протшвив ся нашій

тісній парафiянцпні ; гордшй індівідуалізм Байрона та Бернса противив

ся нашій безличній шаблоновости ; огнистпй революційний гуманізм

Шіллера противив ся нашому рутенському смиренномудрію. В загалі

ми раді б почути, які се „пайкращі провідні думки суча с н и х европ.

літератур" має на думці д. К-пй, котрі не противилш ся нашим традп-,

ціям ? Замісць прямо і відповід п на се питанє він скаче опять в улю

блену мппувшину і починає гратш ся аналогіями та зводженєм у купу

фактів ріжного розбору. „Л і т е р а ту p ш за хід но і Е в р о пи р о з ви

вал п с ь п р е ці н ь н а т і й сам і й о с н о в і, що й н а ша, тіл ь ко

щ о р о з вил и с ь с в о б і д н і й ш е й б о г а т ш е". На тій самій основі?

Доси ми були певні, що в розвoю пoвійшоі Европи були дві основи:

греко-візантійська і римо-лат пгська. Д. К-шй думає, що основа була

тілько одна — візантійська. Інтересно почути докази ! „Як до західноі

Европи так і до нас прийшла література від Греків, з Візантіі." Гм!

Алеж у Візантіі ще в IV — V віках нашоі ери панувала мова і літера

тура латинська ! Алеж на латинській мові починаючи від Мінуція Фе

лікса повстає ціла велпчезна література перновна незалежна від грецькоі,

повстає церковна хршетіянська гімнологія, повстають хроніки говсім ін

шого характеру, ніж візантійські, повстають пісні героiчнi, секвенціі,

драми (Гросвіта в ХII в.) і т. і., повстають писаня наукові ! З тоі ла

тпнськоі літератури черпають перші соки ріжні „вульгарні" літератури:

французька, німецька, іспанська, італіянська, навіть по троха й сама ві

зантійська. - -

-Хто перешіс знакомство грецьких писателів клясичних до захі

дноі Европп ?" питає далі д. К-ий. Гм ! Перші перенеслп, єго іспанські

та сіцілійські Араби, а тілько пiзнiйше, починаючи від ХІV. віку Ві

зантійці. Та за те західна Европа зберегала рівно богатий скарб кля

сичних писателів pшмських. Поминаємо дальше питашє д. К-ого про взо

рп західно-европейськоі штуки, бо се завело би нас за далеко, а пе

рейдемо до поезіі. „Де витворилась нова форма поетична, ритм на місце

давного розміру і рим ?- Гм! Ритм на місце розміру! Як коли б ритм

а розмір пе було все одно. Д. К-ий певно хотів сказати: ритм наголо

совий на місце ритму квантітатівного. На се питане не летко дати пе

вну відповідь, та правдоподібно сей новий ритм і pшх витворив ся

швидше на заході, ніж на сході Европи. l'им стрічаємо вже у Овідія ;

ритмом наголосовим уложеші були давні людові вірші латинські (versus

leoninus — вони ж і римованi!); ті леонінські вірші шанують в поезіі

латинській в добі упадку римськоі імперіі аж геть в середні віки.

Марнові пісні римських легіонів укладані були ритмом шаголосовшх —

і ті вірші псслужили взірцями для найстарших гимнів хршcтiяпськпх

на латшнській мові (гл. Е b е г (, (;eschichte der lateinischen Ілiteratur

-



des Mittelalters). „Звідки черпали середнімічні поети західноі Европи

свої техн - гмі одних словох на се відповістя голі. Дещо брали й ві

заптійського, безперечно, та богато йшло й оріентального з Іспаніі від

Арабів, дещо з класичних спочинів італьських (круг легенд про Вір

гілія-чарівншка), дещо було витворох домашніх традиціш французькі
chansons de geste, бретoнські романи про Артура і Круглий сті.п. 3121

рячий епос про Лиса Микиту, іспанські роханси про Сіда). -Дант

опер ся на візантійськім апокріфічніх творі Видіш, св. Павла: і у нас

звісна була частина сего твору п. з. Хожденіе Богородиці по хукам).

a Дант писав що-йно в сто літ по авторі Слова о полку Ігоревім".

IIЦо має значити се остатнє зіставленє — не розумію. Чи й автор Слова

також опер ся на тім творі ? А далі. де вичитав д. І.-ий. що Дант опер

ся на Виліню св. ІІавла Видінє св. Павла є одним з премногшх тво

1ів ашокаліптичноi лiтературш, що плопилась так само буйно в греко

1ізантійськім, як і в римо-латинськім світі. де повстали візii cв Бран

Діна, опис шек та св. Патріка. візія св. Анзельча і т. і. З візій тих у

Данта “ дуже тілько слабенькі відгомони: головну основу свосі без

“чертноі поеми він узяв, як се нині звісно. не з тих візій, а з Summa

theologiae св. Томи з Аквіну. Illо до 18идіня св. 11авла, то воно звісне

9уло і в Слованщині в старослонянськім перекладі (текст старосл. ви

дав Пошов. Бібліографическія разісканія). Д. К-ий зовсім невірно

* сей ішокріф з Хожденієм Богородиці: се зовсім осібний твір і
ОIIертий на зовсім інших жерелах. -

ІЦе 9д" цііточок ученоі бистроучности д. Коцовського. „.lютра

* Візантійські Аріяни і ґоті і ческого Гуса — болгареї.кі Бо

ш і тісно з ними получені Полуденно-французькі Альбін ензи".
Якшй зн;130к хає се з нашою старою ліг-ра гурою і з ІІІашкени нем —

* *язок чають ті факти між собою? Інтра віне
іле щож з того? Чї ііц0 інш. су. були давніше від п 9;

Богуміли випе ешії і пішов них слідох і не в ну науку : ні:
традицій і їїї". І IIЦ0 3 Т010 r Ін. Гус навязав до ііх

Гуса її в * Історично беручи треба б хіба сказати, що

і їй туїї і ї ф. і ":" у випередили .lютра: Аріане

був ігиптяній. М ві і ніч. чим же ті Аріяне візантійські Арін
4. Із усіх А! Янізм у Візантіі не І1іну нин ніколи.

ної т фіктінішу преміс д. Коцовський схі
Не д о від у В а I; С. а їїi. - а .} літературами західно-евроненськ умІІ

різко поглядач, які здання " ні такого, що піхотини рось би

"У]"ш." Але ми не її і серед нашої суспільности і літера

"іськихи літературмії і " справці знайомився з західно

* *" д. К-ий. В і санях ні на в ся з ними власне так, як

Не вибігає по за круг Сл у скілько тячлю, Illaшкевич ніде

увінцини. Та д. к.ому мабуть ходило о те,іц"б показати н. -

- " "шич сучасним, а особливо молодіжі, що знайомити сі

2. -

") Д. К-ий чому -t b ІІ - - -

ДЛЯ чого. " "атично -Аріани-, ,христіяни" — не знаю
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з західно евpoliciськими літературами і тепер не стоіть, бо, мовляв. vce

добре, що в них ч. ч. і ві і віків було й у нас, а злого, звісно, не

**}19 і переймати. Чи хи вже десь колись не чулп подібної філо

софії . Чи не приписують подібних поглядів 1 м.іронн, що мав спалштш

Алек"дрінську бібліотеку ? Та ні, - великий оyap- нічого подібного

не товарин і д. Коцовський виразно сего не говоріть. - ІІротивно —

додає він. кидаючи ще ш Оссу на IIеліон — література наша розвива

*** все досить рівномірно і рівнобіжно з іншими літературами Европп

*** що до 4 1 ми. як і що до провідних гадок." Сю думку досить па

"сти, полечі у ватш з нею не треба. Іван Франко.

ІХ. Противулопівска сатира і сектанти на Украіні,

В ІІІ. кн. - Кіевской Старини - за 1S р напечатана зімітка д.
Хв. Кудринського . () Кирик І, н жадномь пошь" з текстом вірші про

Кирика, котру д. К., с. і ром за Кулішач. зве баладою. ila диво, д. Ку

:!!”инський пітуючи з . Записокі, о 10:1:1:ой Руси" Куліша оповіданє

*** ужникова уро те, як подібну -ба ла у співав би то кобзарь

":iи, говорить: - кл, соскалінію, самая батла (а не переднется нь -3а

1и ахт , тоді як на тих же самих сторонах - записокь". ко:pi цiтус

Д. Кудр. S3— 90 любісінько напечатанин варіант приведено і ним вір

і під назвою баллада изь времен . У ніш !! Після сено уенас дивно.

* Д. Кудр, не спомина про аічного варіанту вірші про Кирика, наше
Чаташого в Чубінського . Тру :1 і акспедицiи", т. II. стор. 115 106. Н1

“таті К. Г. в - Вістникь Европи ( 1887. Iюль - Два малороссійскихт.

Ч а б л ь о ш шль источники", в котрі і показана генеза сеі вірші і ві

*ріанти у других народів. - - - У т.

1% усякі ра і варіант 1. Кудр, дуже цінний, бо з новоду варіанти
- 3аписокі, о Южной 1°уси" можі чаті деякі сумніви ІІо тексту Lету

Пу до сего націанта виходить та .. і.о. записав сто Жемчу кишков на лі

1ім боці Дніпра від кобзаря Остапа, очевид 1 , l}ереса:1, котроту

Теччужников, а тих часом остан Вер сай, як на шсано було " сві

Час і ківській газеті . Тру ць-. казав, що він нічого поді"о" не спі

він і не чув, очевидно, її члужников або реда гор 3ише *
-балладу " я Другого як і діерела. а окрім того можна в ", *

текст баллади ббі виг аджений. Тепер чи часу у дякуючи, д. У

В усякім ра і точно записаний з про тошародніх уст (в Волинські" "У"

* ч. Степани, роненського пов ) - * , ,

Ми Кії, оповістити, що другий тек т і " 9ув :
ний в 10іоанадний () і ц1,л I, II. ір. Географ. облества " .

“i рiкацii етнографічних матеріалів сто був передані д. Ві. * 1 1110

*у і мусів би знаходились або у него. або в :
“Кохт, обществі- в кіні, куди шеренесено паперш ю, о. и. і т

і ства: коли б чи помили інсь показом на особу "
них протоколах югов. о. І. Г. Г. Общ. ч жна нашти на ";
У3яв Дл:1 нні рядкованя часть сатиршчних пісень ° матеріалу, шок.

"ого в 1875 р. Антоновичем і Драгомановим.)

*х*2
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окрім того ще один варіант вірші про
редактора „Кіевской Старини- тепер номер . 1 U ї"

тршй давав сго хіж інчпч л. ст. І. Іlономареву для вигладже

"столінахось. що по сих слідах пильні люде в Кііні розшукають

ще хоч один варіант такоі інтересноі сатири. А поки у с8°39 *

слова з породу замітки в кінні статі д. Кудр. про подібні "у"
тив духовних на Украіні в загаті і про відносини ііх до - питунди". Д.

Кудр згадує оповідане про жадну попадю, напечатане в - Малор. Нар.

пред. и Ріасказахь" Драгоманова, а на решті каже, що писат" "і"

штуплу, теряющіе много «нергії. для неблагодарной пtли — до ".
что штундизмь єсть явленіе виросшее на почві, німецкаго необант Ізма",

лучше б обратили вниманіе на указанную черту “тнографичесінхь 91 -

весньхт, пропзведеній ст, юморостическимй сюжетами о пошахь. Дучаст".

что «ти разекази не случайнці. Біть можеть. изученіе иx1, почих”

зтнографическаго интереса, ра.ьяснить одну изь сунественньixь при

чинь распространенія и живучести южнорусскаго сектантства.

Мп бачимо в словах сих одно з нено озумінь, котрих багато Хо

дшть у наших, навіть учених, людей через недостачу міжнародного ме

тоду в дослілах про наше житє. Illо наша штунда, коти не - вірос і

на почв b німецкаго необаптизма", то пішла від него, с- дошкинен:о До

кументами, котрі в свій час були напечатані і в „1іевской Старинь",

а також ииразним свідоцтвом самих -штундистів", котрі не раз на піу

цесах протестували проти назви сеi і звали себе бантистами". Ille

недавно рос. газети звіщали, що 24о родин штундистів" з кiiвcькoі,

чернштівськоі і херсонські губ., обертались до царя просючи, що б до

нпх приложешті був закон 27. Марта 1879 р. про баптистів. (Звісно,

що ся просьба, як „протнвузаконна, оставлена безл, послідствій.") За

кон сей був виданий для баптистів 11імців і наші сел:iнe-штундарі

У огли і почути про него лишень від тих баштистів.

8 сего не виходить, щоб бапізм у нас не мав ґрунту кра:вого

і т. інчих в тих хибах попівства, про котрі говорять і народні сати

ри . Та не треба забувати, що і самі сі сатири не зовсім груп гового,

*и нального походженя, а в ших теж єсть інтернаціональний елемент.

Напр. згадана д. Кудр. казочка про акадну пона цю ість і в Болгаріі,

*** та вона обернута не проти попаді, а проти багатиря ( Кивая Ста

рина, годь І, він. IV. Болгарскіе разекази изі. При і на Х. 4.). В статі

- Два малороссійскіе ф а бл ьо- іоказані чужосторонні жерепа і варіанти

українських сатир на попінську кадність Ми скажемо, що не значчо

н одна "таноi або звісно і пач у ство сатири проти попів, котра б

:: -

-

сект *9 агалі не слід виводити раціоналістичне

поті ір " " мав корінь і в уриродній
пробитись на її їх її руд і, потребі, котра мусить при шевних обставинах

апостої їІаїло &а І”, “У айліпшому духовенстві. Та і євангелія і
грецікогої близніше стоять До прот естантських с, кт, ніж до

тати новий завіт, а в у "чевидно, що чим більше народ буде чи

*Р"МУ 1ір років, тим більш: - —« - : - * « - - е * \! V" (*1»
* 11 тестантськi сокпи тотоні і нироблятись ноні в нему будуть ширити
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не належала до міжнародніх оповідань, що часто мають собі джерело

навіть по за христіянським снігом в Азii. і частійше всего прийшли до

нас через західню Европу. і сатири йшли до нас то перед сектахш,

*9 нкупі 3 сектами (це від часів богумільських, то зовсім незалежно

1ід них, і часто відповідають діііснич хибач наших пошiв i монахів, а

часто й ні. — : служать лишень для забавки народу, як і оповіданя

про чужі націі, в котрих іноді напр. жи іш виставіяють ся дурнямш

дин. У Чубінського т II.3 тоді як на ділі киди далеко не дурні, що

і сах народ наш знає, коли говорить сурйозно.

Так напр. овсім мало відіовідають у нас дійсности оповіданя

Про авантури попів і дяків з жінками, які напр. напечатані в збірці

Драгучанона, котрі редатовані дуже зручно і смішно, і котрі насліду

Ван Гоголь у своіх 19ечерах. І сi і оповіданя до нас зайш пи з захі

дньо; Квропи, куди в свою чергу пi пишли з А:ii. 1; сій остатній вони

*ету говорять зовсім не про поп в напр. індійський первообраз і

1}абські переробки оповідана, напечатаного у Драг, чaнові під назвою

-Тибель 4 попонсь". нор. німецьке Іie 3 Мбnche von Кolmar, напеча

1: не у ІІ а g e n, tiesamintalenteuer): але в римсько-католицькій Евро

і вони могли причепити в до реальних хиб целібатного духовенства.

нас же при духовенстві жонітому такі оповіданя далеко менше ха

ють під собою реального грунту і розказують ся більше для свого

сміхотворного характеру. - - -

Се все хоже кіннснити дослід нашоі історіі і слове шости в звязку

* Lee, нітньою історі. ю і ри мали і літератури. Звісно, перш у сего треба

ібрати матеріал, і yи через те шин.емось обома руками під oатація д.

Кудр. щоб була звергу та увага на противу попів Lку сатиру на Укра

іші і між по ю на ту, котру охоче росказують у нас сектанти. Нераз

уже було 31 :1Д:l IІ0 й 1:1;етах, IIЦ0 сектантII маЮ ТЬ ЧІІ Ма.І0 ТdКІІХ СаТП

ричних оповідань про попів, — та доси нічого детального про те не
oПубліковано, — та й у загалі в печалі майже тільк і звісно про на:

Іцих сектантів, що догматичний бік йiу доктрін. Пора вже звернути

більше уваги на всі боки йіх житя, в тім числі і на іх фольклор

М. Драгоманов.

Х. Етнічна антрол0логія.

Антропологія в сучас нім значіню того слова — наука до нь *.

лода. Сістематичні антропологічні досліди починають ел 9 її.
гій пол. вині ХVIII ст. від праць І Аul enton'a (1761),

(1775 : Санрега 1 : 1). В 1812 р. вийшло перше видані діла "
котре має епохальне значінн в науці антропологіі. Нарешті с її

(1857) у Европі і моноп (1839 та 1514) в черші її
логію на трівких методологічних пріщинах. ву і де

на.ть ся серед суспільно-партійноі б ротьби У воду і і шї, я—

із-за агітаціі за несень м невільництві. Павла пі

ого значiшя, котрі доказують конечність або неможливість тої реч91
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мп на піпставі антропологічних д”* Справа позітівних і негатівних

прикмет ріжних рас, куліту]" здібність поодиноких рас. Плодшість по

тва мішаноі раси — всі ті шиганя викл**** пристрастні спорш.
ilочалу антропологія починав вважати наукою революційною. Коли

Брока почав читати у парижськім товаристві біологічніч свою розвідку

про гібрідiях. 19 голова того товариства позволив єму скінчити

сі, боячись, щоби діскусія над таким пр9лч", " ВИКП11К іЛа Ян ІІХСІ»

клопотів для товариства. Коли ж у Мадриті завязал9 *1" товариство

апропологічне. в палаті кортезів внесено інтерпеля:цію, як могло пра

вительство католицькоі держави 1102полити На IV " подібне. 18 1859 р.

в Парижі заложено товариство антропологічне. Такі товариства поза

кладувались незабаром і по інших містах Квропи. Іlочали виходити

спеціальні часописі Теорія Дарвіна ще більше причинила “Я Л% 1°

витку руху на тім, полі і нарешті антропологія дійшла до того, що не

тілько обхопила цілу науку про фізичну ст 1 опУ чоловіка, але гай

хається сто псiхічних і суспільним житем, намагається вияснювати

історію чоловіка і навіть поставити прінціни раціональнішого суспіль

ного устрою.

е Праця, зі змістом котроі”) ми хочемо познайомити читачів - Китя

і Слова", власне має на меті показати сучасний стан антронологіі і по

дати критичний нерегляд здобутків. до яких дійшла ся наука. Д. Кжи

віцний звісний в польській літературі не тілько як спосібний популя

різатор поглядів західне-свропейських економістів і соціологів, але і як са

мостійний робітник на полі антропології і соціологіі. остатня єго пра

ця етнографічно-с ціологічна „0 Кurpiach- звернула на себя загальну

увагу. Книжка, ш: o котру ми маємо замір говорити. с одІ1110КИМ ділох

у тім роді не тілько в польськіх, але і в загалі у европейськім письмен:

стві. Вона є першою пробою звести до купи всі здобутки дослідів
антропологічну робою зроблено з незвичайним знаних йредмету і ду

: С:Н піднести сю критичність Д. Кікиніцкого.

привязує занадто великої нагляда ані свіч а

віробень науні, і їїїні він при на на дія і
На Вt'e тверезо ї її ті відному н. a 1 (* Д111; ІІ і І» с:

нила працю д. і їїкої і ві. крити у прими м) 1Ц1

клад накладом рухіві істо арух за відти і россінським пере
ІІраця К, і рбурськоі фірми Ilавленкова.

(“тіінці її її її ті часті. lleрша голова першої ч:1 -

Іже нема сумніву їдо давність людського роду. Тепер

* . - жив вже у четверторн дозій формаціі, і
навіть можна майже на певно припускати і -

тьорядовій. Час істнованя роду люде : що він істнував уже в тре

літами : в кождім разі тачїї виразити докладно
саїті Н іЖ Де

антропологічні тін (розд ї) ділить в пу людсь асть на расово

д. 11.) замісць давніх рас. Той поділ да 1еко

*) І. К r z y w і c k і - — -

сторін 44s, so. * К і, І.udу. Zarys antropologii etтicznej. Warszawa 1S93,
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рані нальнішні * Давні, бо відрізнює відрубні тіпи навіть

У членів одного плеченш або мешканців одного міста. Такий поліопира”ть ся на видимих признаках у будові тіла. - 44 Па 11.п

Сучасна антропологія найбі о г е - • ч. км.- №

людських тіпів, Ч0Го , нале н Д9К.ПадніIй ошпс

.. г. + . і строгі і Гі IUІональша метода.

Найліпшою вважаеть ся метода звісного Французького вченого Брока

(в". 155"). Сю методу вчені стосують тіль:о від недавна ::

* Р" гія оси практь ся на дуже невеликіч і нерівномірно дібр. -

піч Числі даних Деякі галузі антропологii (як патологія расова ї,

***т" 1 ознились уже гарно, деякі інші (як расова псіхологія і ф.

зіологія) ледь" починають розвивати ся. Найліпше розвилась крапіо

логія (чер познавство), хочай і тут багато праці даремне змарновано

Через те, що ріжні вчені користувались ріжними методамп при міреню

Черепін, так що не можна було порівнати здобутків ііх досідів. ІЦе

Д9сі істну ють три методи міряня черепів ( Брока, Фловера і Вірхова . -

"значити расені тіпш — ріт незвичайно трудна, бо …чиста раса, се по

"ять абстракцiине". як каже Топінар. В протягу многих віків ріжті

Племені так зміша пись, що тепер можна спіткати людей, котрі мають

"liзнi цiли двох або трьох ріжних рас. Про те розрізнен: расових

типів річ можлика, бо расові ціхи з початку лучать ся тілько механі

Ч110 і дають с: легко відрізнити навіть у поодиноких осібників. До

Усталеня расових тіпів взялись учені в Америці в іSt}3 р. В тім році

зроблено досліди над зростом 1 '/, мілл. жовнiрiв i описано барву очеш,

Волося і шкіри 7и) до осіб. Незабаром теж саме почали робити і ев

|оШейські вчені. 18 Німеччині до 1875 з писано 7ин). ми спостережені.

11%. за Европою не багато зроблено на тім полі. Троха спостережень є

* Полінезіі, троха з Туніса, але ціла Африка, цілий Китай ще зовсіч

Ш1Д тIIм зглядом не зніені.

Розділ третій відповідає на питань, чи расові ріжниці істнували

же в найдавнійших часах. Що вже в четверторядовій формаціі в Ев

роші і в Америці мешкали побіч себе відмішші расі, доказують вшко

налини Теж саме доказують дослідш язшкіч : мова людська мусіла по

встати в кількох ріжних пунктах. Деякі антропо оги думають навіть,
щ0 расові ріжниці істнували вже у наших ще напів чоловічих предків

т. з „praecursores hominis" (після Говеляка) Кікиніцкий годить си

з тою останньою гіпотезою, хоча не вважає і зовсім безсумнівною. Явля:

сть ся питанє. чи ті доісторичні признаки расові були такі самі як і
у нас? Звісно що на єгипетських памятниках бачимо чотири або шяті.

тішів расових, а семітський та негрський тіпш заховілись доси без змі

ни. ІІо думці деяких учених крапіологічний тіш Европейця не змінив

ся від четверторядові формаціі. Д. Кживіцкий каже, що при сучасніч

стані науки можна хіба тільки те признавати, що деякі з давніх ра”

вих тішів удержалчсь і досл. але не треба забувати, що будова че

репа не є головною характерпетикою раси.

Сучасні антропологи не привязують такоі великої ваги до впливів
кліматичних на признаки расові, як се чапеш9 до " i ". ІІо йіх дуч

ці перехрещуване рас має далеко більший вплив. К)лш починаєть ся
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мішанє плехів, з початку ііх піхи лучать “я хеханічно, але з часом

коли мішане тріває постійно, ті піхи сполучають “. фізіологічно і під

впливох клімату (котрий сильнійше впливає на міщанців) може ви

творити ся повий. більше меньше постійний піп.

що до спору монофілетістів з поліфілетістахи (тобто вченими, ко
трі признаюaь одну або більше пар пра-людей) то д. Кживіцкий стоіть

на сторопі перших, розуміючи мотофілетізм еволюційно т. з. ви одячи

людськість з одного гнізда не чоловічого, але пра чоловічого. Що до

нови і ріжних здобутків культури (нпр. винайдене огню, лука і т. і.

то здаєть ся, що вони повстали не в однім гнізді.

В ІІ. частині д. К. дає огляд ріжних племен людських. Він почи

нає свій огляд від чорних. далі переходить до жовтих і кінчить на бі

лих. Між чорними можна розріжнити три расові тіпи: негрицький, па

пуанський і австральський. Австральський тін не одноцільний і обійма:

до 500 мов. Низький ступінь цівілізаціі Австральців л. К. виясню: го

ловно найгіршими умовами природи. 18ідтак д. К. знайомить нас з лю

дністю Індіі передгангесовоі і „чорноі“ Африки 11ід зглядом расовим

„чорна" Африка теж не одноці льна. Досі звісні три голочні тіни ан

тропологічні: негрський, негрільський і бушменський Але вони ніде не

Гиступають зовсім чисто. 1іони зміш ні не тілько 2 собою, але й з 1Іа

пуасами та Малайцямми а навіть з Арійцями Історія -чорноі - Африки.

це голодне житє з дня на день. Соціологічно тут істнують міські устроі

як в Атенах і Римі, але без атенськоі Філософіі і римських завойовані.

Далі описує д. К. раси жовтих короткоголовців,тобто монгольську,

котра становить 42—44 процент усеi людськости. І в тій расі нема

9днопільности ані в Китаю, ані в Індо-Китаю ані в Сібірі. Така сама

Гіжпородність характеризує мови монгольськoі.

Чергона раса. Америки теж має багато примішок. Ся раса має до

сить спільного з Монголами, але видно в ній також вплив кавказької

** Чорноі, раси. Далі знаходимо характеристику т. з. малайськоі раси.

* 703 і VIII посвяченшй білій расі: Семітах, Хамітам і Арійцям. Не

*** на язикову подібність, і та раса не одноцільна, і у ній вид
К0 великі фізичні і духові ріжниці. Первісне гніздо семітськоі раси, як

****ть ся, не є Мезопотамія але Арабія. Хаміти, до котрих належали

***ті 6гиптяне, без сумніву родичі семітів. А саміти і"Хаміти пе

Сільше культурно-історичний термін, ніж антропологічний. З погляду

"чного всі мешканці берегів Середземного моря становлять
9дну расу — т. з. середземно-морську.

Розділ Іх. д. Кживіцкий посвячує

типу мешканців цілого світа. Тут -

починаючи від Кафірів і курдів.

підстані лінгвістичного матеріалу.

* 9 походженя тоі расп і прихил
ПеЙСЬК0Г0 П0

Арійцям, котрі становлять тре

знаходимо перегляд арійських племен

Д. К малює жите давніх Аppiiв на

застанавлясть ся над питанєм перві

" " - Ясть ся до гіпотези північно-евро

- ходженя, що має доказувати сі склад антропологічний.

Дві Перші частини книжк

котрого він будує

часть. оброблена

- " д. К. се властиво матеріал, на підставі

*9904ю аптропологіі, котрій посвячена ціла 111

” самостійно. Отсе зміст третьоі частини:
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39атальні у нати. Антропологічні піхи в індівідуальніч розвитку.

1”аній..Хізку і антропологічне значiше антагонізмів міг батьками і сі

чи. Порівнюю” іставлень мізку жінки і хущини. Жін питанє.

Понят". доб"Ру. Первісниці добір і добір в епосі цівілізаціі. Половий

добір. Історична еволюція людських здібностів. Мілітарний добір Впли

ни міст. 1'асова історіософія. Народність і раса. Сучасні антрополо

1ічна історіософія. По таке антропологічне розумін: історіі статістіка

і антропологія. Погляди на антронологічні поступп у будуччині. Прін

1іни зоотехніки і значіне подружнього добору. Антропологічна педа

гогіка. Будуччина людського роду і т. і. М. Василєвський.

Аl, 3 поводу статі д. Франка: „Шевченко героєм польсько

революційн0і легенди",

В назнашій статі ш. автор не згоджує ся вірити тоху. щоб „Гра

матка" Куліша була заборонена кінським ген. губернатором кн. Ва

сильчиковим в 1858 р., хоч на пеi і жалілись польські шани як на про

1іагуючу соціальну революцію. Тим часом заборона ся була фактом.

котрий розказаний і в книжці В. Л. IIIульгина „ 10гозашадсьій край вь

Посліднее 25-літie." Я не маю тепер під рукою тiєi кн.:жки і можу

лишень по памяти розказати суть діла 1; 1S58 р. зібрали:ь у Ків мар

шали шляхти (предводителі дворянства) з усіх повітів губерніі і депу

тати шляхетські, щоб радитись про справу увільненя крен -ків. підняту

рескриптом 20 Нов. 1851 р. отсей сеймик між інчим пожанівсь кн. Ва

сильчикову, що в Граматці Куліша проповіду: ся ненависть до шашів

Ляхів, тим більше небезпечна, що правобічна Украіша — батьківщшна

1:еликих соціальних революціонерів Б. Хмельницького, Желізняка і др.

Кн. 1}асильчиков згодив ся заборониги „Граматку" в краю котрих

Правив. Стілько можна прочитати в книжці Шульгина, пшенній по офі

ціальних жерелам і напечатаній перше в офіціозній газеті „Кіевля

шинь" 1S04 р.

Від людей певних я чув у свій час у Ківі, що головними пунк

тами інкрiмінаціі ківського сейчику проти - Граматки" були кобзарські

Думи, а також: дві картинки : одна, на котріш к03:1к чолить ся Богу

(розумій, щоб покарав „панів-.1яхів") і друга, на котрій гріх пада на

дерево і вбива лежачого під ним чоловіка (розумій, мовл:ь: шогибель

шляхти від соціальноі революціі).

Д. Франко основує свій екештіцізм в сій справі на тому між інчим,

що , Граматка". як видно з інших показів. Усе таки ширилась. Остатнє

обяснюєсь кумедним способом сі заборони В ті часи цензура книг у

Россіі належала до міністерства освіти, і власне генерал-гуvернатор кі:

iвський не мав права над книгами. Щоб цілком заборонити - Граматку",

він бш мусів підіяти справу через міністерство і99 осібним. рашортом

цареві. Кн. ш. васильчиков був у загалі од доvр9ду і дії

мен (се видно і з справи увільнена Шевченка. в 1859 р. і з справи

Похорону Шевченка в 1S01 р.) і, видимо, не хотів піднімати бучі проти
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книжки, в зага і невинноі, а в купі і прот" і "зора, котрий

пропустив зі через те він, щоб утихочифття напів кінських, у межив ся

на тому, що по екстраординарній власти, коті у мав як у начальник.ь

югозаїзднаго края" (губ. кiiвська, поділ км і волинська) заборонив

ширені: Граматки- липень в сему краю. На скілько ми знаємо, кілька

примірників . Граматки" було забрано в книгарнях і навіть у приватних

осіб (певно показашх папахи, але один книгарь кивськии, хитроучнли

купець Ст. Літов, Москаль, сказав щоліцейському чиновнику, котрми

прийшов конфіскувати - Граматку", що він за книжки заплатив гроші,

котрих не має раціі тратити, бо книга цензурована, що єго книгарня

торгує не тілько для кiiвської губерніі, але й для задніпрянських, де

„Граматка" не заборонена ІІевно. Літов до сих аргументів юрідічних,

котрі усложняли справу, прило:ив і другий. ще більше сильний дія

поліцейського чиновника (згадайхо афорізм ІІЦедрина, що „четвергакь".

то б то монета в 25 коп. сер., свого роду h a b e a s c о г p tis - a c t .

Скінчилось на тому, що чиновник запанував склад . Граматок" у .liтова.

в осібний пакет, зо шнуром і казенними печатками і зіставив так

-ві редь до разрішенія дtла - Звісно -pap1.шать діло" ніхто не по

слішав ся, і тим часом папір на пакеті по краям потер ся. і .liтов

"Респокійно витягав з него . Грачаткш- не чіпаючи печаток, і продавав

* *існо, переважно студентам, котрих видно було по хунтірам, і ві t

*971"Х: Конечно. книг арь не боні; ен доноса, — тілько, звісно, брав з і

*боронені книжки подвійну ціну. Так - Грачатка" Куліша все таки

ширп.ас:. "е лишені, на лівому, а й на правому боці Дніпра.

- За " *алкіночок із історіі клигарства в Кііві я ручусь як кі

iвський -старожиль".

Що до сам і легенди про IIIевченкову пропаганду зернами, то в і

:: хітинність сеї легенди треба признати вірничі.

dernde ї, поч іток сеі бродячої легенди. узи,

демократах “. *уті не снина ся на стчих польсько-цілицьких

вже я чув від випить “я. чусить бути п супутні далі. Дана

оповідай, мезказу. них та са, від Хв. К. Волкова, шо почав
аболіціоніста кої ї'8 про Джова Бруна і 18rown), американської

Проби збуту ув пішений в 1859 р. (дуже старих з нову.

графій Броуна і у 19іргіліі. І не хаю під рукою ніяких,

бут - "3"У "тавити другим провірку сего показу. Мож"
9) , що легенда Про Пропаган Цу зерн. ітарішіа і IIIевченка і Броу"
* Сікорського з Ценгле нт " зернам і старішша і 111 евченка і І»]"]

На решті світу :11Чеy! - - -

ене імя осібногої " ". Іобода не псев (онім .lебе цинцева, а лін

М. Драгоман0в.
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Хор, Едіп, Післанець.

Хор

Се чом, Едіпе, шані так поспішно,

Мов дшких страхом бита, геть пішла?

Боюсь, щоб з тоі мовчанки єі

Не виринуло горе.

Едіп
у

Най що хоче

Те й вирина ! А я пізнать бажаю

Свій рід , хоч будь і низький він ! Вона ж,

От як то жінка, високо літає ,

Встидаєсь низького мойого роду.

Та я себе внажаю сином ІЩастя,

Того, що подає добро, й оттим то

Я встиду не боюсь. Сго за матірь

Вважаю я , а місяці мов рідні

Мене плекалш з малку аж д0 зросту.

І ось який я виріс ! І ніколи

Жите слово. ш. 11
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Не буду іншпм, щоб ге мав добратшсь

До сього роду !

(Едіш і шісланець усувають ся в глуб сцени )

Хор

Сли є у мене віщеє чутє

І ясний ум, то чиж не буду завтра

Прш повні місячній танкамш й співом

Тебе, о Кітероне, величати?

Тебе, Олімшови найблизнішй, батьку,

Кормильче і пістуне кцприй мого

ІЦаря Едіпа ° О ласкавшй Фебе,

Благослови мене на замір сей !

Та котраж з дівчат безсмертншх ,

О дитя, тебе вродшла?

Чп гірський вандрівнпк Пан

Обіймив сі любовно ?

Чи була вона подруга

Феба , що гостює радо

В полонинах всіх гірських ?

Чш Кілленп *) владник Гермес,

Або Бакхос, бог веселий ,

ІІІ по гір вершках гуляє,

Виплодив тебе з одною

З яснооких Німф, з котрими

Часто любить жартувать?

ЯНСв га - сот их р»надп,якта.

Хор. Едіп, Післанець, Пастух (наближає ся в супроводі двох слуг.)

Едіп (до хору)

Колш, дядьки, і я судити можу,
Хоч з них ніколи не зн0cшвсь, то , бачу,

98 іде настух той, що за ним давно

Шукаємо Сго глубока старість

Як раз під пару сему мужу осьде.

А надто тих, що тут єго ведуть,

Я пізнаю як своіх слуг. Та ви

Міні се швидко можете ствердптш,

Бо настуха сего давнійш ВШДа.III.

*) Гора в Аркаді. де м в уродитп ь Гермес.
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Хор

А вже ж, се він ! Іliзнаємо ! Він був

Пастух Лайоса й вірник над усімп.

(Ilaетух входить.)

Едіп

Тебе на сах шеред, корінтський гостю,

ІІштаю , чш про сего ти казав ?

Післанець

Сей сам, котрого бачиш !

Едіп (до пастуха)

- Гей, старий !

Гляди сюди ! Відповідай міні

На все. про що питатиму ! Ти був

Слуга Лайоса : *

Пастух

Адже ж був ! Не купний,

А таки свого хову.

Едіп

Що за діло

Робив тш ? Як жив ?

Пастух

Я пастушив , пане!

Пастушив мало що не весь свiй вiк.

Едіп

А по яких шасовшсках найбільше

Ти пас r

Пастух

Та так, шо Кітероні шас

Та й там поблизьк0.

Едіп

Ну, то певно знаєш

1 сего мужа з відтам ?

Пастух

Відки, пане ?

ЯІкого мужа :
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Едіп

Отсего осьтут. .

Чи може ти де інде з ним стрічав ся ?

Пастух

Не пригадаю на борзі, й не можу

Сказать.

Пісманець

Воно й не диво, пане. Дайте,

Я призабуте ясно наведу

Єму на тямку. Адже ж добре знаю,

Що тямшш , друже , як оба ми разом

На Кітерону склонах паслп стада —

Ти два, а я одно цілі три літа

З весни до осени ; на зшму ж я

Своє гнав стадо у своі кошари,

А ти в стайні Лайосові. Ну, щож ?

Чи так було, чи ні, як я говорю?

Пастух

Та правда, правда. Се давно було !

Післанець

Скажи ж тепер , чи тямиш, що ти дав

Міні дитину, щоб як власну кров

Я годував сі?

Пастух

Агій ! По що

Тп про сю річ розказуєш ?

Післанець (показує на Едіпа)

- Ади,

Небоже! Ось є хлопчик той тодішній.

Пастух

Щоб ти прошав! Щоб занімів на віки !

Едіп

Гов. старче ! Не клени єго ! Тебе б
Y -х • 3 г: ... -- - -

Скорійш карать за річ сю, ніж єго.

Пастух

Щож завинив я, найласкавший пане ?

Едіп

Що про дитя се нам сказать не хочеш.
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Пастух

Та він плете і сам не знає що,

Собі дарчого труду завдає.

Едіп

Ей. старче! Ти не хочеш по добру

Сказать, то скажеш плачучш.

Пастух

Ой пробі!

Не муч мене старого !

Едіп

Гей, звяжіть

Єму в зад рукш зараз !

Пастух

Горе! Горе!

Та за що? В чім повишен я признатись?

Едіп

Тш дав єму дштшну, про котру

ІВін повідає ?

Пастух

Ой , та дав ! Бодай бш

Я сам був згинув того дня !

Едіп

1 згинеіш ,

Коли не будеш шравду всю казатш.

Пастух

Ще швидше згину, сли скажу гсю правду.

- Едіп

Здаєсь, старий, ти щось крутатш хочеш !

Пастух

Ні шанцю, ні! Я ж вже сказав, що дав.

Едіп

А відки взяв ти те дитя? Чш се.

Твоє було, чи то чуже чиє?

Пастух

Та не моє, а я дістав єго.
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Едіп

Чш від кого з міщан? З якого дому?

Пастух

Ох, пробі! Паше, не рознигу і дальше 1

Едіп

Коли даси ще раз про се питатись ,

То смерть твоя !

Пастух

Ну, так з Лайоса дому

Дитя се шоходил0.

Едіп

Чш від слуг,

Чш з ним самим було яка рідня ?

Пастух

Ой лишенько ! Аж страшно се сказати !

Едіп

Так як міші се слухать. Та дарма,

ЯІ мушу чути.

Пастух

Та казали, що

Се власнеє cго дитя було.

Та чи се так було , про се, тобі

Найліпше жінка зможе розказати.

Едіп

Чш се вона дала тобі дитину ?

Пастух

Вона , мій шане.

Едіп

ІЩоб ти що зробив ?

Пастух

Щоб стратив де.

Едіп

Се мати так могла “...

Пастух

Віщба ві страшна так налякала.
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Еді 1

Яка 2

Пастух

Мовляв: дитя се батька вбе.

Едіп

Чомуж тш дав єго сему старому ?

Пастух

Жаль, паночку, міні зробилось. Думав:

Візьме єго в чужину, відки й сам.

А віш плекав єго на люте горе!

Бо слп се ти є, про котрого сей

Говорить, то страшна твоя судьба !

Едіп

Ой-ой ! Ой-ой ! Тепер все ясно стало !

О світло боже, се остатній раз

Тебе я бачу ! На сукір судьбі

Родшв ся я не так як слід , женивсь

Не з тим , з ким слід і вбив кого не слід !

(ІВідходить у палату 11ісланець і пастух також мовчки виходять.)

ЯНС на га хляхтхнсадxxята.

Хор

Горе вам , горе людські поколіня !

1Іоки живі, ви мов тінь та марна.

Бо чи:s бува кому більшеє щастє ,

Як коли сам себе чує щаслившм

І з тим чутєм умира 2

Бачучи долю твою,

Бачучи горе твое ,

Бідний Нідіше , твоє,

Не назову вже щаслившу нікого.

Ти-ж мов стрілець той, що в ціль попадає,

Щастє найвшcше підбоєм здобув.

Боже, ти вбив сю кіхтясту ночвару,

Тую загадчицю й краю цілому

Муром від згуби ти став.

От через теє царем

Всі ми назвали тебе,

ІВсі шанували тебе -

Щиро, як владншка Тебів могучих.
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Нині - ж — кого-ж у страшнійшеє горе,

В тяжшу недолю зішхнула судьба 2

Горе, Едіпе, тш голово славна,

Як же ж на груди, к котрій ще дптятем тулшв ся ,

Як же, нещасший, ти міг

Зганьблене ложе вітця

Мовчки так довго ділити ?

Час всевшдючий відкрив мимоволі

Недружне шодружє, всім людям гидке

Виявив — матері з сином.

Горе, Лайоса дитино!

Щоб я ніколш тебе,

Щоб я ніколи не бачив !

Кршком несвіцькпм із уст

Ллється у мешe pшданє.

Ах, та по правді сказати, з за тебе

Я відітхнув від тяжкoі трiвоги,

Міг супокійно заснути !

ЯСва xxxiсвкадxxяхта.

Хор, Смуга.

Слуга

9. старці, в сьому краю все найбільше

Шановні і Сли для Лабдакідів дому

Ще в серцях ваших давня є любов , —

Що вам тепер почути доведеться і

Що бачити! Яке оплакать горе!

3давсь, ні Істер би не змив ні Фазіс

Не обілив того, що дах отсей

Вкрива й на світло зараз виявить ,

Тих добровільних, не невільних мук.

А самохітнші біль з усяких болів

Найгірш болшть.

Хор

Вже й те, що досш знаєм, *
Таке СТрашне , що тяжшого мабуть

І буть не може. Щож ти ще до того
Додати можеш?

Смуга а

Лиш маленьке слово,

Що швидко скажеш і 3:1тяуiiiiii жив0:

окасти божеська краса померла !
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Хор

Нещасна жінка ! Від чого ж умерла ?

Смуга

Сама від себе. Що найбільш болюче

Було в тім ділі, cе ніхто не може

Відчути , хто прш тім не був. Та скілько

Ще в мене памяти лпшилось , я

Вам розкажу пр горе тшх нещасншх.

Як лиш війшла вона, до дша душі

Збентежена, у сіши, обома

Руками рвучи на собі волосє,

Так зараз кинулась в супружу спальню.

Як лиш війшла, з нутра замкнула двері

І кликать почала Лайоса , мужа

Давно покійного і сшомшнати

Колишній шлід, що смерть єму завдав,

А з нею , матірю , в огиднім знязку

Дітей нещасних сплодив. ІІроклинала

Те ложе , на котрім собі на горе

Від мужа — мужа, від дітей — дітей

Породила. Якшй по тих риданях

6і конець був, я й не знаю вже.

Гo ce hдіш pшдаючи надбіг;

І годі вже було нам додшвлятись

До неi бiднoi, бо лиш на него

Гляділи ми, як бігав сам не свій.

„Меча, меча подайте!" біжучи

Кричав до наe, і де є жінка? — ні,

Не жінка, де є матш , що єг0

й дітей єго в однім нослла лоні!

Скаженому знать з демонів котрийсь

Вказав дорогу, бо ніхто з людей,

Іщо там стояли, й не поворухнув ся.

Ревучи дико, мов хтось вів 8го;

Він до дверей припав подвійших, вирвав

З завісш довбаші замки й вірнавсь

До спальні. Тут уздріли ми царицю

В повітрі звислу на міцному шнурі.

Побачивши єі нещасншй царь .

Завив страшенно й зашморг відн****.

Коли ж ся бідна ша землш леЖ*** ?

страх вимовить, що стало ся тоді”

З сі одежі золоті шшшльки , .

що йій прикрасою були, він "рв°*

Підніс і піхнув собі в обидві 9* ?
ще й кршчучи : „Коли не 0aЧИЛИ ,

н

*
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Ких я йій був, як з нею я грішив, .

Так бачте ж в пітьмі те, чого не слід

Було вах бачить, а кого б вам треба,

Того шо вік не пізнавайте більш !"

Так клшнучи не раз, а кілька раз

Шпшгав, піднявши в вверх новікп. Кров

З зінпць лице єго зачервоншла ;

Не крашляхп кровавая роса,

А мов той чорний дощ лшлась струями.

Оттак на двох, не на одного вп tло

Нещастє, горем вкриті муж і жінка.

Колпсь було тут щасте, справжнє щастє ,

Та нині горе, ганьба, смерть. pшданя,

Які лиш є де лиха, всі тут є.

Хор

Чш ж хоч тепер нещасншй сей найшов

Якую пільгу свому горю ?

Слуга

Ні 1

Кричшть, щоб відчинити двері, щоб

Усі Кадмейці в ньому оглядали

У бійцю батька, матері — та ші!

Таке страшне говорить він, що я

Не емію й вимовить! Жадає, щоб

Бго прогнати з краю щоб в тім домі

Не був він довше, так як сам закляв.

Та похочш, провідншка єму

Потрібно, бо над людську сплу йде

Сго страждань. Та ось бач і сам!

9тсе відчшнюють дверей веріі.

Побачиш швидко вид, що може сльози

І ворогови вптиснуть лихому.

(Едіпа виводять із палатп.)

ЯНСва сімнадхх яхт-ге.

Ті самі і Едіп.

Хор

9 трашенна поява людськóго стражданя !

Страшнійша всего , що я досп ВІІДаВ.

* не * тебе бідний найшло божевіллє ?

1п демон якийсь між найдужшшмп дужший

Наскочив на тебе проклятєм всіх бід?

О горе, пещасншй, о горе тобі!
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|

1

Глядіти на тебе не смію,

А стілько б бажалось тебе розпитати .

Тобі розповісти, потішить тебе,

Та жах мою душу проймає.

Едіп

Ой-ой! Ой-ой! Моє горенько!

Куди ж ліні йти нещасному?

Ох, ох! Куди ж вп спогнаня моі

Із уст моіх вплітаєте?

0 доле, доленько моя ,

Куди ж мене ти гониш ?

Хор

В нечувані й невидані страхітя.

Едіп

Техно довкола !

11ітьма безмірная ,

Непоборимая ,

Невилічимая,

Цільна, несказана

Світ залягла.

Горенько, горе 1

1Ік же то серце рве

1Іiтьма та чорная

Та сто раз дужше ще

Сшомин гріхів страшних

Душу вялить.

Хор

Не диво, що в такія безмірнім горю

Подвійно мучиш сам себе й терпип.

Едіп

Друже мій любий !

Ти одиноким ще

t; міні захшстом :

Тш для слішого ще

ilоміч і радощі і

Горе міші !

Вачу тя добре ,

Хоч мене тьма гнітить
Та не схова тебе!

Голос приязнші твій

Ловить душа.
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Хор

Страшне вчшншв ти ! І як хіг ти так

Свій зір знівечшть? ІІЩо за демон так

Тебе опутав?

Едіп

Аполлон, братш !

Се Аполлон вчинив ! Отсе страшне

Завдав міні , безмірнес стражданє.

Та ніхто власноручно не вдарив мене,

Тілько сам я нещасний ! -

Бо чи слід було бачить ще довше міні

Те, що серця мог6 -

Вже потішшть не може ніколи 2

Хор

Правда , правда! Добре мовиш.

Едіп

Бо і щож я вже можу побачить таке

"ш то серцем почуть чи сказати ,

180 могло би мене ще потішить, брати ?

llроженіть, проженіть як найшвидше

3 сего міста мене, моі любі і

Прожешіть тую згубу загальну,

і:poжeнiть те проклятє вяжке р

Ту потвору, що з всіх які є в світі ЛЮДе

Ненавйсна найбільше богам і

Хор

9 нещасний ! Чутє твоє рівне

Твочу горю! Болай бш я був

Не дождів тебе бачить піколи і

Едіп

А бодай же пропав той що в Горах колись

Розвязав моі йоги пробиті !

ІЦо від згуби мене *ратував, згодував 1

Проклинаю сго я за тес:

ли б тоді був я *чер, то не був бш тепер

Я для себе й для всіх найлюбійших моіх

Оттакшм дшвовижним Прокліткм.

Хор

І моє таке ж бажанє.
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Едіп

О , тоді я не був би убійник вітця,

Не ззирались бш люде ша мене,

Як на того, що матері рідній був муж,

А тепер я як нелюд з нелюдського кодла,

Що в подружі огидному жив, *

Безталанний, із тою, з котроі родив ея і

О, колп б іще горе лютійше було

Від сего , що мене підтяло,

То й воно б на Едіпа ще впало.

Хор

Не знаю, що було б для тебе ліпше ,

Та бачить ся, найліпше б ти зовсім

І не родивсь на світ, ніж жив слішце*

Едіп

о, не кажи : але сталось те, що сталось 1

І не навчай мене й не радь нічого!

Якими б я очима був колшсь ,

Зійшовши в Ад, глядів на батька моF0

Чи на нещасну матірь — сам не знаю,

Та ж те, що я йім обойім вчинив,

Гірш того, за що вішають. Та може

ІЩе любий вид дітей бш був мене

1Іорадував , як бігають, ростуть?.

О ні! Не моім вже очах ся втіха I

Ні міста сего ані стін не смів

Я бачить, ні богів ікон свячених.

Я-ж сам, нещасншй, хоч у Тебах сн*

З найлішншого походжу поколіня,

Я сах обдер себе з тих всіх утіх , ,

Бо сам казав прогнать з поміж люде

Того, кого бог виявить нечистим

п пагубним для всего роду. Щож?

Відкривши, що на мене на самого

Спада ся ганьоa , чиж я міг усім

Глядіти просто в очи? Ні, ніколи

Я б рад іше й слуху жерело в Ушак

Собі заткати, щоб зовсім від світ°

Відгородить своє нещасне тіл9;

Що б я не бачив і не чув нічого , ,

щоб так, відтятий від всего н* °

В нетямі я впивав ся власних горе*

О Кітероне, по що ти приняв
Мене, і чом принявши, гнеть. * вбив ,

1- *а

щоб світ не знав ніколи, чий * син ?
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Полібе: ох, Корінте, ти, котрий я

Вважав ще днесь своєю вітчпною,

Чом вихонали ви мене вродлпвпм ,

Та з зародом страшного зла у крови !

Тепер я злих вказавсь і шлодом зла.

О вп три шляхш, тш долино скрита,

Ти яре лісовий на перехрестю.

Ви що шилй нещасну кров вітця

Пролшту з моіх рук, чи тяхите,

Іllо я при вас зробшв? А що вчинив

Потім, сюди прибувши ! Слюбе, слюбе !

Мене ти сплодив і свій плід опять

Заставшв плодить — і явшв на світ

Батьків, братів , синів з одноі кровн ,

Дівчат. жінок і матерів , що тілько

Найсгиднійшого бува на світі.

Та ні, не слід і вимовлять того,

Що бачить встидно. Богом вас благаю,

Сховайте як найшвидше де мене

За містом, або вбийте , або вкиньтe

В безодню моря, де б ніхто піколи

Мене не бачив. Гей, не вжеж ніхто з вас

Мене нещасного й торкнуть не сміє ?

ІІослухайте! не бійтесь ! Мого горя

Ніхто крім мене iзносить не буде.

Хор

В сам час Креон для твбйого бажаня

Отсе надходпть, щоб тобі порадшть

І помогти, бо ж він одпн лишшв ся

Замісто тебе сторож сего краю.

Едіп

Ох, як же маю говорити з ним ?

Як маю ждати щпростп від него?

Вже ж бачу: тяжко скривдпв я сго!

ЯС ва вісім нкгадxx як-ха.

Ті самі і Креон.

Креон

Не насмітатись з тебе йду Едіпе,

Ні мститись за недавнюю зневагу.

(До слуг)

А вп, слп вах людськйх очей пе встидно,

То хоч жахайтесь всекормлящого
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Огню святого сонця, щоб таку огиду

Доказувать так явно, що єі

3*ахнесь земля і сонце й дощ святий.

Живенько заведіть єго до дому і
Бо лпш рідні годить ся ріднпх горе

Глядіти і вшслухувать у скрусі.

Едіп

пробі і Ти прогнав мою трівогу

Гак щиро дбаючи о мене, злюку і

Вчинш ж ліні одно ще — не для себе,

А для тебе самого я благаю.

Креон

Якoіж ласки проспш так умильно ?

Едіп

Найшвидше вшкшнь геть мене із краю

Там, де б я й голосу не чув людськóго.

Кресн

Се б я вчшншв, будь певншй, та вперед

Спштатп треба в бога, що нам діять?

Едіп

Таж божий суд вже звісний нам і ясний :

Поганшй батькобійця мусшть згшшуть.

Креон

Так сказано було, та як тепер

Річ стала, ліпше нам ще раз спитатп.

Едіп

Ще раз о мні пропащім вам шштатш ?

Креон

Вже ти тепер на божу волю здай ся !

Едіп

-

Ще об одшім шрошу й напомпнаю :

Сю, що там в домі, похозай як знаєш !

Для власноі рідні вчшши, що слід.

Та щоб міні позволив в собі жшть

Сей рідншй город, я сего й жадать

Не можу. В горах жить меше покиньте,

В тім Кітероні моім , що отець

І мати шршзначили ще живому

|
*
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На певншй гріб. Оттам нехай я згину,

Де погубить мене вони хотіли і

Та се я знаю: слабість ні припадок

Мене не доконає, смерть мене лишила

Найтяжшому стражданю на поталу.

Та вже яка там буде напа доля ,

Нехай і буде! Та ось діти... Нy,

Про хлопців ти Креоне не турбуй ся 1

Вонш мужчйни. Де йіх кшне доля ,

Зуміють раду дать собі в житю.
Та ті нещасні, бідні дівчата м

Моі ! Ніколи батько до стола

Без них не сів, і що я йів, те саме

й вони все йіли. Дбай о них, Креоне і

Ох, рад би я ще йіх обнять рукахи,

Оплакати йiх долю нещасливу !

Ох, приведи йix, пане мій шановний !

(Креон відходить у палату)

Коли руками йіх діткнусь, ще раз

Почую , що вонш моі, міні

Здаватись буде. що йіх бачу в вічі !

(Слухає мовчки. Креон з дочками Едіповими, Антігоною і Ісменою,

виходить із палати)

Та що се ? Боже мій! Не вже ж я чую ,

Як шлачуть ті голубочки мoі !

Не вже ж Креон мав милість наді мною,

Прислав міні моі наймильші діти?

Чи правда се?

Креон

А так. Се я зробив,

Пізнавши се палке твоє бажане.

Едіп

Біг заплать же тобі за сей твій труд!

І най боги тобі шлють ліпше щасте,

Аніж міні ! Гей, дітоньки ! Де ви?

Ходіть сюди! Ось тут ! Най вас діткну ся

Отсихл братніми руками, що ,

Як бачите, у вашого вітця

Згасили ясні до недавна очи !

Отець ваш, діти, сам не бачучи

Ц не домірковуючись того, сплодив

Вас з тою, від котроi й сам родив ся !

* гірко плачу — бачить вас не можу! —

Коли подумаю, яке гірке
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Жптє і Схово. ІІ.

Житє пршйде ся вам вести від нині

Поміж людьмш ! Не буде товариства

У городі, ші празника, ні збору,

З котрого б ви до дому не вертали

Слезамш миючись замісць утіхи.

А як прийде пора вам вийти заміж,

То хтож поважить ся, моі голубки,

Взять вас а з вами взять усю ту ганьбу,

Що к вашшх родичам і к вам прилипла?

Бо чп ж хибне тут хоч одна огпда ?

„Ваш батько батька вбив і мужем був

Своєi мами, що сго родила,

І сплодив вас з тісі, від котроі

І сам на світ прийшов." Оттак то будуть

Злословить вам ! То й хто ж вас так візьме?

Ні, не візьме ніхто, моі сирітки !

Зiвяшете самотно, без утіхи

І без подружя ! Сшну, Менекенку !

Тш йім тепер одшн лишшв ся батьком,

Бо ми , що сплодилш йіх , ми обоє

Погибли ! Так не дай йім хліба жебрать,

Не дай блукать без мужа І Бо й вонп ж

Твоя рідня ! Не дай йім побиватись

Таким же горем, як і я ! Май милість

Над нимш ! Бач, воши ще молоденькі,

Безпомочні, слш тш йім не похожеш.

Дай руку, благородншй мужу, що

Міні се прирікаєш ! Вам, о дітп

Я не одну бш дав іще науку,

Як би єi моглш вп розумітп.

Та я одного лиш бажаю вам :

Най лекше вам жпєсь, най ласкавійша

Вам доля йде, як вашому вітцю !

Креон

Годі плакати, Едіпе! Час уже до дому іти.

Едіп

Хоч не рад іти , то мушу.

Креон

Все є добре в слушний час.

Едіп

Знаєш, я чого бажаю ?

12

1
н

і
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Креон

ну, скажи, то буду знать

Едіп

Вишли геть мене із краю!

Креон

Як бог скаже, я зроблю.

Едіп

Я ж богах над всіх нелюбшй.

Креон

То тим швидше се й сповнять.

Едіп

Так міркуєш?

Креон

Не говорю пусто, що не зміркував.

Едіп

Так веди ж мене відсіля!

*.

Креон

IIдиж ! Та тут лиши дітей і

* ,

Едіп ; -

Ох , не відбпрай міні йix ! --

Креон

Не бажай все здобувать!

Те бо, що в жптю здобув ти , не к добру тобі пішло.

(Едіш і Креон відходять)

Хор

Гляньте. рідних Теб міщане : Гляньте, ось вам той Едіп,

Що вгадав загадку славну й царську власть за те здобув,

І котрого щастку в хісті мовчки хто не завндів?

А в яку тепер безодню горя лютого він внав!

Оттому не слід нікого за щасливого вважать

На землі, хто дожида ще дня остатнього житя,

Поки без біди у вічну він пристань не запашве.

(Конець.)

-—- - - в

-S------- -
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Із Уст н.АРодд.

Б. Л. е г е н д и.

3. 0 Адамі і Єві.

Пан біг злішив Адама і Леву з глини таj каже: Ходіт собі по

pajу, але абпсте не згрішили. А вони обоjе були голі і ціле тіло мали

рогове, jак наші ніхті. А Лева підходила Адама таj скусилa jего, бо

кобіта то вмііе гірше чоловіка скусшти. Адам сьa розпалив таj пішов

* неiу спати, і так згрішив. То пан біг не jабко заказав jому jісти, то

тілько дітьох так сьа каже. Пан біг казав jім jшнчого гріха не

робити.

Адах jак згрішшв, сховав сьa по за дерево, бо сьa встидав,

а пан біг каже: Ходи сьуда, ходи, не встидаj сьa! Впдшш, сповнив

jесь гріх ! -

І з Адама зникла та шкіра рогова, лише сьа лпшшла на ніхтьax,

на шахьатку. Адам впрвав лопух і позакривав грішне тьіло. Каже jому

пан біг:

- На-ж ти, Адаме, рискаль і мотику,

Іди робити на хліба шартику !

А Леву"пан біг узьав таj витрутшв із раjу, і я неjі зробило сьa

дерево — jива. Видште, jака вона міцна ! Ану ламаj jejі кілько хоч,

то не зл0миш, бо жива.

Пішов Адам, робит, робит — нема нічого ні за ннм ні перед ним.

Аж десь у шолудне приніс іему ангел сторож поживу. Каже до него

Адам : Шчо то таке, що jа робльу, робльy, а нічого нема ні за мноjу,

ні передо мноjy? Каже jему ангел : Ти скажи, jак зачинаjеш робпти:

Господш допомагаj міні! На другці раз Адам jак став до роботи, ска

зав: Господи допомагаj міні ! І від того часу так мy все jшло, шчо і

злічштп не мож було того, шчо Адам скопав.

Але Адамови було дуже смутно. Прцjшов до нього пан біг таj

каже: Смутно тобі, Адаме ? Каль тобі за жінкоjу ? А видиш, а казав

ja тобі, не поповньaj гріха !

Адам сьa шоложив спати, а пан біг приjшов, впjмшв одно ребро

з Адама таj з него зробила му сьa жона. Він сьa пробуджаje, а вже

жінку маje; То ви чоловіки з глини, а ми жінки — то вже з ва

пого ребра. -

Жшли вонп собі, працьували на хліб і мали сім сипів і вісім до

ньок. Отжеж то не гріх, коли брат із сестров жиjе, бо коли на по

чатку світа не був гріх, то j тепер не jе. А jeдна донька не мала

t

:

: і



180

пари і буда хеже братьми і мала діти. То від неjі походьат оті сьві

тові дівчата, шчо пари пе маJут.

(3ашисано в Осовцях пов. заліщицького.)

4. Грім, то війна між богом і дідьком.

Діти, jак башскаje, шчобпсте сьa не боjали ньічого: То сьa небо

отвпраe, a cьв. Михаjло на штпри роги стрільa)е злі духп. Тo jак вас

гріх забje, то вам за того гріхи відпустьат сьa. Злиj дух каже : Jа сьa

сховаjу до худоби ! А шан біг каже: Jа забіу худобипу, а тому чоло

вікови в десьатеро шадгороджу.

— А jа сьа сховаjу в чоловіка !

— Ja j чоловіка забjy i jeху гріхи відпушчу.

— Jа сьа сховаjу в дерево.

А j і дерево розкольу, а тебе такі забіу.

Ра і дві кобіти сидьілш під кошоjу. Дшвіат сьa — мпш вибігла

з під копи. Аж тут гріх бух ! у тоту миш, з мпши зробшла сьa мазь,

а ті кобіти обі грім забшв. Тота миш, то був дідько.

Рss пасшш ми худобу. Грім забив одного хлошцьa, геть jого роз

тріскав, а другого оглушвв То тоj, шчo jого оглушпло. три дши

декав нарьaджениj, вже третого дньа малш jcго ховатн, а він

Бо 138

lltiтали сьa jого. Jак тах на тамтім сьвіті ? Він каже : УІiні ні

чого не вільно вах казати. Сеj сьвіт, то лншень гостина, позичениj. а

тамro siчsці Наjгірші j гріх за іглу і за сі пь. Jак котра жінка крала

сіль, то sae і ці на техніх сьвіті oуде сипати сьа сіль з оче). А че

і es syrко ігли кождпJ мусит передазити.

(Sanмехно тамже.)

5. Вічна і жид.

Дss sa си Ісуса Хріста хучили і вже вели го на хрест розпинати.

то s.s i=ys to tри jедну, жндівську хату і хотів тах відпочпrп. А жпд

s пу:х is хатн та тру тиs Ісуса та) каже: Іди, іди, чого століш під мо

Jes \arws '

А Ісус sase хеху на то: Будеш же ти від тепер також ходити та

vayx=ta to sixy '

ТS sид зараз пішов на гріб своjei доньки Ести, а вона встала

* ? Sy та Stree: Та неsірнnj rary Невірнці іесь богу, неsірняj і хі

ві. Se Sigс :ess плакати на хоjіх гробі : -

\ sis ttasas tta jejі гробі , жалував, uчo jeху бог saóраз доньку

**У *viyyess sy. Тo six тоrtu він вічно ходиr. Jак місьaць у остатві)

кsatyi, то sta cusie і робнr cьa старці-старш), а Jак мicsauь новг)

**ставе, то sia stos хоaou»), в цоровці, Фі 1ьasцj, uiurьare soлoсьe. Ка

*ут, "ч" Sitssa air точу був і в наміч краjу.\S мnксаме там же \ «ь.

*
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6. Ще дещо про Христові муки.

Jак жчдп Хрпста мучити, то jого то нічого не боліло, бо він

«бог був.

Жшдп хотілп Христа розіпjати не так, jак тепер мальyjут розпja

тьe, а так, шчоби і шогш розіпjатш. То вони казали ковалеви штири

цьвокп зробштш. Але jак jого велш розшпнатш, то ангел заjшов таj.jеден

цьвок украв, то вши вже тогди мусілш обі ноги jcдних цьвоком

пршбшти. -

Jак Христос висів на хресті, то був зовсім голпі. І ніхто не

сьмів до хреста приступити. Ті 1ько cьвjатшj Іван підіjпов близько, але

jак увидів Христа такого скатованого і голого, то зомлів таj ушав під

хрестом. А там десь у шпірці спдів павук. То він вибіг зі своjejі

шпаркш таj борзенько вибіг на хрест і заснував Ісусови навутшну —

то шчо тепер мальyjут шіби шоjac А то павук таке зробив, шчоби син

божцj не висьiв на жидівське посьміховшско А потім тоj павук ізпіз і

вкycшв сьвіатого Іваша так, шчо тоj знов прщjшов до себе.

(Від шок. матері Маріі в р. 1870 в Нагуєвичах заппсав Ів. Фрапко)

7. Відки взяли ся пчоли 7

Тo jак Ісус Христос ходив по сьвіті з апостоламп, то з разу

апостоли не моглш прпвикнути. Прості льуде були. То сьвіатиj Петро

все каже: Господи, jа го поднпj ! А Ісус Христос сам шe jів нічого, то

все тілько сьi всьм хаjе. А далі jак Петро заснув, Ісус Христос узьав

таj впjмив із нього телесі (нутро, кишкш) таj шовісив на грушку Пе

тро пробудив сьa, встаje таj дпвуjе сьa, шчо ані раз пе чуjе голоду.

Аж шо jакімось часі ідут вони знов шо при тоту грушку, а на тіj гру

шці велпкцj pij пчіл. Петро питаje: Господи, а то шчо таке? А Ісус

Христос каже: ІІeтpe, та не пізнаjеш ? Таже то твоjі телеса. Ти

без нпх маjеш вигоду, а пчоли з них будут богу ша ставу і льудьом

На П02КИТ0К. -

(3чписано ut supra.)

8. 0 сотвореню смереки, вовка і вільхи.

То вперед jак пан біг сотворив усьiльаку деревину, то, не було

дерева красніjшого над смереку — таке просте та гладке. А дідько,

бодаj мощи не мав, позавидьів, заjшов у ночп таj попабивав цьвоків,

а з ншх поробшло сьa в смереці сучье. То то дідьча робота. Нераз ру

баj смереку — з верха гладка, галузьa нема, а в середині сук таки)

твердиj jак цьвок.

А jак пан біг творив сьвіт, то дідько все дивив сьa з боку таj

все сьa перехвальував: 0вва, jа шче не таке потрафіy сотворити ! Пан

біг слухав, слухав, а далі каже: Ану сотвори хоць наjменчого зьвiира!

— Е, ш to то шаjмешчого! Jа такого зробіу, шчо тебе звість. Взьав сьa

дідько ліпити зьвiира, ліпшв, лішив, кпешав, клепав та уклепав вовка

-

-"— −-г—— н
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Вклепав jого, та шчо, коли вовк не живці: А дідько став та все на

того вовка: Ану вовчику, ану, гузьa на бога! А вовк стоjпт ані сьa

не рушит. Дшвшв сьа пан біг, дивив на тоту роботу, а далі каже: Ану

вовчіку, ану гузьa на дідька: Jак сьа вовк схопит, та за дідькох і
Дідько в ноги, вовк за ним. Далі дідько видит, шчо біда, таj зачав

сьa драшати на вільху. Вовк за них: Вже туi-тул мав го догонштп —

тілько jедну пjату jому відкусив. То від тогдп вовки розплодили сьa

на сьвiтi. Дідько остав сьa без пjати, а вільху дідьча кров обільльала,

то вона така червона.

(Записано ut supra)

9. Чому жиди свинини не йiдять 7

Раз зібрала сьa жиди, шчоби переконати сьa, чи Ісус уміjе чу

деса творшти. Взьали одну жидівку з дітшнов таj сховалп під корптох

таі кажут Ісусови: Коли ти бог, то згани, шчо тут під корптом? А

Ісус каже: Льоха з шацьатем. Вони відкриваjут, а там на правду льо

ха з пацьaтех. Від тогди жиди перестали свинину jісти, бо гадаjут,

шчо нинішні свшші від тоjі жидівки походьат.

(Зашпсано в Осовцях заліпцицького пов.)

10. Відки взяли ся медвідь і зазуля ?

Раз оден ксьондзів син вліз під міст таj страшшв Ісуса, cьвіатого

Петра i Павла. Тоті апостоли кажут: А во, та то чоловік сідпт під

мостом таj страшпт нас! А Ісус каже: Ні, то медвідь ! Таj тоj чоловік

перехінив сьa в медведьa. Він шче і тепер маjе такі руки і ноги jак у
Ч010ВlКа.

А раз одна панна також хотіла страшити Ісуса: вилізла на де

рево та) зачала кукати.

А Петро і Павло кажут: 0, jак панна кукаje ! А Ісус каже: Ко

ли хоче кукати, то наj же кукаjе вічно ! І від тогди тота панна стала

зазулеjу.

(3аш. в Осовцях.)

ІІ. Відки взяли ся цигани 7

Вибрав ся пан біг з святим lleтром і Павлом в дорогу аж за море.

Прийшли вонш до великого краю за горамп, за морями, до самого Яги

шту. В тім краю панував шар дуже острий і лютий. А мав він доньку,

* та донька від віспп чи від якого допусту божого була така шогана,

П0 ніхто не хотів на ню й дивити ся. Мала вже 40 літ, а ніхто не хо

* * нею жешштися, хоч цар обіцював женпхови великі скарбш і поло

ВпНУ царства. Але ніхто на те не лакомив ся і через те король був ду

же лютий на своіх підданих, тис йіх і мучив усілякими способами. До

*ідав ся отім Господь і постановив собі, звпчайно як Господь, зробити

конець тому лимови. Стало ся так, що цар вислав по цілій ягипській
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земли післанців, щоби шукали чорнокнпжника, котрий бп міг царівну

зробити ладною і молодою. Пішли післанці по цілім ягппськім краю,

але хоч які великі ласки і надгороди царські обіцювали, таки не най

шлп нікого, хто бш ся бізуваз відмолодшти царівну, бо, як то кажуr,

старій, поганій бабі і чорт красоти не дасть. Вертают тi пiсланці на

зад до дому з великим страхом, боятся царськоі карп. Аж прийшли до

того села, де Господь зі святим Петром і Павлом відпочивали. Господь,

як звичайно Госшодь, не йiв нічого, але святий Петро і Павло зайідали

смачно редьков і цибулю.

— Слава Ісусу Христу ! — сказав післанець.

— Во віки віков, — відповів пан біг і питає: — А відки ви,

люде добрі ?

— Ой, у нас біда, — каже післанець. — Цар нас вшслав, що

бисмо шукали такого чоловіка, щобш нашій панні царiвнi вернув моло

дість і красу. Ось ми обійшли всю землю ягппську і нікого такого не

найшли.

— А кілько літ має ваша панна 2

— Сорок ще й з чубком.

Скршвшв ся св. Петро, а св. Павло трохи не подавшв ся цибулею,

почувши, що шанна така стара.

— А щож вам тепер буде,— пштає Господь,— як ви ні з чим до

дому вернете?

— Ой, буде нас цар карати, а хто знає, чи навіть до вя

зниці не покидає. Ой бідна ж наша головонько! — лементувалш пі

сланці

— Не бійте ся, люде добрі, — каже Господь. — Ведіт нас до

паря, я вашій панні дам раду.

Врадували ся післанці. Господь зараз устав готовий до дороги,

але св. Петро і Шавло воркотіли, бо йім то не сподобало ся іти в таку

спеку та ще в таку далеку дорогу. Але пану богу не сьміли ся су

противити, спакували своі тлумочкш і всі разом пішли до Ягипту.

Ягшпський цар жив у великих палящах без даху, бо там така сто

рона, що ніколи дощ не йде Мав він довкола себе богато війська і

козаків, так що не лехко було до него дотиснути ся. Почали ті пі

сланці прошихати ся до царя, котрий сидів аж у тридцятім покою на

золотім престолі. Господь, звичайно як Господь, ішов собі впгідно, але

святому Петрови і Павлови дуже боки шообтовкали, так що вони го

тові б були шлакати, як би ся людей не встидали. І за кождим разом,

як св. Петро дістав штурканця в бік, то Господь гладив свою довгу

бороду.

Прийшли післанці перед короля, повпадали на коліна тай зачали

говорити: — Зійшлисмо, кажут, усю землю, від заходу до сходу сонця,

і не найшлисмо такого чарівника, котрий бш хотів твою доньку відхо

лодити. Аж отсей сивий старець, котрого мш здшбали вже вертаючи до

дому, хоче твойій царiвнi вернутш молодість і вроду.

ІІодившв ся цар на старенького тай каже:

— А відки то вш, татусю. маєте таку сиву, довгу бороду?

:

і
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— от, жилося довгі літа — каже Господь — тай ся таку ви

Х0ВаЛ0.

— А. знаєте ви, що вас чекає, якби сте мою доньку не уздо

ровили ?

— Знаю, — каже Господь, — як бих не знав, то бим ту не

приходив.

— Усмажу вас в горячім олію, як би сте мойiй доньці що злого

зробили, — каже. цар.

По Павлі аж мурашки перебігли, а Петро ат: за язик укусив ся,

коли се почули.

— Ну, ну, — каже Господь, — будемо старали ся, щобисте не

потребували дармо тратитп огню і олію.

Ото повели пана бога до царівни, котра сшділа в свойій кімнаті

і дуже плакала. Св. ІІетро скоро єi побачив, таку стару та погану, то

так ся скршвив, що аж св. Павло, на него дивлячись, засміяв ся. Паш

біг приступив до царівши, дав йiй на спанє, а коли царівна заснула.

казав принести котел, шокраяв царівну, казав під кітлом розпалити ве

лпкшй огонь, зварив єi добре, а відтак повиймав ті кусники, поскладав

до купи і дунув на них. В тій хвили царівна встала така молода та

красна, що диво, і кинулася до піг пану богу та дякує єму, що ііі

вернув молодість і красу.

Дали о тім знати царевш. Той навіть віритш тому не хотів, але

скоро прибіг і побачив, насипав господеви таку купу золота і грошей,

що господь сам не знав, що з тим зробити. Ось він і каже:

— Я золота не потребую, але дай мойім слугач із него тілько,

кілько бш один чоловік міг донести, а решту роздай бідним.

п а була меже царськимш с пугами одна бестія захланна на гроші.

Т0 сей колш побачив, що цар стілько грошей дає Господу богу за

У3дбр0влене дочки, прибіг до Госщода та і каже:

— Позволь, я тобі буду нести ті гроші.

Господь, звичайно як Господь, знав, чого єму хоче ся, але бажа

ючи єг0 укарати, сказав:

, — Добре, неси, але вважай, щобись мене не обікрав, бо я на тім
II13НаЮ СЯ.

Сонце прaжило міцну, бо Господь в тім краю повісив єго низше

*5 у нас. Потомшли ся св. ІІетро і Павло, а з дворака ніт аж річкамп

**явся. Прийшли до ліса, що стояв перед нвми. тут господь казав
18ІІК0ШaТІІ три ямки: одну для св 1Іетра. другу для св. llавла, а третю

* дворака. Потому вони поділили ті гроші на рівні части; закопали

* °тий у свою ямку. На другшй день пішли далі, але дворак

швидко відлучив ся від них і забрав усі гроші і переховав у інше мі

“; * °" пішов і собі чуда робити. Довідавшися, що у одного царя

* * донька, пішов до пего і обіцав ся єi вплічити. Взяв єі, шокраяв.

. ду а царівна не оживає Тогди цар

прпйшов Господь, у вже го вели вішати, коли тут

зробив єго циганом. Рівну, а єго випросив від смерти, але

(В Нагірянах пов. *тіцпцького від Федька Пруняка зап. вл. Маркевич.)

|
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12 0 потопі і однорозі.

то jак мала бутп потоша сьвіта, то пан біг казав Ноjеви позабп

рати всіх звірів шо нарі до ковчега на розплодок. То всі звірі самі

добровільно Jшли до ковчега, а тілько jецен jедноріг не хотьiв. Jа, ка

же, не боіу сьi потопи. А тоj jедноріг був такші велшкці, шчоjак приj

шла потопа, то вода jeху ледво до колін досьигла. То він собі ходив,

таj баj барзо. Але jак уже вода вкршла всі польa, всі дерева, то всі

птахи зачьшли сьi злітати і сідатн на того jеднорога бо не було де

0ільше. Він сьi з разу тих тішшв, забавіцв сьi тими птахами, але далі

Jак сьi злітало чим раз більше, то така jіх спла на нього понасьiд ла,

шчо він не міг витриматш, перевернув сьi тaj сьi втошив. А jак сьi вже

потопа скінчила, то пан біг казав водам гет утьiкати в середпну землі.

То вода де наjшла jaкy jаму, так сьi туди перла, шчо аж поздувала

земльy, і там шоробшлш сьi горш. А перед потошох земльa була рівня.

(В Плгуєвичах зап Ів. Франко.)

13. Відки взяли ся кози 7

Нiм шче пан біг сотворшв льyдej, то сам вівчарив (шас вівці).

Вівці слухалш шана бога: куди він лиш свшсне, туди вони ідут. А кіз

ше було шче тогди на сьвіті. Але приходит до шана бога чорт таj ка

же : Даj міні богоjку троха овець ! У тебе тілька череда, а у меше і

ieдноі овечкш пема ! Тогдш відділив пан біг чортови троха овець.

ІІршjшло сьа чортовш переганьати своjі вівці з стшпишча на сти

нишче. Вівці пуджали сьa jero і розбігали сьa перед ншм на всі боки

Не міг собі бідншj чорт дати радш з нимш і розльутшв сьa на них ду

же: зачьав jix jіматш за хвостш і стьaгaти до кушш, а шчо вівці дуже

сьa pвали, то пообршвав і позадправ jім хвости. І так з овець стали

сьa кoзи і тому у них такі курті та ш за цшрані хвости. Кози, то чор

тові вівці. Таj уста подоба у ших jак у чорта: i роги і борода така

jак у чорта. А шуджалшва і ушерта кова від того часу, jак сьа чорта

спудшла -

(В Сенечові стрийського пов. заш. Бол. Охримовнч.) -

14. Відки взяли ся воші і блохи ґ

То шче перед потопом було. Льyдпj було мало, земльи родшла

добре, не шотребували так тьшжко робити іак тепер. Шче чоловіки то

на польувáнь ідут, то на риби, а жінки сьiдьит дома. Нудно іім було.

Тo jeдна зачьшла бога просштш : Господи, кобш чоловік хоць Jаку шіша

вочку мав, шчоби му сьi так не кучшло! Ну, то шан біг тото вислухав

— певне сьi в таку годину помолшла, досить шч0 Jак на ньy впали

вуши, блшxй і всільакиj гид, то такоj jі на місцш розточили. А від неjі

розлізли сьi шо всіх льудьax.

(в Нагуєвичах пов. дрогобицького зашисав Ів. Франко.)

*а
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15. супірка бога з чортом при твореню світа.

Jак пан біг світ творив, то біда все за пих ходила і все jому на

перекір робила. Пан біг сотворив вівцьy чоловікови на пожиток, а біда

козу: пан біг пса, шчоби чоловіковп служив, а біда вовка, шчоби iому

шкодив: пан біг поставив церкву, а біда зараз коло нелі корпму ; пан

біг зробив млин, а біда фірас (тартак).

(в Лолині долинського шов. записав Ів. Франко.)

16. Чому каня дощу просить 7

Jак пан біг сотворив сьвіт, то казав кождoму зьвіровп, кождоху

птахови, шчоби собі копалш jамки на воду. То всі копали, а тілько

каньі каже: Овва, не буду копатп, бо бшм собі своjі жовті черевпчки

поталанала. То за то пан біг дав jі так, шчо не може пити води з зе

млі: пi з ріки, ні з нори, ні відки, а тілько мусит пшти літаjучи, колш

дошч іде. То дльa того jак довго погода, то вна страх пити хоче і літаje

та кевкаje, просит у бога дожджу, шчоби сьi могла напити.

В Нагуєвичах записав Ів. Франко.)

17. Святий Валентій.

То раз був такий дохтор, назпвав сьi Валентшй. Такий він був

з малецьку ладнці і добрці і приjемнці, шчо всі льуде jого льубили. А

jак став дохтором, jaк зачьив льудьом помагати, то так до нього нарід

плив з усього сьвіта, jак вода в море. Далі jому сьi то сшршкрило. —

Господи, каже, — шчо тьi льуде так до мене липнут? Піду ja гeт від

нпх, на пустшньу, сховаjу сьi тaj буду сьi молшти. Пішов він на пу

стиньy, але де там I Лнуде за пим, і там jого наjшли. Де він сьі по

вернув, льуде все за ним, все до нього липнут. То він тогди зачь в

сьi молити до бога: Господи, даj міні таку слабість страшну, шчоби

сьi тьi льуде гет від мене відшибли! Пан біг довго не слухав тоjі мо

литви, але далі розгнівав сьi на нього таj зіслав на нього тоту

слабість Jак він зачьпв сьi метати, спньіти, піну точити, земльy

ПlД собов бити, то всі льуде гет від нього повідбігали. А він за кару

жпь у тіj слабости сто льiт. І вже потому просив бога, шчоби мy дав

перед смертьов хоць здалека увидьiти льудське лпце, але шан біг го не

впслухав. А jак мав умирати, то таку муку мав при смерти, шчо на

сьпжень під собов земльy вибшв і руки собі по кикті зкусав. А за то

пан біг по смерти взьив го до неба. -

(В Нагуєвичах від батька Якова чув в початку 60-тих років Ів. Франко.)

18. Дівка-скуска.

То був jеден пустельник і мав сшна, шчо з ним разом від малень

коJі дьітини жив у льiсах. Впріс тоj хлопець ладншj, а ньічого не знав

0 СБВ1ТЬl.
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. Далі вже jак ху стало двадцiть літ, зачьшв наппрати на тата:

Ходіл тату подивити сьi, шчо там за льiсом, таj ходьiи ! Не хотьiв

старші, не хотьів, далі шчо робитп, зібрали сьi оба таj пішли. Впjшли

Внш з льica, приходьпт до села, а там на в-краj села кузьньі стоjнт.

Увішли внш до тоjі кузьньi льудиj гонно, коваль Іобшт. То тому хло

пцеви дуже сьі подобало, jак коваль зельізо куje, таj каже: Тату, ану

i jа стрiбуjу 1 — Добре, синоньку, стрiбуi! Пішов тоj хлопець до горпа,

а тах вельізо розпечене в огви лежьшло. Він не питаjе, бере тото зе

льізо голов руков, несе ша ковадло таj куje. Всі льуде аж задеревіли

з диву, а старші швидко хлопцьш взьшв таj пішли далі. Jдут уни селом,

аж там мотода дівчина по воду іде Тоj хлопець дивит сьi на ньy,

дшвшт — шчо то, шче такого не видьів! Таj пштаjе сьi : Тату, а то
шчо таке?

— То, синоньку, скуска ! — каже старці.

— Рі, тату, jак би нам у льicьi таку скуску мати !

Ну, jак старці тото почув, вже му стало за досить вандрувати

по сьвітьi. — Ходьім — каже — синоньку назад у льic !

Прпішли до тоjі кузьньі, знов уступилш, а старші каже до сина:

Ану синоньку jди шче троха шокуj !

Пішов тоj хлопець — еге! Jак хопив голов руков розпечене зе

льізо, jак не крикне: — Joj, тату, та бо то печеT Всьa рука стру
П0м Стала !

— А видиш синоньку ! — каже старшj, — шчо то значит скуска.

Ти лшш раз на неjі подившв сьi. таj уже твоjejі сили не стало. А шчож

би то було, jак би тш довше пожив на сьвіті!

Таj з тим уни сьi забрали таj шішли знов у льicш і вже молодого

не кортіло більше в сьвіт меже льудиj.

(В Нагуєвичах від батька Якова чув Ів. Франко)

19. що таке вічність.

Був раз jеден учениj. фільозоф великпj. Шчо де jе на сьвіті, все

він знав, а лшш jедного не знав, шчо то таке вічність? То так він над

тим міркував та думав день і ніч, ані руш збагнути. Аж раз jaкось не

сшавши цiлу нiч за такими гадками впjшов у сад. Дившт сьi, а там

пташок — такиj ладншj, шчо він шче ньіколи такого не видав, таj так

низько сьiдит таj співаje. Jде він до того пташка — пташок не втікаje.

Він ішче ближше, вже туj-туj jімпти, а пташок пурх ! таj сьiв собі за

раз о пару кроків. Він знов за тим пташком, гадаje: коли він такиj не

боjазлшвиj, то jа мушу jого сшіjмати. Шчо він підіjде, то пташок знов

далі шерхне. І так jого вів за собов ба через сад, ба через поле, аж

у льісок. Не довго то було, може з година чьшсу, jак тоі мудрець

того шташка лапав. А jак пташок прилетів у льісок, таі нараз шчез,

пропав. Став тоj мудрець таj міркуjе собі: Ну, шчo jа за дурнці 1 0

таких річах гадаjу, а побіг за дуршим пташком, jак дьiтина ! Треба

вертати до дому ! -

Вертаjе він — шчо за диво ! Не пізнаje ньі польи, шьi річки, ньі

:
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того міста, ні саду, ньі свого доху, ньi льудні, — ньічого. Говорит—

jого льуде не розуміjут. Там де jего дім був, тепер озеро стоjіт, де

був сад, там тепер льic, де було місто, там шасовшско, пастухи коров

шасут. IIптаjе він тих хлопців, шчо сьi ту стало, де jего дім, а внш не

розуміут, шчо він говорит. Справили го до села — тах іого ніхто не

знаje, o jeго домі ані о місті ніхто і не чував ньіколи. Справили го до
міста, зачьпв він сьi пштати — десь сьi там наjшов jеден такшj, шчо

сьi вхів з них розмовити Лак зачьшли внш шукати по старих письмах

та по кишгах, акурат, вишукали, шчо там де то льic, колшеь стоyало

місто, але то вже тому тисьашча літ. То тоj ученні лак тото вчув, ше

рестрашшв сьi дуже, таj каже: Господи, відпусти міні гріха, шчo ja
тебе образив! Впjшов він із міста, дивит сьi, а то то самш шташок,

шчо він jого лапав. Надтетів таj каже jому: А шчо, знаjеш тепер, шчо

таке вічність? Тобі сьi здавала година чьшсу, jак ти мене лапав, а то

була тшсьашча льiт. Отже дльа пана бога всьа вічність така, jак дльa

тебе тота година була.

Лак то пташок тото сказав, таj шчез. А тоj мудрець здшxшув до

Фога, таj туi на місци вшав і розсшшав сьі порохом.

(В Дрогобичи від старого неписьменного передміщанина Деревтка за
писав в р. 1871 Ів. Франко.)

В. К. а з к и.

3 Крас, освіт.

Був чоловік такці, що нп мав дьiиj. Ішов він на великдень до

*pКовп. дуже досвіта, таj бог jему дав, шо він наjшов jшjечко в корчи.
Взьшв він тото jиjечко, шоклав у пазуху таj пішов до церкови, таj так

він сш втішшв тим jцjечком, jак нш знати чім. ІІриjшов до дому таj вшо

нідаje.Жінці: Жішко, ади jаке ja jujечко фаjне наjшов і

А жінка каже: Гаразд, шос наjшов може то бог дасть, по то

шьистьі наше. Клади jего на піч, на тепленьке і

Поклав чоловік тото jиjечко на піч, таj усе о ніч гадаje. Прцj

**9 °ь в почи, не сшт він, аж дившт сьi, а то jиjечко сні втварьиje
а відтах віходит такиj хлопчик маленькші, а такиj ладнші, шо чудо, таj

каже: Чоловіче, ни біj сьi мене, а будь міні за тата. Ja cш називаjу

Красносвіт. Іди завтра, сватаj за мене доньку в царьа !

А. чоловік каже jшму : Jик ja можу jтш до царьа сватати за тебе
доньку?

А він каже: Лди, нп бі си! Будеш видьіти, шо царь дасть за

мене доньку, лиш ти іди та сватаj.

Узьшв тоj чоловік другпі день таі пішов сватати за нeго цареву

доньку. Каже собі : Наj jйму зробіу вольy! Буду видіти, шо царь буде
Ка3aТП. *

Прцішов до царьa таj зачьив казати: так і так, в мене jш такші

хлопец, Красносвіт ху мньи, в jпjечко сп зашпраje, та пiслав мене до

вас доньку сватати.



А царь каже: А, jа пш знаjу, шо то jп. А далі каже: Наj дьів

чшла jпго польубпт, то jа дам jeji зa нeго.

ІІрикликали тоту панну, а вна каже: Jа докi jпго нн буду ви

дьіти, таj нп піду за нeго. А jак jиго буду видьітп, то може і піду.

Каже: Пршнесьiт jиго !

Пішов чоловік, шрпшьic тото jпjечко таj дав паннуньці таj сказав,

шобш jиго держьила в теплім, а в ночи то вно си втворит, то тогди

вна ввшдпт, ш то за Красносвіт.

Взьшла вша, поклала jнго на печи, таj чекаje; а він у ночи впj

шов із jшjечка. А вна jлк jпго зобачила таj сказала: Татуньцьу льy

бпj, злотниj, піду за нето, такиj дуже ладншj!

Тато пристав на то, зробпли весілье. Пішли до сльубу, то вна

сто]ала, а Jи)ечко поклали коло шеjі таJ звінчьили Je) і з тим Jиjечком.

ІІІ пішла піч, льигаjе вна спати таj то jиjечко бере коло себе, а він у

ночи сьi втворьпie таj з пев буваje, таj знов си зашираjе у то jиjечко.

Так уни жплш jакшc чьшc і вже він ши бегато мав бути в тім jцjечку,

вже си віслужував : то він jшкусь покуту мав, а jак jиго чьис віjде,

то мало му сьi само отворшти. Але жінці о тім ньічого нш казав.

Але раз приjшла до jего жінки jакась баба таj шштаje jejі: Ну,

jак ти стiм jшjечком сшшш ? А вна каже: Бабко, льубко ! Такшj фаjнцj,

лиш кобп сьi у то jпjечко не запправ! А баба jijі каже: Jик він віj

де д тобі в ночи, а ти озми таj збцj jпjечко!

Послухала вна тоjі бабш : віш віjшов д ніj в ночи, а вна взьшла

таj то шкаралушчічко вдарила кулаком таj розбшла. Jик він то побачив,

схопив си зараз таj ударшв jejі по лицьy раз руков таj сказав: Ваj

тш бог заплатшт ! Ja вже нн богато мав спдьітп, вжем мав бути вільнаj

а тепер усьо пропало ! А Jії кров бризла з носа, таj jему на сорочку

бршзла, на пазуху. Тогдп стали на ньі обручі залізньi тaj черевикш за

лізні та палшцьi до руки шрикована залізна. А він каже: Jнк ці че

ревикп зноешш а палицу до рук прщб,еш, тогдп мене наjдеш таj мого

сига породшш ! Таj зараз щез від неjі.

Встала вша, заплакала таj пішла ішго шукати. Jшла, jшла, приjшла

аж у краj світа a далі заішла аж на тог світ. ІІриходит до Морозо

воjі жінкі. а вна зачьшла jі сварити : Чого ти відтш прщjшла, з того

світа ? За чшм тш тут приjшла? Jди собі відци назад !

А вна си в ше,і просшт. Так і так, каже, іа шукаіу Красносвіта.

ІЦи де ваш чолотік ни видьiв, jик ходшт світами?

Морозова жінка дала jі золоте jиблучко таі каже: Jди ти під по

стіль, льшгаj. Jик прпiде чоловік, jа буду сьi пштати.

Приходит чоловік у вечір. Увіjшов до хати таj. каже : Жінко, тут

jи прісна душьa з того світа: А вша jиму каже: И”, шо си тобі прп

чуло ? Вечьйрі) та льiга ! - - -

Повечьпрів віц, льшг таj упа льнгла, Він уснув а вна взьшла та)
кинула на шего ньібн в просоньу руку. А він каже: шПо тобі, жінко?

А вша каже : Иj, міні си снит жінка, шо шукаje Красносвіта. ІЦш ти де

jпrо не видьiв, jик ходиш світамш? - - -

А він каже: Ньi, jа ни видьів-сми ньігде. Встав рано таj пішов,
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а Морозшха каже тьij жінці: А чулас-с? — каже. — Чула. — Гаj

іди ж собі і Уна встала рано таj пішла собі. e - е.

Приходит до Місьпцевоjі жінкі. А тота шье дужче jijі сварит: А.

ти — каже — чого приjшла з того світа ? А вна сп зачьшла в неjі

просптш: Так і так, каже, jа шукаjу Красносвіта. Ваш чоловік ходит

світами, цш де jого не вшдьів? А вна дала jі золоту качьечку таj ка

же: Jди під постіль, jик приiде чоловік, jа буду сп пштатш. (Повторяє

ся та сама історія, що з Морозом Місяць не знає про Красносвіта.

Вона приходить до Вітрoвoі жінки, ся приймає єі ще гірше, в кінці

дає йiй „золоту клочьинку" і ховає під ліжко а сама в ночи розпитує

Вітра про Красносвіта, чи де єго не видів). Вітер каже : ІВшдьiв. А вна

каже: Де-с вшдьiв ? А він каже: У поганого царьa, ходит на польо

вáньi с поганим царем.

Рано Вітер устав таj пішов, а jero жінка каже тіj: А по, чула-с?

Чула. — Гаj — каже — jди собі ! А вна зачьшла сп в неjі просити:

Справте мене, куди би jа заjшла до поганого царьa ? А Вітриха каже:

Jди туда, там jш велшкиj став, коло того ставу підеш у гору, то там

jп сад, а в тім саду двір.

Пішла вна коло ставу, а там шогана царицьa пере в ставу. А вна

сьiла собі на краj таj дивит си, по тота пере -— пізнала сорочку Кра

сносвіта, а на ньі своjу кров. Приjшла вна до тоjі царицьi тлі питаje

сп: По то jш на тьi сорочці? А царицьа каже: В мене jш jакшс слуга,

то кров му пішла з поса та на сорочку капнула, та нш можу віджма

кати. А тота вже знаjе, шо то jи за кров! ІІiзнала тоту сорочку. Таj

каже: Ану, даjте міні, наj jа буду жмакати, цш ни пустит ? Взьила то

ту сорочку, лиш умочила в воду таj пожмакала, таj кров пустшла.

. А та погана царицьа каже jeji : Ja кілько жмакала, шо ни робшла,

таj то нш хотіло пускати ! Jде та царицьa до дому, а вша каже: Ja

піду з вамп, jа буду в вас шос кутати. — Jдш ! — каже.

Прпішла вна таj серед двора граjе си тим золотим jпблучком.

А дьiтш тоjі поганоjі цариці то вздріли таj зачьшли плакатш. Віjшла

царпцьa тaj каже : Дам тобі, шо хочеш, лиш да і моім дьiтем тото jи

блучко А вша каже: Ни хочу ньічого. лпп абшх jедну піч спала

з Красносвітом. Царицьа каже: — Даваj, будеш спати.

Дата вна ті царици ішблучко. А рак приjшов вечір, то царшцьa

взьала Красносвіта обмертвила, таj тогди пустила jejі до нього таj

замкла. Jшк уже всі польигали, а вна зачьшла голоспти: Встань, Кра

сносвіте, встань! Jа черевики зшоспла і палшцу до рук прибила, лиш

схи твого спна не породила ! Проплакала вна всьу ніч, а Красносвіт

лежьшв jик нежившj. А рано погана царицьa jejі нагнала, а Красно

світа знов ожпвила і він пішов на польованьe.

Ходшт іего жінка по подвіру таj зачьшла грати сьi з тов качеч

ков. (Знов повторяє ся те саме, що з яблучком, Красносвіт не чує го

лосіня своєї жінки). Але там у другім покоjу спав тоj слуга, шо з Кра

сносвітом день-у-день ходив на польованьи, то він усе чув, шо вна го

лоепла. Рано знов царицьa jejі нагнала, з Красносвіт пішов на польо

ванье. А вна ходшт по дворі таj гадаjе собі : Ше лиш оту клочьшнку

хаjy. Лпк ше і сеjі ночи нш встане, то шо jа буду робити? А далі
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взьила грати си тов злотов клочьпнков. Jик то царицини дьiти вздріли,

то такші плач підньили, ше не даj господи! То царицьa прибігла до

неjі таj каже: Шо, хочеш, то тобі дам, лиш даj дьiтьом ту клочьинку,

наj ни, шлачут. А вна каже: Jа ньічого не хочу, лиш хочу ше

одну ніч спати з Красносвітом. А царицьа каже: Добре, будеш
40%п8tii.

А на польованьу слуга каже: Красносвіт, шо jа вам буду казати,

лиш аби-сте мене нп били! Коло вас жінка в ночи голоeит. — А jик

уна голосит? — питаje Красносвіт.

Слуга розповів jиму все, шо чув. Тогди Красносвіт зліз із коньи

таj уломив три прутки-одноліткі таj каже тому хлопцеви: На, каже,

jик она буде голосити, то даj jij ті три одноліткі таj кажи, наj пере

тьигне мене на друге місце таj ударит три рази цими однолітками, то

ja встану.

Пршjшло сш в вечір царицьa знов обмертвила Красносвіта, пустила

jejі до него, замкла двері таj пішла. А жінка знов зачинаjе голосити.

А тот слуга кріз двері кршчьшje: Жінко ! жінко ! — Чого ? — На тобі

ці однолітки, перетьигнш jшго на друге місце таj удар ними три разн,

то він устане. Вна так ізробшла, і Красносвіт устав. Тогди з неjі тьi

обручі поспадали і вна туj зараз сшна породила. А він jпк устав, так

си зробило jпсно-jисно на увес двір. Погана царицьa jшк то зуздріла,

таj прибігла таj зачьила jejі кльисти: А ти суко ! А ти бестіje! То тш

так з ним спала ! То ти таке наробила 2 Але Красносвіт узьав ті три

однолітки таj вдарив jejі три рази, а погана царпцьа шчезла. А вни

в тих дворах жили.

. 0

(В Вижници від Параски Гулей записав Михайло Павлик)

4. Щастє й нещастє.

(Жидівська казка).

1

Одного разу йшло Щастє на прохід і здшбало Нещастє. Хотіло

Нещастє зблизшти ся до Щастя, але Щастє махнуло рукою, ніби хо

тіло сказати: Міні встидно з тобою в шарі йти ! На те Нещастє

М0ВПТВ, 2

— Не штука тобі 1 Гордуєш мною, бо маєш гроші. Дай міні гро

шей, то й я потрафлю робити людей щасливими так як і ти. -

Взяло Щастє, дало Нещастю велшку скриню грошей, і золотих, і

срібних і дрібних 3 тим і розстали ся. Щасте пішло собі своєю доро

гою, а Нещастє пішло ущасливлювати людей. Від такого ущасливленя

заступи нас господи ! - - -

Зайшло Нещастє до одного міста і все міркує, кого би то уща

сливити таким великим добром? Звичайно, бідних людей лехко найти,

бо кождшй добре знає, що вони не жпвуть в самім ринку, а тілько

близько лазні. Звичайно також у бідних двері завсігди отворені: кра

діжі вони не боять ся, бо йix бiдацтва ніхто ііх не вкраде. Пішло Не

пастє, поставило скриню з грішми одному такому бідоласі в хату тай

"іпло собі.
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А тепер почнемо казати про тих людей, що булп в тій хаті, де

Нещастє поставnл скриню.

Серед почи збудяла ся дитина і хотіла на сторону. То каже

жінка до чоловіка: Дувід, встань, іди з дитиною на сторону І Встав

дугід зі зломаноі постелі, взяв дитину і пустив ся йти, та як не гри

мне ся в ногу І Бо скршня з грішми стояла на серед хати, а в хаті

було техно. Але він був такпй заспаншй, що на се не зважав і швидко

анов заснув Але по хвили збудила ся друга дштина і почала кричати:

Потребую на сторону! Дуже мене жшвіт болить, бо я вчора йів богато

огірків.

Звичайно як на біду йде, то у бідного й дітей богато. То знов

жінка будить чоловіка і мовшть: Дувід, вставай! Дитину живіт, болить!

Знов устав чоловік і йде до дш1ини і знов гршмнув ся в шогу і сах не

знас, о що він так ударшв ся. Швидко будшть жінку і каже : Ханче

лейб, якусь я тут тяжку скриню нащупав серед хатш ! Може маєш де

свічку і сірничок?

Сеі ночш при шабасі він єі капкав: Ханче-лейб! А вона єму від

повідас: Чи я маю мати свічку і сірник --- тут де сплю ? А в хаті

було техно і ховзко, як звшчайно у бідних. І каже чолов к : Ханче

лейб, злізь з шостелі і пошукай, може де є кусник свічки, то за

світи !

Злізла вона з постелі, засвітпла і побачила велику скршню повпу

золота, срібла і дрібнпх грошей. Обос задшвували ся і дякувати богу,

що йім допоміг. Чоловік каже: Ханче-лейб, візьми троха грошей, за

стуsai де до склепика, з кушш горілкш. свічок, хліба і дещо для
дітей !

До сего часу не клшкано йix , діти", а тілько, як звичайно у бі

дншх. „бенкарти" (байстрята , а тепер то вже дітш !

Метнулась вона, взяла на себе подрану спідницю, радісно засту

кала до склепу, купшла горілки, хліба, а для дітей по обварінкови.

1lpпйшла до дому, побудила дітей і ще півсонним дала шити і йісти.

1llвидко діти прочумалп ся, бо від коли жили, ще в ночи не мали та

кого обіду : богу дякувалш, колш йім давали йісти в день, а тепер
і в ночн дають !

Коли попойілн, ховшть чоловік до кішки: Ханте-лейбеш, послухай

мене і схсвай кілька дукатів під подушку ! А жінка кму на те: Ilо що

ховати? Адже ніхто ціх не забере. З тих і заснули. Та забули, що

зкивуть коло лазні, а в лазні завсігди ночує всяка злодійня. Злодіі ба

чучи, що тах діє ся в хаті, закрали ся і взяли скриню з усіх доброх

і навіть позабира-н дещо таке, що давніше було в хаті. 1істали рано

ті oіцні люде, бачуть, нема скрині, тай почали бити ся. Каже чоловік

до жінки : Чш я тобі не казав, сховай хоч нару дукатів під подушку ?

А вона ховнть: А може се був тілько сон ? А він на те: 0і не сон і

Чи не бачиш, що бенкарти ще й доеш мають по куснику обварінків у

руках?

І почала ся у них ще гірша біда, ніж уперед була, бо вперед

жили згідно, а тепер усе сварuлш ся.
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А тепер вернімо до Щастя і Нещастя! Зійшлись вонш обоє і Ща

стє знов відвертає ся від Нещастя, ніби встшдає ся єго. А Нещастє

мовпть: Чого ти так мене пураєш ся? Ходш. поглянь, як я ущасливило

тих бідолахів !

— О, певно, що ущасливпло! — каже Щастє. — (; на що дивп

ти ся ! — І розповіло Непцастю, що стало ся з тпмп людьми, а

далі каже: — Ходи зо мною, я тобі покажу, як ущасливлює ся

людей.

ІІiшлш обоє. IIЦастє взяло споршй діямант і піплп до міста. Зви

чайно по великодних святах, коли на дворі потепліє,
впходять бідні

діти на двір бавити ся а матері з роботою спдять у дверех. Взяло

ПЦастє, кинуло той діяхант у пісок, котрпх бавили ся діти. Одна бідна

дитина найшла єго і зараз побігла до матері тай каже: Мало, ади яке

я скло найшов блискуче! А мати каже: Візьми єго і ноложи на вікні !

А вона не знала, що се дорогий діямант, бо відки мала знати ? Весь

вік сиділа в маленькім склепику, у батька й матері також того не бачила,

то й думала, що се справді скло.

ІІоложпла дитшна діямант на вікні тай знов побігла бавити ся.

Аж от йiде великий купець з Липська і як раз ішов коло того вікна

в котрім лежав діямант. Зупинив ся і думає: Хто може жити в сій ха

ті? Може ювелір ? Та вікно якось не подабає на се, а навіть як би

жив ювелір, то відки бш взяв ся такий діямант у ювеліра? Хотів іти

далі, але щось мов ланцюх зелізний держало єго коло того діяманта

Далі подумав: Піду до сеi хати, довідаюсь, відки тут такшй дорогий

діяхант узяв ся? Війшов до хати, бачить там бідність, темно, ховзко,

підлоги нема Було се як раз в пятвицю : жидівка стояла при печн і

роздувала огонь, була брудна і засмальцьована.
IIптає єi купець, чи

хоче продати те, що лежить на вікні ? — Не хотів йiй навіть сказатш,

пцо воно таке.

Вона каже: Розум є ся що хочу продатш. Адже для себе ховатп

не буду. ІІштає купець. А кількож за се хочете? А вона відпо

відає: А кілько ж пан може дати за се скло ? А сама сміє ся, бо не

знала, яку то мало вартість.

Мовчть купець: Можу дати 300 г. — О., ні, за 300 г. не дам,

лучше нехай лежить па вікні замісць, зеркала. (Бачите, ЯК IIЦасте П0ЧШ -

нає ся, то чоловік робить ся мудрий і гарно говоріть!) — Ну, так на

те вам 600 г.! Не хоче. — Нате 100") ! — не хоче жпдівка, мовить :

Не можу вам сего продати без чоловіка. Зараз пошлю по нег9. Сів ку

педь, не відступає вже. ІІІвидко дитина побігла по батька і каже: я

найшов таке скло, а купець дає за него богато грошей, а мама без

тебе не хоче продати.

ІІІвидко побіг чоловік до дому, а жінка мовшть до купця: Отсе

мій чоловік, він з паном зробить інтерес. Дивить ся купець на того

продавця діямантів без сорочки, а жінка каже єму: Fачиш, чоловіче,
за отсе скло дає пан 1000 г — Е, ні, каже він, — за 1000 г. радше

нехай лежить на вікні замісць зеркала. -

— Так пате вам 3000 —— Той не хоче, а сам від Колп жив, то
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ще не мав у себе разом 3000 центів. Та що, як лщасте, то чоловік му

дро балакає. І дав сху купець 4000 г. Тепер тон жид каже до купця:

Знаєте, пане, я дуже бідншй, а коли сусідп побачуть у чене стілько

грошей, то подумають, що я когось обікрав. Порадьте міні, що тут

робити?

Каже купець: Не турбуйте ся, я вже все те до ладу приведу.

Розпштав сго, як зове ся, чп має дітш, а сей сказав, що має трш

дочкп на відданю і ще кілька дрібншх дітей. ІІойіхав той купець до

міста до великого готелю, де богаті купці кватирують IIереночував
там, а шотім пптає господаря того готелю, чи є в тім місті такшй і та

кшй чоловік?

Господар не знав, почав пштати жінки. Вона каже: Знаю такого

чоловіка, але він дуже бідншй Чого сму люде ше дадуть, того не має.

Купець схопшв ся за голову тай скрикнув: Гевалт! ІВін такий бідний !

Мій свояк ! А є в него діти ? Господиня мовить: Де бш бідншй ді

тей не мав! С три дочкш такі, що хоч зараз замуж давати, а ще кілька

дрібпшх.

— Зробіть міні, шані, ласку і покличне сего бідолаху!— Покликали

сго. Коли кушець єго побачив, зачав ему докорятп. — Хіба ти не зна

єш, що тш мій свояк? Чому ти не написав до меше, я бш тобі допоміг.

Ну, та тепер тш ше турбуй ся. я вже для тебе постараю ся.

Казав той купець дати на стіл йісти, вина, — зйілш і вппили.

А коли мав відіііжджати, поклпкав того бідолаху, пішов з ним до ра

біна і мовить: Рабіше, сей чоловік мій свояк. У шего три дочки на

1ідданю, то я лишаю для кождoі по 1000 г., але прошу тілько тоді

лати йім ті гроші, як повиходять замуж. А для него також лишаю

1000 г., нехай займає ся яким ділом, нехай не ходить по жебрах.

3 тим купець і пойixав. У місті зробив ся велшкшй гвалт, бо ко

жцшй, хто мав у свойій рідші богача, зараз докоряв єму: Бачиш, як

си0якш ратують бідних свояків 4000 не пожалував ! А той бідак за

1ілв ся Купецтвом і за рік доробив ся гарного частку, дочок повідда

* *ачу*.також за маючих людей, одним словом став ся найзаможній

ших чоловіком у тім місточку.

Та вже як кому щасте йде, то йде. По якімось часі знов той

Великий купець перейiжджав через те місточко, де жив той бідний Ну,

де мав замешкатш? Розуміс ся, що у свояка. А за кілька день він

У мер, не лишив жінки ані дітей. тз весь єго маєток перейшов на того

свояка, і той зробив ся великим богачем.

Так то, бачите, Нещастє з цілою скі пнею золота і срібла ще не

щасливійшшмп зробило людей, а ІЦастє одним камінцем привело бі

° 39 такого богацтва. Не дарчо кажуть: ліпше щасrs, як го.
тові гроші.

(***ірки жидівських оповідань, зашисаних у Львові дром Г. І. ігеляй

*еном, з жаргону переклав Ів. Франко.)
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5. Чудесний хлопець.

Був собі біднші чоловік і прпішли до него два вандровші старці.

Не мав він jiх де похістштш тai пiслав jіх на стрих спати, бо мав у

хаті клопіт: жінка му сьi розболіла, н а т п х ч ь н са x була. Прпjшло

сьi в ночп, почшнаjе тота жінка дуже кричати Каже оден вандровниj

до другого (а то булп сьвуаті Петро і ІІавло): Петре, допоможи jijі

того сьі позбути, нех вона ур ідш !

— Впідп на двір, — каже Петро, — подшвш сьi, шо сьi там ро

бш, jак на небі jш ?

Впjшов Павло, подшвив сьi тaj каже :

— Горшт вогень, а в тім вогн 1 дитина сшдпт і бавшт сьi.

— Ні, тепер сьі не уроди ! — каже Петро

Знов шо jакісь хвплш зач»шла тота жінка плакати і знов Павло

КаЖе :

— Допоможш jі, жйбш вона сьі позбула того.

— 18иjди ша двір, подивш сьi, шо сьi p бш ?

— Jи шибеницьi, дитшна маленька вшcш, нш може сьi задушити,
бавшт сьi.

— Ні, тепер сьі не уроди.

Знов зачьпла жінка плакати і ІІнвло каже: — Допоможп ті дьiві,

жибш кон у сьi вродш по.

— Впідш на двір. подивш сьi, шо сьi робш ?

— Тиче вода, а на воді трумло (труна) плшве.

— Тепер сьi вродпт !

Так сьi тому бідному чоловіковп вродив сшн. Рано тоj чоловік

закликав тих вандровних до хатш, чим мав прщjмив jix, вонш сьi за

брали таj пішлш. А та дитина була така слаба, гадати, шчо вона зара

вмре. Пішов тоj чоловік за кум івами, шоби jijі охрестпти, але не міг

нікого паjтл, бо тоjі самоі ночі вроди та сьi і в цісарі в тім місті ди

тина і цісар наказав: ни ві 1ьч ша тоj день нікому дьітпj христити,

колп він своjе буде христштш. Так тоj бідншj каже: Боже, кобп jаких

і жебрушчих надіjшло, то бим jіх узьше за кумів, жпби тоту дитину

занесли до хресту.

Ледво він то сказав, аж надіjшли жебрушчі, хлоп і баба, і він

запросив ііх на кумів. Несут вони тоту дитину до хресту, аж ту цісар

jіде на двох повозах, везе своjу дитину христпти. Розтьутпв сьi цісар,

jак вони сьмijут дитшну нести до хресту, витьагнув шабльy i xтів ту

дитину зарізати. Каже баба до хлопа: Дивш сьi, вiн до нас іде! А

хлоп розшістер руки — і ьонш всі шоставалп камінними, а ті двоjе же

брушичі понесли дитину до церкви.

При шти, коли бо ксьондз не хоче хрестштш, цісар заказав. Аж

ту приходи біскуп, то шо мав хрестити цісарську дитину, взьпв таj

охрестшв тоту бідшу. Забрали сьi ті куми та пішли назад, a jак приJ

шли до того місцьa, де сrojав цісар і іего два повозп, то баба каже

до хлола: Пусrш jix, наj jідуr! Тодш тоj хлош так jім зробив, шо во

шш поjіхали. -

ф,
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Від тоди цьicap завзьшв сьi па того хлопцнп. хотьiв jого зо сьвіта

стратити. Казав огнку напалити, кинув у дитину * 9 ень — "на

не може згорітш, но сьi бавп шо вогни. Казав лго виумати з того вог

ньy і повісити на шпбеницьy, а воно сьi. не поже заду - Казав jого

знов здііхштш, зробшв трумпу і пустив jiго на воду- Так воно плило

тов водов, аж диплило до млина Пришло на кола всі 5 і Разох

сталп, млин перестав молоти. Здшвував сьi медьник, шо то сьi зробпло?

Виходи на кола, диви сьi : на колах трухло. Здijмшв ііі с колів, і млин

знов пішов. Дйвп сці до трумла, а там хала дитина. Віjхав Jii, взьав

дозпратш i тaкц) сні пJикнпj хлопец зробив: .

Мав тоj цьісар мапебра (маневрп) і заішов до того млшша на ніч.

Сподобав му сьi хлопец. таі питаjе мельншка, ци то інго. власнп) хл -

пец? Мельншк jиму повів: Jа собі злапав на водьi. То цісар зараз ші

знав, по то за хлопец. Взьшв він, наншсав лист, дав тому хлопцеви

два дукати і свого коньa i пiслав jпго до своіх палаців з там

пист0х1.

Jіде хлопец польом, а сидшт на дорозі дьід, проспт гальмужин.

Дав він іму jідшого дук ста. - - -

Взьшв іпго сьi тoj цьід питатш, де він jіде? Тоj jшму вповів а

дьід каже: Покажи ж міні тоі лист: Взьшв тоj дьід, подившв сьi на тоі

лист таj подер дшго. Хлопец у плач, а дьід каже: Не плач 1. Знаjеш,

шо в тім листі було написано ? Тан був такші наказ, шо тоj, хто тоі

лпст привезе, маjе бути зара страчениj. Взьпв тоj дьiд у жменьу землі,

хухнув і з неjі зробив сьi тaкij самці лист, jак подертиі, але в ньім

було написано, шобп того, хто лист привезе, дала цьiсарева до наj

ліпшого шокоіу і шо jно душьп потребуje, jiсти, пшти, все абш чу дала.

Так вона j зробила.

Пршjіздит цьicap таj зара сьi питаje: А де тоі хлошец, шо з лп

стом приjіхав ? Jп в твоjім покоіy. — А jа тобі — цьісар каже — на

писав, шоби тш ішго стратпла! А вона каже: Jак ти написав, коли осьде

jш тоj лист шо він привіз. Дйвш сьi пьicap: та сама куперта, jшго пй

саньи, а не jиго слова ! ІІІо він з тим хлопцем зробитш ? Казав

вимурувати такпі стовпец, іак шультергавс (нім. Schilderhaus — вар

това будка для вояків, у котрій хіба один чоловік може стоятш — Ред.)

таj замурував інго там. А jшму сьi там так широко зробило, шо він

собі там і садок з квітками розвів — так ішму бог дав.

Так то іy сьi тьшгнуло кілька льiт. Та дівчина, цісарська донька,

ш0 сьi разом з тим хлопцем уродила, нераз ходила коло того стовпа.

-Аж раз увшдьіла в нім маленькиj льохт, ніби віконце. Загльанула до

середини і киднт ладні квіткп, а меже ними хлошец шче ладніі

шиj ходшт. Зачала вона з них розмову мати, зачала шо день до того

в1к0нцьи х0дптп.

. Аж раз прийшла тота цісарівна така зажурена, така смутна. 1ін

сьi jiii цитаie, шо і такого? А вона каже: Тут коло нас у сусідніх

дарстві іп цар, та таки чьшрівник. То він завдав мому татовп загадку

і каже: jак не відгада;еш, то гет тво:е царство зводуiy і тебе самого

забjу. — А шож то за загадка питаjе тоj хлопец. — 1Іршслав
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тоі цар навку і каж вгадати, з іакого вона дерева і де jejі верх а де
відземок?

Каже тоі хлопец: Повіж твому тагови, шо та павка з такого і та

кого дерева А неі він іу пусканш на воду: котроj конец піде у перед,

за водоjу, то буде відземок. Алш не вповіцаj татови, шо jа тобі то ка

зав, іно вповідж, шо тобі сьi так снпло. Так тота дівчпна то зробила

і цьісар відгадав загадку Але за пару день знов та дівчина приходи

сумна до стовпа, а хлошец jі сьi пштаjе, шо то значит. Вона jиму

каже, шо тоj сусьiд загадав іііі вітцьу другу загадку: прилетит до

тебе моіх три кльачі, аби ти пізнав, спла вони маjут літ ?

Каже хлопец: Кажи свому татови, жаби поставив два коньухи

з шутньйма з водов, абш тьi коньі нашоjiли i поби ііх дали jісти. Та

кльач, шо прилетйт у перед, та буде мати пішть літ; середна буде ма

тш два, а та, шо прилегшт на востатку, та буде матш півчварта року.

ІЦьicap усе то так зробив. Але по jакімось чьисі зноз тоj чьшрівник

завдаje jшму загадку, каже: На великдень, jак jа приiду з косьцьбла

і буду ппв гербату, абш ти від себе до мене втрафин без вікно з гар

матц, шобшс міні скльинку з руки впбив.

Jак тої хлопец того вчув, то каже до цьiсарiвни: ІІовідж свому

татовш, шо він того нш годен зробити; нех мене відти впjме, то ja jиму

туjу вольy вчшньy. І шовідж, шо то вперед тобі сьi нш снило, але шо

ja тобі то казав. *

Jак сьi цьісар о тім довідав, дуже сьi здивував іде до того

стовпа, дивит сьi, а там у середині так красно, садок такиj з р жами !

Казав він ішго відтам впімати, даje jшму jісти, патп, але він ни

хо не. Казав витьагнути канону за браму і наладував jy jак сам

ЗНЗlВ. *

А тоj чьшрівник приішов на великдень із церкви. розібрав сьi тaj

засьiв до гербати і каже до своjejі доньки: Шо цьicap зо мнов грав.

то грав, аж тепер дурно. І тршмаjе ту скльинку з гербатов і каже до

д ньки: На здоровльш ти ! А тоj хлопец в тіj хвилп jак врізав з ка

ноша, так jиму скльинку з гербатов збпв.

Приjшов тоj чьпрізник до цьicapьa тaj каже: Хто тобі то р6би?

Ти сам того ни робиш. Цьicap каже: Міні тоj хлопец то роби. Каже

чьтрівник: Пршшли ішго до меше! Цьiсарова донька зачьила плакати,

бо знала, шо чьшрівник схоче іпго стратшти, але він каже: Ни біjте

сьi, jа собі дам раду ! Таі казав собі вибрати дванаjцьiть хлопців у тім

віці, шо він і шобн сьi тaк звали jак він — Стефани, і казав шче ви

брати два реґіменти воjска: іден убраниj чорно а другшj біло.

ІІршходьшт вони до того чьшрівника, тоj Стефан і з ним шче два

паjціть Стефанів, а воjeько поставили в лісі коло міста, Jак приjшли

до чьпрівншка, а тоj зараз кршкнув: А котрпі, із вас Стефан, шо міні

такі збитки робив ? А вони кажут: Ми всі Стефани Тоди він ііх усьiх

казав замкнути до вiазницьi. А потому радшт сьi з доньков, іак би пі

знати того Стефана. Каже донька: Jа знаjу, jак то зробити. Jд в ночи

піду до них до вiазницьi. То тьi другі застрашені ньічого міні не бу

|
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дут робштп, а тоj jеден буде сьмілиj і буде мене зачішати. А ja jпху

потаjехно відорву ґудзік.

Так вона зробила, але тоj хлопед у ночп зміркував, шо вона jпху
відорвала ґудзік таj казав усьix cвojім товаришах, шоби собі також

повідршвали ґудзікш. На другпі день приходи тоj чіпрівншк, шптаjе сні

донькп: Котрші тьi зачіпав? — Тоj шо ґудзіка не маje. Зачьшлш шу

катш: у кождого в тьix мicцш ґудзіка нш було. — А. каже тоj чьпрів

ншк до донькш. — то тп така ! Не досить, шо одному позвальшjеш, а

тп всьiм ! — Jакось вона jпго переконала, шо вона ту не вшнна, шіслав

він jijі шче на другу ніч, каже: котрпj тьi буде гачіші ти, тому тп ка

валок споднів уріж.

Тоj хлопец і тото зміркував і казав усім поробшти собі такі самі

дзьуркш. Аж на трету ніч воша такш пізнала jшго. То чьшрівник казав

виставитш шшбенишьy, шобш вго завішьити. Ведут jпго під шпбеницьy.

за місто, і тоj чьш1івншк з доньков іде. Став він під шибеницев таj

проспт: Даj ми ше хвильку жшти. ше на отij сошівці заграт п. Jак він

заграв, а іего го:сно jак рушит з ліса. з правого боку іде білшj pere

мент, а з лівого чорншj. А він каe: Видшш, ко! Тш мене вішьи:еш, по

мене ідут сьвjшті, а по тебе злі. То же там ше (уло коли jші о вішьи

тш, бо іак те чорне воіско на них упало. то всіх порубалш хто ті м

був, а того чьшрівншка з 2иго донько в спалилш. Т: к сьi там не зістало
ані до-тіцько попелу. н -

. А тоj хлопец зі своіх і оjском вернув сьi назад до цьicapьш

та) сьi ожешшв з тов пінно в , шо сьi з ним тоjі само і ночи

вродила.

(В Кожшчах. п. в. городоцького від шарубка Івана Крилипшиного в авг.

1898 р. записав Оспп Роздільський )

Літературні стремлiня галицьких Гуешів
хвід 1772 до пів72.

V.

Положень народа руського в Галичині стало швидко вертатш ся

назад до положеня, в якім він був перед шрилученєм Галичинш до Ав

стрії. Духове житє *ануерло не розвинушш ся ще гаразд; на місце на

*Р*****У став народній індіферентізм; на місце н испіх моральних інте

****** *узі оглядність. Як в до-австрійсіних часах так і тепер
90рба народня ограничила ся і застIягла в справах шерковних, відру

°ність народності руськоі від елементу по проявляла ся лиші



в відрубности обряду і церквп. Справп церковні вже тим сампх, що

ппсьменна верства руська складала ся з одного лпш духовенства, на

довгий час булш бп мали забезпечене дуже велике становпско в жптю

галшцькоі інтелігенціі. А через затамованє свобідного публпчного житя

вонп з конечностп сталп єдшною справою, котрою інтелігенція схіла ін

тересувати ся і тому вся енергія невеличкого числа мпслячпх людей

між Руспнамп звернула ся лпш до справ церковних. Ісцорцчна борба

обох народів і І епрезентованих нимп прінціпів, феодального-і-громад

ського звела ся зшов на борбу між латинською і — руською-консі

сторією

/ Польованє латинського духовенства на руські , душечки" і про

тестп руської консісторіі протшв латшнськоі пропагандп становлять ще

найживійший епізод в цілій тій борбі Але і тут посеред цілоі массш

папских буль, кардинальських кореспонденцій, придворних декретів чуєш

усю безсильність схолястичноi i мертвоі вченостп руськоі консісторіі,

котра все за собою мала, крім живого і самосвідомого народа.

Такі справи, як осшованє митрополіі руськоі ві Львові, виплшвше

що частп з православіших шідозрінь Шротив руського народа (J. Lew і -

c k і , Тuch Risinów, 13) а по части з амбітнпх стремлінь епіскопа

Ангелловича, (Головацкий, Zustánde), затвердженє консісторіі руськоi,

дотація митрополіта і крилошан, наданє консісторіі права шосилати за

ступників до шляхотського сойму станового набпралп нажности перво

степенншх справ народнiх. Так мало було в тих часах місця для шпр

ших публичних інтересів, що навіть і церковне питанє не мо

гло утримати ся ві всій свойій широкостш і звужувало ся до оборонш

таких партікулярних інтересів, як інтереси консісторіі і чштрополітів.

Матеріальний добробит, поверховний блиск став головною метою, за

котрою уганяти ся стали руські владики. Митрополіт Ангеллович пшш

о тім і думав, як би поверховним блпском і помпою „занятш умь п ослЬ

шити взорь человЬческiи" (Р у сс к i й О u i d a m, Воспоминашія, Но

вьій Проломь, 1884, 157). Лиш тяжке пригнетене, в якім находшв ся

тогди руський нарід, може нам пояснити се нещасне потожсамленє кон

сісторських справ зі справаип цілого парода. В грунті річи всі т

справи народови тілько помагалш, як умерло му кадпло і можуть послу

жити лиш хіба до того, ніоби в яркiйшім світлі показати мертву тшшшну,

яка папувала тоді серед руського народа.

Але ніде правдп дітш, справи церковні одні підтримувалп тепер

погасаючу іскорку народнього руського житя, вягали ученого крилоша

пина з темним мужиком руським і нагадували єму, що він з ним ста

новить одну народню цілість, що він не належить до тоі народности,

котроі язшком він говорив, від котроі переймав звичайі, і cбичайі і вссь

свій соціальний світогляд. 18они булп єдина річ, котроі він не і стидав

ся і не вирікав ся, помимо того, що вони також були мужицькі, а по

крайній мірі спиралп ся на мужиках. Справи церковні були надто єди

не поле, на корiм впсше духовенство вміло боротш ся не зовсім безу

спішно. Бо не лиш уряд австрійський в еманціпаціі гречеського обряду

від латинського не бачив для себе ніякоі небезпеки і тому не ставпв
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йій великих шерешкод, але в борбі за зрівнане. обох церков висше ду

ховенство руське мало за собою живі історичні традиції, котрі сягали

від давніх часів аж до остатньоі хвилі, малп ці пу массу мучеників, ко

трі за свою віру терпіли і вхпрапп. Се давало в очах духовенства ці

лій бурбі навіть тоді впсше значінє, колп вона губила ся в партіку

лярних інтересах.

S Те переконанє, що борючи ся за церковні інтереси вони борють

ся за права народні, перемінювало у живійших людей між руським ду

ховенствох звязь обрядову в більше внутрішню звязь з народому

Справш церковні тратилп свою виключно церковну ціху і ставали ся

справахш загально народнiмш, політичнимп. Історичні акти і документи,

на котрі духовенство руське шок ішкувало ся для оборони своіх прав

церковних, шо неволі напроваджувати мусіли на слідш шшршоі і глубшоі

борби і шоказувати церковну борбу лпш яко частину тоі борби. А хоть

церковна ушія з Римом в значній части віддалювала уніятське духовен

ство від історичноi звязш з народньою борбою за свободу та все ж

такп і в сій формі борба оставалась в групті річш тою самою і ве

ЛаСЬ Дал1.

Такша побптом стало ся, що і тешер в борбі з претенсіями ла

тшнськоі консісторіі в Галичшні, посеред дбаня о пусті марниці часом

вппливає на верх якшйсь факт, котршй показує, що більше енергічні

люде між руських духовенством і тешер іноді пізнавали, що народнє

дптане не ограничує ся на справи церковні, ате сягає ширше і глубше. -

Таких фактів дуже мало, і вони не малш вшлшву на розбудженє ша

родньоі самосвідомостш, бо булш припадкові, індівідуальні, не пускали

глубшого коріня в нарід, бо не шукалш з пчх звязш і гинули разом

* особою, котра ііх впклшкувала. Але помшнути йi не мож, бо вони

показують, в який спосіб ті жцвіщі люде старали ся впйти зі свого

ізольованя і шереломати або обійти ті перегороди, які тодішня сістема

Урядова i вшховане поставнлш між ними і народом.

Таких релятівно живих і енергічним чоловіком був безперечно

І в ап М о г і л ь н и ць к и й, спершу приходник в Дроздові а вітак крш

"9"анин. Зго ученість, знайомість з історичними памятникамп підносили

39° *исоко по над пересічне образованє тодішнього духовенства.
Він ****ктов9 чув, що на одних церковних справах не кінчить ся шш

**** *р9ін і шукав для себе ширшоі праці. Таку працю він споді

*** ° *йти під крилами митрополіта Левіцького, к трий в перших ро

*** 9*9 вступленя на митрополію показував охоту заняти ся щиро
народнiмш справамп Він піддав митрополітови гадку — ЗаІ0ЖИТП ТОВА

Р" ° 3* **р9дньоі просвіти, котре справді завязалось 1816 року
в Перечишин Під назвою: „Societas Presbyterorum Ritus graeco

"х 2atholici Galiciensium ad promowen 'am operibus scriptis apud lideles

9hristi 902пitionem Religionis et ai formand еогundem fidelium mо

"а".Товариство складало ся лиш з s членів. ІІетра Назаре
Данила Качановського, Васшла Созанського, Івана Турчмановича,

* Трпдьовського, Гната Давпдовича, і на Снігурського і голови

Йоz 7,4 га // n , з 2 * « «ч / 4 а є о г е - 4,4 ° с. « *— 2 ,

-х

9 - є у ,- - с *, /. / , с а а / 4 r (, , , / ,
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Івана Могшльнпцького (гл. Jord a n, Jahrbйcher fйr slaw. Litteratur

1844, стор. 207 і 1846, стор. 184.)

ДНевшнне се товарпство, котре мало видавати букварі і катехізіси

для народніх шкіл, не сподобало ся дуже в Рщхі і виклшкапо великий

цнів між Єзуітами. Польські феодалш, котрі інстінктово ненавиділн все

що паxло букварем і просвітою, старали ся підбурити римські—сфери

против митрополіта. Се ііх єправді удало ся, бо кардинал Северолі

розшпсав ся шпроко протшв заложеного товариства і уділив мштрополі

тови сильну нагану за єго змаганя. Але уряд австрійський, котрий

своі державні права вмів ешергічно боронштш против римських претен

сій і мштрополіта вважав за ц. к. урядншка, над котрим лиш цісарський

уряд має право наглядати і у котрого мптрополіт зрештою мав велике

довірє і сімпатію, заявшв митрополітовш, що буде єго бороншти в єго

правах. (Н a rasie w і c z, Annales, p. 1142 - 1143)

Та основане товарпство показало ясно само на собі, що воно не

вишливало з шотреб житя і не мало ніякого коріня в інтелігенціі, а було

лиш штучним ділом одного живіщого чоловіка, від котрого вийшло і на

котрім скінчило ся. Бо помшмо затвердженя статутів через цісаря і обі

цяноі урядoвoі оборонш воно нічого не зробило. Лшш сам Іван Мо

гильницький видав два чи три букварі, та й ті, як вшсказали члени ви

ділу шкільного на зйізді вчених руськшх 1848 р. „ не бьілш нш успо

собляющшми ко чтенію нш стосовньiми для молодежи“. (Го л о в ац к і й,

Очеркь осн. Гал. р. МатицЬ.) Чи товарнство для того нічого не робило,

що як одні кажуть, Могильницькшй не допускав нікотрого члена до

праці і з своіми букварями провадив монополь, чи для того, що члени

хоть мали добру волю, несшосібні були до ніякоі просвітноі роботи, —

не можу знати. Та се зрештою на одно вшйде.

Справа просвіти і шкільництва народнього допровадила до діскусіі

над питанєм язиковим, бо вона тісно була звязана з ним. Хто забирав

ся до народньоі просвіти, не міг єго поминути і мусів дати на него

ясну відповідь. В якім язиці просвічувати нарід, в якіх язиці пшсати

для него? -

Відповідь дуже ясну і досадну піддавав іштепігенціі руській то

дішній уряд губерніяльншй в відозві до митрополіта з р. 1816, котру

ми навелш в згадці про шародня шкільництво тих часів. Але приняти

сю відповідь, запровадити в руськім шкільництві язик польськшй і та

ким способом призшати єго добровільно язиком народнім руського на
рода значило підписатш і собі і народови декрет смерти. Правда, т0

дішня інтелігенція руська признала єго була фактично своіх язиком

приймпвшш єго в щоденнім ужитку і урядуючи переважо в тім нзиці.

цАле розширшти те признанє і на простшй нарід було по просту немо

жливим. Нарід був темншй, виключений від духового жштя образованих

верств, але навіть ополячена інтелігенція руська виділа, що темнота не

затерла в шім ціх відрубноі народности, про котру мож, було говорити

що хто хотів, лиш то одно ні, що вона польська. Руський мужик

сам собою, своім істнованем, був живих хоть німих протестом против

такоі гадкш.

кі
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Але тодішнє впсше духовенство руське хало пце одпп доказ на

те, котрий в єго очах більшу навіть мав вагу як саме жшт%. То були,

історичні документи. Для живого житя воно не богато мало з числу, бо

було від него зовсім відірване. Але памятншки єму імпонували: В них

воно находило те, чого скрпвлене вихованє не давало єму видітп перед

собою. І для того коли єго противншки заперечувалш істнованю наро

дностш руськоі, воно як зубожілий шляхтич на своі родинні папері по

кликувало ся на свідоцтво памятншків і мовило: про руський нарід пш

шуть памятншкш, отже руський нарід є. І як ученшй геральдик воно

виводило весь родовід руського народа аж до своіх часів і мовило:

Мп в простій лініі походимо від того народа, про котрий шпшуть па

мятникш, отже і мп Русини Дарма, що „мп" були зовсім ополячені,

мшслплш, говорили і ппсали по польськи.

Так мштрополіт відповів і губернаторовш Гауеровп на єго запере

ченє руського язпка.

Але губернатор не зупшпшв ся на голословнім запереченю, і коли

мптрополіт 1821 р. написав пастирське посланіє до свого духовенства

в язиці церковній, то губернатор з очевидших певдоволенях завізвав

єго, щоб вптолкував ся зі свого поступуваня і розважшв, чи не ліцше

було бш, писати посланія як досш in der verstándlichen Landessprache,
Г—_ ———

Т. З. П0 П0ЛЬСЬКІІ. -

На сю другу зачіпку мштрополіт відповів обширною язиково

історичною розправою, написанною I в а н о м Могил ь н и ць к ш м. В ній

автор з усею вченістю тодішніх часів боронить самостішости-руського

язика від сусідніх словянських, ветшкоруського і польського, з доку

ментами історичншмш в руках відшпрає закид, що язик руський необра

зований і не має свосі письменности. Хіба ж не в руськім язшці писані

такі важні законодавчі памятники, як Гуська Правда, Статут Литовський

і інчі ? „Колш бш руськиі язик мало ріжншв ся від польського або

з польського походив, коли бш язик сей був грубшй і необразований,

то звідкп ж колишній уряд польський приняв бш був в руських воє

водствах руський язик яко пародній і урядовий і задержав би

був єго майже через три столітя ?" (Н a r a s i e w і c z, Annales,

ст. 1003—1004.)
-

Коротше і яснійше висказав Могильницькшй своі переконашя язи

кові в розправі з р. 1829 під назвою : Іtozprawa o jezyku ruskim.

„Оdró2niae potrzeba w Shawianszczyznie, каже він, dyalekt ksiegowу,

a wЧaSciwiej zwany cerkiewnу: nim bowiem z poczatku rzeczy tylko

io uzycia cerkiewnego pisane byly, а dyalekt n a ro do w y w pospo

litei mowie ustnej і pisemnej by} uzywany. І m o w a u st na і n n a

і est w u 2 y w а n і u l u d u p ospolite g o w і ejskie go, а która

уlasciwie jest ojczysta : i n n a z а S w u st a ch lu dz i n a u ka, czy

t a n i e m k s і q g, o b c o w a nie m w у 2 s z e g o s w і a ta u k szta І

co n у c h. m a j a c a w s z у s t k і e w l as nos c і k s i e g o weg o je

z у k а. І u nas R u s і n 6 w dz i el і c m o 2 n a d y a le k t na

u з t n y і k s i e g o w y. К s i e g o w y w m a * ej, b і a і ej і c z e r
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w o n ej R u s i o d 13 w і e ku a 2 do ta d n і с s i e w las m i e n i e

оdmienil." З сего сама собою вшшлшвала відповідь на пштанє: в якім

язшці ппсатп. В церковншх справах язпком церковним; з світських язш

ком кншжним літошпсів і судебнпків, котрий „od 13 wieku az dotad

nic sie wlasnie nie odmienil". 0

Річ очевидна, що відповідь ся зовсім протпворічила потребам те

перішнього народа. Писати кншжки і ширитш просвіту народню язш

ком 13 віку ! Так отже і в тім другім факті, що впходить по за вузкі

грашці чисто-церковних справ, ми бачимо, як зовсіх віддалилась була

письменна верства руська від неппсьменноі, учений крилошанин від те

много мужшка. Навіть там, де він хотів народовш помогти, він не годен

був нічого по-пточного зробштп, бо в найліпшнім разі знав лпш той на

рід, котршй до него говорпв з памятників, котрий жив в 13 віці, а жп

вого, теперішнього народа, народа віку 19 він не знав.

Він хотів ноказати, но язик такий же самостійний, як і польськшй,

і ce було зовсім розумно. Нерозумшпй був лиш спосіб, котрого він для

оборонш рідшого язика ужшв. Во як ві всіх інчих спорпих нптанях поль

сько-руських так і тут оба народи репрезентують на руській землп зо

всім противні прінціпи, шляхотський і демократичнпй. І тут отже про

тив жшвого духа шляхотського треба було поставшти живий дух му

жшцькшй, против живого польського язика такий же жшвий руськшй.

Але він пе годен був сего зробити, бо сам на скрізь перейшов був ду

хом шляхотським і такими сампхн очима дшвив ся на мужика як і поль

ський шляхтич. Борбу між ру с ь к п м на тр і о т і з мом і шляхот

с ь к и мш ш о г ля да м п, він, а за ним пiзнiйше і богато других, хотів

залагодитп компромісом і найти язшк, котрий би був разом руськшм і

шляхотським. А позаяк теперішність такого язшка не має, то він як по

тапаючшй за солому вчешшв ся за кнпжнпй язпк 13 віку, сподіваючпсь,

що таким способом здойме з руського народа клеймо необразованности

і темноти і протшв шляхотськоі ІІольщі поставить Русь шляхотську.

Жаль тільки, що ся Русь шляхотська уродилась мертвою дптпною і пі

які змаганя не моглш єi оживити. Сам він мабуть не дуже довірював

свойому язикови, коли свою розправу о язппі руськіх написав по поль

ськи, а свою граматику руського язшка зовсім ше печатав, і як каже

Йосиф Левіцький, єi „анЬ за житья ані; по смертш кo cбразованью ся

вь тдмь язь цf не дозволиль". -

** Такою-ж мертвою і штучною роботою були літературні змагашя

йоспфа Левіцького і Киршла Блонського в роках 1820—22. До діяльно

стш Левіцького ми ше вернемо ся, тут лиш скажемо, що і вони оба під

язиком народнім розуміли язлк не-народній, і ііх перша спільна праця

переведена з німецького .Домоболіє проклятьixь" Das Heimweh der

Verbannten) свідчить впразно, на які бездоріжя.. сходили ті безперечно

пцпрі люде, котрі мали в собі на стілько енергіі і житя, щобш полю

бити свій рідний край і нарід, але не уогли пізнати, куди звер

вути свої патріотичні змаганя і звідки черпати для них здорові і

свіжі сшлш.

Такою-ж ізольованою і даремнею була робота крилопаншна Івана

іt.
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Лавровського в Перемишли. Бо хоть він „добре розумЬль язькь цер

кoвньій і народньій, першій запровадиль при каoедрЬ вь Перемьшли

натомЬсть польскихь гомилій гомилiи рускіи до народа", але все ж такш

і він „не подаль жадньixь средствь ко роспространенью язика руского,

хотя самь учшль по трошки грамматики тьixь язьковь, вмерть и все

сь ншxь вмерло". (Йос. Левіцькшй в промові на зйізді руських учених,

гл. Голова ц к и й, Очеркь основанія.)

От і все, що маємо записати про змаганя руського духовенства,

виходшвші по за вузкі границі справ вшключно церковнпх Вони не пе

реломалп тих шерегород, котрі духовенство відділювали від народа;

в своіх патріотичних роботах воно остало ся єму чужим, бо роботи, до

котроі брало ся, не розуміло і прш тодішніх обставинах розуміти не

110г10.

Змаганя ті були зрештою такі шезначні і дрібші, що зовсім не

вменшували переваги справ церковншх над справами світськшмш А ся

перевага дуже некористшо відбила ся на народнім житю. Раз тому, що

бувшп з початку єдиною справою народньою лиш з кошечн сти, пштаня

церковні стали шею опісля з пршвички. ІІеред ними пізнійше зникали

або мало важшлшсь інчі справш. А потому і за-дтятого, що висше духо

венство, котре з природи річи було предводителем в борбі церковній,

старало ся пршcвoітш собі провадженє житя народнього і тоді, коли

історичні обставинш вшпровадили на верх і інчі, ширші питаня. Через

те жптє народа і інтелігенціі, і так уже звязане урядовою курателею,

підпало крім того ще й під курателю конеісторіі і мштрополіта Кура

теля ся давала ся особливо прикро тоді в знакй, коли між вшcших ду

ховенствох перемагали люде з слабшм характером, котрі для заспокоєня

9собистоі амбіціі, або із кастовoі вузкоглядности ставали на поперек

інтересам народнім. А се діяло ся завсігди тоді, коли політика уряду

* яких небудь причин обертала ся протпв народа. Тоді висше духо

венство, виховане шід впливом описаноі нами сістеми, ставало ся добро

*ьних і сліпим орудієм урядoвoі потітики, і враз з нею давшло само

стіні поривп і змаганя жшвих і щиро-прихильншх народови людей.

(Далі буде.ск Н18 - чS і уде.)

Іьан Заневич.

|
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Латеріали для історіі віршів украінських.

Зібрав і впорядкував

ТМС- До р а хг с» м ва хвк с» хв.

Б. Вірші про громадські справи.

7. Коза дере лозу, а вовк козу *).

Істинну правду скажу вам, чи вірте чи не вірте,

А як вірш ше ймете, самш перевіртесь !

В осінній день, як я з дому, на слоті, на лпсі,

Добре , що вас надшбав. паноче, в сім лісі.

Якийсь пан великшй, зоветь ся Акциза,

Звідки віш, чорт його знає, — кажуть, із ІІapпжа 1—

ІІрийіхав на Вкрайіну, закупив мир всенький :

Папів, шляхту, хрпстіян і дітш маленькі.

Видко, має гроші , да пце і не міткі, —

Єднак приняв собі ще й жидів до спілки.

Тепер так людей деруть , гроші вптягають,

Вони нас згубити либонь всіх гадають.

А звідки ти , паноче ? — „Я з Украйiни.

Післав мене жид з пшсьмом до своєi родини." —

От як тепер на світі : жидам тра служити ;

Чи жид, чи пан Акциза скажуть, тра робштп.

Нехай же я мужик дожив ся до того,

А то й всенькі панове належать до нього.

Сто чортів його маму ! що жиди зробили:

Всеньку шаньську горілку на ключ зачиншли !

ІІаноні тепер фшґа під ніс , а жид в гору дметь ся.

ІІаш у жида ніби в жмені, жпд з пана смієть ся.

В жидових руках горілка , в цілім магазшні

Поприкладав печаті в горі й у долині;

І тепер в гурельні, — нехай він сказпть ся 1 —

Не достанеш горілки навіть про гостинця.

Жиди сидять над карком, глядять, замшкають

Там , де іде горілка і де затпрають.

І сировець і брагу загорнув під себе —

от що робить псяча віра на корпсть для себе!

Вже то я не вчорашній , знаю в носі мухи,

А все жпд мене ошукає, а я ні псяюхш !

*) Такий заголовок написано на доставленому нам рукопису. х

|
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Вокомонш, пшсарі, панів покидають ,

Служать собі у жшдів та й гадки ше хають.

В жида лішша вшгода. з жидом за шан-брата,

А Лях і в цшгаша служшв бш, абш йоху плата.

Чш то кара від бога, чи то кінець світа?

Та вже то мш прожшлш нехалшє літа ,

Но ше чули від батьків, ні від свого діда,

IIЦоби люде платшли акцизу для жпда.

ІЦур тобі з горілкою, я волю не пштш,

Ніж поганому жшдові податки платштп. -

Жид зробшвсь паном з грішми, а то наша крівавшця.

Варто б було замовчати за се, але не годить ся.

Коли б то я був шанох . мав над нихш волю,

І акцшзу і жида оддав бшм в шеволю.

Забив або повісив би не здшрай народу !

Лупиш нас за горілку. може ще будеш і за воду і

Дейкають уже й тес . що й сіль піде в гору :

От ще людям дадуть добрую підпору !

Ори, зсівай, збирай . вшмолоти працю,

ІІродай , віддай акциз, от тобі й маєш цяцю !

Соли, дьогтю , тютюну, колача дитині

Нема за що кушить, — жид гроші забрав до скршні.

За що ж кушить худобу, чим будем робити? !

Не знаю, як тепер чоловік мас в світі жити 71

Жінка , діти і сімья, — всякий йісти хоче,

В господарстві тра всього, — да хто ж і за що похлопоче?

Гроша звідки вилупшш ? В нас які достаткш ?

А тут тому шархові тра дати до складки.

На тютюн также єсть акцшза , казав жид Буршш :

Так вже ж тешер і люльки в смак не покуриш !

То тпльки но вважай ! аж страх говорити :

Ще за якесь рогове будемо платити.

Хршстіяне аж плачуть, бо то як світ світом,

Не було в нас орликів, а тепер все за квітом,

Заплати перш за орлйк, потім дай акцизу.

За горілку як вдере, то аж скршвшш мшзу.

А як під час жид на дорозі витрусе горілку,

Утікай же, як можеш - бо злуплять і шкірку :

Пропаде твоя хата, пашня і худоба,

Заким жидів загодиш, щоб на ншх хороба !

Уже ж б й суд зле робшть, що йiх виніс в гору,

Нас всіх змішав з болотом ; зле ж то , я говорю!

Ой не знаю, чи то все сенат теє знає,

ІЩо здирати із людей жидам шозволяє.

Яке в мене хазяйство? Таке як і в діда !

Підш, зашали хату, — не ма куска хліба !

А тут суд наказує, щоб жидам платшти.
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Почекай по , буду знав, кому говорити:

Буде йіхав асесор, впаду йому в поги,

Нехай мшне ту акцизу, бо вже люде вбогі!

Скажш ж мшні, звідки тш, шашоче, нехай я знаю,

Як там у вас: чп сяк, чш так; позволь, запитаю.

Б що правда, то не гріх , я за все признав ся.

„ІІштай мешe за що хоч, скажу те, що знаю,

Бо я часто в дорозі близькій й далекій буваю.

Твоя дурна гуторка, ти ще мало знаєш.

Тепер деруть і жшда; тильки ся спштаєш !

ІІодолянці, Волппці, Полішукш навіть

Платять акцлзу, що суд поставшть.

Як же ти хтів, небоже, жшдам не платити,

Коли жид взяв аренду ? ! Не будуть просшти !

Gсть тут ліпшіі від тебе і багацько знають, —

ІІлатять акцпа , бо мусять, і жидів не лають.

Не жидівська то воля того наробшла.

За те гроші від жида казша поцупила

Тепер жид аж ся крутить: до лиха

Людей здере, погубить і згине сам без слшха.

Суму казні впсишав за всі христіяне,

А нас за те вшншпцать , що піц не зостане.

Того ніхто не хвалить і панш не люблять.

Коли тепер світ такшй : Gдші других гублять !

Може бш то не єдеш опирав ся тóму, —

Але нехай відізве, то й буде по йому !

Тепер і жшд і мужик і Лях і панове, —

Ні єдному не ма добра, лихо єднакове !

Тешер кому прожштш ? — Судовшм та попові:

Іде йім від нас грошей шмат і в казші готові.

Іlобірають тисячі , пашщшна зробляє ,

Нікому ніц не платять , хиба прогуляє.

Такому то й прожити: бо йість, пє, йому і вродшть.

А тут бідний чоловік: нічого не має, тілько платпть та робшть.

Алеж того не кажп і не вірь нікому,

Бо ще в тюрму посадять, не пустять до дому.

Держи язик за зубами, мовчш хоч що знаєш,

Бо як ся то рознесе, біди напштаєш.

Бувай здоров, намятай на слова старого

І йідь, потім повертай, не бій ся нікого.

І я далі іду в світ, бо таке є діло:

Гляжу мого щастя, бо десь ся поділо. -

Будьмо собі братами, жиймо з людьми в згоді,

Ратуйно ся, як можна, хоть в якій пригоді.

Дай-шо боже прожити, може то и мшнеть ся.

Буде воно так як було, щось так мині здасть ся.

Бо тисяча вісімсот пятьдесять первшй

3
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Год нас дуже в клубш взяв, аж плач бере ревнші.

Але то так на світі : єдеш рік зле буде,

Другий рік нас потішшть, і біди ся збуде.

От що, коли що , а не що !

1858 р. в октябрі.

(Рукопис доставлений з Новгород-Волинського повіту Ш. А. К-м.

8. Бесіда з селянами, православними христіянами ").

(Польське повстанє на Укрлйіні в 1863 р.)

Гей, вш хлопці

Украйiнцi ,

І ті . що з ІІолісься , —

Не беріть в руки

В неділю дудки,

А богу моліть ся,

ІЩоб руський батько

Росказав нам гладко,

Як маємо робити,

IIЦоб перед Ляхом

З велшких страхом

18 руках шапки не носити.

Батько синам,

Государ нам

Лпха не робшть,

Та кров ляхівська,

ІІаньська кістка

Нам багато шкодить.

Хотя ж вони

Безумні сини,

А войну росчиняють,

І нас убогих,

В отказах не строгих

На те підмовляють ,

А ми на те не вважаймо,

Ляха за приятеля не маймо,

Як Ізраіль Фараона !

Фараон гонитель Ізраільтян,

А .lях на православних христіян,

Ото і мамона !

УІш як царя побачим,

То попросим і заплачем,

Бо ми його дітш,

IIЦоб од ляхівського заведеньня

*) Заголовок на рукописі.

Не було нашаденьня

І1 нашасти не тершітш.

Був уже час,

Що нещастних нас

Мучнли доволі,

IIЦо мп погибалп ,

Чорно пропадали,

Як руді миші в полі.

1Це й тепер хотять

Нас з собою взять

З Москалем вoювaть ся:

Чп благословен Хам од бога,

Що вшйшов з ковчега

І став з батька сміять ся ?

Не слухайте слів жадних

Од христян западних

Бо Ной прокляв Хама.

То й ми будемо од змія шожерті,

І ворота одшерті -

Пекельния брамш»

Хоть вони нам і кажуть ,

Так як маслом мажуть :

„ ІІомагайте воювать ся,

llЦоб од Москалів одбить ся

І царю не шокоршть ся

І Россіі не повинувать ся, —

То буде вам ліс,

Поле й сінокіс ,

І всякі вигоди,

І од казенноі видрш

Не буде вам кривди,

І не платить за огороди."

Іlодумаймо лиш одно,

Як то було давно:
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Сатана Єву прельщав,

Вкусить древа радив,

Тайно в пекло провадив,

Явно силу божу обіщав.

Сва лести не знас,

І драбини шукає,

Лізтп на древо,

А Сатана, як уж,

На дерево чих дуж ,

Вирвав кислицю, каже: „На, Сво!

Та йіжте з Адамом в двох ,

То будете такі, як бог,

Боговать будете в раю !"

І Сва вкусила ;

Оглянулась, — та й заголосила:

„Аже ж я нага стою !"

Сама себе стидалась,

В густий кущ сховалась,

IIЦоб на світ не дивить ся.

Листи зршває,

До купи зшиває ,

ІЩоб була спідниця.

Бог питас Адама:

— „Де жена з ребра создана ,

Називає ся Єва !"

Адам одвічає:

„Гріх мене схущає,

Жена вкусила з древа".

А Сва себе явила,

Що вона шевшнпа:

„Змій зробив на єміх,

Нечиста сила

Мене підкусила ,

То то мій гріх !"

Ангел приступив,

Сву за руку вхошив :

— „З раю проч ступай !"

Те саме було й Адаму:

ІВигнав ангел за браму,

Сказав: „Землю копай!"

І поставшв бог херуві:ха

Над раіськими двершма,

Щоб херувим вартував.

І Адама бог осудшв,

Щоб до кровавого поту робив,

Ще й слабував.

І Сві така шаграда :

Жиrє і Слово. ІІ.

;

В болізні родшть чада,

В руках коноплі терти,

До кровавого шоту гарувать,

І в недостатках бідувать,

І ще треба й умерти.

Адам гірко голосив,

І бога просив,

Щоб бог позволив знать:

Од гріх первородних

Чи буде рід свободний

І чи довго того ждать?

І бог позволив Адаму знать,

Чадам і внукам проповідать,

ІЩо змія попере:

Буде така одна

ІІраведна жона,

Що змію голову зотре.

І довго гріх первородний

Всім був певшгодний,

Не могли його обмить.

Аж прийшов син божий,

Старший всіх вельможей,

І ізволив нас одкупить.

Так і ми бережімо сі лести:

Не заслужшмо в Шоляків честн!

Лучче здаймось на бога

І шоставшм0 за царя грудь,

ІЩоб нам в раю буть,

Хоть к оло порога.

Нас сшла не мала:

Підем з кождого села

Хоть чоловіка по сім.

Підем з кшями,

Разом з Москалямп ,

Наженем холоду Ляхам усiм.

Хоть Ляхш пас дурили,

Де кому говоршлн :

„Мш хочемо добро вам зробить,

Щоб ви булш вольні,

Всякими вигодамн довольші

II подушного не платить—"

Лучче ж нам з батьком рідним

Ділить ся грошем мідним ,

Ніж з Ляхамп сребром,

Во Лях нас прельщає:

Багатство обіщає, і

Таки не мислить добро.

14
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Тепер прийшла така шора.

Тілько укршй, госшодь, нашого

[царя,

Як Мойсея в вітхіх завіті , —

То наш царь добро зробшть.

Один другому не будем шкодить

І щасливо прожшвем на світі.

Мойсей без війська, тілько

[палка,

І поборов Фараона всі полка,

Бо Ізраільтян прийшов одiбрать,

І Арон помагав,

Бо так бог сказав,

Бо Арон Мойсеєві брат.

Мойсей вивів Ізраільтян,

А Фараон собрав Сгиптян

І розпустив з голови толк:

Сів в колесниці

За Ізраілем гонить ся

І з нпм увесь шолк.

Мойсей жезлом по мору

Зробив широку дорогу, —

І зробилось сухеє дно.

То сам бог повелів мору

Що зробились стіни як з муру,

І Ізраіль перейшов невредшо.

Фараон розгінав ся

І з військом утаскав ся.

Морські стінш зступшлись

І собраніє фараонсько,

Фараон і єго військо

Вмісті потошилшсь.

Шршйдіте, братьтя , покло

[ніте ся ,

За царя богу помолiте ся, —

Во на то наш отець, —

ІІого бог благословив,

Щоб на свойiй голові шосив

ІЦарський вінець.

Дай господи щару шобіду,

Як на Голіафа Давиду.

Давид одняв меч,

Набрав каміньшя в торбу

І побив Голіафу морду,

Одрубав голову з плеч.

Дай боже дару мудрость, ак

|Соломону,

;
*

І силу, як судьді Самсону,

І як Авраху многолітьтя !

Ще й моліте ся за нижні чини,

Що носять ранці за плечиха ,

Бо то все наша братьтя

Молімо ся за шішого, і за то

|го, що на коню ,

І за тих козаків, що на Дону:

То все наше зродство, —

Щоб бог ізбавив од нападешьня,

І послав всім нам спасеньня,

Щоб було спокойно.

ІІомож, господи, ІРоссіі укрі

[шить ся

І проти врагів ободрить ся

18сякому россійському сину,

Як поміг єси в труби грати,

Срихон город взяти

Ісусу Навину.

ІЦе, братьтя, як буде тревога,

І царь поставлений од бога

ІІрийшле указ до нас,

То нічого сумнівать ся

І за шіч ховать ся, —

Ступай всяк тот час !

Щоб нам не подать ся

З нас насміять ся

Чужому закону,

Ні Французам ні Англшчанам,

Ні сусідам Римлянам

І вообще нікому!

А ви шляхта, тілько дворяне,

Не жартуйте вш з нами.

Мш знаєм, чого вш хочете:

Того достать не можете,

Хоть і голову положште,

А даремне себе морочште.

Вш кажете : „Кийiв, Волшнь,

[1lодольска

Що губершя, — земля польська"

І хочете зробить шаньство,

І хочете землю однять,

І нас в книнач добре взять

І укріпить підданство.

А я чув од старшків ,

Мого батька дядьків,

Що ще слово ше свято:
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То бог дав за гріх ,

ІІопустив Россію на сміх,

Що землю Брест Литвинах од

- [нято *).

А король литовський

Був зять польський,

І нас з ІІоляками змішали

І оттоді ми гірко робили,

Босі, голі ходили

І щастя не знали.

Поляки робили з нас сміх ,

Принуждали на гріх,

Мішались у супружество.

Що знали, те й робили:

Жінок по неволі водили,

ІЩоб ми не жилп дружески.

Нас нещасних мордували,

В кайдани кували.

А в бога всевидяще око, —

Бачить бог, хто що робшть,

Хоть і під землею ходить

І в морі глибоко.

Ей, шляхта поглядай до неба,

Там знають, кому чого треба:

ІІршнесе з неба войін меча

І буде вас карать,

ІЩоб не йшли Россію воювать

І іщезне голова з плеча.

Чом святому шшсаньню ше ві

[рили ґ

Буде вам одмірено , як вш міршли,

Бо то сам бог сказав:

Хто кому хоче бути господамп ,

Тому тіі будуть рабами, —

І в євангелі показав.

А шляхта того цураєть ся,

Та по лісах збірасть ся

В шайку велику,

І до села приступали **)

І шуму наробили,

А селяне до крику І

І дзвонам боки побили,

Бо на тревогу дзвонили,

Щоб збігали ся селяне.

І сільських жінок полякали,

ІЩо ті дітей похватали

І ховались в ями.

Як таких христіян познать

І христіянами назвать, —

Напримір — Римляне ? І

ІЩо вони були волні

ІІодушного не платили,

І дворяне полні, —

А зрадились бить ся з Москалями.

Каждшй ІІоляк в свойім домі

ІІорівнав ся Содомі

І лукаво поступає:

llочав на царя роштать,

На Россію хульно клеветать,

м

ІЦе й по циганськи лає.

Ей Ляше, вражий сину,

Обдере тобі Москаль спину, —

Ти спди-но тихо , —

Бо як спшну обдере,

ІЦе й вь острог забере ,

То й скажеш: ой, лихо !

Москаль вас шеревіє,

Бо він віять уміє,

Як од зерна шолову.

Вп бідці не знасте ,

Самш на себе шукаєте.

І кінець на цім слові!

(Кіівськоі губерніі, сквірського шовіту, села Кидовець свобідно обовя

заний сільський обиватеть Іван Дорочі іів. -

Іlисано 5, 6, 7, 8, 9 Мая 1863 р, „свого хову", т. є своє складанє. Копія

і уваги самого автора сшисані священшиком тогож села Шереметинським.)

*) Автор говорить, що він читав про се в якійсь шольській книжці

6 літ тому назад. Треба додати, що 1ід словом „l'occiя" він розуміє тут

малу Русь, так як наші шисьменникл ХVI—XVII в. Прим. записата.

**) Сталось се о 9. годині в чером з д. 23 на 29 апр. 1863. Здається,

що се й була причина зложеня отссі вірші. Прим. записата.

і

*

|

|

:



212

9. Волостне начальство.

Губерніі Волинськоi, .

Недалеко Гродненськоi ,

На третій версті од повіта

Єсть откритая часть світа.

Село тут Дубово зветь ся

І в нім правленіє находить ся.

Правленіє ж єсть такове,

Же живуть в нім всі членове.

Перший з них старшиной зветься

Другшй до ключів береть ся,

Третій гроші одбірає,

Четвертий ключ од магазину має.

Пятий совісті доброі

І шостшй теж не злоі.

З них всяк має кандидата:

Чн то Савку, чш Кондрата,

Чи то Гриця , чи Івана;

Всяк удає із них папа,

Всі ж вони значать тоє,

Же як діло неважноє,

Самш оноє рішають,

А велике дальше представляють.

ІІерше в крісла засідають ,

Потім до діла беруть ся

І к вишному одозвуть ся:

— „Знасш ти наше значешіє ?“

(ІІросто сказати — мученіє!)

„То пачальство встановило,

Нам всі справи поручало." —

Тоді бідний мужшчище

Од страху в вічкур др...е.

-ІІравда, скаже, старшинусю !"

Іще в руку дає буею.

„Ото ж бачпіш , що то :начшті, !

Хто ж то тобі те вибачить 2

Так всі члени одозвуть ся ,

І тут за вічкур беруть ся,

Чим скоро штани стягають :

Два у голови сядає,

І тилько ж шогш тримас.

Двох пучки піз піднімає,

І так шпицю ударає.

Бідний кричить, що єсть мочі,

І спіз його повні очі.

— „Січш, січu:- — старший кри

lчить;

r А мужичок ледвш пищить.

То як сотню одваляють,

Тогді шпшчку вже пускають.

Бідний шпшченька вставає,

Вічкура вже не втягає,

Але поклон всіх оддає

І тоді до дом - ступає

А пршйшовши тут до дому,

Й слова не каже нікому,

Тилько жінці об'являє,

Що вічкура вже не має.

То тут жінка зараз плаче

І до корчмп зараз скаче,

ІЩоб горілки штоф узяти ,

Рани нішиці залшвати.

Тогді вона йому скаже,

Як на рапп водкой маже:

— „Лй, мій же ти господару,

Насипали ж тобі добре жару !

Як ти тос міг стерпіти ,

ІІЦе й до дому прикурити?

ЯІк би мене так злупили ,

То б всі сили опустили .

А то ти ще пршстикав ся

І на підпічок забрав ся."

. А що зробшш ? — каже шшнця,

А тим часом зове Гриця.

Тогді Гриць син підступає

1 люлечку в руки дає.

Курить люльку зачинає ,

І членів своіх охyждас:

— „Нех тилько вибори стануть ,

Ні один з них не постануть,

Бо як стануть болантарувати ,

Скажу: 1Ірше:iш богу, ше хочу

|знати !

:1 відаю, що і кум ІІотап

Попадав ся не раз до йіх лаш,

То й він так буде судити ,

Illоб всіх нових встановити." ——

9т9 ж настушили виборш,

І мундири (мужики) всі ша дворі.

ІШашки усі поскидають

1 коптами потрясають.

. Ваша Благородія, — одiзвуть

lся, —
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Нех вже пнші остануть ся,

Бо вже тпі дух стягнули,

Як над шамп вони булп."

А найбільше ІІотап з кумом

Кршчать дуже з большим шумом .

Бо йім найбільш докучили,

Як йіх вічкур все жарили.

А тим часом все пначей,

І кум з кумом вже вибачай ,

Бо як і перше бувало,

І тепера так сє стало:

То єсть, усі члени остали ся,

А кумів не послухали ся.

Тогді кум до кума одiзветь ся,

І за руки вже береть ся,

Один з другим одступають,

В корчмі уже засідають.

„IIIинкар, скажуть, подай штофа.

Ми потягнем собі троха!"

От як добре шаніють ся,

То і зараз цілують ся;

Слпня із губ витікає

І ша бороді ся остає,

І смаркаки текуть з носа.

Ну ж, давай тут за волоса,

Драку велику взорвали

Так що члени йіх застали.

Що ж тут инше зостасть ся? —

„Хто у корчмі няний бєть ся?"

Ото зараз лозш беруть

І шпшців в вічкур січуть.

Таким родом тиі кумй

Одiходять знов до домй.

І так жінки оних кумів

Знову біжать до шшнкарів,

Щоб горі точки достати,

Свойiх шпиців курувати.

Як сс вони викурують,

То иначе вже міркують:

Тут потиху стануть пштш,

Ніц о членах не судшти,

Бо вже йім тоє допéкло,

ІЩо в вічкурі було тепло.

Вже ж мш тес оставшмо ,

До чтенів знов сє возьмімо, —

*) з росс. кружки — чарки.

Як то й вонш часом в шшнку

IIють зо штофа горілоньку.

О1o тилько. як усядуть,

ІІІнички пред них ся являють.

Каждий штофа хоче взятш,

IIЦоб то справу розсуждати.

На скамню сє поспирають,

Гуки до лбів прикладають.

Давай шпиці йіх просшти,

IIЦо б ласка йix була пштп.

То вони тут зараз скажуть

І руками тут же вкажуть:

„Ми то, правда, будем пшти,

Але про то вас будем бшти,

Бо пе раз ви всі чулп ,

Як у правленіі були, —

Як начальство нас збирає

І віддуху нам не дає." —

„ІІравда !" — пниці одiзвуть ся

І до ручок йiх сунуть ся.

Так потшху поцілує,

0 г як свиня, що смакує.

Допіро ж вже начинають,

Кручкш *) в руки принімають,

Каждий залпом вихиляс

І знов на стіл поставляє.

Так той баль cє продолжає ,

Аж на ногах сє не втримає,

Потім каждий с8 схшлившш

І лбом двері одчиншвшп,

На дворі раком стає

І блювати зачIIнає.

Тут собаки сє збігають,

Йому писки облшзають.

Потім знов еє прочишають

І до корчмочки вступають.

тут ііх знову на спіткашьне

Дають шпички цілованьнє,

Не без штофа , так сказати!

От і все, що мав пшсатш,

То ж, думаєте, кінець ?!

Ні! Ще з них каждий молодець !

То но тильк0 Щ0 сказал0 ,

Як штофа сє вишивало.

Але як же ж шоступають ,

і

і
-

:

і
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Як в общество одйізжають?

Ото раз — віз рабрпнний,

На нім хурман дуже чинний.

ІІред ґанок тут зайізжас

І шєпочку враз знімає.

Батіг із рук випустивпи ,

Ліци в колесо вкрутивши ,

„Тпру, тпрру !" крик видас

І на оглоблю ступає.

То кобила хвостом вертить,

Звернув морду, назад глядить,—

Як шпичка буде брати,

Із ніг ліци добувати.

То як все вже те зділає ,

Знов на оглоблю ступає

І так близько садить ся,

IIЦо під самшй хвіст дивить ся.

Допіро що ж тут далій ?

Вже виходить член шемалий ,

Сам то перший предсідатель ,

Во всіх справах росказатель.

llШапка на нім із барана,

ІІІшя хусткой підвязана ,

Свпта тоже посуконна,

Сива , от як голуб, вовна.

Ботш добрі, шепідрані,

Ще й холяви закачані ,

І ше на версі сорочка,

ІПаравари без шнурочка,

Ковнір уже тут ушитий .

Але вічкур з налу бштий.

Зараз тутай віш к хурману :

— „Чш вимостив от як пану?

Бо як буде зле сидіти ,

Зобачите ви вражі діти !"

Такий собі розказ дає

І на віз вже уeядає.

„І, шанове старшшно,

Віз мощеншй вже давно!" —

Хурхан йому одвічає

І йіхати зачинає.

з А кудшж cє мні держати,

Щоб міг кіньми керовати 2"

2.До Облап ти простенько,

І поганяй не тихенько !

Бо там треба приказ дати

І зараз далій рушати".

»

Потім йiдуть до Гушпна,

А з тахвідці до Скулипа,

В Вербівці также побувають

І bахова пе мIIПаЮТЬ

од дубовой до Мощони

Всюда возять шнші коні. .

ІІобувають в Красній Волі,

І Довгонос в тій же долі.

І як всюда вже одбудуть,

Тогді до дому прибудуть.

Дома ж його таконая :

Правленієм названая.

Где ж сє вона обрітає,

Із початка всяк вже знає.

Всюда ж йому та увага,

:1:е у шпиців глава нага,

йісти повно, то ж і пити; —

От так то старшишой служити !

Так староста, так і зборщик , —

І йіх возить то ж iзнощик.

Добрословесний з виборних

йiдуть так же конем чорним,

Тилько сi все менll1е значать

І вже того не зобачать,

Що старшшні шпшці дають ,

То сі того не мають.

ІІравда, ставлять штофа з під

[бавою,

Но не з такою ІІoliaГ0ю ,

От як сьому прінципалу,

Всього вдоволь от ЛК Пану.

Ну ж тим часом досить буде,

Моі милі, добрі люде.

ІІора то нам вже сказати

І писарів зашитати :

IIЦо тогді вони думають ,

Як то члепи засідають ?

Сміло к ділу приступаю,

Сам за писарів однічаю:

ІІрпс:ій богу, то думають,

ІЩо боввани засідають.

Бо як можна вороняці

Засідати на свій с.ці

Там , где само діло мал0є

ІІисьмом означеноє ?

А він тилько печать свою ,

Над свічкою вкопченую
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Ледве в руку знає взяти,

Потім в кешеню ховати.

Єще ж бо то й обертає ,

ІІІоб я печать в руках держав.*

Що ж, читателі ласкаві ,

Чи ж слова моі не праві?

От як ніби пцо він знає, Хоть би й в небо достали ся ,

Которою стороною IIевно б і там одобрили ся.

Печатати таковою. Так пожалуйте приймiте,

А як в корчму покажеть ся, Мене в нічім не судіте:

Із шпицями зобачить ся , Твердо сппсав, от як камінь,

Скаже: „Окружний мні казав, * І на тім нех вже буде Амінь !

(Ковельський уйізд, Волинськоі губ., з копіі П. А. К.)

10. Повітовий судія.

Світить сонце ясно, усі люде бачут:

На N. N. арештанти шлачут;

Арештанти плачут, кожде вповідає,

IIЩо тот N. N. злоє серце має.

Злос серце має, ніщо говорити !

Лишень з мертвих параграфів знає він судити.

З мертвих параграфів він так завше судит :

Свойіми думками притомними блудит;

Думками він блудит, сам не памнітає

Кого він і за що в арешт замикає ? !

Виділи ми судаторів дуже в світі много,

А ще нам сьi ше трафило видіти такого !

Мш такого не виділи у жаднім повіті,

Як сесь N. N. дуже злий на світі :

Шри розправі кричшть модно шідбурений,

То так вигльидає, як би був скаженнй ;

Як би був скажений , бшстро сьi кидає,

Сюда-туда оберне сьi , вже й декрет читає і

Засуджений як го озме о рекурс просити:

Він вам не дасть апі слова собі говорити !

Не дасть говорити, хоть би що сьi стало,

Бо видко контентний, що му сьi так вдало...

Сму сьi удас, така єго вхота!

Кому декрет прочитати, то лехка робота!

То робота лехка, при тім білі й рукі,

Як кого судити із злости на мукі.

Він судит на мукі , ані подумає ,

Із за когo то він білі руки має ?

Білі руки має, та й пасе ся, як вів (віл) —

Коби хоть судити він сумлінно вмів !

А тото не вміє І Бо єму роскоші: .

Що людей карає, за то бере гроші!

За то бере гроші, та й собі гуляє.

Не знати, ци приказ Христа памнітає:

:

1
-

а



216

Як Христос сумлішно, щиро упоминав,

Щоби кождий верховодець до людей серце мав ?!

Тепер зліі судаторі то позабували !

Шкода, що внш христіянами здавна сьi назвали!

Тим то треба конче до них добре ся ставляти:

Яку внш шам честь подают, таку йім віддати!

Таку саму честь віддати , шiчо не зміншти:

Як уни нам , простим, перчя , так і йім перчити!

Треба добре йім перчитп, най перцю коштуют...

Котрі ж сему мут противні, то сьi злимш чуют.

Бо такого чоловікa ce не розгнівас,

Котрий в світі до народу чуле серце має.

Хиба лишень се роздражшшт у світі такого

Як N. N. надибали-м злого...

ІЦе ж то злого надпбали-м !! ІВін ані гадає,

Що він колись з сего світа ухирати має...

Як же ж умpe, і вже буде у землі лежати ,

ІІо чім єго будут люде в світі сшоминати 2 !

По чім будут споминати і як сшce буде,

IIlо він в світі за живота лишень карав люде?!

Хоть він може й так гадає, в думці сьi тлумачит,

Іllо сам людей не карає: най кожде вібачит, —

Але сисе тлумачінє кождий з простих знає ,

ПЦо котрий є сам сумлінний, такі не вкарас!

Бо хто ж може всилуватш ? які ь світі люде?!

— Тепер цій вже співаночці най і кінец буде !

(Зложена одним селянишом косівського пов., де розходить ся як пісня,

записала Анна Павлик 1880 р.)

На тім кінчить ся збірка д. Драгоманова. Поки вона друкувала

ся, нам доставлено ще деякі нові вірші або варіашти напечатанпх тут

із Галичини. Лишаючи варіанти на пiзнiйше, мп подасмо тут як допов

ненє до збірки д. Драгоманова ще отсі три вірші, з котрих перша від

носить ся до першоі, а дві дальші до другоі части. Ред.

ІІ. Вірша про сотворенє і потопу світа.

С початку віка А рослини третяго,

Не било світа, ; Сонце, планети

Токмо в тройци бог єден , Во день четвертий,

Рачив ласкаві А звірята пятаго.

Во своєй славі

Створити світ порєден. * ІШестоi дшини

- Укшталтив з глини

Світ дня первого, Перваго чоловіка,

Облак другого , Дав му животша



Духа безнлотиа,

Аби жив поки віки.

Наавав Адаиои,

Поставив павои

В раю створівя всего,

Дав иу і жеиу

На іиии Єву

Ів боку ребра єго.

Поблагословнв ,

Миожнти іаволив

Красше як отець і иатн,

Токио не казав -

Райского древа

Средияго св тнкати.

Ту аний иудрійший,

Всіх звір 'хитрійшніі

На древо виліаає,

(Єву, би рвала,

Овощ вживали,

Зо всіх сил існушає.

Вирвала Єва

Іа того древа

Овоцу скоштувала,

Вкуснла штуку,

Простерла руку

І Адаиови подала.

Адви прнйиує,

Овоц коштує,

А в той хвили иовиали,

Же согрішили

І нагі били, _

Ораа си аавстидали.

Сшинн листвія

До вакрнтія

Тай ся ириноясали;

Гди вчули бога,

Встала в вих трвога,

В гущу ся поховали.

Створепь приходит,

До них говорит,
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Гласои божии волає:

„Где єсь, Адаиеїд' _

„Нагий єсьи. нанеі' -

З страхои одповідає.

К себі прнволал,

ііитат, кто каал

Овоцу заживати?

Адаи впадає,

Слави зливас,

Взяв на Єву складати.

Мовнт бот Єиі :у

„Кто казав тебі

З лрева овощ аривати ?“

Єва впадає ,

Слези аливас,

Хпе на аиню складати.

Ту рек бог аинйі:

„За гріхи твоіі

З иасіньои ссь нроклнта

На чреві лізти

І аеилто гриати,

Злійша-сь над всі звірятаі'

Єву карає:

Боліаиь вкладає

При даиію плоду,

А всі нечали

Одтоль настали:

Муж берет йій свободу.

``Между тобою

іі сіяенеи тою

Вражда не перестане,

Доколь Мессін

За гріхи сія

За ваип не обстане.

„А ти Адаие,

Раєвиіі пане,

Же-сь ся важнв грішити, -

Проклята аеилв

Для твого плеия

'Герия будет родити.

жита..

тії-д;
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„Во поті лица

Будеш до конца

На твій хліб працювати,

Смертен будеш.

В землю пойдеш —

Було не согрішати !"

Вигнав йіх з раю

К пустому краю,

На вході херувима

Вставив хранити,

Би не входити.

Слези ліют очима.

„Боже ласкавий,

Услиш шлач крвавий ,

Пусти нас ще до раю !

Вже будем знати,

Як тя слухати —

На віки присягаю ! "

Бог справедливий,

Всім злим страшливий;

Не дав ся у благати ;

Що не мпслилш,

Тоє узріли:

Було не согрішати !

Адам на Єву,

Єва на змию

А навет на Адама —

Сами гризоти,

Біди, клопоти

Од вечера до рана.

Нігде сідіти

Ні ся огріти ,

Ні ся чим посилити ;

Розпач велика

Для чоловіка..

Взяли бога просити.

Слез не жаліют

І ревне ліют,

Би творця преблагати:

Дав ся впросшти

І дав йім діти,

Би гризоту прервати.

Дав йім бог сина

Перваго Каіна

А другаго Авеля;

Каін ролями,

Авель овщами

Трудили ся до тира (?).

Чпнять офіри

Зо своєй міри,

На олтари складают:

Авля бог видит,

Каіна бридит —

Ту на себе повстают.

Каін злoсливий ,

Барз нещасливпй

Авеля забиває,

А ту кров плине -

З Авля невинне,

К створителю волає.

Ту бог Каіну

За всю провину

Покуту назначає;

Вздихат, трясет ся,

Барзо гризет ся,

На пущу утікає.

Адам з женою

Нещасливою

Своіх дітей шукают:

Авля збитаго

І неживаго

Знайшовши умлівают.

Не мали ж млiти?

Першу смерть видіти —

Вздрівши на своєй дитині!

Кличут, волают,

Перевертают.

А не встав і до нині !

Тутай пізнают,

Же кару мают,

Богу ся офіруют;

Тершливе зносят,

І єго просят,

Аж знову отримуют.
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Ситa бо сина.

І многа інна

Сини і дщери мают;

Чрез девять сот літ

Увесь свій вік

Проживши умирают.

Сит міл Еноса,

Той Каінана,

Каінан Малелеіла,

А той Ареда ,

Аред Еноха,

А. Кнох Маoусаіла.

Ситово Племя

До Ноя время

Божими спнами зван0;

Діти Каіна

Для злого чина

За чловеческі вважано.

Божіі сини

З тоі причини

Зонсутими зостали,

Же Част0 з зЛIIми

І безбожними

Синами ся мішали.

Ту бог всесвятий

Народ завзятий

Міл потопов карати ,

Єднак чрез Ноя

ВсіІ ЛЮДи св0я

Казав упоминати.

І так бог велит

Чрез сто трийдять літ

Би ковчей будувати,

По сім пар чистих,

Двоє нечистих

Скоту, птиць заганяти.

В триста довготи,

Трийцять висоти,

Пятьдесять нирокости

Локтій будує,

Смолов трінкує

І набирає живности.

х

Люд беззаконний

До гріхов склонний

Не міг переконати ;

На то заслужив,

Бога побудив,

Аби го укарати.

Гди Ной все зладив,

Звірі сшровадив,

Замикат ся з спнами ;

Дощі ся ліют,

Жродла трискают,

Топит ся світ з гріхами.

Люде з звірями

А звірі з людьми

На воді ся мішают.

Ніц не помагат,

Вода ся взмагат

І разом потапают.

По скалах, горах ,

Деревах, долах

Народ ся успихаєт:

Котре моцнiйше,

Хце бути ліпше,

З верху в воду тручаєт.

Нагла одміна !

Отец од сина,

Син от отца утікає ;

Вода як море

Заливат гори ,

На скали вилізає.

Ту рідна матка

0т немовлятка

На древо вилізав:

Хоть дитя ШОне

І в воді тоне ,

Ратунку му не дає.

Хоть ручки зносит,

Щиренько просит,

Ніц на то не зважає ;

Хоть шерси течут,

Як огнем печут,

До него не знізає.
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За єдиначку

Доньку, богачку

Семилітну і пещену

Хоть матка свое

Житіє дає,

Єднак видит утонену.

Там жену красну

Вшдів нещасну

Муж єi , же ся тошпла:

Хоть щире любшв

І вірне слюбив,

Тешер му юж не мшла.

Жена прозорна,

. Заздростна, спорша

За мужа ся сваршла;

Днесь сго оставляєт

І утікаєт,

Жеби хоть сама жила.

Тут обручена

ІІара влюблена,

Котора з милостш мліла,

Гди страх узріла,

Вшять ся змінила,

Мерзостне розлучила.

Такой дщер ладна,

Вродна, повабна

Вперед всіх займовaлa;

Днесь єй не хоче

Нікто на очи,

Хоть ся сама чіпала.

Одіжи, стройi ,

Маєтки своі

І що кто тілько має:

Роскош, вигоди

І вся свободи

Зоставив і втікає.

Бо кождий своє

Житє власноє

Хоче уратувати ;

Ніц не помагат,

Вода ся взмагат,

Мусит все потапати.

Около тисяч

IIять сот пятьдесят

Літ от сотвореня світа

Дощ ляв дней сорок,

А близько шолpок

Земля водов покрита.

Тут все живутце,

Духа мающе

Враз шідпало знищеню,

Токмо що Ноє

В ковчезі своєм

Заховав к размноженю.

В сто пятьдесять дншй

Ноє острожний

Окошце отвирас,

Випущат врана —

Чекав до рана,

А враш не повертає.

Сім дний чекаєт

1 випупцаєт

Голуба пробувати :

Той облетівшш ,

Нигде не сівши

Мусів назад вертати.

За других сім дний

Ноє острожншй

Голуба вишущає:

Же мав що йісти ,

Приносит вісти,

Сучець маслини тримає.

За тиждень знову

Випущає нову

Голубицю відати:

Мавши вигоду

І всю свободу

Не хоче повертати.

Покров откриваєт,

В коло позираєт,

Нараз ся утішаєт:

Чує з неба глас,

Би вийшли всі враз —

Тепер все випущаєт.
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Потвердив віру, Раз ся змовили

Члнпт офіру І ухвалпли

От всіх скот і звір чистпх ; Би вежу вавилонську

Бог му пршймуєт Вибудувалп,

І обіцуєт А не позналих

Ласку до літ вічпстих. 3 Наперед волю боску.
м

у

Жену з синами і Вежу будуют,

І йіх женами, і Тяжко пращуют

Ноя поблагословшв, ; І такий замір мают:

і і f." —
-

х

В коротці ся розмшожпв. ; Богу ся спротивляют.”

Заложшв Ноє Бо бог повелів,

Гражданьство своє, Би ся розселив

Защешшв і овоци; : Народ по цілом світі ;

Гди вина зажив, ; Они хотіли, "
і |

Уснув..... Би такой в землн | | |

Не зпавши єг0 м0ци. ; Сенаарстей сидіти. | | |

3 -
| |

А в сні ся одкрив ; і Праця дарснша і

Хам тоє узрів , у Народа земша, 1.

ІІочав ся насмівати; : Гди бог не позволяє ! і і,

f: Іфет і Сем : * много чинит, |

дав ся за отцем , - ВСе СЯ М1ІІИТ :

Зачали шакривати. З Токмо мову мішає.
у |

х і

А гди ся збудив, * Внет перестали, і

Барзо ся смутив, "а. * Не будували,

Же Хам так малоумший : Не могли зрозуміти | |

Кару шань вложив, ; Сден другого, * :

ISи братам служив — . ЯІзика його , — -
* і

Так то, кто перозумший Взялш ся розхолптш. і

Ноє красншй вік, Од часу того - | |

ISo девять сот літ Аж до нашого

І пятьдесять прожившш -
Рожніі мовп ведут ся,

Умер в радости, Сднш впадают,

Іliшов к слад0сти , Другі настают, .. * *

Красну память лишшвшш. : Сдшак колись ізійдут ся. і

13

Хамово племя множится народ, 4.

Чрез весе (sic!) время Але злий зарод,

ІІсуло ся і грішшло, од Хама

Навет поцтивих *
* Завше горує

Людей цнотливпх - ; І добрих псує 1

До гріху шриводшло. і Крім цнотлива Авраама. * |

|
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Гог всевідупций

Люд зле жиющий

Часто упоминає ,

А непоправншх

З народов давних

Розмаіто карає.

Чрез патріархов

Уряд єрархов

І царей справований

*

- Не могл здолати ,

Би вгамувати

Люд в злости розгуканий.

Тут од Адама

До Авраама

Такових девятнайцять

ІІатріархов било ,

Людьми рядило

По літ сто кільканайцять.

(В Любши пов. жидачівського зі старшого рукопису переписав около

1888 року ученик мар. школи Василь Чомля.)

12. Вірша про неврожай.

Давно були такі літа,

Що родили ся нам жита,

Кукурудзи і пшениця,

Ячмінь, гречка і лентиця”).

liceго-м суто, много мали,

ІЛіли, пили і гуляли:

Барабуля нам не гпшла, —-

Тогди була доля мшла.

А тепер нам бог всім так дав,

Тьижко кождшй поб працював,

Шоби орав і засівав,

Лиш ніц-нічо ни ізбирав.

Як єм много хліба мали,

Гшй-сми на глум продавали,

І веселий нарід ходив,

Бо кождпй рік хліб ізро цшв.

Але нш так то буває,

Як си кождий з нас гадає:

Ни прийшло нам до притокі,

Нима хліба вже два рокі

І худібка ни платнт си,

Тьижко кождий з нас журпт сп.

Нима з чого гріш зробити,

Жидам довжок відплатити.

То-м ше позику давалп,

Таку-х біду ни зазнали,

ІlІоби з фундушу**) гроші брати!

*) Ленча, сочевиця — Ред.

І за то тра шогадати,

Тоту душу восхваляти,

ІlІо так глибоко гадала,

Нас в сім чьпсьi ратувала

І за нас ши забувала

1Це наука для нас, ґазди,

Іllоб каждий знав раз на завжди:

В запасі си тра тримати,

З рідка в чарку зазирати.

Чудні роки ще настали,

Шо-м ся того дочнкали,

Шо хто має — шотерпає,

Хто нш має, тот ни дбає.

Скажіт тешер, чемні ґазди,

Кілько вас є отут-гезде:

Шо тогди будем робити,

Як нам весна ізмикити?

Тогди в торби діти зберем,

Через плече перекинем,

Так будемо вандруватш,

Душі наші годувати.

Одну гадку будем матш,

Як зберем ся вандрувати,

Шоби памятку зробити,

Жидам траткі шоплатити.

Гий, міні ся так iздає,

Шo cисе нам так бог дає,

**) Мова тут про сумноі слави Фонд голодовий 1866, котрий так по

руйнував многих селян, що по деяких селах люде воліли пухнути з голоду,
ніж брати з него позички. І. Ф
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Шо ми аби вандрувалп,

А всі жиди втримували.

Годі, відай, куме честш !

Аж сисе вже ни мож знести,

Шо всі жиди — пани стали,

А всі пани шовшадали.

Впалш пани, впали люде,

А тепер так певне буде,

Шо всі жиди карки скрутьi,

Бо нам так ангели нутьi.

Бо пани вже ни шануют,

А хршстьшне ни гиндлюют,

Жидш з боку зазирают,

Шо велику втрату мают.

Ой всі ґевалт! ураз шутя,

То чорти йім розум крутя !

„Нішту профіт, нішту схойре,")

Бо пан і Иван уже голе."

А Вірмене всі братанці

Також блудьш через шанці:

„Гей козаки ! кози шасти !

Треба тепер всім пропасти !"

Бо як прийде свято Дмитра,

То голова йіх ни хитра:

Худа коза, нима лою —

„Ратуй нас, святий Антоню !"

А хоть котрі лою мают,

То го тепер нш продают,

Бо ніхто гроший ни має,

Кождшй в нафту ся старає

Шкірку ніхто ни купує,

Бо кождий сисе рахує,

Шo як коза гий худая,

То шкіра на ній лихая,

Вес ся нарід збаламутив,

Бо розум йім ся закрутив.

Се всі люде уже знают,

:

;

Канцелісти повтуряют:

ІЩо сес гандель теперішний

І для нис вже небеспешний !

Бо добрий цар розпорядив,

ІПобш кождий з них ся дивив,

Як на далі панувати,

Себе й діти годувати.

Бо це тепер каже й чує,

Все ся внес. край менаруе (?).

Панотец все уважає,

Як ся тепер сей світ має;

А. він сшсю біду знає,

Бо він тепер втрату має,

Бо хто умpe, хто ся вродит,

Зараз ку пему приходит

І вітрішиг к нему очи:

- Гей, змилуй же ся паноче !

Ховай дурно, хрести пусто,

Календарі мазай густо"),

Галакай і церкві смиренно,

Щсе то буде на даремно !"

Кождій снашці шо ковбасці;

А все тото в бокій ласці:

Кождий стан тепер бідує,

Твердий ярм на шні чує.

Газди, бога тра просптп,

Най нам весна не змшкитп,

ІІІоби так си ни зостало,

Як си тепер проспівало.

ІІросім щиро найвисшого,

Най нам дає хліба много,

Illоби-м міі 1ш тут робитш,

**)

Таку тепер гадку маєм:

Цпро, боже, присягаєм,

По будем на далі зната,

Як свій хлібец шанувати.

(В Вижниці на Буковині з новійшого рукопису переписав Михайло

Павлик. Зложив, кажуть, одного волоського (т. s. православного) шоша син.)

*) Нема зиску, нема товарів.

**) Іlиши метричні зашиси. М. П.

***) одного рядка в рукописі годі було прочитати

:
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І3. По битві під Плевною.

Литит ворон з за Дуная, жалібненько краче;

Ой не одна мати гіренько заплаче.

Пустили ся рускі хлопці з генералом Гуркох

За Дунаєм, за Балканом воювати з Турком.

Тотп гнали через гори, другі край займали,

А поганці коло Плевни свою раду мали.

Ой пішов на них Шаховський та із козаками,

А шоганці поховались пет по за горбами.

Стали на них руські хлопці кріпко підступати,

Стали вони із за шанців шушками гримати.

Ой падали руські хлопці, а не устушалп,

А три Гази більшу силу кололи, рубали.

Ой полягли по лицарськи за Христову віру,

Буде йім во віки слава од усего міру.

Не тіште ся вороженьки та не бенкетуйте,

Хоть вп собі, як вам воля, з Турком компануйте !

А ваш Турок як в улію трут меже пчолами:

Хибне лиш пожиток в поли — уже під ногамш.

Дай то боже, щоб не довго єму царювати,

Святу віру христіянську під ноги тоштати !

(Із згаданого вже рукопису селянина Томи Кишкя. Тут мусимо спра

нити похибку, яка вийшла при описі рукошису в шопереднім випуску. Тома

Кишко не живе у Берлині коло Бродів (не коло Сокаля, як було у нас хи

бно сказано), а в Мостищах коло Калуша. Є се письменний селянин, не дяк,

а свою рукошпсну збірку він персписав із старіпого рукопису, що находить

і” у ігрто госшодаря в тімже селі Василя Яковшши і єго старого батька.

є д.

- —»-5»-і-—es-х--

Із старих рукописів.

ІІІ. Вандрівка Богородиці по пеклі

ЛМ 8 к а н ї. Х р и с тії А н о в z г p + ш нь x.

Нидt cтaи Бї взtpo wгненнон клокочStpce, ckрка н смола

з wгнем, кЬтром н к8рню wгнянною, ш8м на нем страшнїй гSчнт

ике гром, по нем8 хитаютсья вслни аж до некл. БіндЬ сfata Бца

в нем д8шх грЬшних много, старих ї младнх, копль нх и крикж :

С0х, wХ, wх нам смажним !
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Речі стан Біда: Кототkй то с8т хрнстїнни? - :

Речі Мих.: Gлншн, стана Бця! Бо їми Хво wкkціалнси к.

крtціннї стоя, а дїиколскїна дtла творили, покаранїв пог8єнли, не

посл8хали стнхж wтцж запокtдій, кртх стій поскверннлн єлsдом,

нічистотою со них нстїлнами, ї ннїна грtхи тлжкїна творили,

Н0 RotaЧИсta Бга, ї є*з покаинїa померли. І снго радн тако

м8чатсta. - *

Рече Мнх: Хоцімшн стана Бця, да покаж8 ти м8к8 тижк8ю,

зим8 неогр'ktм8ю, 3 кратх моцнЬйш8ю й сна знмн? -

Речі стана Бца: Молю та, стїй Мнx., покажи мн кси мkста

м8чимїна І - *

Тогда прист8пнша її сотх архагfлs, хар88нмок», серафи

мовж, и взаша ст8к Бit8 на ckкtpх, ко пол8ноцін.

М 8 к а 8 ї. С0 ч а р о д k є x, в о р о ж к а Х, ч а р е к н н к а x ї п р о ч.

БіндЬ сfaа Бца на сЬвери днєрх гл8єнн8 квлЬк, з окехж

кокЬвж стЬнн ледіанїн, а з верх8 зацtпнянно люто мразом, нако.

на триста сажень во гл8кин8 мраза Там зима нксогрЬьмана,

тма неосвtтимана, н там скрежSтх (sic!) гр'kшницн з8камн.

Риче стана Бtia: СОх, акх страшно мkсце сїв ї лютїй

мраз ! -

Реча Мих: Gfaа Бtie, cїa м8ка кельмн знмната нічнстнвим

людям, нжх на земли творіатz чародttaнїta, wєваженїн, волхвова

ванїв, корожство єtсовсков ї нжє хвалtaтса д8хн свонми не

ЧИсТИМн.

Енді стан Біда тамождя под ладом множнство м8жий н

жінж wцЬпноша мразомx aко ледж, нагїє сьдиція на днЬ, їскрн

мразнїta W них їсхождашк, ї крикх непрестаннїй 0 ннх: С0х, wх,

wх нам грЬшним! Бtда, вtда нам і

Речі стата Біда Мих.: Что согр'kшнлн cїa ?

Речі Мих.: Gлишн сfан Бце! Gїн то с8тх грkшницн нtмн

лостивїн, когачЬ: Фпнхали оysогих 0 кратх сконх и померзалн

сироти и оyкогї пред врати нx. Gнго ради таке м8чатси.

Речі МнХ.: Пойдям, стана Бце, на костокж І

Речі д'Ева Мpїн : Покажи мн кси м'kста м8чнмїні

Тогда кзташа ст8ю Бй8 агfли на в9сток%.

жите і Слово. ІІ. с. . . - 15
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П о в t cть к w п р о кл А то м Gк нм нt р н к а к ці о м на

: д8 ш8 грt ш.

- Енді стаa Біда седмx *зер гл8єoкнх. Першим ізеро гл8єнна

вго низмkрнмана, смрадж сЬрчанїй зо дна вм8 походнтх 0 wгнка

к8рнїна дима, пропасть, рокx, широта.

Речя стана Бца: Цн гл8єина велїta в той пропасти 2

Реча МнХ.: f миль, стана Біїв. А на днt встж в той пропа

сти су: первой wгнь, ктерой пропастн знма нксогрttмана, в три

той пропастн зв'kpїв, к четвертой гадж, націорнци, скорпїн, в піа

той червїв н8мнракціон, мнши, жаєн, в шестой пропасти птнца,

м8раклЬ, г8ctлнйца, шершнйца н wси, в сідмой пропасти тма

нносвЬтнмана, плачх не8толнмїй. О пропасти конк» вклнкs, a sизж

тїн пропасти оужн протижннн, кладйцн хнєкїї и 8зкЬн, же нЬгди

слЬд8 ножном8 оумtститнса. На Брнзt кладок» тих снднт кн

лнкїй зЬло ако гора м8ж єtсовскїй їмнням Скйменж : смрад

валмй страшнїй 0 пацінки вм8 походнтх, ї розніал пацінк8 аке

пропасть; глава вго нако змїta, а на главt вм8 роги нако в т8ра;

wчн страшня клнскакт акж wгнем розно wчн єго (sic!); г8кн вм8

нако девіли, з8єн вм8 ако серпн, азнкx tм8 долгїй нако пламєнь

wгнистїй ; ноги вм8 ако 8 лва долгїв; рSки вм8 зоцipєннн, ovдн

влм8 ако серпж; р8ка вм8 деснata простерта на возд8ct, sерат не

чистнвїta д8ш'k oумtтана нх под ноги свона во пропасть. Єгдажя

єtси принес8т гр'kшн8ю дuiS, тогда той Gкнменж рад8єтсta велмн

н кажнтх тнм дціамх итн чернз тоти 8зкї кладки хинкЬв. Пція

которана дшiд вельми гр'kшнана, то 8падєтx в т8ю пропасть гл8

єсквк», вдна єднон хватанть си. Тогда прокліатїй Gкнмнж рад8

стси w грЬшной дійн. І спнтх мецні нко мртвж. С0 немжі Дйдж

написалж в псалмЬ й: поспах см8цін. Єгдаж* агfлн принес8тх

праведн8ю дій8, то зараз праведна дuia пойде просто кладнцамн,

w них же пророкх написалж в ЧалмЬ ч: жнвїй в помоцін вншна

го, во кров'k Бга нєнaгo кoдкоритси.

БіндЬ стata Біда приз пропасти прилtтаюції а лягке пракеднїa

дціїt, w них же Двдж написалк: даша мн крилk taко голSвннЬ н

полєч8 н поч'kк. Тогда видt то прокліатїй Gкимн засмSтнтсta,

возрикантх ако лнвх, w німжі пророк» річн Чraл. рг.: положн тм8

н Енсть ноцих. Бо ради єн дїiaколи вcн д8шt подєнтн под

ноги свои. Дли того росп8єтнт кси вона скона, кажатх на грkхж

зводнти, приводити. Єгдажі првдн8ю дції8 агглн нес8тх, в той
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час wвачнтж нх проклитій Gкимнж, смитиси страхом валнким

н кcta кoи его, н засм8тнт си со всtлмн кtcн свонмн.

ЛМ 8 к а ка И р о д a ц р м н н о н н о в є го, їж н з є нл н н о Еі н

ф л * 9 м + мл дій ц ж дії т н є А ці ж Х fа ш8 к а коч н.

Біндt пристана Госпожа посредЬ сЬркн кнпаций цptй много

н вонновж нх много сота (sic) народа. Крнкx W ннхж напря

станно: wх, wх, wх! -

Річ стана Бца: повЬж мн стій арх. МнХ., что за грt

хи нx?

Рича Мнx.: слишн стан Бці. Gій істя Іродж цpz нічистивїй

чи жолнtр нго, ижі нзєнлн дї тнсицих млдцx вo Енфлнумском

повЬтk подчій рождєства Хва. И ннїн Іродн и цpї нчастивїна, н

той Ирод» нжя Іwан8 подтичн глав8 сутилх, сего радн тако

Лм8чатсpa. "

кв. М8 к а Канно в а ї н о н н а того, иж І3 Х їa ow д4 р н лж

п о л н ц8 р 8 к о ко п р н д 11 н н о ко а рхії р * 1 м ї н н ї н в о н н и

ї ж в є нч о к а л н І с 4.

БіндЬ стана Бца т8жх декрх гл8єок8ю, а в той декрt лютїta

зв'kpїв триглавнїta крилатїta, тамже со ннмн лютака птица н м8

равлЬ н комapt акs wрлн кмлнкїta, шершеннца ї wсн, нмже на кt

чнсла, а посродк8 тих зв'kровж два челов'kки, вдень великїй, др8

гїй малїй, ї много сними людей гр'kшннxх м8чатси. Лютїa знt

pїв вднн за ноги гриз8тя, *дни за чресла торгаютж, вднн зв'kpїв

wквнша сіа коло наго, а птица wчн нм зокаєтж, торгаєтж, на

день н нáночх два кротж їзЬдіатх, wєнажнвшн, нзЬвши нм тЬло,

тЬлко им костн зостан8тж, н жнлн cтopгаютx. Тамже недалеко

«стx 4зеро жнвотворнов, кода жнкata. С0нана птаха нзЬкшн, wзо

кавши нм тЬло, тkлко костн остан8тсіа, н літнт птаха на тов

wзеро, жнк8ю код8, ї там ста к8паютх н наЕнраютж коди тон

животворнон на крила н прнлятатх над костн тїн н стріас8ти си

над костьмн тнми, н в той чй зараз тkло поростатк. І зновж

начн8т астн, торгaтн wнїв птахи тих двох чловЬковх н прочїнх

гр'kшниковж. Тогда W тих грЬшннкокх крнкж на ї мнль по

Ходнтж.

Річн б. Два Мpїна: пов'kж мн стій арх. Мих., что согрt

ашнлн cїta ?

2

і
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Речі Мих: Gлнши стан Бця. Ендиш того члвка киликаго?

ivто встx cйх 1дамовж Каннж. 11 той до8гїй мншїй, wто встж

той, їжа гДа нійнго І. Хfa sдарнл по лиц8 аж нз ногs oупал

предж архїtрним f1нною. І ннїн, что кнчовали Іс Хіл н что стри

гли, снго радн тако м8чатси. -

Річя стана Бtta : ІІо дЬлом нм!

Потом показаша й агглн ї нннх црій нечистивнх: в» пицім

рах wх! ї ах! (ко)пїктх, їжа си Бг8 рокналн. :

С)т8д8же пройдоша пропастїй s, идоша сквоз п8ц8 н герн.

напреходимїta. Річ Мих.: Хоцінши лн, стана Бй», покаж8 ти м'k

ста єtсовскїa н мншкана нх?

Річя стана Бца: покажи ми, ст. Мнx.! .

fr

М8ка к г. м 1 м'яч к» вж н м t p o ч н н к о в х г p t ш н ь хж.

Біндt стана Бца моря с8хоє карзо, гл8sина недозримана, акх

0 землk до нака. ЕндЬ градж, мtсто темнон, всюд8 жtлЬзом

wкованно, крата, крами желkзнїна, на кратах єйла и кїtaки жилt

знїta, вись градж покрчтїй толсто на четиридесить сижень. Но

ряк» Михаиля : Бo kмta 0ца н сна н стго дХа амннь! Тогда

оупали кса стіни, растопнша сta taко лед. Ендt престана Бца по

средt града тако прах єнзчнслєнних єtсовж, м8чація дtiis грЬшннх.

Бндt проклитаго цpia престоля нечистикій темнїй ако смолА. На

престолk сидит нечестньїй цpx stсовскїй Фвмазкїй (?) темнїй па

ча смоли, предстопатx tм8 кkсн їмже не st числа, ї темнїн н

смраднїн. Пред престолом “го много діііх грЬшннх м8чатси. Він

дЬ престана Біда приз градх темнїй переклади жальзнїta протіажанни

н гад и wгнь. Пред кладами много дшїх грЬшних wп8таннн

гópt ногамн, wкр8тноє кімвнї акx млнннс є кóло ко шїнамх нм

попривизSванн», и wгнь под нимн кkси мtшками роздйм8ютх,

а инїia кo wгнянних фолкшах м8чатси. Крнкх: С0х1 wх! wх! Го

рн, горя нам гр'kшним ! :

Рече стана Бца: Покkж мн стій арх. Мих., что cїa чло

вЬци сегр'kшнлн ? -

Речі Мнx.: Gлнши стана Бідні Gїна с8т человЬцн x8дожннкн,

млннкн, м'Ьрочникн, їжа не по правдЬ сЬмна ч8жїна н м8кн

крали, крали, свго радн тако м8чатсta.

-2-..” , о'. . . . -

“: :..
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для «а «д c o s o •лю в цим з лат»л к є цим, зелетар м,

А н Хв а р е м грt ш н н м.

Біндt стан Біда члкки хвдожники, їжа ни овками ни ногами

*не мог8тх р8шнтн, єo c8тx wп8таннїн ко кладом желtзннм зла-.

тнмн ланц8хами. Єднн кtснwгнь под ннмн мішкамн подар8ют,

др8гїв злато н сряЕро варіать, во 8ста нм налнкаютх кнпачов.

Речя стана Біда: Пов Бж ми стій арх. Мих., что согрt-.

шнли cїta ? * -

Речя Мнx.: Gлншн стана Бця, cїн то грkшчнцч срієролюєцн.

н златолюєцн, лихонмцн, золотарt ї лихварt. Giго радн таке

м8чатсta.

М 8 к а к є з л о д + 4 м, р а з к о й н ь к о м, кл є в 4 т н н к о м,

А Б в Д н ьJ к о М. - -

Ендt стана Бца члккн wskшеннн срєєннмн н златнмн лан

чц8хамн за шїю 4 гаками за азнкн, а wгнь под ними дЇаколн

мkшками подар8ютx.

Рече стана Біда: Что согр'kшнлн cїta ? -

Рече МнХ.: Gлиши стана Біди! Їжа висіація за шїю, то злодtи

с8т, разкойницн, а cїta це кнсіать гакамн н 8днцамн за азнкн,

cїa c8т наєєдницн н клєкстннцн : до царей и пановx cреєра н злата

давалн, на др8гих накладали познваючнси, ї свго радн таке

Лм8ч4Тcia.

..”

ЛМ 8 к а к 5 w л к д * x, к о т е р ї н к р а з ди, гра нь цt з a w8

к т ж, н а c k н а, п л о д ж к р а ли в д р 8 г й x ж л к д* й н в9

А ч н сА Б fa.

Бидt cтata Біда челов'kковх множестко лежація на wгнн, а

в'kсн нм палать, а ннї кtси в ротх землю їзж wгнем в ротк

пХакт и кАм'єнї: горичов. И крнкx W ннх внлїй зЬло: С0х, wх,

wх нам смажним, гр'kшним ! -

Реча стана Еда : Повtж мн стїй арх. Мих., что согрЬ

ншили сїta ? -

Реча Мнx.: Gлишн стана Бцч, cїн челокtцн wратнлїв землн

єразди нлн граннцЬ заwр8валн, сtмна н плод кралн ч8жїв, снго

радн тако м8чатси. - " ,

|
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лм з к а к з со мм ато є їй цах, к» в ал Ах * го* шн м х *.

Еидь стан Біз члнки м8чаца си 8 wгнянннх пацієрах, єtсн

пед ними wгнь днмиx8, а ннїна stси гораціїa жилЬза 8 рот єют»,

а нчїн суха вертить горицимн рожнами, а ннїна тkло нм циля

котж wгненними клЬціами, а ннїи млатами єють непристанни

Крик» нх валїй: Горн, горя нам грtшним і - “,

Річа стана Госпожа: ПовЬж ми стій арх. Мих., что согрt

шнлн cїна? -

Рч Мнx.: Gлнши стана Бti, cїa то члкцн с8тx млатоєїйцн

ковалt, кралн ч8жїна жальза, когда ракотіли, сяг9 радн тако

м8чатсta.

М8 к а к й. С0 т качах х г p + ш нь xx.

Ендt стана Бц4 чЖккн wгненннмн козами wп8таннїв до стол

покх, а кtсн нм нpхти, оуста розднракотж н 8 ротж нм кл8ьки

пхаютх, н нитки нм из очїй пад8тя, и wджда на ннх напря

стання горнтх. Речi стata Бца Дба: ПовЬж мн стїй арх. Мнx.,

что сегрtшили сїa ?

Річн Мих.: Gлнши стана Бцч, cїta чАкцн злодttaтнлї ткачі:

пражt, полотна ч8жЬ крали, снго радн тако м8чатси. -

АМ 8 к а к 8. (0 ко a в ц м х» гр k ш нь Х ж.

Біндt cтata Бца чАкки и жіни на wгнн жж8тсta немилостике

а кtси им жалtзо, гкоздїє из wгнем су: ротx н в очн єють н

wднжда на них непрестання горнтz, тkло нх смажнтсна німнло

стнвн. Річа стана Бtia: Покtж ми стій арх. Мих, ціо за грtхн

тнх людей ?

Речя МнХ. Gлишн стана Госпожи, cїна то єсть члокtцн

кракцt, за грЬхн свои тако м8чатx cra.

М8 к а Л. К 8 ш нt p л м, ШІ є к ц м м ж, Р н м а р м м ж

г p t ш н и м.

Біндt стана Бїд чЖ«кн и жанн нжж8тси на wгнн намнло

стнвн. А кtсн нм суста разгрЬкаютх н ко 8ста колн8 н кож8 нз

огнем пХають, др8гнм на wчн зол8 кнпич8ю лїкутх, ногтн жаль

зннмн распалившн тtло нм рв8тх, гвоздн wстри з огням к очн
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во 8ста єютж. Рича стана Біда: Певtж ми стнй ар. Мнx, что св

грЬшнлн людїв cїна? Рече Мнx.: Gлншн стана Бц", cїa чловtци

зледЬиталїв к8шнtpt, шевцt н рнмарt, свго ради мsчатси.

ЛМ8 к а л ї. С0 тн Х м код в Х ж, ці о к р а д8т ж сt л ь.

Біндt стнй Миханля н Бца Марїна: члккн н жини на wгнн

л*жати, а кtси им оу ротж соль нз огнем, роп8 кнпtaцisю лют,

к ноздрt н на wчн лїктж. Ряча стана Бца: ПокЬж мн стнй ар

Мнx., ціо согрtшнлн cїta ?

Реча Мих.: Gлншн стана Бця, тїнто свт» людїн, що крадзтх

соль, сего ради тако м8чатси.

АМ 8 к а л Е. С0 т и х ж, ці о к р а д8 т x п чо л н н пт н ца.

Ендt стана Бца челов'kки 8 wгнн стенать, а птица нм тkло

зокашв, шершница, wсн, комapt тЬло нх к8caют намнлостнве.

Річн стана Бца: ПовЬж ми арх. Мнx. что согр'kшнлн cїна 2 Рача

арх. Мих.: Gлишн стана Бця, cїta то с8тх члкци, що крад8тх

птица н пчелн.

М8 к а л Г. С0 п л нь ц Ах, з а к о й ц Ах, w по й ц Ах ж

гір k ш н ь x.

Бидt cтata Біда члкцн кистація за ноги і за р8кн wп8танн

козами wгненнимч ; єднни дїtaвoли wгнь подм8x8ют, а др8гїв

к'ьси см8л8 (sic!), сьрк8, золж смраднїй кнпачїй з огнем лнютх

во 8ста и порох н каменїв горачов кютж к пйсокж з огнемж. Ряче

стана Бца: Пов'kж ми стїй ар. Мих., что за грЬшннцн cїa ?

Реча МнХ.: Gлиши стана Бце, cїн чtлокtцн піаннцЬ, за

пойцн, а дрSгїв wsta vци, закойцн, їже рано ад8ція в скита, к не

делю, на снл8, сего ради тако м8чатси?

М8 к а л д. С0 c 8 дії А x ж к р о к о пї й ц4 x, ск в е р н о А дц а x.

Кндt стана Бца єзеро криваков, кровж из огнем клекотнт,

н в том єзнpь множиство м8жtй w жень стсtax8 по оуста, по

шїк, в том єзерt крнваком н крокж пїкція оVмарш8 ї адж гадЬй.

Речі стана Бца: ІІокtж ми стнй арх. Мнx., что согр'Ьшнлн cїна?

Речі Мих.: Gлишн стана Бці, cїи с8ть чловЬцн грkшннцн, с8

дїta намнлостнкїн, на по правді: с8днлн, крокж ч8ж8к пнлн, єo

й
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на по правдЬ с8дж с8днлн, кровопїйцн, мздонмцн заєойци

ї скверненадци, снго радн таке м8чатси.

М 8 к а л є. С0 c p в є р о л к є ц в Х и з л a т9 л к є ця Х ж

гр t ш нь x. -

БіндЬ стата Біца єзвpe wгненно, злато и срєєре в нем люто

єapзо їскржно крекотнт. h том єзнр'k кнзчислєннаго народа м8чит

си. Річа стана Бца: Покtж ми стій арх. Мих., что согрЬшнлн

cїa дшiь ? Рече Мнx.: Gлишн стана Госпоже, єїн чілокЬцч сря

єролюєцн н златолюкци, лихварі, снго радн таке м8чатсta.

ЛМ 8 к а л S. С0 т н х л к де x, ч т о р о є на т н в ж ст8 ю н н д є л ю

н в ж с є л т а г о с п о д ск ї н и є г о р о д и ч н ї н н н а р о ч н т и х

ст и х ж, и н н ї н т ж н є в 4 р н н ц и и н в м и л о с т н в ї л к н л зt

н п а н н н п р о чї н.

Ендt cтata Біда много дtiїх грЬшних м8жнй н жинх, иже

дЬлають, postaтя в наснлїк тажком в ракет+: єднн камtни

носiать дuit, а др8гїє дtiit залізо, третїв дціїt глин8, четвертїв

дціrk вод8 ; во кнлик»м наснлїк кtси ракотáкт нимн и м8чат

тнх дійх грtшних. Рече стана Бца: Пов'kж ми стій арх. Мих.,

что то за грЬшннци? Речн Мнx.: Gлишн стана Бце, cїta c8тж

грЬшннцн некtрницн: в сна єжїta и во воскріснїв не хотіли кt

рокати, а инїн немнлостнкїta цpt, кнtaз'k, кластителїв суsoгнм

людям 0 них н8жда ввлнкata s8ла, а дрSгїta тежж ракетак»ціє

к н*делю н ко празникн господскїta н єгеродичнїta н нарочнтих

стих, сего радн таке льчато на

Речя стана Госпожл: Что wни адіа ть ?

Річя Мнх: Преходнт» их оvглїe wгненном.

Речя стана Бца: На цio wнїв дійt носить н такs c ta м8чать

т8ю глин8, кам'Ьніа, зелtзо, код8 ? І|Іо то wнн мSр8ють, к8ють,

лtпtaтж ? *

Речя Мих: Gлнши стана Бце, аз ти повЬмх. МSр8ютх дїна

волн градж нічистїй ї темнїй нечистикаго дон, н тнми діами

тижко рокіать. І ставликоть той град, м8р8ютж цЬлїй рькж аж

до воскресенїta Хваго, до келикодніа; а акх прїйд8 квлнк», дянь

н заспЬваютx „Хc воскрес" в полноцін, то в той чася той градж

потрtactт ста, на землю впад8тж м8рн камєннїta, покр8шат са на
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прахж всt тїн м8рн и палаци. По неделн же стаго апестола Єе

мн знокж wнїя-діаколн начн8т нечестнвїй wнїй замокж град, то

начн8тя дшіами тажко роєнти н м8чнтн дuit грtшнt, начн8тж

м8ровати, є8деватн знокж аж до коскресвнїa Хва през цtлїй

рокк.

Речі Мнхаиля: Пейдям, стара Бця, ко Єдям8 я дамаск8ю за

млю и 8зрнш где дійt Христїанскїн Фснлакутсьa. Реча стана Бца:

Покажи мн, стій Мих. вса, да вижд8 нx. Тогда прнст8пнша ц

сотх агглx и поннсоша ст8к Госпож8 к дамаск8ю землю.

л3. С0 д ш а Х ж к о т о р ї н м н л о с т н н к т в о р н м и н в по ка

л н ї н по м в р м и, з а т о н н хж п р я з п р с п а ст м и л о с т н н А

п р е н о с н т.

Бидt cтata Біда на задной странt Єдє м, оvдолж гл8sин8

нн8док» дозрЬти. През тїta гл8кокїна плокали тимность г8стана,

а в провалях мгла wкр8'гнана темнесть непроскtтнмана. На дол

гл8яннн встx крата, їмta tй Псафаток», а под кратами на долной

странt кладнща положенна, пользка нако ляд, оvзкаа нжя нtгде

вtстр8 нЬжном8 вом'kстити сіа Біндt ст.ta Біда много дшіж

агглн прокадили ко кладищам, к» пред тимн кладищами є8дет

каждана діїм їлн грішна їли пракєдна. Біндt cтata Біда д8шЬ,

це єднн преходить приз гл8єнн8, а єдни много падеша во гл8

кин8, м єдни сидіать на крезЬ. Р«чя Мих.: Gїa то дшit пока

taнницн ї милsстиню творили н к пsкатанїн померли ї мнл9стини

нх приноситх приз гл8кинs, so їхж покрила мил9стини.

л й К о т о р ї є к 8 д8 т д шї k п р є л ь та гь и p t к8 w г н є н

н 8 к ч н ст и т є м н 8 к» по к в р Ха: с Хи м о н а с и, ї в р м о н а с н,

н в р н и п р а к є днї *, ч н р н о р и з цн — з 4 м нї н а г fл н, н * є *

с н ї н ч є л о н Е ц и н с кt щ к ї є п р а н.

Кндt престана Бца дшїь прtльтакціїи повз wн8ю чистител

н8ю wгненнsк рtкs. Р.чн стана Біїa: Ш9 то за дtiit, ж* такж по

верха прельтакт легко т8ю wгненн8ю рЬкв? Реча Мнх.: Gfata

Біде, wто тїн дшїt черноризци, схимннци, їtрмонаси, їtptн нж*

нарнкошаси на земли агглн, и свЬцкї челек*цн стkн, їже правднк*

на сім свtтk к закон k їноческом ГД8 Бf8 оуг»днлн постом,

молитвами, чистотою, оysожством, послSшанїнм и нними оvчин

калми їноческими. И провадчать нх агглн Бжїн нз мЬсть страш

іr
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ннxх ве присвtтлан місця вісьмaи, во горни wкнтали, ве нидра

Якраама,ї: Інкова, ї тамо си на вЬки s8д8т веселити.

л 8. (0 д шї a x ж, ніж в з а ж н в о т а с в о в гo c вt чи н д А в Ах 8

де ці рк в їй с ї н x и м н л о с т н н к и wд4 ж д8 оv є о г н м

А код і М.

ВидЬ стан Бба дtit грЬшнїна ї прак*днїa кo кратах Пса

фатових, єдинн нако ласговнцн квЬлить, єдннн нако гол8єн г8

каютж, єдини нако пчелн г8д8тж, єднни ядних на сокt носить,

єднни приwдЬіанни деєрн, др8гїв голоднїн, єдини нагн сидитж,

пряд єдними свЬтила асно горtax8, пряд єдними трапези cтoить

ї адіать, а прид єднимн нЬчого нtмаш ї нtчого на адить, а

єдни ко тмt несв'Ьтнмон крнчатх нагt и голоднt. Речя стана

Бца: ПовЬж ми стій ар. МнХ., що то за дtit, що єднн eдних

на сокі несить ?

Річн Мнх: Закойцн на cost носить, а что скtтила пред

ннми исно горить и трапезактх н прнwдЬіани, то за жнвота

своєго свtции ко церквах стях зажигали, алжчнихж, голодннх на

кормили, нагих приwдЬлн, жаждьцих напоили, и пакн на землн

за ннх памtaть творить, то в той час нм радость кв.мнкata

биr46т2%.

Рече Мнх.: Хоцімшн стана Біде кидtтн, да покаж8 тн, где

пракеднїta дшit Wпочнвають ? Речн стана Бita : Молю та стнй

Арх. Мнx., покажи ми всta.

В той час прнст8пнша ії сотх архгfлx ї понесеша ст8ю Го

спож8 на косток».

лі. Сх) ч н ст ц 8.

Потомs прийдеша прнйд8ть ї мtданнх сидм горж н мн

тарствж к8. На козд$сь крата stсокcкata, а на кажднх кратах

или степннах. сходах зоспннtaют грtшннХ дuix. Потом прїйдо

ша ко чистнтнлном8 wгню, то встх чиститьлной рtцЬ, к полк

wгнь з кодок», *фнpскїй, wклачнїй, кезсмертнїй, н назнкаєтсta чн .

стнц* : пsль з кодою пламєнь розлнкаєтx pikк8 wгненн8ю, н с той

пламанн wгнь стрічаєтх грtшннХ ї правдннх на р н а миль н

приводнтх их до полкровани.

Біндt пристана Біба посродк8 wгню дuїх множістко в том
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чнстц8: єднч покерха wнон рtки прх»дна гь. їнїна посредк8 гля

знїй. А їнїна по колЬна, а ннїна по понасх, а їнїна по перси, а їнїta

по шїю. Речя стана Бй4 : Покtж ми стий арх. Мнx., что с8т за

грtхн тнх людий ?

Рече Мнx.: Gлишн стана Бця, cїна то рtка wгняннана, в пол

вода з wгнем, wто називаєтси чнстицх в намже дuit полюр8ют

си, которїн грtшилн несмертельними грtхамн, десатиро прнказа

нїй єжоє кнпелннли. Которїи по верха приходить, wто єстж дtiit

праведних людей, а котерїн крид8 гx по колkна, wто нх грtхи кол

шї с8тж, а которїн єця гл8sше, то вція нх грtхн колшїв с8тя,

а которїв аж по шїк, Ерндьтx, w то таких грtхн карзо тижкїє

н вклнкї с8тя.

Реча стана Бita : Ци на многїв часи пол орSютcta тїн дшit ?

Рече Мих: Хрнстїнанскїн на сорок» дйь нако во снЬ стра

хована м8кх поїйм8тя, а нехрнстїнанскї много грtшили страшне

претерпить пламне мокрагo W елемента “ферскаго wгню, а хря

стїанскї лі дйь полкр8ютса wгньм. ІїIко ве cнt страхокіна

м8кх прїйм8тя, то у wгню їcХ»діа гь скtтлїн нако злат» полю

роканно ї кстSп8ютz праведнї ко свtтлана мЬста, надра Пєра

ама, Ісаака, Іикока. ик» писанї глrть: пройдохом сккозь wгнь.

н вод8, їзведе нас ко покой.

Бг8 ншйнм8 слака ко в'kки кtком амннь.

Полишаючи на пiзнiйше спеціальну студію над сим текстом , по

дамо тут тілько бібліографію важнійших доси звісних текстів. І так

грецькі тексти доси опубліковані два: Ср е з не в с ьким (Древніе па

мятники русскаго язька ш нисьма в „11звЬстіяхь Шмп. Акад. Наукь"

т. Х., стор. 551—578) по рукопису з ХII. в. і Р одсом Джем со м

(гл. ж. і Сл. І, з15). Тексти руські опублікували: Ср е з не вський

(тамже де й грецький), Тіх о н р а в о в (Памятники отреченной русской

литературь ІІ, 23—30), П ип і н (Памятники старинной русской лите

ратури III, 118—124, по рукопису з р. 1602), в кінці В. Петрі

че й ку - Хіждеу (Саrtile poporane ale Romanilог ІІ, 313— 367, ру

ський текст з ХІІ в i румунський). Югословянські тексти опубліку

вали: Тіхон р а в о в (ор. сit II, 30—39, по ркш. ХV в.), Ст. Но

ва к о в и ч (Starine ХVІ, 91—92, уривки сербського ркп. з ХVI в.),

В. Я riч (Аrkiy za powjestnicu jugoslovansku ІХ, 110—118, хорват

ський глагольський ркп. ХV в., гл. також Рrilozі 46—54), Пол і в ка

(Starine ХХІІ, 203—204, сербський ркп. ХVII в).
Іван Франко.
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Основи суспільности.

(Повість із сучасного житя)

Т-Тастів ггерггra

- - - - V.

— Отче Нестор і Отче Нестор! — закликала пані Олімпія, сто

ячи в порозі свого помешканя. О. Нестор, що власне з улиці по при

руіну панського двора входив на подвірє, стрепенув ся і не кажучи

нічого підійшов до неі.

— А я тут уже турбую ся. Обідати пора, а вас нема.

— Та.. та. . так... троха в селі був, між людьми.

— Та що, може війдете до мене, то пообідаємо разом. У мене

нині троха приспішено, — бачите, гостей надію cя на підвечірок.

—Та куди міні... разом з вельможною панею 1 — почав було о. Не

стор, та пані Олімпія зупинила єго енергічним жестом, узяла під руку

і попровадила до свосі йiдальні, толкуючи єму, що так буде ліпше, що

тут не щотребує стісняти ся, що Параска єму услужить ліпше ніж Де

менюк, що впрочім сьогодня у них обід короткшй.

Пані, бачилось, була в добрім успособленю, говорила, оповідала,

навіть жартувала, очевидно йій бажалось ввести й о Нестора в таке

саме успособленє Та він мовчав понуро, пкаючись і путаючись за ко

ждим разом, коли єму прийшлось сказати яке слово. В кінці паші Олія

пія зауважила се.

— Та бо я також ! — сказала вона жартовливо, сідаючи коло

него, колп вже пообідати і зі стола поспрятувано, — говорю вам се

й те, що вас може й зовсім не обходшть, а навіть не звертаю уваги

на те, що ви якісь сумні та немов прибиті. Ну, панотче, скажіть, що

Вам таке ґ

— Міні ! Але ж я... хіба ж я... Та міні, богу дякувати,

нічого 1

— Ні, не говоріть ! По вас впдно, що щось там є. Грпзоту якусь

МаeТе.

— Е, гризоту ! — неохітно мовив о. Нестор махнувши рукою. —

Чи то о гризоту так тяжко? Чи то вона у нас старих така рідкість?

Не стоіть і говорити !..

— Все таки скажіть ! — налягала пані Олімпія, рада, що найшла

тему розмови, котра очевидно порушувала о. Нестора.

— Щож, вельможна шані, —3 сказав о. Нестор, нараз вшпросто

вуючись і приймаючи певнійший, майже врочистий тон. — Одна в мене

гризота: смерть моя близька. Чую се, а нині, відправляючи святе offi

cium, почув се так ясно, так виразно, немов би якийсь голос із за
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плеча шепнув міні. Щож, божа воля. Та от інша річ підійшла. Розмо

вляв я тут із однпм чоловіком і дійшов до того, що я дуже недбало

сповнював свій обовязок, що на мойiй душі буде богато несповненого,

занедбаного... От що мене гризе.

— Ну, панотче, — почала якось нерішучо пані Олімпія, котра

не надіяла ся такого обороту розмови, — се вже ви за надто. Хіба ж

Ви не навчалп, не... не сповняли того...2 -

— Сповняв 1 Що я сповняв ? І як я сповняв ? — з болем скрик

нув о. Нестор. — Як би тут були поставили машину, ав — автомата,

то той би був так само сповняв. Відчитав би службу божу, відбув

усякі обряди, виголосив проповідь по книжці. Хіба ж се можна на

звати сповненем духовного обовязку ? А тимчасом народ у селі темний,

зопсутє страшенне, нужда, вороговане... . - .

— Ей, панотче! І перед вами були священники і обік вас є, а

всі оті сумні речі всюди є між народси і ніхто собі із за них не ро

бить гризоти !

— Погубили сумлінє !— в важкій задумі сказав о. Нестор. —Еге і

Бачусе добре! І в мене єго не було, довгі літа пе було. Аж отсе тепер,

перед смертю, бог міні єго вертає... на мою муку, та може й на добро.

Аджеж мій обовязок зовсів не такоі роботи вимагав, як я робив 1

- Один чоловік, отче Нестор, аби й що робив, усе таки всеі

біди та темноти з села не вижене.

-- Але треба було хоч зачати. Треба було . Знаєте, пані,

що мене найгірше мучшть? Адже я навмисно, штучно погасив у свойім

серці любов до людей, до всего на світі! Через вас погасив, через.

дурну, дитячу прпмху !

А, дякую за комплімент ! — з мелянхолійним усьміхом сказала

пані Олічшія. — Значить, я була для вас дурною примхою!

— Звісно, що так! А вжеж ! Я, простшй пошович, без роду, без

становища, і міг думати, що ви, князівська дочка, полюбите мене, бу

дете моєю ! Ну, хібаж ce не божевілє? А коли міні не вдало ся, то я

замісць наложити руку на своє житє, замісць повісити ся або втопити.

ся, наложив руку на своє серце, відрізав себе від людей, від світа,

від усякого живого діла ! А що з того вийшло ? Ворог людського роду,

сатана, ні на що так пильно не чатує, як на такі власне душі. Коли

в мойій погасло те оживляюче полумя, він підсунув порохно, що сві

тить гниючи, підсунув мамону, до котроі привязалася моя темна душа,

А закинувши міні сей аркан на шию, він вів мене ним чим раз далі

в дебрі гріхів і огиди. * . " -

— Але ж панотче ! Що ви говорите? — скрикнула пані Олімпія,

котрій сей оборот розмови і сей тон о. Нестора булн зовсім не до ла

ду. — Ви мабуть хорі 1 Ви в горячці І .. ".

— Ой, хорий, хорий 1 — говорив о. Нестор. — Не тілом, тіло

здорове. Але душа моя болить до глубшни, тремтить мов лист зiвялий

перед бурею. Чи ви шані ніколи не мали того чутя, що смерть зближає

ся і може застати вас по саму шию в болоті гріхів ? А може ви не ві-.

рите в будуще житє, в суд і кару ? ... ...

|
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— Ах, отче! Покиньте сю розмову, прошу вас! Вона вас бенте

жить, може зашкодити вашому здоровю!

— Що там моє здоровлє і — прикро якось відповів о. Нестор.—

Пізно тепер дбати про здоровлє, коли смерть за плечима. Але для ду

ші моєi... для душі ся розмова може бути корпстна. Чую, щ” вона

уздоровлює мене. Аджеж подумайте самі, до чого довів мене нечистий 1.

Тут у селі душі віддані міні в опіку пропадають, гинуть, бажають хоч

промінчика світла, умирають без того промінчика, без іскри любови і

милосердя — чи ви розумієте, що се значить? А я об однім тілько

дбаю, щоб гроші складати! книжочки щадничі, імперіали, дукати, ку

пони, лоси, курси... боже мій ! Аджеж усе житє моe було ними заповне

не ! Аджеж йіх підсунув міні ворог темний замісць жінки, дітей, при

ятелів, праці і любови ! А, скажіть ! І як же міні тепер умирати? Яким

лицем стати перед судом страшного, справедливого судіі ?

— Отче, отче! — сказала пані Олімпія, добираючи найсердечній

шого тону, — не клевечіть на себе ! Аджеж ви знаєте, на дні душі

своєi знаєте, і я знаю і бог знає, що се все неправда, що ви сказали!

Аджеж ви любили ! І ви не зійдете з сего світа безшотомно !

Вона простягла єму свою руку, гляділа ніжно, по давньому в єго

лице. Та він увесь затрехтів, мускули єго лиця і уст задрóгали судо

рожно, а в очах видно було перестрах.

— Ах, пані ! — ледво дишучи шептав він, заходячи ся кашлем.—

Покиньте се! Ради бога покиньте ! Не воруште тих згадок і Адже ж

вони вбивають мене! Аджеж се мій найтяжший упадок ! Ви може не ро

зумієте навіть усеi єго глубпни!...

— Упадок, до котрого веде любов, ніколи не може бути таким

страшним гріхом перед лицем бога, котрий прецінь єсть бог любви ! —

врочисто, але якось холодно проголосила пані.

— Не хуліть, пані ! Не ображуйте бога ! — поспішно промовив

о. Нестор, махаючи руками. — Адже не знаєте... Адже се чужоложство...

Адже тут... боже, боже! Не дай у іні вмерти, поки не спокутую хоч ти

сячноi части сего гріху I Поки не оплачу єго, кровю своею не окуплю

его ! Адже тут, шані, було щось ще страшнійше, ще поганiйше чужо

ложства І

— Ех. отче! — промовила пані Олімпія, нараз змінюючи тон,

промовила холодно, різко, цiнiчно. — Що се вам знов у голову прий

шло? Чого вн граєте передо мною комедію ? Я єi добре розумію і вона

не робить на мене ніякого вражіня. Всі оті викрики, оханя, балаканя

про страшний гріх, друге, десяте, — все се дурниці. Лишіть се для

пепсіонерок і для акторів. Нам старим зовсім не випадає грати коме

дію. За старі вже ми. Можемо говорити ясно і виразно і холодно, ро

зумно. Адже знаєте добре, що Адась ваш син і що ваш перший обовя

зок — дбати про него, запевнити єго будущину. Чи гріх чи два, що

воно так стало ся, се вже лишімо на божу волю, але я думаю, що обо

вязок чесного чоловіка тут ясний і ніякими оханями від него викрутити

СЯ Н6 1102КНа»

Вона говорила се гризливо, троха з притиском, та без патосу. Та
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про те видно було по єi лиці, що для сеi розмови зібрала всю силу

свого духа, всю свою енергію. Як грач на одну карту, так вона по

ставила все на сю смілу пробу. Вона доси ніколи ще пе трібувала го

ворити з о. Нестором таким тоном, але бачучи тверду, неподатливу,

майже тупу єго натуру добре чула, що колись треба буде й так із ним

заговорити. Нагода трафила ся швидше, ніж йій того бажало ся, та

дарма. Пані Олімпія бистро слідила, яке вражінє зроблять єi слова на

старого священника. Сама не знаючи, коли і як се стало ся, вона

встала зі свого місця і в випростуваній, напруженій, майже грізній по

ставі наблизила ся до него, в поставі вовчиці, що певна своєi сили

наближуєсь до ягняти, шоб єго без боротьби пожерти.

О. Нестор весь закаменів. Як сидів у фотелю під вікном присло

неним рулетою, згорблений, опертий ліктями о поручя фотелю, так і за

кляк, задеревів. Навіть руки єго, наставлені наперед мов для оборони,

з розпростертими пальцями, перестали тремтіти і виглядали мов дере

вяні. Дух у нім зашерло. Широко витріщені очи вперті були з виразом

смертельноі трiвоги в лице пані Олімпіі. В тій жінці, що доси все

являла ся перед ним дамою, мягкою, ніжною, висшою істотою, він

уперве тепер почув істноване звіря, хижоі бестіі, що дрімає на дні ду

ші кождого чоловіка, іноді ворушачи ся зовсім явно, а іноді ховаючи

ся так глибоко, так старанно, що хоче ся вірити, що еі там і зовсім

нена. О. Нестор доси не завважав ніколи присутности того звіря в натурі

пані Олімпіі; тим більший був єпо перестрах в тій хвили, коли побачив

себе з ним око в око. Він чув, що є супротив неі безсильший, безпо

мочний, що від сі ласки, від єi доброі волі залежить пустити єго жи

вого або тут же розшарпатш. Єі спокійні, рівні слова не обманювали

єго ; холодний блиск єi очей, тверді мускули, що напруживши ся по

обох єі щоках бігали по них то наближаючи ся до кінців уст то від

скакуючи від них, зціплені уста і ті рішучі кроки показували, що зо

всім не добра воля панує в душі тоі жінки.

Довгу хвилю стояла мертва тиша в покою. Ті двоє людей стояли

одно насупротив другого недвижні, непевні, з почутєм страху і нена

висти в душах, не зводячи з себе очей, не сміючи навіть поворухнути

ся. Нараз відітхнули обоє. Хвиля напруженя пройшла. Дикий звір

в душі пані Олімпіі сховав ся, руки о. Нестора опять затремтіли і уста

судорожно скривили ся мов до плачу. Ледво дншучи зі зворушеня він

промовив:

- — Бог з вами, пані ! Що... що се ви? - e е

— Нічого! — якось неохітно буркнула пані і сіла. Якесь гірке

розчарованє, незвісно відки і для чого почало заливати ві дупу.

— Кажете: обовязок чесного чоловіка ! Не викрутиш ся !... Хібаж

я не сповняв сего обовязку ? Чи я викручував ся від него?

— К, що ви сповняли і Тих кілька тисяч, що дали на Адасів по

бут у Відні. - - -

— Кілька тисяч 1 Хібаж се мало ? Хіба тисячі по дорозі пішки

ходять?

— При таких грошех, як ви маєте, се нічого не значить.
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— При таких грошех! Та якiж там у мене гроші! — з пере

страхом скрикнув о. Нестор, для котрого тема про кількість єго гро

шей була може ще страшнійшою від теми про смерть і страшннй суд

— Ну, ну! Зо мною не потребуєте в піжмурки грати ся! Я знаю”

добре, які ви гроші маєте і кажу вам ясно і виразно, що вважаю

ті гроші, всі, кілько йix є, за власність вашого і мойого сина.

Пані Олімпія сказала ті слова з крайнім напруженєм, понуривши

голову в низ, глухим голосом, мов не хотіла ані чути ані бачити вра

жіня, яке вони зроблять на о. Нестора. Се була еі остатня карта в тій

смілій грі. Відкриваючи єі вона знала, що тут або пан або пропав, що

повороту для неі вже нема. І длятого висказавшн йіх сама тепер мов

задеревіла в німій ожиданці того, що скаже о. Нестор.

— Ніколи сего не буде ! — впрвалось майже мимоволі з уст о.

Нестора — не в наслідок застанови, а немов голосна луна всего того

чутя, яке він від давна мав до Адася.

Пані Олімпія ще глубше похилила голову, немов і ждала такоі від

повіди і ледви чутним голосом запитала:

— Чому?

— Тому... тому, що я не хочу і не дам !

— То не рація.

— Бог би мене подвійно покарав ! Раз за те, що ті гроші... адже

се ціна моєi душі, мого житя ! Адже се кров ! Кров тисячів бідних

людей, піт людський, котрий я пагромадив і котрий упаде на мою ду

шу. Ні, не хочу сего ! Зверну йім се, зверну все до остатнього

гроша !

— Що се ви плетете ? Кому звернете? — з погордою і затаєною

лютістю говорила пані Олімпія, знов звільна випростовуючись. Та о.

Нестор мов і не чув єі.

— А по друге тому, що ваш Адась — - *

— Ваш, ваш ! —- скрикнула шані Олімпія.

— Що ваш Адась зовсім не такий чоловік, щоб я міг зі спокій

ним сумлінєм віддати в єго руки ті гроші.

— Так комуж ви йix вiддaстe ?

— Я вже знаю кому ! О, не бійте ся ! Я вже знаю!

— Нікому йix пе дасте! — твердо і різко замітила пані Олімпія.

— Не маєте права! Вашому синови грозить банкроцтво, позбавленє

всего маєтку, а ви з якимись фантастичними думками носитесь.

— 0, моі гроші не війдуть єму на добро! — злорадно скрикнув

о. Нестор. -

— Нехай вас про се голова не болить 1 — відрізала пані Олім

пія. Звір у єі нутрі почав знов ворушити ся і гарчати.

— Позвольте пані... ви тепер троха теє... троха роздразнені... чи

невиспані... чи що Може б ми ліпше відложили сю розмову на ін
ший час ? -

І о. Нестор, говорячи се підняв ся з фотелю і почав очима шу

кати свого капелюха і палиці, щоб вийти з сего покою, котрого при

темнений простір і сперте, душне та горяче повітрє давили єго, заши
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пирали 8ну віддих у груди, наповнювали єго душу ще більшою тріво

гою. Та в тій хвили на подвірю почув ся туркіт лехкого візка і голо

сний стук кіньських копит. Пані Олімпія поспішно виглянула крізь

вікно відхиляючи ролету і радісно скрикнула:

— Ах, Адась!

А потім обертаючи ся до о. Нестора строгим, розказуючим тоном
СКа8aЛ8 : -

— Ні, заждіть! Мусите розмовити ся з Адасем! Що против него

маєте, скажіть єму в очи, а справу треба вияснити. Нехай хлопак дармо

Не надієсь, коли нема чого.

-- Але ж я... Та хіба я!... почав було ремонструвати о. Нестор,

котрому сподівана стріча з Адасем була дуже немилою. Але пані Олім

пія майже силою посадила єго назад у фотель, шепнувши рішучо і

енергічно:

— Не робіть комедіі !

А відтак ідучи до дверей і простпраючи руки скрикнула дру

гий раз:

— Ах, Адась ! Ну, щож ? Ти сам?

VI.

- — Добрий день мамі! — сказав Адась поспішно входячи

до покою. — Ах, і отець Нестор тут! Добрий день , добрий день 1

І Адась подав руку о. Несторови, що недвижний, блідий і немов

остовпілий сидів на кріслі. Та Адась навіть не дивнв ся на него, а

привитавши ся з ним, зараз панським звичаєм обернув ся до него пле

чима і почав розмовляти з матірю.

— Знає мама ? Вчора в касині грали ми до третьоі. Я виграв

50 гульденів, ну, розуміє ся, пустив йіх зараз у ночи з товаришами.

Чудесна компанія була: Едзьо і Долько і Тадзьо, потому прийшли ще

Фонсьо і Мілько. Чудесно провели ми ніч. Сьогодня всі пять будуть у

мене на обіді, а потім у мами на гербаті.

— Як же ж се ти сам без них йідеш ? Аджеж уже пора обідати,

— промовила пані Олімпія, котроі лице роз'яснило ся на вид сина і

котра від разу, бачилось, усею душею війшла в круг єго інтересів.

— Вони йiдуть. Тілько я випередив йix, щоб могти на хвильку

вступити до мами. Може тут у мами з запасами не теє... То я там де

що накупив, зараз знесуть.

- — Добрий мій I — півголосом сказала пані Олімпія, обіймаючи

єго голову і цілуючи єго в чоло.

—— Ну, що там! — сказав "Адась, злегка відсторонюючи маму. — .

Нема про що й говорити. А якже ж тут мама жиє? *

— Нічого, якось дихаємо. От йи тут власне з о. Нестором дещо

про тебе балакали. - - - - - - *

— Про мене? — здивував ся Адась і обернувши ся на одній нозі

поглянув з fори в низ, на о. Нестора, що видимо затремтів почувши

як названо єго імя. — Щож ви таке про мене балакали ?

2Житє і Слово. ІІ. 16
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— Про твою будущину, синку. Аджеж ти знаєш, що о. Нестор

твій батько.

— Що мама дурниці говорить ! — фукнув Адась.

— Ні, синку, не дурниці! Я вже давнійше призналась тобі до

сего гріха і тепер признаюсь при нім самім. Сшитай єго коли хочеш.

Гнівай ся на мене за се чи не гнівай ся, а що стало ся, те вже не

відстане ся. Та представ собі, о. Нестор чує ся близьким смерти, а не

хоче сповнити свого остатнього обовязку зглядом тебе.

-- А то якого? " .

— Не хоче тобі записати свого маєтку.

— Ну, отче, се дуже негарно з вашого боку. Коли я ваш син,

то кому ж близшому ви можете лишити свій маєток? І кому потрі

бнійшому?

І Адась став перед о. Нестором, прибравши комічно-поважний

вид. Єго невеличка фігурка з рідким уже, на дві половини розділеним

і гладко прилизаним волосєм, невеличкими блідо-рудими вусиками, одя

гнена в модний гарнітур, з рубіновою шпилькою в краватці виглядала

мов з воску виліплена кукла. В сірих очах видно було втому, пересшт

жштєм і цінізм. На гладкому, низькому чолі ніяка поважнійша думка не

лишила сліду, а на устах грав легкодушний усміх. Слова матери о тім,

що о. Нестор є єго батьком, не зробили на него ніякого вражіня. Він

підозрівав, що єго мати грає сю комедію з тупоумним старцем в тій

ціли, щоб склонити єго до уложеня заповіту на єго користь і для того

взяв ся по свойому піддержувати сі ролю.

— Ах отче, як би вп знали, як я потребую грошей, богато гро

шей I — говорив він патетично. — Аджеж гляньте на мене! Я молодий,

гарний, жити хоче ся, гуляти хоче ся... Коли йду вулицею, всі дівчата

до мене всміхають ся. Щастє, роскіш і радість з кождого вікна манять

мене до себе. Музика, вино, карти, тавариство... ну, чого ви так скри

вились? Певно, ви яко старий щелебс того не розумієте. А все таки,

не бійтесь ! І ви в молодших літах потрафили дещо ! Вже коли ви з мо

єю мамою дійшли до ладу — —

О. Нестор не видержав. Ся цінічна бесіда молодого панича збен

тежила єго душу, відкликнулось в ній усею силою обуреня, на яке

тілько він був спосібний. Зірвав ся зі свого місця, випрямив ся перед

Адасем, впсший від него о цілу голову, і хоч увесь тремтів мов тро

стина на вітрі, крикнув задихаючись:

— Мовчш, молокососе! Не смій так говорити про те, чого не ро

зуміеш! Не смій жартувати з. матері і... і...

Та тут не стало в него сили. Нерви взяли своє. Він опять упав

на крісло, похилив голову і закриваючи лице долонями захлишав як

ДИТИНа,

Адась стояв на місці. Цінічний усміх не щез з єго лиця при тім

вибуху о. Нестора, першім вибуху, який від давніх-давніх літ з ним

притрафив ся. -

— Ого, гo 1 — мовив він насмішливо. — Шановний татко аж те

пер пригадав собі, що має дитину і хоче зо мною обходити ся як з ди

. 1 - *- .
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тиною. Смію пригадати шановному татковч, , що я вже давно повно

літній.

— Не клич мене татком І — сказав о. Нестор, перемігши трохасвій парокciзи. • -

— Чому ні? Коли се так, як мама мовить, то не маєте чого

встидатн ся. Хіба я поганий син?

— Будь ти собі й найкрасший, але я тебе не хочу знати І

— Е, так то зле не буде ! — мовив Адась. — А в тім як ваша

воля. Поки живете, можете мене не знати, я о те не стою. Але при

смерти раз тілько про мене згадайте, тоді, як будете робити свій
88п081t.

Ну, певно що згадаю, — буркнув о. Нестор.

І напшшіть там шару слів.

Певно, що напишу. ::

Ну, а що напишете? , ,

Вже потому прочитаєш.

Ні, я хочу тепер знати.

А коли хочеш, так єлухий. Із свого капіталу я зроблю фун

дацію для бідних. Для ріжних категорій: для хлопів зруйнованих ли

хвою. для переступників випущених із криміналу і позбавлених зарібку,

для невлічимих хорих. Весь свій капітал на ее оберну і додам у запо

віті: а коли б мій син Адам Торський або єго потомки опинили ся в ко

трій небудь категоріі тих бідняків, то перед усіми іншими мають мати

першенство до запомоги.

— Щоб ви самі ще зійшти на неі, дорогий таточку І — скрикнув

Адась. — Я надіюсь, що вам рука всхне, заким зможете написати та

кий заповіт. -

— Як не зможу написати, то подіктую.

— Швидше занімієте. -

— Вже я найду спосіб, щоб зробити те що хочу. Але одн

скажу тобі і твойій матері: на сшадок по мні не остріть собі зуби!

Ніколи єго не побачите !

— Побачимо, як воно буде 1 — промовила пані Олімпія, що весь

час тоі розмови між Адасем і о. Нестором сиділа при вікні, обернена

до них плечима, а тепер знов обернула ся лицем до о. Нестора.

Хвилю трівала понура мовчанка. Навіть Адась почув, що ціла та

розмова була якась огидна і перестав усміхати ся. Шкаралуща чемноі

подоби, в котру ті троє людей доси старанно заховували своі властиві

чутя, тепер, не знати дня чого, раптом розскочилась, обпала і щезла

і таєна доси ненависть, зажерливість та цінічна жадоба уживаня чужим

коштом виступила на верх. Серце о. Нестора ще щільнійше замкнуло

ся перед тими людьми, а заразом перший раз тепер в глубині єго душі

заворушило ся те чутє, яке проймає подорожного, що вандруючи пу

стою лісовою стежкою нараз попаде в середину вовч0і тічки. —

Та він по троха злякав ся й себе самого. Аджеж ті жорстокі,

брутальні тони, що вирвали ся з єго грудей при наляганях пані і єі

сина, чиж вони не були відгомонох єго привязаня до тих марних гро
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*шей, до тоі непосчточноi для него мамони, а ненависти до живих лю

дей, близьких єму, звязаних з ним — нехай що тілько гріховними звяз

ками? Тепер після сеi розмовп звязки ті порвані, дальше. супокійне жи

тє єго в сьому домі неможливе — се він ясно бачив, і знов почував

холодну трівогу, дитини, котра серед ночи найде ся сама в густім лісі.

Куди тепер подіти ся ? до кого удати ся? кому повірити себе і той

нещасний свій капітал, що чим далі тим більше із скарбу ставав ся

для него тягаром , небезпекою ? О. Нестор був так збентежений і зво

рушений до глубини душі, що не був в силі розміркувати над сими

питанями. Він почував тілько страх, небезпеку і непенність тут, де те

пер находив ся і другий раз, тремтячи і хапаючись мов перелякаша без

помочна дштшна встав з крісла і почав збирати ся до відходу. Сши ра

зом ані пані Олімпія ані Адась не зупинялп єго, не промовили до него

ані слова. Він вийшов не прощаючись і не кланяючись і потюпав до

свого пекою, де зараз пцільно замкнув ся, немов боячись, щоб зараз же

за ним, в білшй день не прибігла сюди якась погоня.

} і А пані Олімпія і Адась ще хвилю мовчали. В кінці Адась з пла

ксивим видом обернув ся до матери.

— Щож тут властиво стало ся? Чого він так розгнівав ся ?

— Не розумію, — холодно відповіла папі. — Щось стало ся

старому. Прийшов і почав говоршти о свойій близькій смерти, о своіх

гріхах, о покуті. Чорт зна що за дурниці ! А міні зовсім не до того

було. Розлютив мене натяком на те, що хоче зашисати свій маєток на

якусь фундацію. Я почала єму як розумному чоловікови вияснювати,

що єго обовязок є зашисати все тобі, а він ні тай ні !

— І чогож він так ненавидить мене?

--- Хто єго зміркує ? Я думаю, що він не так тебе ненавидить,

як гроші своі любить і боіть ся, що ти йix швидко розпустиш. Кілько

разів я тобі говорила, Адасику, щоб ти при нім не надто показував

свою панську шатуру, удавав скромного, трудящого та дбающого го

сподаря.

, — Ех, буду я перед старим ідіотом маскувати ся та комедію

грати І — скрикнув з огидливим жестом Адась.

— Ну, ось і бачипі, що з того вийшло. Тепер я вже й не знаю,

що далі буде .

— А я не боюсь, — весело сказав Адась. — Коли він так лю

бить своі гроші, то певно і до смерти не схоче розстати ся з ними, не

напише заповіту і вони — —

Тут урвав. Як колишній правник він знав, що гроші ті ні в якім

разі не стануть "легально его власністю тим більше, що перед судом

годі єму буде покликати ся на своє синівство, в котре і сам він не

"вірив.

—"Ну, що вони? — запитала пані.

, — Та що, по закону перейдуть на скарб державний, а хіба неве

личка часть піде на громаду.

—“Е,’се ще хто його знів,'як буде! — промовила таємно пані
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здвигаючи плечима. — Коли б тілько він справді не зробив заповіту.

Сез мого відома. -

— Або коли б не схотів від мами геть випровадяти ся 1 — до

дав Адась. — Я щось так міркую, що він мами бoіть ся дуже.

— Ні, про се не бій ся! Вже я не буду дурна. Вміла єго доси.

держати при собі, зумію вдержати й тепер. Чень то вже не довго буде.

Та чорт з ним і Тобі пора йіхати до дому. Адже твоі товариші леда,

хвиля тут будуть. -

— ІІравда ваша! Пора йіхати Щоб чорт узяв дурного попа І ,

Попсував міні весь гумор ! Тьфу ! Як він на мене визвірив ся ! Точ

нісінько мов бш небіщик із труни шідняв ся ! Так до побаченя з мамою I

— До побаченя ! --- сказала пані Олімпія. — А прибувайте

швидко, не дайте міні довго чекати !

Адась вийшов з мамшного шокою і свищучи якусь мелодію підхо

плену в кафешаштані сів на свою повозку і пойixав. - в

А за хвилю по его вшйізді з тих самих сіней тихесенько виповз

Гадина, що там сидів у порожній бочці від капусти і підслухав усю

розмову пані з о. Нестором і з сином. Впповзши на подвірє він нараз

випростував ся і свищучи якусь пісню пішов просто по під панині ві

кна, немов тілько що вернув відкись із села. 1Іані побачила єго.

— І куди ти, погане насінє, волочиш ся?— скрикнула вона крізь .
вікно.

— В церкві був, —- рівнодушно і спокійно відповів Гадина і

йшов далі.

—- Стій! Зачекай ! — скрикнула пані впхилюючись. — У церкві ?

Хіба тепер із церкви вертають? - ,

— Троха по селу походвв, поміж шарубками.

— Що селу ? І чого тобі в селі потрібно?

— Аджеж нині в дворі роботи нема, то чень можна троха

з людьми поговорити ! — буркнув Гадина.

— Ах ти огиднику ! — лютила ся пані. — 3 людьми погово

рити! І які там люде схочуть говорити з такою худобиною? Ти певно

в коршмі сидів !

-— А що то, пані міні гроші дали, щоби я мав з чим у коршмі

сидіти? — зйідливо відрубав Гадина, блиснувши на неі своіми чорними,

як два углі очима, аж пані Олімпія поблiдла з лютости.

— 0, не бій ся ! — скрикнула вона. — Знаю я, відки ти гроші

береш ! .

— Відки? — понуро, але твердо огризнув ся Гадина.

— І ще й пштаєш ! Небоже! Памятай собі, що ти ще кримінал

навідиш ! Чуєш ?

— Може й навіджу, та чeиь дасть бог, що не сам.

— А. се що має значити ? Говори ! — скрикнул а пані.

— Нехай шані так голосно не кричать, бо я також дещо знаю1

— Що? Що? Що? — аж завищала шані Олімпія. — Що ти.

знаєш ? Ну, скажи, що знаєш? - -

— Е, з вельможною панею богато би говорити, — грубо відповів.

:

:
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гадина, добре знаючи, що цвігнув єi по болючому. — А я от голоден,
а там певно вже без мене пообідали.

1 обернувши ся плечима до пані він пішов до кухні, де челядь

справді вже вся сиділа при обіді, не думаючи чекати на него Гапка

привитала єго рясною лайкою, та він сего не слухав, але вхопивши

ложку йів що міг гахопити. Тілько підігнавши троха за другими він

відсапнув і озирнув ся по товаристві. Тут буві старшй Деменюк і па

стух від корсв з підпасичем і садівник зі своім хлопцем і Шараска.

Всі були очевидно голодні, бо не розмовляли нічого, тілько йіли мовчки,

сербаючи з великоі миски яблочну зушу, на котру садівник дав яблок

падальниць, і закусуючи єі чорним хлібом. Аж коли зупа скінчила ся

і Гапка принесла величезний баняк картофлі, а за нею Параска миску

квасного молока, язики троха розвязали ся.

— Що там таке стало ся, Осипе?— зашптав Деменюк обертаючи

ся до Гадини. — Чого се пані так на тебе розкричала ся ?

— Видно, що мене дуже любить, — сміючись сказав Гадина, ви

шкробуючи ложкою миску від зупи.

— Ну, але ти єі видно ше ліпше любиш, — доповів садівник.—

Ми вже тілько слухали: ти йiй слово, а вона тобі десять, ти що раз

тихійше, а вона що раз голоснійше.

— Ну, так ! Я все з процентсм шлачу, — не без гордости сказав

Гадина, забираючи ся до картофлі. Картофля була в лушпині, єі треба.

було теребити і се розгнівало єго.

— Гапонько, матінко! — промовив він сердечно, обертаючи ся до

Гапки.

— А що тобі, небоже ? — відповіла та також лагідно, впадаючи

18 єт0 т0н.

-— Дай тобі боже, щоб з тебе так ті ангели з ріжками по смерти

шкуру лупили, як ми тепер оту святу бульбицю мусимо при обіді

лупити !

Загальний регіт був відповідю на се побожне бажанє.

— Ах ти чортівське племя ! — скрикнула Гапка, — та за щож

ти міні так тяженько клинеш ?

— Тяженько ? Я хотів як найделікатнійше. А то за те, що нам

отаку бульбицю в мундурі подаєш.

— Непотрібе, ти! — напустила ся на него Гапка, замахуючись

здоровенною варишкою. — Адже як тебе зайіду по гамалику, то світа

божого не побачиш ! Ти думаєш, що я не маю іншоі роботи, як для

тебе бульбу шкробати? а сам ти що нині весь ранок робшв? Чому не

прийшов та не пошкробав? А шкробало би тебе по під серце та по

печінках, ти худобо погана ! А дивіть на него !

Ледво не ледво вдало ся Деменюкови втишити Гапку хоч на

стілько, що вона тілько по тихо в закутці бурчала та вичитувала Га

дині безконечні паремейi. А Гадина ані вухом не вів у той бік. Він

сміяв ся, жартував з пані Олімпіі, моргав до Параски, штуркав під

пасича, троха тумановатого хлопчика, ошовідав про те, як Цвяха били

під коршмою і загалом був дуже веселім настрою у духа. А коли скін
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чив ся обід, він виходячи вщиннув Параску в рамя і моргнув на неі

значучо, а вийшовши на подвірє скрутив ся сюди-туди і коли всі ро

зійшли ся, він шмигнув до возівні. За хвилю крадучись прийшла туди

й Параска.

— Ну, що чувати? — шепнула вона.

— Чудесно, чудесно I — шептав радісно Гадина.

— Ну, що таке, говори!

— Знаєш, я підслухав розмову староі відьми з попом І Скажу то

бі — чудо І Посварили ся на забій і

— Нy ! Що ти мовиш ?

— Аж міні самому страшно було. Так і думалось, що вона кине

ся на него і задусить єго на місці.

— Та за що?

— Не знаю вже, з чого йім пішло, бо початку розмови я не до

слухав добре, але то знаю, що стара налягала на попа, щоби записав

усі гроші на панича. То ваш син — каже. А він ні тай ні і Потому

панич прийіхав, знов у двох почали на него налягати, аж старий роз

лютив ся і так крикнув на панича, що я й не думав, щоб він так по

трафив кричати.

— Ну, і на чім же стало ? — зацікавлена шитала Параска.

— Затяв ся старий. Усе одно товче: не запишу, бог би мене по

карав. Хлопам роздам.

— 0, о, о ! Хлопам ? Яким хлопам?

— Або я знаю ! Потому казав, що на бідних запише, а паничеви

ні тай ні.

— Ну, а стара що?

— А стара як та ворона все своє: Отже ж не запишеш нікому,

тілько нам ! Отже наші будуть ті гроші !

— Що ти мовиш ? — скрикнула Гапка, бючи ся об поли

руками.

— Що чуєш.

— Щож вона гадає з ним робити?

— Або я знаю. Та видно, що щось вони гадають, бо потому ще

добру хвилю самі без поша розмовляли тихійше, так що я не міг

ЧуТИ.
ут — Ой, то щось може вийти погане І — зо страхом сказала.

Параска.

— Певна річ. Ота стара відьма до всего спосібна. Та вже я бу

ду ei добре шильнувати. -

— Шильнуй, пильнуй, може з того щось доброго і для нас вий

де I — сказала Шараска і незначно, мов миш діркою вишмигнула з во

зівні. Гадина тілько що простяг руку, щоб ei обняти, та еi вже

не було. -

— Шараско! — кликнув він стиха в слід за нею, та вона вже

була далеко. Маркітний сам на себе і на неі Гадина хвильку шостояв,

подумав, а далі поліз на підрю і прогорнувши собі в сіні вигідне ле

Г0ВШЩе ЛЯГ сШати.
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Тимчасом Адась вийixавши від матері погнав долі селом туди,

куди не довго перед тим вертав о. Нестор по розмові з ковалем Гер

дером. Розмова з о. Нестором ще троха млoіла єго, мов, оскочина на

зубах, та швидко інші думки прогнали те прикре вражінє.. Була се

плитка, лехкомисна і на скрізь змислова натура, у котроі фізичні ім

пульси переважали над духовими, чутя перемагали думку. Дбати про

далеке будуще, укладати якісь хитрі пляни не було єго ділом; він ло

вив момент не дбаючи про те, що той момент сплодить і до якого кін

ця доведе. Жите було для него тілько сумою змислових роскошів, тож

польованє на ті роскоші було цілим змістом єго змагань і заходів.

Порівнавши ся з обiйcтєм коваля Гердера він почав йіхати по

малійше і просто брами три рази голосно луснув батогом. На подвірю

загавкали пси, але з людей ніхто не обізвав ся, ніхто не виглянув на

те лускане. Троха маркотний Адась пойіхав дальше. Перед ним роз

крило ся широке, безбережне поле і єго очи побігли по тім полю мов

бистрі шуліки шукаючи за добичею. Он там серед високого жита що

се таке мріє-похитуєсь червоне та повне? Чи то маківка така здорова?

Ні мабуть ! Воно понзе, рушаєсь межею, пробирає ся наперед до до

роги. Адась повеселійшав, радісно луснув батом ом і вдарив по конях,

котрі чуючи запах знайомих піль і близькість стайні форкаючи шомчали

ся стрілою. Ось уже близько та червона маківка. Видно виразно, що

се не маківка, а дівоча голова заквітчана та прибрана червоними та

зеленими лентами. З під тих квіток і лент роздає ся дзвінкий дівочий

голос, ллє ся пісня, тужлива та притім якась кокетливо оживлена ко

ломийка: м

Била мене моя мати в четвер по вечери,

Щоби я ся не дивила в очи паничеви.

Ой бий мене, моя мати, хоч на смерть мя убий,

А я вийду на вулицю : ІІаничу мій любий !

- Адась зупинив повозку супротив тоі межі, по котрій ішла дівчина

п скрикнув радісно:

— Се ти, Маланко?

— Ні, — відгукнула Маланка і раштом потонула з головою у

високім житі. Добру хвилю єi не було видно, тілько чути було шелест

жита, видно було, як воно розхиляло ся і хитало ся там, де вона про

бігла. Нараз Маланка, вся червона як квітка, в білій сорочці і в чер

воній спідниці, вибігла з поміж збіжя, легко мов серна перескочила че

рез рів придорожний і так же легко вискочила на повозку. Адась си

дів на переді і сам поганяв кіньми, і Маланка обхошила єго з заду

руками за шию і покривала єго лице, чоло, очи і волосє безумними,

палкими поцілунками.

— Ну. досить того, досить ! — промовив Адась, держачи в одній

руці віжки a в другій батіг і не можучи собі дати ради.

— Любий міо І Дорогий ! Гарний ! Квітко моя ! Раю мій ! — ше

птала Маланка, не перестаючи єго цілувати. — Я так і знала, що ти

сам йіхатимеш, надіялась тебе !

— Иідь зо мною на фільварок 1 — мовив Адась, обнимаючи є і

одною рукою і цілуючи єi горячі, малинові уста.
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— Добре! — промовила радісно дівчина, але зараз посумніла і

додала: — Але хіба тілько на коротку хвильку.

— Чому? Адже нині неділя.

— Все одно, роботи богато.

— Е, плюнь на роботу ! Дадуть собі ради і без тебе.

— Ні, любий мій! Я слуга. А до того ще — знаєш ? Вони пиль

нують мене. Батько заказав остро, щоб я з тобою не видала ся, а сьо

годні приводив навіть старого єгомостя, щоб мене упоминав.

— Ого І — скрикнув Адась.

— Ну, та я пустила єму тумана в очи, сказала, що про тебе й

не думаю ані ти про мене. Та про те коваль і єго син готові зараз

похопитись, куди я пішла, і оч я випросилась на часинку до Гашки,

тоі що в дворі.

— Не бій ся, не похоплять ся!

Вони йіхали ще якийсь час гостишцем, а потім звернули на

полеву дорогу, що вела до фільварку. На полі не було ані живоi душі,

тілько дозріваючі збіжя шуміли і хвнлювались у легкім вітрі, та де-де

пасмуга конюшини наповнювала повітрє медовим запахом.

— Ну, годі ! — скрикнула нараз Маланка і легко, ледви чутно

зіскочила з повозки. — Далі я не пойiду. Тут уже близько фільварок.

Міг би мене хто побачити з тобою.

— Що? Ти хочеш геть іти? покинути мене ? — сумно, мягко

промовив Адась. -

— Завтра шобачимось.

— Ні ! Слухай Маласю ! Іди отсею межею, війди в сад, там є діра

в плоті, там тебе ніхто не побачить, а садом доберись до альтанки і

там зажди на мене. Я тілько хвилечку, тілько коні наміщу і слугам

розпоряджу, що мають робити. А потім вибіжу до тебе і проведу тебе

Д0 сВ0г0 П0к0ю.

— Е, не хочу І Боюсь.

— Не бій ся, моє серденько! Чого тобі боятись? Я так зроблю,

що ніхто тебе не побачить. Пообідаємо разом, а потім підеш собі до дому.

Надія — провести спокійно кілька хвиль разом з улюбленим.

шаничем, обідати з ним, наговорити ся з ним до ситa була дуже понат

длива для Маланки і по короткім вагованю вона пристала. Не кажучи,

й слова більше вона шмигнула в збіже і щезла в ньому, а панич весело.

підсвистуючи, пойіхав до фільварку.

(Далі буде.)

Ів. Франко.
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стде xдити вільності
II.

Середньовічні англійські хартіі.

3. Католицький клерикалізм і початок свідомого лібера

лізму в Англіі.

Отся впорядкована королівська адміністрація мусіла дійти до кон

флікту з тою суспільною силою, що первісно сама помагала єi розви

вати, а власне з духовенством. Тогочасна церков з погляду на свій

устрій, на своє суспільне становище і свій настрій геть неподібна

була до церкви перших часів христіянства, хоча признаки єi й розви

лись логічно з тих зародів, які істнували вже в часах апостолів. Мо

жна сказати, що середньовічна христіянська церков, з єi єрархією і

богацтвами віддалилась від новозавітного характеру а наблизилась до

старозавітного. Такій переміні основного характеру відповідала й пере

міна політичних думок у тій церкві. Бажаючи по давньому бути під

готованєм царства небесного церков зовсім не думала тепер підлягати

царству земному навіть у світських справах, але хотіла панувати над

ним, або бодай займати в нім упрівілейоване, виключне положенє, як

свого роду царство боже в царстві людському. Духовні хотіли бути

верствою вільною від усяких обовязків супроти держави, від усякої

одвічальности перед нею, а при тім задержати своі богацтва, в тім чп

слі й землі, котрі по феодальному погляду були власністю шануючого,

відступленою посідачеви в заміну за обовязок служби, особливо війсь

кoвoі. А церковні маєтности, побільшуючись де далі тим більше через

даровизни за спасеніє душі даруючих і не роздроблюючись через спад

кові поділи, дійшли до того, що в деяких краях зах. Европи більша

часть землі була власшістю церкви. Конфлікт між церквою і державою

був неминучий. Конфлікт сей вибух в ХІ. в. поперед усего в Німеч

чині, де задля виборного характеру і міжнародного значiня цісарства,

голови держави, цісарь з одного боку, а папа, голова церкви з другого,

стали прямійше один проти другого. Та він проявив ся і у всіх дру

гих краях католицькоі Европи.

Сей конфлікт примусив представителів церкви висказати ясно своє

розумінє о світській власти і єi вiдносинах до духовноі. Розумiне те

показалось досить далеким від апостолського a досить близьким до по
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глядів старозавітних пророків. Біблійний теократичний лібералізи, що6

не сказатш навіть ураз із Ренаном, анархізм, ожив опять і то в вели

чезніх розмірі. Характерний зразок того лібералізму ми маємо в листі

папи Григорія VII. до Германа, епіскопа Метцу, писанім в часі бо

ротьби папи в цісарем Генріхом IV. в р. 1081 *). Власні слова сего

листу ощадять нам богато пояснень що до участи клерикалізму в ви

робці ліберальних політичних ідей в середніх віках.

Папа хоче вияснити епіскопам, за що виклято цісаря з церкви

і покликає ся на приміри з історіі пап і цісарів Візантіі, на слова

Ісуса Хршста до апостола Сімона-Петра: „Ти камінь, на котрім побудую

церков свою," на слова ап. Павла: „Хіба ви не знаєте, що ми будемо

судити і ангелів" (І. Кор. VI. 3) і так пише далі:

„Так само і св. папа Григорій († 604) постановив, що королі по

винні тратити свою гідність, коли вони посміють нарушити постанови

апостольського престола. Ось як писав він до Сенатора: „Коли який

небудь король, священник, суддя або світський достойник, знаючи отсю

нашу постанову, посміє поступати против неі, то нехай буде позбавле

ншй свого уряду і свого достоінства". Тай чиж може достоінство, ва

найдене світськими людьми незнаючими бога, не підлягати достоінству

встановленому волею всемогучого бога для слави божоі і дарованому

світови божшм милосердєм ? Ми віримо, що спаситель наш єсть бог і чо

ловік і рівночасно найвисший первосвященник і голова всіх священ

ників, що сидить по правiй pyцi бога вітця і причинює ся за намп.

Ми знаємо також, що він згордував царством сего світа через те, що

сила сего віку горда, і вибрав хрестове первосвятительство. Хто не

знає, що королі і князі почалпсь і походять від тих, що не знали ні

чого про бога, але гордощами, розбоями, хитрістю, вбiйствами, одним

словом: усілякими проступками здобували собі власть від князя сего

світа, т. є. від діявола, щоби з сліпою пристрастю і нестерпною неправдою

панувати над подібнимп до себе. Колиж ті королі і князі топчуть но

гами слуг божих, то з ким можна йiх порівняти, як не з тим, хто єго

лова проступків, з діяволом, котрий спокушував найвисшого первосвя

тителя, голову всіх епіскопів, сина найвисшого, мовлячи: „Дам тобі всі

царства сего світа, коли впадеш і поклониш ся міні" ?

*) Лист сей дійшов до нас в книзі Брунона Магдебурського о війні

против Генріха IV. (В r u n o с 1 e ri cu s М аg de b u r g e n s і s, De bello Sa

xonico, в Шертцових Моmumenta Germaniae historica V, 327—384, німецький

переклад в Geschichtschreiber der deutschen Worzeit, 21, россійський у С та

с ю л е в и ч a, IІсторія среднихь вьковь ІІ.).
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„В початку свого пастпрського листу Амвросій мовить: „Епіскоп

ська честь і високість, брати моі, висша над усяке порівнанє. Коли ти,

покладеш побіч епіскопства блиск королівськоі власти і діадем князів,

то побачиш, що царська власть низша від олова з порівнаню з бли-,

ском золота. Аджеж бачите, що королі і князі кланяють ся лицем до

ніг священників і цілують йіх руки, надіючись виєднати йіх молитвами

опіку всевишнього."

„Ти повинен також тямити, мшлий брате, яку високу власть дають

заклинателеви, коли єго ставлять духовним провідником для вигнаня

злих духів. Ся власть геть висша від усякоі світськоі власти. Всі ко

ролі і князі земні, що живуть безбожно і не проявляють у своіх ділах

страху божого, підпадають власти злих духів і находять ся у них в не

вольницькій залежности. Не хотячи кермуватись духом божеськоі лю

бови, яким кермують ся благочестиві священники, щоби направляти

свою власть на славу божу і спасеніє людей, князі приймають власть

тілько на те, щоб проявити нестерпні гордощі і служити своім при

страстям.

„Кождий хршстіянський король, приближаючи ся до кінця жштя,

з слезами просить священника о поміч, щоби не попасти в пекольну

темницю. щоби з пітьми дійти до світла і вільним від пут гріха явити

ся на суд божий. Але котрий — не говорю священник — котрий на

віть світський чоловік коли небудь у годину смерти для спасенія

душі кличе на поміч земного короля ? Котрий король або цісарь може

своєю властю впрвати христіянина з під власти діявола через тайну

хрещеня, шоставити єго між дітьми божими і скрішити сго духовні сили

через тайну миропомазаня ? Хто з них може своім словом доконувати

найважнійшу христіянську тайну переміни хліба і вина в тіло і кров

господню? Або кому з них дана власть вязати і увільнюватп на

землі і на небі? Відси ясно видно, які високі прикмети має власть

СВЯПЦeННИКа.

„У кого є хоч троха здорового розуму і деякі відомости, той не

може сумнівати ся про те, що гідність священників виспа від коро

лівськоi. Коли ж королі за своі гріхи відповідають перед священниками,

то хтож має більше права судити йix, як не паша римський ? Коротко

мовлячи, кож ди й до б р и й х р и с ті я н и н м а є д але к о б і л ь ше

ш р а в a до к о р о лі в с ь к о г о т і тул у ніж л и х і к н я зі. Бо

христіянин шукає слави божоі і має над самим собою тверду власть, а

князі дбають не про божу честь, а про свою власну, вони вороги са

мих себе і люті кривдники своіх ближніх. Христіянин є член тіла Хри



255

стового, правдивого царя, а вони члени діявола. Христіянин панує нах

самим собою, щоби потім вічно панувати з царем царів, а вони з усею

своєю властю на віки вічні підуть мучити ея разом з князем тьми, ко

трий є царем над усіми синами непослуху.

„Маючи обовязок обертати ся з словом упiмненя до кождого, від

повідно до єго гідности і становища, ми стараємось також уоружіти

й королів, цісарів і всіх пануючих збруєю покори, щоб вони нею вти

шували бурхаючі хвилі і рвучі потоки гордощів. Бо ж ми знаємо, що

дочасна слава і світська власть особливо успособлюють до зарозумі

лости, так що наділені властю звичайно гордують покірною мудрiстю,

гонять ся за власною славою дбаючи про пановане над ближніми. Тому

то для королів і цісарів дуже користно, щоб йіх серце, завсігди го

тове пишати ся велшкими ділами і впшвати ся власною славою, знало

дорогу до покори і розуміло, що власне сего йім і треба найбільше бо

яти ся, що справляє йім роскіш. Таким робом вони могли би зрозуміти,

яка небезпечна і страшна йix кoрoлiвська або цісарська гідність і що

дуже небогато з тих, що посідали ту гідність, здобули спасеніє і з мп

лосердя божого найшли ласку ; але й ті з поміж них не були так про

славлені духом божшм в церкві. як дуже многі люде низького стану.

Від початку світа до наших днів не найдемо в гідних віри писанях на

віть сімох цісарів або королів, котрих житє відзначалось би такою на

божністю і такою силою чудес, як житє многих других, що відрекли ся

від сего світа; хоча ми радо віримо, що більша часть йіх одержала

спасеніє у всемогущого бога по єго мплосердю. Не буду порівнювати

йіх з апостоламн і мучениками, але спитаю, котрий цісарь або король

зробив такі чуда, як св. Мартин, Антін або Бенедікт? Котрий цісарь

або король воскрешав мертвих, очищував прокажених, робив сліпих вн

дющими ?

„От тому то королі і всі пануючі тим більше повинні бояти ся

геєнни, чим більше вони тут, на землі, мають прівілегій перед своіми

ближніми для власноі роскоші. „Сильних людей сильно будуть мучити"

говорить св. пшсьмо. Чим більше людей йім підлягає, тим більший ра

хунок вони повинні віддати господеви. А коли для всякого богобоя

зливого чоловіка дуже важна задача спасти свою душу, то якже тяжка

ся задача для царів, пануючих над тисячами душп! І далі, коли церков

вимагає строгоі покути за убійство одного чоловіка, то як буде посту

пати з тими, що погубляють тисячі людей для своіх честолюбних цілей?

Вони, правда, говорять: „Наша вина!" але в душі радують ся розли

"вом крови, доконаним для піддержаня того, що вони називають евоєю
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честю, і не роблять нічогісінько, щоб запобігти такому нещастю, поси

лаючи своіх ближніх як найспокiйнiйше в огняну геєнну

„о як би ті, котрих свята церков по зрілій розвазі покликає на

цісарство або королівство, не для марноі слави, а для спасенія чногих

людей, слухались церкви і завсігди шильнували, щоб не сповнилось

на них те, що мовить св. Григорій у згаданім уже пастирськім посла

нію: „До впавшого ангела подібний стаєсь чоловік, коли думає, що

надто важна річ бути подібним до бога. Так покірно-мудрого Саула

високість власти довела до зарозумілоі гордости. За-для своєi покори

він був покликаний, а за гордість був скинений, як свідчить сам го

сподь, мовлячи: „Чиж не справедливо те, що коли ти був малпй у

своіх очах, тебе поставлено головою племен Ізраільських і Вічший чнж

не помазав тебе на царя Ізраіля ?" (І. Царств ХV, 17). А троха далі:

„Дивним способом він був великим у бога, коли видавав ся малим для

себе самого; але скоро сам себе почав уважати великим, то зробшв ся

малим перед господем."

„Коли б земні царі були проняті покорою, коли б у своіх сер

цях завсігди мали любов до бога і ближніх а врешті коли би завсігди

оглядались на милосердє того, котрий сказав: „Навчітесь від мене: я ти

хий і покірний серцем" (Мат. ІІ, 23)! Держачись сеi науки, з цілою

покорою вони з сего невольницького і швидко минущого царства перей

шли б у царство правдивоі свободи і вічности."

В сих словах папи бачимо часто релігійного ентузіаста, котрий не

прикладає ніякоі стійности до світськоі суспільности і до всіх єi форм

і не плакав би, як би вона зовсім розсипалась на атоми. Але й твере

зійші католики, вчені схолясти, що писали в середніх віках трактати о

кермованю державою, піддержували саму суть ідей виложених в листі

Григорія VIІ. о відносинах між світською і духовною властю. Згадаємо

тілько знаменитого католицького енцiклопедіста ХIII в. Тому з Аквіну,

автора книги Summa Тheologiae і трактата про закони (De legibus),

а також автора книги про кермованє пануючими (De regimine princi

рum), котроі авторство деякі пришпсують також Томі з Аквіну. Ті ка

толицькі політіки хочуть оминути апостольські реченя про божеське по

ходженє всякоі власти і про обовязок хрпстіянина слухатись ci. Бог—

мовить Тома — встановив тілько власть загалом, а форма власти похо

дить від людей. І він вертає ся до классичних поглядів о тім, що пер

ше жерело власти державноi лежить в масі народа (multitudо) і малює

близький до поглядів Полібія і Ціцерона ідеал правліня, котре б мі

стило в собі разом елементи монархіі, арістократіі і демократіі, хоча
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згоджуєть ся, як і многі классичні теоретіки, на те, що найліпше пра

влінє було би правлінє доброго монарха. В усякім разі лихих царів,

тіранів Тома позволяє скидати. . Не царство істнує для царя, але царь

для царства" (геgnum non est propter regem, sed rex propter

regnum). Тіранське правлінє є несправедливе, бо змагає не до загаль

ного добра, а до добра того, хто править, от тим то скиненє сего пра

вліня по суті діла не є ніяким бунтом. Радше тіран заслугує на назву

бунтівника" — говорить св. Тома в свойій Summa Тheologiae. В ко

ментаріях до Політіки Арістотеля він робить навіть обовязковим повста

нє против тірана: „против тіранства (virtuali) піднімають повстане зо

всім справедливо і гр і ш п л и б, як б и не по в стали". Розуміє ся

по поглядам св. Томи і єго школи царь, що супротивляє ся власти цер

ковній, є очевидний тіран, і дерков має незаперечене право скидати

виклятих нею царів. На закид, котрий вирпнає в умі при згадці о пер

ших віках христіянства і котрий в своім часі підносила католицька ко

ролева Марія Стюарт против біблійно-республіканських теорій Нокса

(Кnoх): чомуж то церков не скидала навіть такого Юліяна Апостату,

св. Тома відповідає зовсім простодушно : „бо церков тоді ще була за

слаба" *).

Як же датеко ми тепер від апоетолів Петра i Павла ! Подібне

клерикальне народовольство ми здиблемо ще в ХVІ—ХVII вв. в писа

нях протестантських пурітан, а також у єзуітів і проповідників като

лицькоі ліґи у Франціі, котрі покликуючись на старозавітні біблійні

приклади проповідували прінціпш народовладства і тірановбійства. Всі

такі теоріі, починаючи від ідей папи Гршгорія VII. a кінчачи думками

пурітанця Нокса, тим головно ріжнять ся від правдивого політичного

лібералізму, що на першім шляні ставлять інтереси церкви, а не народа

яко горожанськоі суспільности. От тим то вони доходять до народно

вольських, республіканських думок тілько тоді, коли в iмя церковних

або релігійних інтересів стають до боротьби з шануючими, а на ділі

вони більше прихильні монархіі послушній представителям церкви, біль

ше ніж якій небудь іншій політичній формі. Се дуже добре показало ся

в тім, як папи, що бороли ся з королями Англіі за прівілеі церкви,

виклинали йix і оголошували позбавленими власти в разі, коли ті не

хотіли йім шокоряти ся, обставали за королями, коли ті піддавали ся

йім, коли тимчасом піддані добивали ся від тих королів констітуційних

прав. Тим власне й щасливий був історичний розвій Англіі, що в ній

*) J а n e t, Нistoire de la science politique dans ses rapports avec

пnoral, І, 381—415. . - :
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ідеї клерикального лібералізму вложили ся в рямки ідей о загальних

політичних правах, що кращі представники ві духовенства в ХIII. в.

зрозуміли, що вони вбережуть найліпше і те, що тоді назпвало ся сво

бодою церкви, тілько в такім разі, коли ставши дружно зі світськими

верствами, котрі також терпіли під гнетом королівського деспотізму, здо

будуть певні загальні, чисто політичні вольности. Сю щасливу, хара

ктерно-англійську еволюцію думок ми можемо слідити, прпдивляючи ся

конфліктам між архіепіскопамп-прімасами Англіі від Анзельма, що боров

ся з Вільямом ІІ., до Лангтона, що боров ся з Джоном.

Ми не будемо оповідати подрібно історію тих конфліктів, бо і без

того ми занадто відбігли, хоч більше на вид ніж на самім ділі, від істо

ріі англійських хартій вільности. Ми скажемо про сю справу лише

стілько, кілько конче потрібно дія зрозуміня того, в якій мірі боротьба

між королями і церквою причинила ся в середновічній Англіі до вп

робленя політичноi вільности а спеціально вплинула на одержанє від

короля Джона знаменитоі „хартіі вільностів" 1215 р. — факту першо

рядноі, всесвітньоі важности, в котрім може найголовнійшу ролю віді

грав архіепіскоп Лангтон, представник характерноі англійськоі форми

клерикального лібералізму.

Кошфлікти між духовенством і Вільямом ІІ. походили не так із

прінціпіальних причин, як радше із захланности на пів дикого короля,

котрий куристував ся кождою нагодою, а особливо ваканціями в гідно

стях епіскопів і аббатів, щоб захоплювати церковні маєтки і черпати

з них доходи, доки не буде назначений ним наслідник, а тимчасом сам

відволікав те назначенє. Колп короля притисла хороба, він умилости

вляв гнів божий уступками духовенству, писав навіть покаянні маніфе

сти, в котрих обiцював церкві і всім підданим „повернути добрі, святі

закони золотого віку короля Едварда"; але виздоровівши поступав знов

по старому і позволяв собі навіть такі слова: „Слухай ти, епіскопе!

Клену ся на святу ікону луккську, пан біг не дісташе від мене нічого

доброго за все те лихо, що він міні наробив !" Такий король вповні

оправдував ту думку, яку висказував про світських пануючих сучасний

єму папа Григорій VII. Вільям скористав із обставини, що боротьба

між Генріхом IV. і Григорієм VII. довела до істнованя в церкві рим

ській двох пап — одного з клерикальноі партіі (Григорій VII., Віктор

Іп. і Урбан ІІ.), а другого встановленого цісарем в р. 1080 (Клімент

ІП.), щоб не признавати ані одного з них і відпéкати ся від сповненя

наказів Григорія VIІ. о тім, щоб епіско пи не приймали номінаціі і по

твердженя (інвестітури) від світськоі власти, а тілько від папи. Чотири
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рокп по смертп Ланфранка (1089) Вільях ІІ. не назначував архіепіскопа

прімаса, так що в кінці духовні і світські вельможі на звичайнім зйiзді

на Різдво обернутись до него з орігінальною просьбою, котра показує,

як слаба ще була в ту пору у нпх свідомість йіх прав і який сильний

був страх перед королем. Вони просили короля о дозвіл відправляти

по всіх церквах Англіі молитви об тім, щоб бог наповншв короля сво

єю любвою і щоби церков піднялась із свого пониженя через шостанову

над нею гідного архшпастиря І

Король був злий за сю просьбу, та про те пристав на неі, але

все таки не назначував архіешіскоша в Кештербері. Аж підчас одного

пароксізму побожностп Вільям іменував архіепіскопом-пріхасом благоче

стпвого і вченого Анзельма, родовштого Італіянця і аббата св. Бека

так само, як і Ланфранк. Сам кандідат не ждавши такоі почести, зди

вував ся і нерадо прпняв еi. Анзельм забажав між іншшм відновити

лeгaльнi вiднocшнш між англійською церквою і папою Урбаном ІІ., ко

трого признав був уже перед тим, і розвязатш в клершкальнім дусі пи

ташє о назначуваню епіскопів, хоча деякі з ншх, заплативши королеви

гроші за своє назначене, властиво підпадалш під папську клятву на

сімоніяків. Королевш не сподобались наміри і вчинки Анзельма і навіть

папа Урбан бояв ся роздразнювати против себе короля англійського і

утруднювати тим своє положенє. Папа прислав для Анзельма архіерей

ську одіж, палліум, на руки короля, але Анзельм не хотів єi прпняти;

тоді папський шісланець шоклав шалліум на церковнім престолі і відсш

Анзельм усяв єго сам. По довгих відволоках король згодив ся пустити

Ашзельма до Риму, але зараз по єго вшйізді загарбав єго маєтности

(1079). Анзельм лишпв ся на контіненті, жшв но манастирях то в Фран

цii то в Італіі. Конфлікт зробшв ся хронічншм, заострюючись від часу

до часу більшими грабівництвами короля на духовних маєтностях у

Англіі і трiвав аж до смерти Вільяма ІІ. В р. 1099 собор у Ршмі за

няв ся справами англійськоі церквш і встановив анатему на світських

людей, котрі позволять собі давати інвестітуру церковним правштелям,

а також на тих духовних, котрі приймуть таку інвестітуру і зроблять

ся вассалами світських людей. Сею постановою проклято й Вільяма ІІ.

і назначених нам епіскопів. Але папа не зважував ся ознаймити се

прямо королеви і сам Анзельм на колінах просив собор не кидати ана

тему на Вільяма. Швидко після сего вмер папа Урбан, а далі й Віль

ям Ш.*)

*) Смерть Вільяма була загадкова. Д. 2. авг. 1100 р. він вийіхав на

лови. В лісі дружина якось розійшлась, а по якімось часі найшли короля

Житв Слово. ІІ. 17
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Анзельм повернув до Англії, та тут єму довело ся прикладати

постанову римського собору о інвестітурі, котра постанова зовсіх увіль

нювала духовенство і єго маєтки від усякоі підляглости під власть дер

жавну. Ані король ані найвпспі достойники королівські не хотіли зго

дитись на таку уступку, бо, як говорив королівський юстіціарій, поло

вина земель у цілім королівстві перейшла зовсіх від короля в руки ду

ховепства. Навіть значна часть духовенства не бажала острог9 *9*"

флікту. По довгих переговорах в Англіі і в Римі, де папа Пасхаліс

також боявся наживати собі пового ворога в сильніх королі Англії,

діло було влагоджене угодою. Король, котрий перед тих уже *вернув

був захоплені єго братом, а по части й ним сампи церковні маєтности,

згодив ся на те, що зрік ся форм інвестітури епіскопів і аббатів, т. °.

врученя йім перстеня і жезла, але епіскопи і аббати все таки мусіли

складати королеви присягу на вірність (1106). Цікава річ, що Анзель"

в часі переговорів за дозволом короля скликав духовнші собор для п9

прави моральности духовншх і світських людей; на тім соборі поновлено

заказ женштьби духовнпх, осуджено пянство і т. і. xпби духовних, с9

домію дуже розшпрену у Норманців, заборонено продажу невольників;

на сей собор покликано також світських вельмож. Як бачимо, англій

ське духовенство почувало себе безсильним в шовнім розділі від світ

ських властей. Сварка за інвестітуру також, як бачимо, закінчена була

за часів Генріха І. без ущербу для авторітету державноi власти.

Жерелом дальших пріпціпіальних конфліктів між державними ін

стітуціямш і духовенством були судебні прівілейi і претензіі духовенства

Ті судебні прівілейі духовенства починаючи від Константина Вел. мало

по хату збільшувались: витворплись відрубні суди для духовнпх не

тілько в справах спеціально церковноi дiсціпліни, але і у всіх спра

вах, де замішані були духовні особи. Під ті суди підтягнено з часом

і многі світські справи, нпр. спадкові, з такоі чудноі тепер для нас

причини, що спадок має звязок зі смертю, при котрій буває присутнші

священник. Не хотячи само підлягати світським судам духовенство

мертвого на земли зо стрілою в боці. Були підозріня, що єго вбили або при

хильники Анзельма, або сторонники братя королівського Генріха, що по нім

вступив на престол. Інші говорили, що король схиливши ся, несподівано

впав з коня на стрілу. Ніхто не зацікавив ся вислідити сю справу, бо всі не

любили Вільяма. (Власне через те, що причина зго смерти лишилась не вия -

снена, ми й не ввели єi в рахунок, коли говорили про насильні перевороти

в наслідуваню престола в Англіі). Зрештою всі толкували смерть Вільяма

як кару божу за его гріхи, а один епіскоп nрямо таки розповідав, що бачив

на власні очи, як чорт в виді цаша ніс душку Вільяма до пекла.
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рівночасно не тілько судило світських людей за проступки против віри

і навіть пр тив моральности, але жадало, щоб церковна клятва кинена

ним на світського чоловіка була рівнозначуча з позбавленєм виклятого

також усіх горожанських прав. Фальшпві Декреталіі так названі Ізідо

рівські (Псевдо-Ізідорівські) розширили і сістемізували ті прівілейі і

претензіі духовенства. Папа нашправ на йiх виновнюванє в противен

стві до правних обпчайiв рiжних крайiв. Віпьям І. бажаючи мати під

могу пап і духовенства значно розширив компетенцію духовних судів;

практика тих судів іще більше розширила прівілейi і претензії духо

венства, а за часів Генріха ІІ., котрий сах і єго правники дбали про

те, щоби завести як найбільшшй лад в королівських судебних інстіту

ціях, мусіло прийти до конфлікту між судами королівськими і духовними,

тим більше, що упрівілейоване положенс духовенства викликало вопію

пі надужитя. Зараз в першпх роках панованя Генріха П. виявилось

більше як 100 тяжких злочинств половненшх духовними особами, в тім

числі і вбiйств, що лишали ся безкарні з боку судів або були карані

пустою в очах світськоі суспільностп карою заборонп богослуженя на

короткий час.

Генріх П. і єго правншкп надіялпсь дійти до згоди з епісконами

що до сего питаня при помочи між інчим і ново вибраного архіепі

скопа Кентерберійського, приятеля королівського, канцлера Томи Бекета

(був канцлером 1154—1162, архіепіскопом 1162—1170), котрого ви

бору бажав дуже сам король. Та вони помилились у своіх рахунках,

бо Бекет, ставши із світського вшcшого урядника архіепіскопом, почув

ся до обовязку боронштш всіх прівілейiв духовного стану. Швидко по

введеню в новий уряд Бекет зашізвав перед свій суд одного священ

ника обвинуваченого в убійстві, котрий надто зухвало образив королів

ського суддю, і засудив єго всего на 2-літнє усуненє від богослуженя.

Та все таки згадки Бекета про єго світське урядоване відбирали ма

буть у него шевність у справедливости претензій духовенства, бо де

коли він заявляв готовість піддати ся домаганям короля.

З боку короля поставлене було епіскошам пштанє в дуже неозна

ченій формі: чи згоджують ся вони підчинятп ся добрим старим оби

чаям? На се більша часть епіскопів відповідала ні се ні те, що, мо

вляв, вони згоджують ся хоронштш старі обшчайі, але з захованєм прав

йix стану і церкви (sal w o or di n e s u o e t ju re e c c l e s і a e). В

королівськім питаню крило ся по части також бажане, щоб ті „добрі

старі обичайi" значили обичайі саксонських часів, коли то й духовен

ство судило ся на спільних судах, але суди ті були земськшмп збора
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мп, на котршх були присутні і духовні, що мали участь також в судах

над світськимп. Тепер корона встановивши суди зовсіх залежні від неі,

хотіла очевидно чогось пового і по формі і по сутп. Бекет мусів се

розуміти ліпше, ніж хто небудь другий і як бувший королівський пра

вншк хусів у глубшні душі признавати жаданя короля справедливими,

бодай шо части. От тим то він обіцяв королеви підчинити ся старшм

обшчаям без усяких застерсжень.

Та зараз по тіл в Бекеті знов пробудшв ся клершкал, котрий го

ворпв: „не подоба світських судити духовних" — і почав просити ша

пу, щобн звільнив сго від обіцянки даноі королевш. Тимчасом королів

ські правншки випрацювалш проєкт із 16 постанов (Constitutiones), ко

трі й предложено в р. 1164 зйіздови магнатів світських і духовних у

Кларендоні, через що вони й назшвають ся Кла р е н д о п с ь кшм п по

с т а н о в а м ш. Посташовш ті здорово ограншчували упрівілейоване поло

жeнє духовншх. Першшй пункт віддавав рішенє сшорших питань о під

суднсетш духовншx — прямо королівському судови. Третій пункт обо

вязував духовншх ставатш шеред судом королівським, котршй уже сам,

в разі колш найде се потрібним, передасть йiх судови церковному, а

коли духовншй буде обвинувачений або сам признає ся до шоповненого

злочинства, то церков не шовшнна давати сму захисту. Сема постанова

позбавлювала духовших права кидати клятву церковну на королівського

вассала без попереднього розсліду справи королем або cго намістником.

Четверта постанова стіснювала безшосередні зноспни духовних з пашою

забороняючи кому б там не було вшйіжджати з Англіі без дозволу ко

роля. Осьма постанова заборонювала перенесенє апеляцii дальше по за

архіепіскопа, т. є. до пашп, без дозволу короля. Дванадцята шостанова

шршшшeувала, що в часі ваканціі архіепіскопства, епіскошства і аббат

ства доходш з нпх ідуть для короля аж до нового вибору, котршй до

конув ся в королівській каплшці і за згодою короля; вибраншй повн

нен присягти королеви на вірність за всі світські корпсті сполучені

з Єг0 ГіДністю.

Ті постановп. розумієть ся, були одобрені світськими членамш

Кларендонського збору; духовні також не сміли вшступити против нпх,
і Бекет, хоча й заявив, що не досить добре знас старі обшчайі, на ко

трі покликалпсь королівські правншки, все таки приложив свою печать

А9 *9°танов, коли вху предложено йіх копію. Аж шо скінченю збору

архієпископ почав явно висказувати жаль із за свосі уступчивости, по

відомив 9 всіх папу і наложив на себе чо-дневу покуту. Паша осудив
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кларендонські постанови і звільнив архіепіскопа від даного на них

призволу. -

Дальші подробпці сего конфлікту відвелл би нас від головного

предмету. Пригадаємо тілько, що Бекет, обвшнувачений королем між ін

чим і за провпнш поповнені ще давнійше на канцлерськім уряді, втік

на контінент, потім згодшв ся було помпрати ся з королем і вернутись

до Англіі, але зараз же наложив засуд на тих епіскопів, котрі своєю

уступчивістю супротш короля нарушплш права прімаса. коронуючи прін

ца наслідника і т. і.

Король, що в ту пору пробував у своіх французьких маєтностях,

впсказав неосторожні слова: „Чш ж ніхто не увільншть мене від того

попа?" Чотирш королівські лицарі вирушили до Англіі і вбили прімаса

в церкві в Кентербері. Се злочинство пошкодило справі кларендон

ськпх постанов ; король мусів уступштп паші і заявити, що дає своім

підданим свободу зносптш ся з папою і що він готов скасувати поста

шовш противні свободі церкви, колш вони видані за єго панованя.

Але ся уступка короля була тілько тимчасова. Основні точки кла

рендонських постапов мало шо малу війшлп в жштє і таким робом ан

глійські духовні так само як і світські магнати, як і інші члени дер

жави, були втягнені в рямкш загальних законів. Духовним, коли вони

хотіли огородити себе від королівського деспотізму, лишалось тілько

одно: піднімати пштанє про спільні права підданпх супроти королів,

ввести католшцькпй антіроялізм в рямки загального земського лібералі

зму. Сей новий політичншй настрій духовенства Англіі проявив ся ви

разно під панованєм короля Джона (1199 — 1216). -

При вступленю на престол сего короля знов вшбух дінастичний

конфлікт: претендентом на престол крім Джона, третього сина Генріха

ІІ., був ще Артур, герцоґ бретанський, хлопчина, спп другого сина

Генріха ІІ., Готфріда. По смерти брата, короля Річарда, Джон поква

шив ся явити ся в Англіі, щоби коронувати ся в Лондоні. Літописець

звісний під іменем Матвія Паріса або Парижського оповідає про сю

коронацію ось яке: „Коли зібралп ся архіепіскопи, епіскони, графи і ба

ронп і всі другі, що мали бути при коронаціі, архіепіскоп-прімас став

ши посеред усіх сказав: „Слухайте всі! Знайте, що н і хто не має

п р а в а н а сіл і ду в а т и другом у в цар ств і на інші й о с н о в і,

я к т і л ь к о к о л и в і н б у де в п б р а н и й од н о д у ш н о цілим

ц а р ст в ом по п р и з в а н ю м ил о с т п с в я т о г о духа (nis і ab

u nivers i ta te re g n і .. electus) і то вибраний за свою моральну

впсшість, так як Саул, перший помазаний царь, котрого господь поста
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вив над своіх народом, хоча він не був ані царський син, ані не по

ходив із царського роду, а також як після него Давид спн Єссейiв —

перший за те, що був хоробрий і спосібний до царськоі гідности, а

другий за те, що був святий і покірний. Таких способом, хто шеревис

шує всіх у царстві хоробрістю, той має найбільше права па власть і

парство. Звісно, коли хтось з роду помершого царя перевисшує всіх,

то на єго вибір лекше і швидше можна згодшти ся. Се ми говоримо про

знаменитого графа Джона, тут присутного, брата небіжчика знаменитого

короля нашого Річарда, котрий не лишив прямого наслідника; він му

дрий і хоробрий і з безперечного благородного роду, і ми призвав

ши милість св. духа, вибираємо всі єго однодушно зарівно на основі єго

заслуг, як і его царськоі крови."

Всі знали, що король Джон зовсім не такшй хоробрий. Літошпсець

говорить далі, що коли опісля питали архіепіскопа Губерта, по що він

говорив ті слова, той відповів, що він наперед предвидів і якимось ві

щуванєм був навчений, що сей самий Джон наробить з часом шкоди

царству і короні Англіі і причинить йім богато клопоту, так ось для

того, що б він не м а в п о в н о і с в о б о д и по сту пу в а ня, в і н,

арх і еп і с к о п і с к а з ав, що Дж о н в и н е н с в о ю к о р о н у не

на сіл і д ств y, а в п б о р о в н.

Порівнюючи слова англійського прелата зі словами папи Григорія

VII. і з біблійними текстами про Саула і Давида мн можемо ясно поба

чити, як перемінив англійський прелат папські і біблійні ідеі. Паша

остаточно глядпть зовсіч неґатівно на світську власть і на царів, бі

блійні тексти віддають назначувапє царів у руки пророків божих, а ар

хіепіскоп Губерт признає йiх вибір усіх народом, розуміє ся, при авто

рітетніх співуділі духовенства. В словах англійського архіепіскопа ми

бачимо таких робом, як прінцішш клерикально-біблійного лібералізму вхо

дять складовою частиною в склад л і б е р а л і з м у зем сь к о г о — і

в тім йіх велшке історичне значінє, а за разох значінє всеі ошозиціі

англійського католицького духовенства королям. В тій формі, в якій ті

прінціши виражались у бібліі і в пап, клерикальні понятя о правах ду

ховних доводили тілько до новоі відмінш деспогізму — духовного, паш

ського; натомісць приведені в звязок з правами земськимш ідеі англій

ських клерикалів стали ся вихідною точкою всенародньоі свободи. Се

зовсіх в яснилось підчас дальшого панованя короля Джона.

(Далі буде.)

<{-33335fi)=

М. Драгоманов.
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Пp0 Румянцівський музей у Москві.

(Далі.)

І. Рукописі і церковні, старопечатні книжки.

Перш, ніж оповідатиму далі, маю дещо сказати про одну Фран

кову примітку до моєi статті. Він пише: „ніякого Краківского Шесто

днева словянська бібліографія не знає". Я, прочитавши це, знов пішов

до музея додивитись, і тепер можу завіршти ш. Франка, що в Рум му

зеi e не що інче, як іменно Шестоднев 1491 р., з друкарні Швайпольта

Фіоля. Ще повнійший примірник цього Шестоднева знаходить ся в Пе

тербурській Публшчній бібліотеці *). Друга увага — про Почайiвську

кншжку: „Баснш талмудовь. оть самьixь жидовь узнаннья" (1794 р.).

У Франка є видання 1784 р. Можу додати, що, по Ундольському, було

ще видання 1772 р.

В р. 1876 Музей придбав величезну коллекцію рукописів відо

мого славіста проф. В. І. Гр и го р о в и ч а († 19 дек. 1876 р.), що

він поназбiрав 1844—46 р., подорожуючи по Аеону та словянських

краях. Найважніщі тут рукописи сербські та болгарські, та є й руські.

Запримітимо: 1) Охрідське Осьмикншжіє (книжки Мусієві. Ісуса Навина,

Судей, Руoь) та Царства — полуycт. я 1-oі шол вини ХVІ в; 2) Паре

мійник болгарського уставного письма ХII в., палімпсест; доти не

знали сшпсків раніпцшх од ХІІІ в.; 3) Глаголпцьке Четвероєвангеліє

з ХI в. с кирилицькими додатками ХІІ—ХІІІ в.; 4) Єваніелія-апракос,

болг. полуycт. ХII в., Терновськоі рецензіі ; важні тут орнаменти (про

йіх вплив на староруське скуство шшсав Буслаєв : „Крштическ. ОбозрЬніе"

1879); 5) Охрідський Ашостол ашракос з ХII в., правопись плутана

кирилицька і глаголицька; 6) „Сліпченський" пергаменовий Апостол,

болг. полууст ХII в., мальовані заголовні літери зложено з гадючих

голов, птахів та перекручених ремінців; 7) Багато збірників ХV—ХVІ

в., де є сербські та болг. проповіди, життя святих (прологш) і т. і.;

8) Сербський Законник (Матвія Властаря) — полуycт. ХVІ в (1477);

9) Законник Стеф і на Душана — шолуycт. ХV в., на бомбіціні; 10)

Багато цікавих требників з ХII в. і далі; 11) Ірмологій на крюкових

нотах, руського шолуycт. письма ХІІ ХIII в., знайдений на горищі

Хіландарськоі трапези ; в правописі чергують ся „ч" і „ц"; 12) Кол

*) Своє твердженє ошер я на дуже совіснім і повнім бібліографічнім

досліді І. Каратаєва „0шисаніе славяно-русскихь книгь напечатанньixь кири

ловскими буквами" СШетербург 1383, т. І., стор 1—12. Каратаєв знає тілько

ось яких пять видань Фіоля : Осмогласникь, Часословець, Псалтьpь сь Воз

слЬдованіемь, Тріодь постная и Тріодь цвЬтная. З них Каратаєв бачив тілько

4, і то 2 (обі Тріоді) без заг ловних листів. Про Шестоднев він нічого не

згадує. 1. ф.

ї
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лекція молдавських грамат (словянськ. і румунськ.) 1392—1622 р.: 13)

Збірка апокріфів проти латинян (видано Поповпм та ІІавловпx 1875 і

1878); 14) Уpшвки з .Стефаніта і Іхнілата" — полуycт. ХІІІ—ХІV в.,

найстарший спшсок словянського перекладу цiєi збірки; 15) Румун

ський хронограф з 1620 р., найстарший між світськимп памятншками

румунськоі словесности (як каже Точелеску). Збірка старопечатних сло

вянських книжок, що теж прийшла по Григоровичеві, містить у собі ба

гато таких, які в бібліографіі були діти невідомі: між інчим тут є

також новіщі львівські впданя церковноi печати, котрі в Россіі становлять

бібліографічну рідкість Між Грпгоровшчевими паперами цікаві : 1) За

ппски з подорожі по европейській Туреччині 1844—46 pp., де є місця,

котрі не увійшли в друковане виданє (характеристшка афонських, бол

гарських і др. церковників ; 2) матеріалш до словяно-рос. словаря;

3) бібліографічні праці.

1877 р. Музей одержав 70 рукописів з 0 л о не ць коі семі

п а р і і, але южноруських там нема. За те звідти дано чимало южно

руських печатних книг кінця ХVIII віку 1878 р. оддано до Музею

дублетп Я росла вського арх і е р е й сь к о г о д о м у (переважно

* Московськоі друкарні до 1717 р.) та з Архангельсь к о і семі

нарії, де є Кшівськпй часловець 1617 р. — перша кншжка Киіво

Печерськоі друкарні. З рукописів та книжок А. 6. Вельт м а на ва

жніці: 1) копii з грецьких рукошпсів : 2, Мих. Козачшнського: „Фило

99фія Арпетотелева, обь пстинномь благородствЬ и о генеалогіі гр.

Разумовскшxь", по руськп, польськп п латинськи. Львів 1745 року. —

„0бщество любителей древней письменности" поприсшлало своі дорого

*інні впданя (фотолітографіі. З других прибутків 1877—1878 р. тра

тц Рукописи: 1) , Архангельський" список Євангеліі апрaкос

1092 р. що викликав таку шпроку літературу в кінці 70-х років;

Дювернуа каже що основа тексту — не кирплівська рецензія. а гла

*******, яка репрезентуєть ся Ассеманієвою Євангелісю ; 2) Житіє

Нифонта Костанцького і Хведора Студіта, руського уставного шпсьма
ХІІ в * Пергачені: 3) Гр. Сковородш : Алфавіть, пли Букварь міра —

****** 1802 ру. 4) Вьдохости о сборі доходовт. сь малороссін, пред
СТаВЛеННЬІЯ ВТь Малороссійскую коллегію 1727 г. Між церковнопечатшими

Книжкамп, що по троху пршдбано 1878 р., цікавіщі : 1) Свангелія,

* ****,* наказу. Угроводоського воєводи Басарабн еромонахом Ма

***уть у Терговищі 1512 р., — це найперпа друкована сло

:: , і роду Чорногорець недавно перед тих
де 1494 — У 9 ранівській словянську друкарню в ІЦетині,

бстрокка 19ку вплрукував Октоіх і Слідувану Псалтшp; 2)
біблія 1581 р.

асні " : : :россійський вчений дії ї і вну, бо систематчну. Цей с:Панн03ВісНИШ

пого ліпшого. Усіх прпмі *інкий знаведи рукописів тай пе купував пер
ють ся, до історіі Є 185; похіж ними 50

росколу " 3° рі церковноi 39• ретину коллекціі становлять з бірн п к и, всі
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цікаві на зміст. Для нас вагу мають: 1) Хронограф пшсаний коло 1597

р. на Вкраіні, з ознакамп украінськоі мовп (од Александріі до завою

вання Константинополя); 2) другшй южноруський хронограф ХVII в.;

3) Хроніка Мартина Більського, західно-руськоі скоропшci ХVIII в.;

4) „О четьipexь концахь остатнпхь живота людскаго" южноруський

переклад ХVII в. з додатком „Пасьш албо гпсторіш о муцЬxь Господа

нашего" ; 5 Рожнець духовшьй, УвЬтець духовньій і Слово Стефана

Яворскаго о призьваніш святьixь" — проти протестантів („Увiтець"

доти був невідомшй у літературі); 6) Збіркп житій святшх, украінська

скоропись ХVII в. Між 1879—1881 р. прийшли до Музею рукописи,

які були в бібліотеці дуже відомого фальшiвника манускриптів А. Су

л а к ад з ева (в початку с. в.). Тут є: 1) Збірка казань та моральних

ошовідань на словянській і білоруській мові, полуycт. ХVI в ; 2) Ре

єстр і оппси (з цiтатамш) рукошшсів літописного змісту. котрі повпси

лано 1778 — 1791 р. до ІІетерб. Сіноду з усяких церковншх та мана

стирських бібліотек, дуже важший матеріал для бібліографіі руських лі

тошшсів в загалі, а южноруських з осібна; 3) Катшфора, Житіє Петра

Велшкаго, украінська скоропшсь ХVIII в. 4) Евг. Пассек: О средствахь

для нравственнаго пршcoедшненія западньixь губерній кь отечеству, шп

сано 1835 р. в Петербурзі, на 340 стор., — має етнографічну вагу;

розділ 4-й трактує про „язькш ш нарЬчія западной Россіп"; 5) Кншга

Судакь, скоропись ХVІІІ в , подорож із Украiни в Крим, в кінці дода

но багацько анекдот та оповідань; 6) Алфавить или Букварь міра,

Сковородин автограф Од С. А. І в а н о в а дано до Музею рукописну

збірку украінських народніх пісень, найбілше про Запорожців : тут ба

гато ще недрукованих; записано йix 1840—1850 рр., на деяких стоіть

зазначка: „Доставлена В. В. Пассекомь" (число по каталогу 2766). —

Того ж такш року прайшли до рукописноі музеєв рі бібліотекш власно

ручні лекціі В. І. Буслаєва та паперш А. О. Вельтмана; між остатніми

є лшсти О. Бодяньського, ІІ. Ріґельмана, І. Срезневського, вірші А.

Чужбінського; ще ж тут є чимало Вельтмановшх праць по славістиці,

піде не друкованшх. — Од поодиноких осіб поприходшлп : 1) Словар

ІІамви Бершнди, скорошись ХVII в., з одмінами протш печатного виданя;

2) ЛЬтописець Дшмитрія Ростовскаго, з ХVІІІ в з додатком на кінці:

„Книга Флоресь дарованіямь п злобамь, переведена зь Влоскаго язька

на 1}олоскій албо Богданьскій черезь Германа Волошшна, а потомь зь

Волоскаго на словеньскій, року 1592, чpe ь ІВеніамина іеромонаха Ру

сина"; це збірка подібна до „Пчель"; на двох остатніх аркушах —

шршміти, замовш і т. ш. — писані вкраінською мовою (ч. 2748).

З церковнопечатншх книжок, які Музей здобув між 1879 — 1882

рр., варто згадати ось які: 1) Акахвісти, канони та часловець із Слі

дованоі псалтпрі, виданоі Фр. Скоріною в Вільні 1525 р.; 2) „Пса

ломница" Вильно 1596; 3) „ Брашно духовноe" (слідувана псалтпр)

з Кутеінського манастиря 1637 р. (?); 4) Тріодь пісна, Терговище

1649 р.; 5) Служебник, Чернигів 1697 р.; 6) Сказаніе о Юліанiи Оль

шанской, Кшів 1700 р.; 7) Молитвослов новcедневний, Киів 1700 р ;

8) Часловець, Букарешт 1703 р.; 9) Псалтир, Бузео 1703 р ; 10) Ме
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трика албо реecrpь для порядку церкви святой, Львів 1687 р. з дру

карні Шумлянського, дуже рідка річ, важна через ті акти, які в ній

містять ся *); 11) Молитвь, з образками святих, Рим 1651 р.; 12) Вь

кладь о церкви, Киів 1668 р.; 13) Понтификаль, сп есть служебникь

святительскій, содержащій вь себЬ по чипу восточнья церкви лптургію,

Супрасль 1716 р.; 14 Слово о святомь между западною и восточною

церковію единенiи еписк. Мих. Ман. Олшавскаго, Почаів 1769 р.; (по

словянськи і латинськп). е

Між 1883—85 рр. інтересніці рукописні придбання ось які : а)

Кштайська бібліотека К. А. Скачкова, де знаходить ся безліч цікавих

(рукописних праць що до Кппая і переклади з китайськоі мови на

россійську всяких важншх творів; все те лежить собі в рукописах,

ніде не друкується, дарма, що деякі з переложенпх творів пце не пе -

реложено на жадну европейську мову. (Така доля оріенталістики в Рос

сіі !) б) Бібліотека зложена на память про А. В і к т о р о в а (146 NN).

Тут між шнчим, є: 1) листи до Вікторова од О. Бодянського, Я. Голо

вацького, Е. Голубінського, П. Лавровського, І. Срезневського і др.;

2) багато каталогів різних рукопшсних бібліотек у Россіі; 3) Лекціі

читані в Кшіво-Могилянській Академіі по риториці, діалектипі, піітиці,

франц мові і т. і., записав (по лат., украінськи, польськи) студент

Петро Дольберг (Dohlberch або Dahlberg) 1739—1746 р., на кінці

додано украінські „вір ші ; на л. 88-м знаходять ся дві перші і по

чаток третьоі сатирш Кантеміра, в первісній редакціі (п о в к р а і н

с ь к и !), каталогове число рукопису ч. 2851 ; 4) Два украінські літо

писці: а) ЛЬтописець Малья Россіш, з дрібними одмінами проти вш

дання Туманського, б) другий, 1340—1734 р. (порівш. „Чт общ. И. и

Др." 1846). — Ще ж 1883 р. Музей здобув украінську рукошись

ХVІІІ в ; „Журналь о происхожденіп.. отправленньxь вь 1745 г. оть

всей малороссійской націш для прошенія о бьтіш вь Малой Россін...

гетману и о прочпхь малороссійскпхь нуждахь депутатовь и о прочемь

слЬдующемь дЬйствіп"; частину, тай то невеличку, цього журналу на

друковано в „Основі" 1862 р. (ч. 2989 по муз. кат.)

Як я вже казав передше, я оглядаю тільки ті речі, котрі так-сяк

можуть стосувати ся до Вкраіни. Багато дуже цікавих документів, зо

всім далекшх од Украінш, я мусю проминати, хіба що вони аж надто

цікаві. Саме отака — колосальна коллекція Гареліна: 2900 історично

юрідічних паперів і актів ХVII в. оффіціальних і приватних, що тор

кають ся Суздальщини. Гарелін подарував єi Музеєві між 1886 і 1888

рр. Тоді ж таки в Музеі явили ся ось які рукописи: 1) Гер. Смо

трицького: О новомь римскомь календарЬ — переписано з друкованого

Острозького видання 1587 р.**); 2) Ірмолой на лінійних нотах, укра

*) Мій опис і розбір сеi книжки гл. Кіевская Старина 1891 N. 6 — 7.

. Ф

. **) Орігінал був на Шолітехнічній виставці в Москві 1872 р. Варто за

примітити, що в f (Х. 110) не мя опису цiєi книжки, а є тільки не

велика увага ; він єi зробив по Добровському, а в того знав був під рукою

неповний примірник Усю книжечку передрукував про4. Голубев в Архіві
Югозап. Рос." ч. І. т. VII.

* « » * = - - - " " - --- -
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інська скоропись ХVIII в.; 3) Листи до Е. Є. Корша од усяких вче

них, між іншими од Драгоманова; 4) Автографи Шевченкові — „Дум

ка" (12 мая 1846) і „Летів ворон" (20 мая 1857)

1889—1890-й рік був для Музея багатий на збірники апокріфічні

і аскетичні (багато з йіх уже напечатано в Костомарова, Шипіна, Ті

хонравова і др.) та на важні документи великоруські. 1891-го р. між

паперами славіста В. Григоровшча мп зустрічаємо листи од А. А. Гат

цука (шість листів 1862—04 рр.). Ів Бецький прислав до Музея авто

граф Евг. Гребінки і всі орiгiнали віршів друкованих у „Молодику".

Із старопечатних книжок, що прийшли 1889—91 р., для нас важливіщі:

1) Требник друкований у Милешівському манастирі 1546 р. коштом

ігумена Данила, заходом діаконів Демьяна та Мілана, дуже рідка річ;

2) Корректурний примірник твору І. Галятовського, під заг.: „Мессія

правдивьй" (Кшів 1669; цікаво, що тут є багацько шерешравок у ви

мові на московський лад, зробляних ніби рукою Лазаря Барановича.

Які рукописп та церковнопечатні кншжки придбав Румянцівський

музей 1892—94 р., я не знаю докладно, то й не пшшу нічого.

Згадував я пишучи сей начерк тільки про ті памятники, які для

н а c цікавіщі. А вже ж найголовніща сила музеєвсі бібліотеки — саме

памятники россійські (північно-руські) та словянські неруські. Більш е

х е н че в Музеєві знаходило ся в 1892 р 5000 рукописів словян

ських, 1000 несловянськшх. 10000 актів *), 3000 церковнопечатних кни

жок (без дублетів). Не диво, що Румянцівський музей пршдбав собі

славу у славістів россійських тай закордонних. Вважаю небез'інтерес

ним податш статистичні відомостш про те, в якій мірі користувалась пу

бліка рукописним та церковношечатнпм одділом.

Од мая 1862 р. до 1 янв. 1864 р. публіка брала читати (в бу

дові самого Музею) 750 рукошисів і церковнопечатних книжок”). За

гал тієi публіки — професори й студенти універсітету, сторонні вчені

та старообрядці (купці і селяне). -

1864 року - 800 рукопшсів, 120 кншг Між публікою вже ми ба

чшмо багато малярів.

1867—69 року — 2000 рукописів і книжок. Публіки було над

100 чоловіка; деякі приходили в бібліотеку що дня. Контінґент: учені,

студенти, пошш, старообрядці (з Москвш і замісцеві", жінки.

1870—72 року публіки поменчало: приходило 70 чоловіка, брали

читати 1700 рукоп. і книг. Торік було одвідників більше, бо йіх при

тягала свіжа бібліотека Ундольського та Піскарьова.

1873—75 року цифрових дат не подано. Прийiздили до Музею

також численні вчені з других россійські х міст, а декільки з заграниці.

1876—78 року вжито 1550 рукописів, 250 книжок. -

1879—1882 р. вчащали до Музею (я розумію: до рукописноi та

церковнопеч. бібл.) 400 чол., брали 3000 рук., 600 старошеч. книжок.

Старобрядці пршйіздять навіть із Сібіру та з Донщини.

*) Що до актів, лпстів, автографів і т. і , то тут не можна дати собі

ради, бо часто ціла збірка паперів іде за о д н о число.

**) Я подаю круглі цифри, а в дійсности вони трошки вищі.
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1883—85 р. 200 осіб заходили 2000 разів, брали 3500 рукопи

сів, актів та церк кн. Про жіноцтво в „Отчеть" нема згадки; незвісно,

чи захожали вони, як досі. -

1886—88 р. вчашало 200 осіб, брали 1500 рук., 243 кн. Профе

сорів унів. було 31. -

i889—91 р. 150 осіб, 2000 приходів; брало ся 1200. рукоп. і

кн. та песчисленну силу історіко-юридичних актів і автографів.

II. Бібліотека.

Як я вже згадував у ІІІ. кн. „Жштя і Слова", бiблiотека Рум.

музея збогачуєть ся найбільше не за гроші, а дурно. Перш усього є

такий закон, щоб один примірник кожноі друкованоі в Россіі книжкш

засплавсь до Музею; тим-то в музесвій бібліотеці є всі россійські вп

дання (між інчшм — украінські), які вже поставапп бібліографічною

рідкостю. Далі встановив ся дуже гарний звичай, що частні бібліофіліп,

зібравши собі гарну бібліотеку кожен по свойій спеціальшости, жертву

ють єi до Музея, бо знають. що там йіх улюблені книжки не попроша

дають, а будуть у пошані. Нарешті має Музей на цю мету і своі гроші,

хоч і пе надто великі: дві-три тасячі карбованців на рік. Гроші йдуть

переважно на те, щоб купувати найповіщі солідні наукові видашня евро

пейські. Про те, що бібліотека складаєть ся з книжок геть на всіх мо

вах і всякого змісту, нема чого й додаватш.

Чштати книжки в цій бібліотеці має право всякий, хто схоче, і

вже ж не за гроші. Тільки ж простий народ сюди рідко заxoжає, бо

йому вшгідніш ходитп до читальні Тургеневськоі або до читальні ім.

Островського, де він. тож само без плати, пшвидче допитаєть ся книжок

собі до смаку. А в Рум. бібліотеці найбільше видко студентів (47,6"le)

шкільноі молодіжі (13"l, . людей вільних професій (15,1"lo), професорів

(6,8" о). Ось, напр., цифрові відомостш за август - декабр 1891 р.

(111 днів): всього заходило 2017 різнпх осіб (жіноцтва 138), між нп

мп студентів і школярів 1212, людей вільнпх професій 305, професорів

136, усіх заходжень 22123 (пересічно 200 на день) Найбільше читають

ся періодичні нидання, далі правничі книжки, далі історичні, далі прп

родппчі, далі філософські, другі менче. ІЦікаво, що на і 6278 замовлень

було тільки 549 на книжки чужом вні.

Зрештою треба додати, що оці відомости не можуть бути точншми:

вонш прикладають ся тільки до тiєi публіки, котра займаєть ся в чп

тальній салі. А ще ж чимало є людей „і бранних ", місцевих учезпx,

що не потрібують заходшти до салі, а йдуть просто до бібліотеки, де

йім бібліотекарі добре знайомі, тай беруть собі чштати там книжкш не

записуючись. Очевидне діло, що вони саме й читають книжки писані

чужими мовами.

(Далі буде.)

Москва, 28 мая 1894 р.

А. Кримський.

——<:8534— -2ССSу



271

і
-

До історії галицько-руського селянства.

IV. Про панщину в селі коло старого міста *).

Ц. к староство в Старім місті вшслало до одного з пароxiальних

урядів в повіті урядові друкш і вложшло йіх в аркуш протоколу спи

саного на жалобу підданпх, що дізнавали кршвди від дідича і єго слу

жби. По лівій руці сшшсані жалобш піддашшх, трохи низше по правій

руці виясненя нана або офіціялістів, а під тим всім проппсано через

цілий шіваркуш : А n m e rk u n g. Аркуш вшнялш з серединн; нема по

чатку, кінця і в середині був ще один аркуш. Жалоби означені числа

ми, точка за точкою. Кінчшть ся на аркуши точка 11, потому слідують

12, 13 і початок 14 ; на другім піваркушш не ціла точка 23, відтак

24, 25 і початок 26.
З якого села люде жалувалш ся, годі дійтп з тоі части жалоби.

Є в тексті спомшнка про село Сушшцю малу, що лежить тепер за Ста

рим містом між горами по правiй pyцi Днiстра. Села, що розложили ся

прш головній дорозі до Турки, були камеральні. В напрямі до Самбора

були села панські, як Созань, Спршня, Звір і епіскопські, як Страше

вичі і Воля Коблянська. Отжеж жалували ся люде мабуть до цирку

лярноі власти в Самборі з котрогось шанського села. Про час спомп

нає ся в жалобі.

Ціла ся прпключка показує ясно, як нераз легкомисно затрачують

по урядах старі пшсьма, що моглш бш служшти до вшясненя нашоі ми

нувшости. Хто знає, чи другі аркуші з того протоколу, цілком не зни

щені? Висші властш могли бш вшдатш наказ до своіх підвладних, щобв

переглянулш старі пшсьма і зберегли ііх від заглади, або можна би ви

слати по урядах знавців і поручштш шім все переглянути.

Слідує відпшс точок жалоби: -

. . . kilka razy, а widzac go nieposlusznego uderzybem go raz ha

гарnikiem.А n m e r k u n g. Der Seiїko Кагczmaryk bestáttiget die Аussage

des Кligers mit dem beysatze dass Ег die Zahl der Streichen nicht

weiss.
12. Мnie Iwana Коwalika y IIka Сhirczaka ukaral p. Еkonom

Кulczycki po 3 kiie za to ze mlocac rozwiazalismy Snopy.

і'owtore ukaral mnie Iwana Коvalika trzema kiiami zem sie

troche na Panszczyzne opoznii
Роtrzecie dai mi trzy kiie zem z Zmrokiem na warte nocna

wyszedl. - - "

Роtym bedac na warcie kolo Wolow Рanskich ze Woly w Маley

*) Частини І—ІІІ гл. „Житє і Слово" І, 66—74.

і
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Suszусу іednemu Роddanemu Szkode zrobili, musialem razem z Sen

kiem Кarczmarykiem i Iwanem Кibа 10 zlt za Szkode na Rozkaz

Еkonoma zaplacié. Іwan Коwalik (В), IIko Сhirczak 8, Senko Кагcz

naryk (Е, Імап Кiba t}.

Еxplykacyа Еkonoma Jana Кulczyckiego.

1-о Гkaralem ich po trzy kiie za to, ze zle wymlocili zboze ze

Snopow, у ia postrzeglszу Ziarno kazalem przemlacae.

2-о Ukaratem Iwana Коwalika za to ze pozn o na Рanszczyzne

wyszedi trzema kiiami za poprzedzaiacym Dekretem iako Prothoko!

Кtory tu okazuie swiadczy.

3-tio Ukaralem go za to ze o dziesiatey Godzinie do Dworu na

Warte nocna przyszedi. м

Szkode zrobiona kazalem mu z Dyspozycyi Рana Gwozdeckiego

zaplacic, dla tego iz oni рilnuiae Woly dopuscili ich w Szkode w
Оgrodzie Ludzі Маley Suszусу. • .

А n m e rk u n g Die erste bestraffing betreffend saget der Stefan

Wolaйski dass Sie wйrklich die Frucht sehr schl, cht und nachlássig .

ausgedroschen haben; die zweite Вestrafung bestattiget sich aus dem

Ргоthocollо

13. Іа Місhat Cap oddalem owies Оsypowу у ze zle byl wyczy

nionу, kazal mi go Рan Gwozdeсki wyczyniaé, ia wyczyniwszy odda

Хem, у upominalem sie o Grabiez ktoгa mi wzieto za nieoddanie

owsa. na to pan Gwozdeсki kazal mi daé piec Рlag, ktore mi Еko

nom Кulezycki dal. Місhal Сар (B)

Еxplykacya 0fficyalisty Dominikalnego Gwozdeckiego.

Іa go kazalem ukaraé za to, iz upominaiac sie o Grabiez zu

chwale gadal, у ta kara iest zapisana w Prothokole.

А n m e r k u n g. Der Оrts Richter bestattiget die Аussage des

Кlagers mit dem beysatze. dass der Кliger keine Unanstindigkeit sa

gte und Еr Оrts Richter das Prothocoll bloss auf befehl des Gwoz

deсki schon nach der bestraffung unterschreiben musste.

14 Мnie Wania Мielnika 10 Рlagami, Stasia....

Слідує другпn піваркуш.... kazal Pan w Roku 1800z Gruntu у Ро

mieszkania na inny Grunt y pomieszkanie przeniesé. Міkolay Кiba (3 Ste

fan Коmopelka (Е). Слідуюче виясненє зложив такой сам пан: Оni mieli

swoie Grunta w Оbszarze Dominikalnym, zatym ia im inne grunta na

Мiejsce tamtych dalem. Сhalupy ich wlasma Panszczyzna na ten nowу

Grunt przewiesé у moim Коsziem postawic kazalem, darowalem im

caloгoczna Panszczyzne, Оsypu po pultorа Когса Сzynszyku kazdemu

ро 3 zit gг. 3, у рrzedzenie Моtkow, zatym za przeniesienie ich nad

grodzeni sa dostatecznie, iednakowoz ia im ieszcze ofiaruie dac ро

фwа Когce Оwsa, Міkolaiowi Кibie zas na zagnoienie Pola daie

ieszcze 9 zii. у 20 0klotow, а tak spodziewam sie zе Кrzywdy nie maia.

.— ----------------------- танк * ---*—---
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А п m e r k u n g. Die Кláger nach erhaltener dieser befriedigung

stehen von ihrer Кlage ab, und gestehen dass іhге Нauser auf Unkб

sten des Dominii tlberfuhret, aufgestellet, und ihnen die gantzjahrige

Roboth und Gaben entlassen waren.

24. Іa Міkolay Кiba dalem w Roku 1800 dwadziescia Кur, Ste

fan zas Коmopelka 6 kur Рamstwu za Pastwisko, у iа Кiba zaplacilem

exekutnego od kur 1 zlt 18 gr. Міkolay Кiba (+) Stefan Konopelka t}

Сala Gromada naiela Рastwisko dla Вydla Jalowego, y obiecali

daó kury Оn tedу гаzem z innemi dal kury obiecane, pо Кurce iedney

чні Ехekutne zas zaplacil za to iz Кury w czasie mie chcial

Офdaé. -

А n m e rk u n g Das Оrts Gericht und Gemeind-deputirte geste

hen dass Sie vom Dominio die Нutweyde im Jahr 1800 ftіг іhг Мelk

vieh aufgenohmen. und von jedem Stuck Vieh eine Нenne versрго

chen haben

25. Іa Нгуé Нnatkow gdym sie upominal o wypisanie dwoch

Вni Рanszczynzy za kule ktore w Roku 1800 przez dwa Dni wozilem,

nietylko, ze mi ich Рan Gwozdeсki nie dal, ale mi ieszcze cztery Plagi

dal. Нryc Нnatkow (В.

Еxplykacya 0fficyalisty Dominikalnego Gwozdeckiego.

Оn za to wzial Plagi ze sie upominal o Рanszczyzne ktoгa mu

by}а wypisana.

Аn m er k u ng, Der Dmytro Stefanik auf welchen die Рartheyen

sich beruffen bestattiget die Aussage des Кlagers, die Roboth aber

liess Ihm der Grundherr sogleich abschreiben.

26. Теraz Rok iest iak ia poszedlem do Rubieszowа 30 Мil ztad

w moim Interesie zostawiwszу Zone na Gruncie, bawilem sie w teу

drodze 18 Туgodni, Рamstwo zas moie Zone z Gruntu у Сhalupy zгzu

cilo, a innego Gospo... ...

Михайло Зубрицький.

V. Інтердікт в селі Кунині.

Справа, про котру говорить поданпй далі документ, доторкає ся

одним кінцем загальних історшчнпх фактів. Як звісно, 5 октября 1763

р. умер польський король Август III. в Дрездені. В часі безкоролівства

завязали ся в ІІольщі дві конфедераціі: в Бересті литовськім і в Га

лпчі, в ціли ніби пильнованя внутрішнього супокою і ладу в Польщі,
а на ділі для того, щоби перешерти кожда свого кандідата на польський

престол. Тимчасом в марті 1764 р. король пруський заключив з Рос

сією умову, в котрій нібш то обіцяно боронити цілости Польщі і не

допустпти, щоб престол шольський переходив шо наслідству, чого тоді

дуже бояла ся польська шляхта як ущербу в єi праві вибираня короля.

На ділі, як бачимо, метою тоі умови було удержанє Польщі в стані

слабости і неладу. Не чекаючи на вибір короля війська россійські вій

4
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шли до Польщі, щоб порозбивати шляхетські конфедераціі, котрі би мо

гли протившти ся тому кандідатови на престол, котрого хотіла на ніх

бачити россійська цариця Катерина ІІ.

Згадана вже нами конфедерація галицка стояла під булавою мар

шалка Потоцкого. старостш Любачівського. До неі прпстали ще два

Потоцкі, староста снятшнський і староста блонський. Головним збірним

місцем конфедераціі був Станіславів, котрого людність певно немало

мусіла терпіти від сваволі гордих панів і йix жовнiрiв та доброволь

ців-товаришів. Аж ось д 7 августа. в четвер військо россійське, зай

шовши від Каменця ІІод. вдарило на Стaнiславів, обстушшло єго і почало

бомбардувати Ушала фронтова вежа єзуітського костела (нині руськоі

епіскопськоі церкви), розбита кількома кулями. Копфедератш бороншлп ся

довгий час, та в кінці пе могли остоятшсь шеремозі: Россіяне здобули

місто, забрали все, що найшли в міських складах і магазинах, а на

місто наложшлш контрібуцію. Військо конфедератське мусіло зложити

оружє, а начальників, усіх трьох Потоцких, взято до шеволі і держано

під арештом у Стaнiславові, аж поки д. 26 сент. не випущено йix „на

пароль", т. є за словом чести, що не будуть виступати против Россіі.

Россіяне господарювалш в Станіславові аж до 5. окт, по чім впрушили

до Львова, а відси до Варшави.

О. кан. Петрушевич, із котрого „Сводноі літошиci" беремо се

оповіданє, вшпшсане з метрики хрещеня львівськоі лат. катедри, наво

дшть із своєі рукописноі збіркш інтересну руську сучасну віршу про сю

пригоду; подаємо тут сю віршу розложену на стихи і поправлену

після нашшх кон'єктур (вони взяті в скобкн). Вона має заголовок:

ПЬснь свEцка о Ляхахь зь Москалями.

Гей чи чував хто о Ляховской [славі),

Котроі (у Петр. вь котромомь) достали в місті Станіславі ?

Як почали булп місто рабувати,

Перед Москалями мусіли втікати.

Як в кошчру вівці, так йіх запудили,

А в Станіславові юж йix осочили ;

Москалі іж-жарту почали стріляти,

А Ляхи зо страху почалш вмирати.

Ударили з гармат, аж баня упала

З певного костела, — там ментрога *) стала:

Виходят Ляхи, аби не пустити, —

УПоскалів од міста не могли одбити.

Леч не доказали, бо не годні [того],

Москалів одбити, хоць йix не много:

*) Трiвога, замішанина.
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Дали собі палор (пароль) на середу рано,

А другим Москальом в той час знати дано,

Абп на осю *) нощ ішли на ратунок.

В той час упав на них (Ляхів) великий фрасунок !

t;ден каже: Бшймо! Десять: Утікаймо І

А сто каже: Всі ся Москальом піддаймо І

Билп ся од раня, аж [мали) до волі,

А в вечер зостали в Москалів в неволі.

Любилисте, Ляхи, йісти курий, гусий много,

Сидіт же в неволі, не йіжте нічого !

Так Москалі вміют Ляхів частувати,

Аби ся зарекли більше рабувати:

Дают мало йісти, а ще меньше питш,

Щобш ся зареклп більше бунтів не чинити. *")

йдучи зі Львова до Варшавш „Москалі" переходплш також через

село Кунпн жовківського шов. і наробилш там чимало трiвоги. Селяне

мусіли йім давати живність, і хоча „Москалі" за всі провіанти платили

готовпмш грішми, про те люде мабуть чимало терпілш невигоди і збитків

від розпустного вояцтва, коли всі однодушно слюбували: коби бог як

найшвидше увільнив йіх від спх непрошених опікунів, то вони всі оті

гроші, зароблені від Москалів за провіанти, офірують на церков. Так

воно й стало ся: Москалі шішли, а люде знеслш зароблені від них гро

ші, 418 злп. і зложили йix до касш цeркoвнoі. Та трафплш ся якісь чо

тпри єретикш: Іван Тимонджара, Іван Костяка, Степан Шкурган і Ан

друх Борейко, котрі вистушшлш з думкою, що властиво церков не утер

шіла нічого від Москалів, але утерпіла громада і що слід хоч часть

тих грошей повернути на громадські потреби. Провізори церковні бу

ли іншоі думки, та за єретиками мусіла стояти й часть громади, коли

вони таки поставили на своім і „майже силою" відобралш з тих гро

шей 70 злп. на громадські потреби.

Здається, що партія провізорів і церковників запротестувала

против сего, бо отcе д. 21 февр. 1766 р. зйіхав до Кунцна декан о.

Гр. Березніцкий на ревізію касп цeркoвнoі. Якшй був наслідок тоі ре

візіі, розкаже найліпше слідуюча єго власноручша запшска, котру я не

давно найшов між виривками староі метрики на одній картці, видертій

мабуть із якоісь більшоі цілости. Ось що писав тодішнім урядовим

польсько-латшнським стилем о. декан Березніцкий:

„Na dniu 21 Febr. vs. 1766 zastalem kassy cerkiewney у ассі

*) У Петр. „на всю".

**) А. С. Пе тр у ш е в и ч в, Свoдная галицко-русская лЬтошись сь 1700

до конца Августа 1772 года. Часть І. Львовь 1887, стор. 246—247.

ХКитє і Слово. ІІ. 18
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* "

densu iey zhр. 304 gr. 15, оргócz dawnieyszych w teyze kassie 2nai

duiacych sie tak w schowaniu przed inkursya bedacych, iako tez у za

prowiant od Мoskalów wzietych ztр. 418 у na cerkiew od gromady

ofiaгowanych unanimiter. z których pokazali expens na г02ne potrzebу

cerkiewne, osobliwie na sukienkie Sw. Міkolaia na zip. 399 gr. 10, do

ktorych weszla y z гоku 1705 геsiduitas na zip. 91 gr. 12

wynoszаса. Ze zas te ztр. 418 za prowiant od Мoskalów wzie

tycb ut supra gwaltem prawie od prowizогów cerkiewnych ia

kowym si praetextem, niby na potrzeby gromadzkie wymogli

Іwan Тymondzага. Іwan Коstiaka, Stefan Szkuгhan, Аndruch Во

геyko (?) talerów bitych seu alias zip. 70 z kasy cerkiewney. wiec

iezli to, co raz ofiaгowano Воgu y nie maiace sie odbierac iezli tych

zlp. 70 wspomnieni parafianie do kasy cerkiewney za niedziel siedm

nie oddadza, maia byé оddaleni оd obrzadków wszystkich cerkiewnych.

excepto casu necessitatis quoad salutem aeternam, servata tamen ju

stitia гestitutionis a successoribu-."

Як у Гавлічковій поемі „Кiest swateho Vladimira" царь „gvuli

nestrannosti" однаковою смертю карає непокірного бога Перуна і га

зетяря „pieto ze se bohu rйhal a psal proti viie", так і декан Бере

зніцкий однаково з єретиками і грабівниками церковного добра пока

рав також „земного" або „бабського бога", т. є. ворожбшта. Ось що

читаємо далі в єго записці : „Теyze karze oddalenia od cerkwi, prae

сірue od paschalney spowiedzi ma podlegac Jan Chytreyka, mielnik

kuniїїski, de quo ex publica fama constat, 2esie iakowym si worozbi

сtwem bawi, czyli bardziey matactwem, оdwodzac prostych ludzі оd

fidшciey seu nadziei w Воgu, роki z tey sie przed kim male2у nie wyex

рlikuie у Кагу duchowney maiacey sie onemu naznaczye nie odprawi.

Так disponuie pod osobliwsza W-go Х. Раrocha animadversyа. Х. G.
Вereznicki dec. -

Справа з 70 алп. забраними з каси перковноi проволокла ся по

мпмо такого острого наказу. В два роки пiзнiйше вона стояла на тім

Самі місці і о. декан уважав відповідним впстушити ще острійше. „Sub

die 13 Jam. vs. 1768" писав він на тій самій картці ось що: „Роmie

Wa2 Wediug tak dwaroczneу dispozycyj dotychczas wyz wyrazeni pa

гаfianie tuteysi z swoimi adhaerentami wzietych zlp. 70 z kasy cet

Кіеypeу. ma, swoie gromadzkie potrzebe tych pieniedzy nie oddali у

9ddac nie chса. przeto onych podaie w Interdikt osobisty dopoty, ро

ki oni pomiarkowawszy sie sami inicdzy soba, kto z nich y na co te

pieniadze expenSowat, wspomnianych zlp. 70 do kasy nie oddadza.

Мia by ich zas W. Х. Рагoch mieysca przypuszczad do oьгzedow

сетkitynych z faworu iakiego ku mim ma altero tanto zaplacié in

гem Ecclesiae sub роena suspensionis ipso facto incurrendae: kanon

*e interim mapomnienie troiakie przed ludem na nabozemstvo zgго
пnadzonym o zaplacenie dac im ma, zate ь - isposi

tum. Х. G. В. D." m s. alias ut prius disp

Який був конець сеi справи, не можемо дочитати ся. На картці,

***трої чи виписали повнсші записки, находить ся третя записка о.
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декана, зложена всего з двох рядків. Та на жаль папір тут від вох

кости троха зіглів і обсшпав ся, чорнило поблiдло. так що всеі запи

ски годі відчитати. Ми прочитали тілько ось що: „Die 16 Febr.

1769 Еvitando supra explicatum rigoгem, poniewa2 ad rationem .......,

(двох слів не прочитано) VХ. Раroch upewnia, 2e satisfiet dispositioni,

cassat....... (далі кілька слів пропало). З сеi заппски можежо догадувати

ся, що ще і в р. 1769 узяті з касп цeркoвнoі гроші не були звернені,

що згадані люде a може й йіх прихильникш находили ся під інтердік

том і що декан в кінці мусів таки уступпти, вдовольнивши ся обіцян

кою місцевого пароха, що таки постарає ся стягнути ті гроші. З гори

можна би сказати, що колп се єму не удало ся зробити доси, то на

далі слаба була надія. Скріплює сей догад і слідуюча заппска о. де

кана Березніцкого, що находить ся на тій самій картці на обороті,

остатній документ сго урядованя в Кунині: „Die 24 Febг. vs. 177

роdczas wizytacyi znalazlem w kasie cerkiewney tego mieysca: monete

nowa zlр. 24 gr. 7 '/, glówkami (?) z dodatkiem pag. 2 zlp. 14, szо

staczkami malemi zhр. 2 gr. 4, tynf braclawski — gr. 10, гublów 12

czyni zip 84, рól rubla starego — z}р. 3 gr. 15, гubl nowy — zlp.

6. czerw. zlotych 5 — zlp. 90, szelagami zlotymi zip 22 gr. 21, effi

cit wszystkiego z}р. 246 gr. 27"і,, a гeszta na dlugach wedlug konno

tatki w ksiedze rejestrowej zlр. 236 gr 20, których iezli zaniedbaia

parochianie do kassy oddaé, maia spodziewаè sie Interdiktu mieisса...

Х. G. В. D." Здаєть ся, що в тій сумі 230 злш. 20 гр., що були на

довзі у селяп, находили ся і ті 70 злп., за котрі деякі громадяне пару

літ вибули під інтердіктом. Та здаєть ся також, що ся остатня грозьба

о. декана не мала дальших наслідків. Прийшли зміни політичні, а д.

20 янв. 1773 р. новий декан візітуючи церков кунинську застав „усе

в шорядку", а про гроші на шозичках у громадян нічого й не згадує.

Ів. Франко.
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Будда і Буддизм.
0бриси Леона Фера.

ІІІ. Будді з м.

2. Буддійська доктріна.

(4 правди: вандрівка душ і карма, ві знівечекє і нірвана; невідомість —

перша причина; 12 сумежних правд ; дорога; боді і вго три ступні;

три низші ступні досконалости..Jюде шановні і поспільство. Пять роз

рядів істот ; висшість чоловіка; людське „м". Кальпи, т. в. періоди сві

та: початок і конець усего, порожнеча і нірвана. Майя т. в. прива4.

Ріжні питаня: я і не-я, будди і бодісатви, дьяні будди і 4ьяні-боді

сатви, аді-будда, буддійський атеізм і політеізм, надприродні сили,

чудеса ; мантри і дарані; закінчекв.)

Можна сказати, що вся буддійська доктріна немов впсить на те0

ріі чотирьох п р а в д, що була основою наукп Сакіямyнi. Сі чотирш

правди, ce 1) істнованє терпіня (дукга), 2) істнованє причини терпіня

(самудайя), можність знівеченя тоі причини (ніродга) 4) дорога, що

веде до єi знівеченя (марґа). „Дорога" що веде до „знівеченя" - шрп

чини" „терпіня" — ось вам і ввесь буддізм. В тім реченю, в тих

чотирех словах „терпінє", „причшна", „знівечене", „дорога", містить ся

або до него відносить ся більше або менше безпосередно вся суть буд

дійськоі науки. Стрібуймо ж вияснити значінс тих чотирьох слів і ііх

ВзаlмН1 ВІДН0спНи.

Вихідною точкою, або коли хочете основою, субстратом усеi сi

стеми є прінціш вандрівки душ, прінціш істновань слідуючих одно га

за одним. Сей прінціш у Індіі є припятий без запереченя як факт пе

вний, безсумнівний, як догма, котра не потребує доказів ані пояснень;

в неі вірять усі Індійці, брахманці так само як і буддісти, хоча здаєcь,

що буддісти перші поклали на неі головншй нaтиск, вивершили сi i по

яснили множеством примірів, більше ніж ce було роблено в давнійших

часах. Після сего віруваня все на світі родить ся на те, щоб умертш,

а вмирає на те, щоб опять відродитись; та сама істота родить ся і вмш

рає безконечне число разів. Сей ненастанний круговорот із істнованя

до істнованя називає ся по санскрітськи самсара, а ті чергові істнованя,

ті вродженя і смерти сплітають ся одні з одними в спосіб докладно

означений: ріжнородні і змінні пригодш сего ненастанно відновлюваного

*цтя, ce або кара або надгорода за давнійші вчинки, або зарід і шрш

чина того, що має стати ся в будущині. Сей фаталізм, що шанує над

усяких істнованях, називають буддісти „карма" (дійство). Треба знати,
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що слово „карма" значить так само а то й геть частійше наслідки

якогось вчинку, які сам вчинок. Остаточно коли воно може означати і

дуже часто справді означає певний спеціальний вчинок або цілий ряд

учинків і йix наслідків певного спеціального осібника, то можна розу

міти єго ще загальнійше і означити ним усі вчинки в цілім ряді чер

гових істновань того осібника. Та на тім не досить: буддісти розріжню

ють карму індівідуальну і карму всесвітню; ся друга значить те саме,

що й самсара, т. є. той рух загальноі вандрівки душ, котрий обхоплює

всі істнованя. Отся фатальність, ся конечність родитись і вмирати, пе

реходити без кінця через усі ненастанно відновлювані зла бутя, се й є

оте „терпінє", дукга буддістів, перша правда йіх світогляду, котра

остаточно є тілько іншим виразом на ту саму річ, що й самсара (ван

дрівка) і карма (дійство або фатальність).

Коли се так, то щож повинен робити мудрець ? Проста річ. по

винен покласти конець тій фатальности, спинити сю вандрівку. Коли

здужаємо знівечити карму, то тим самим зупинимо рух вандрівки душ,

будемо вільні від конечности родитись і вмирати і від усіх тих бід,

що супроводять ті дві подіі і переплітають ся поміж ними Сей конець

істновань, а властиво можна сказати істнованя, називають буддісти нір

ваною, абсолютним спокоєм, безграничним спочшвком. Як бачимо, ся нір

вана є те ж самє, що третя правда буддійська — знівеченє (ніродга)

а що найменше є єi безпосереднім і певним наслідком: „знівечити тер

пінє" значить увійти в нірвану.

Але як же дійти до того знівеченя ? як воно доконує ся? і по

перед усего що таке треба знівечити? — Вродженє і все що за ним

слідує. Але чи ж можна прямо знівечити вроджепе? Се ні, але наука

чотирьох правд говорить, що вродженє (або терпіне, одною з форм ко

трого є вродженє) має свою причину, а щоб знівечити обяв, треба по

почати зі знівеченя причини. А яка ж є причина терпіня ? Наука чо

тирьох правд не каже сего виразно, а тілько твердить, що така при

чина є. Близше пояснює єi спеціальна, помічна теорія, що називає сю

причину „невідомістю" (авідія), під котрою треба розуміти повне і

абсолютне незнане умовин істнованя. Але ся „невідомість" не єсть без

посередньою причиною вродженя; вона є тілько першою причиною; між

сею першою причиною а вродженєм находить ся пце 9 причин посере

дніх, котрі враз зі старістю, хоробою, смертю і всіми бідами вшшлива

ючими безпосередно з уродженя творять круг дванадцяти причин і на

слідків, зчіплених, сполученшх одні з одними як огншва ланцюха.

Ось ряд тих 12-ти термінів: 1. невідомість, 2. уява (або скла

дники, санскара, одно з найзагадковійших виражінь буддійськоі термі

нологіі), 3. розріжненє або свідомість, 4. назва і форма, 5. шість зми

слів, 6. дотшк, 7 чутє, 8. жадоба, т е. нагла і могуча страсть, наклін

до роскоші, 9. прихильність, 10. істноване, 11. вродженє, 12. старість,

смерть і т. д. За далеко б нас завело, як би ми хотіли розбирати і

вияснювати кождий з тих термінів з усімш єго розгалуженями. Прига

даємо тілько, що всі вони вяжуть ся одні з одними: невідомість шло

дить уяву, уява розріжшенє і т. д., або з другого кінця: старість і
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смерть є наслідкох істнованя і т. д. Сей знаменитий ряд термінів, зві

сний під назвою „12-ти нідан" або „пратіясамутпада" (вивід фактів

ланцюхово зчіплених одні з одними) містить у собі, як бачимо, дві

перші правди.

Дванадцятий термін, остатній наслідок, є заразох найдокладній

шим і найхарактернійших впразом першоі правди „терпіня". ІІерший

термін — вихідна точка, первісна причина, є заразом імя власне другоі

правди, „причина терпіня". Всі посередні терміни є рівночасно причиною

і наслідком, стягають ся рівночасно до тоі і до сего. Чим близші вони

до наслідка, тим більше мають характер причини. І так терміни 11

(вродженє) і 10 (істнованє) майже зливають ся першою правдою і, що

так скажемо, входять в дефініцію терпіня. Терміни попередні мають

більше характер прпчини; та про те термін 2, уява (або складнаки,

санскара) характеризує істоти одушевлені, так що й єi можна вже

обняти в обсяг терпіня. Оттак то можна сказати, що правдива, одинока

причина терпіня, се невідомість. Але щоб зрозуміти сю причину, пі

знати еi (a cе необхідно треба), належить ся вшеред зрозуміти значінє

кождого посереднього терміну, т. є. кождoі причинш, котра є рівночасно

й наслідком; тілько при помочи набутого знаня можна зглубити значіне

і суть тоі першоі причини, тоі „невідомости", що покриває пітьмою не

злічимі жертви „карми".

Ся невідомість, здається, непоборнма, та про те буддізм твердить,

що може єi звалити і знівечити „причину", т. є невідомість, що є на

те спосіб, є „дорога" ; cе й є, як ми вже сказали, назва четвертоі пра

вди. Може б хто ждав іншоі; але коли причиною є „невідомість", то

натуральним способох до знівеченя сеi невідомости мусить бути супро

тивна йiй „відомість", антідот невідомости. Та хоча буддізм говорить

фогато про сю відомість, про зшане, котре велпчає під ріжними назвами

(відія, праджнія, джніана), то все таки він не послугує ся ним для

обясненя четвертоі правди, признаючи, що тут саме знанє не вистарчає,

що до него треба ще певноi дiяльности внішньоі і внутрішньоі, нена

станного напруженя волі, невпинноі праці, в котрій мусять брати участь

усі здібности цілоі істоти. Таких робом четверта правда складає ся

* „осьми членів" або частин, а іменно з досконалости 1) зору. 2) су

ду, 3) мови, 4) дійства, 5) житя, 6) номислів, 7) памяти, 8) чутя (екс

тази). Отсе й є складники четвертоі правди, се є та дорога, котру за

для того звичайно називають дорогою о осьми щеблях, шерекладаючи

на „щебель" санскрітське слово .aнra". Хто дійшов до тих осьми до

сконалостів, той посідає досконале знанє по думці буддістів, розуміє

до дна 12 нідан, доходить від остатньоі аж до першоі, котрою є „не

відомість", нівечить сю невідомість своім знанєм і своіми заслугами і

Р*ено півечить усі і наслідки: вродженє, старість, смерть, одних

°19894 Усю самсару і дістає ся до нірвани, стає ся вільншх на віки.

Той духовий стан, в котрому хтось знає чотшри правди і цілко

вито зглубив 12 *****, називає ся б о ді. Теорія, що певно не похо

дить із перших часів буддізму, вшчислює ще надто 7 прикмет званих

-членами боді", а іменно: 1) екстазу, 2) геройств, 3) запал, 4) жите
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ві змпсли, 5) досліджуванє закона, 6) память, 7) рівнодушність або по

горду. Тих 7 членів доданих до осьми „щеблів" дороги з причинком

того, що називає ся „чотпри підмоги памяти”, „чотпри цілковиті від

реченя“, „чотпрш прінціпш надприродноі могучости", пять змислів і

, пять спл" становлять разом 35 складників, що товаришать осягне

ню боді.

Не будемо вдаватш ся в розбір усіх тих складників ані в рoзбiр

„18-тш незалежностів", „чотирьох неустрашимостів і десятш сил" будди.

Скажемо по просту, не вгубляючись у сю гущавшну слів, що боді є

розумінс, знанє, досконалість буддійська; є се прикмета висша і не

зрівнаша; через неі чоловік робить ся буддою, нівечить карму, нищить

наслідки самсари і входить до повного спочивку, до абсолютноі нір

ванш. Хто здобув боді, той може війти в шосіданє нірвани.

Боді є властивою і основною прикметою буддп. Відносини тих

двох слів такі : боді є назва прикмети а будда назва осібника, що єі

посідає. Тілько одшн Будда без учителя, сам із себе, своім власним

напруженем дійшов до здобутя боді; інші істоти можуть дійти до сего

тілько через науку і при помочи Будди. Він відкрив чотири правди,

але міг дійти до зрозуміня тілько через ряд проб і змагань, що тягнули

ся довгі вікш і котрих здобутком було цілковите очпщене і всевідучість.

Хоча боді й являє ся як щось, що здобуває ся в хвплі перелому,

екстазою і якоюсь внутрішньою революцією, та на ділі вона є плодом

довгоі і тяжкoі праці.

Здавалось би на перший погляд, що боді мусшть бути прівілеєм

самшх буддів; та ми бачили, що Будда (і се одна з єго характерних

пршкмет) був учштелем, що навчав правд, здобутих своім зусилем. Зна

чшть, і другі особш крім него можуть посісти боді, бо без сего єго на

ука була б даремною Істоти упрівілейовані чш властиво заслужені

(в буддізмі нема прівілейiв, а стілько заслуги здобуті ненастаннимш зусиля

мп в безконечнім ряді істновань), котрі доходять до посіданя боді, нази

вають ся пратіека будди і аргати. Будди, пратіека будди і аргати те

мають спільне, що всі дійшли до свого остатнього істнованя а по смерти

входять у нірвану. Всі вони посідають боді, але між ними є ріжниці.

Боді буддів називає ся „найвшcша і досконала боді, по за котрою не

ма вже нічого" або п просту „досконала боді" (по санскр. самбоді);

боді пратіека-буддів називає ся пратіека-боді, а боді аргатів називає

ся звпчайно -боді слухачів" (по староцерковному „оглашених"). Яка є

ріжниця між тими трьома ступнями боді, трудно сказати. В свойій вну

трішній сути вонш не ріжнять ся нічим, бо ведуть до однакового

кінця; ріжншця лежить тілько в достоінстві і в ступнш розвою осіб,

що єі посідають.

Будда є найвшcша істота, провідник усіх прочих. В ньому нахо

дшть ся вся наука, вся чеснота, вся сила. Але він не тілько мудрий,

а й милосерний; свою мудрість він не ховає сам собі, а уділює еi й

другим. Через него богато інших істот може доступити тоі освободи,

котроi вiн є почином і вчителем. Ся роль найвцcшого, всесвітного, одино

кого вчителя ріжнить будду від пратіека-будди.
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Сей остатній, се „будда індівідуальний", „будда сам собі"; він

осягнув освободу сам собою і сам для себе, але не уділює єі другим.

Се будди eroісти під зглядом навчаня, впрочіх милосерні, але не маючі

ані дару, ані сили, ані піславництва. до навчаня; вони навчають своім

приміром, але не словами. Йіх стрічу з буддою тяжко зрозуміти, та

вони й появляють ся тілько в такі часи, колп нема правдивого будди.

Що до аргатів, то се слухачі (сравака) будди, котрі доходять до до

сконалости при его боці і за єго безпосереднім прпводом.

Понизше сих трьох ступнів, що в ріжншх обставшнах дійшли до

досконалости, стоять дальші трі розряди істот, котрі не дійшли ще до

неі, але наблизились більше або менше і дійдуть на певно швидше чи

пiзнiйше. Се є в зіступаючому порядку: анаґамі, сакрідаґамі і срота

апанна. Анаґамі (той що вже не прийде) се такі істоти, котрі вже не

народять ся на земли ; по смерти вони підуть до неба і там доступлять

нірвани. Сакрідаґамі (той, що ще раз прийде) мають перебути пце тілько

одно істнованє на землш, по котріч увідуть у нірвану. Срота-апанна

(той що увійде пробігшп) се такі істоти, що ще найменше поступили

на дорові досконалости, мусять ще сім раз перероджувати ся на землш

і аж після семого істшованя війдуть у нірвану.

Отсе й є шість ступнів буддійськоі досконалости. З них три пер

ші посідають боді і по смертп безпосередно переходять у нірвану ; три

слідуючі мають запевнене і зглядно близьке здобутє боді a за тим і

нірвани. Чпм вшcшшй ступінь, тим менше істот — сказати просто, лю

дей — належить до него. Між пими є значні ріжниці, та всі вони до

купи називають ся „арія". т. е. шановні. Се слово „арія", котре в сан

скрітській мові звичайно значпть завойовників, пануючу расу, шляхту,

буддісти повернули на означенє людей, що дійшли до шевного ступня

моральноі досконалости, такоі як вони єi розуміють. Люде, що не вхо

дять до жадного з тих шести розрядів і зовсім далекі від досконало

сти, очевидно не числять ся до „арів", — се юрба, несвідуще та не

отесане поспільство; воно зве ся „прітаґджана", прості люде. Ніхто не

може сказати, кілько істновань вони мають іще пройти, який час і

в яких формах вони мусять іще обертати ся в самсарі, т. є. в круго

вороті вандрівки душ.

- Одушевлена істота може проводити своі ріжні істнованя в пяти

осібних формах, а іменно 1) поміж богами, 2) поміж людьми, 3) поміж

звірями, 4) поміж „претами" (низшими духамн), 5) поміж проклятшми.

Се називає ся „пять станів" або „пять шляхів" (панча-ґаті). Деякі д0

дають іще шестшй стан — асура, т. є. „вороги богів", але в сістемі

найбільше розширені» є тілько пять станів, а стан асура зачислює ся

також до стану богів Які б пригоди чи випадки переходила душа

* войi вандрівці, вона завсігди мусшть приняти одну з спх пяти

форм, відповідно до своїх заслуг у ріжних істнованях. Представмо с0

бі судьбу такоі душі. Отсе чоловік, що вродив ся, жпв, умирає. Що

діє ся з них ? Коли у него пабрало ся богато заслуг і він дійшов до

стану святости, то входить у нірвану, не відроджує ся більше, ряд єго

істновань скінчив ся. Коли у него є заслуги, але не такі великі, щоб
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він годен був увійти в нірвану, то відроджує ся між богами, а коли

єго заслуги ще менші, то між людьми. Коли ж єму треба відпокутувати

за гріхн (що буває найчастійше), то йде до пекла (нiрайа або нарака)

на муки прпготовані для злочинців, т. е. відроджуесь між проклятими.

Коли ж за житя він грішив самолюбством, скупостю, не дазав милостині,

захланно беріг для себе те що мав, то відроджує ся між „претами" —

духами голоднимп, котрі не мають постійного місця, але вічно блукають

по світі, на дармо шукаючи чшм би вспокоіти голод, котрий йіх вічно

мучить, і спрагу, що шарпає йіх нутро. Відродженє між звірями є ка

рою за певні проступкп, а відродженє між людьми платою за істнованє,

в котрім гріхи змішані були я заслугами. Відродженє не наступає зви

чайно зараз по смерти; якийсь час душа мусить звичайно побути в пе

клі. Та хоч в тім місці кар можна бути й довго, страшенно довго, але

вічно там не є ніхто. В самсарі нема нічого постійного, а сама зміна:

ані стан божеський, найвпсший з усіх, не тріває вічно, ані найнизший

стан пекольний Всяка душа вічно переходить із одного стану в дру

гий; з найглибшоі безодні вона може підняти ся до найвпсшоі впсоко

сти, а з найвпсших небес може впасти на дно пекла. Тілько одна нір

вана є вічним спокоєм.

Перехід до стану божеського і людського називає ся звшчайно

добрим штяхом (суґаті), а перехід до стану звіря, прети і про

клятого називає ся злим шляхом (дуґґаті). Але навіть в кождім з тих

пяти розрядів істновань є ріжниці, є стани дуже відмінні. І так є рі

жні відділи богів: не все одно відродити ся в низших, а в впсшпх не

бесних поверхах. Між людьми є ріжні верстви або касти: відродшти

ся королем зовсім не те значить, що відродити ся паріасом. Є також

дуже богато відділів пекольних, одні страшнійші від других і хоч усі

наповняють трiвогою, то все таки се не все одно відродити ся в однім

або в другім, хоча часто душа переходить з одного до другого Так

само є ріжні роди звірів і зовсім не те саме значить відродити ся сло

ном, пцо відродшти ся червяком. Перехід душ по всіх тих відділах і

підвідділах, по цілій тій сложній драбині істнованя підлягає незмінному

і непомильному законови карми. Душа помершого відроджує ся на вис

шім або низшім щебли відповідно до результату балансу між єi заслу

гами і провинами, доконаного зараз по смерти.

Треба завважити, що хоча буддісти й признають висшість богів,

т. є. мешканців неба і щиро йiх шанують, то все таки остаточно чоло

вікови роблять вони більше чести. Доказом сего є та віра, що буддою

можна зістати тілько в людськім тілі. Будда був богом, але був також

звірем у своіх давнійших істнованях і був простшм бодісатвою (аспі

рантом до боді). Він мусів стати чоловіком, щоб зробитись, буддою і

дійти до нірвани. Окрім анаґамі (виємок досить цікавий) усі інші істоти

можуть дійти до нірвани також тілько в людській п добі. Чи яко муж

чина, чп яко жінка, се не становить ріжниці, хіба для будди і пра

тіекабудди. І так женщинш бували аргатками і яко такі входили у нір

вану; та жадна женщина не була буддою. та про те женщинам не від

нято надіі пробути хоч кілька днів у стані будди; Сакіямуні проро
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кував, що се іх стане ся. Та при тім виразно сказано, що женщина.

котрій судила ся та гідність, мусить у своіх остатніх істнованю все

таки вроднтпсь мужчиною. Здаєть ся, що так само час ся річ і з пра

тіекабуддахш: як нема жінок буддів, так нема й пратіекабуддів.

Оті душі, що переходять через стілько всяких пригод, котрі по

столітях і в протягу століть відбирають кару або надгороду За сВ0і

вчпнкп, — се без сумніву істоти індівідуальні. котрпх особистість трі

ває серед усіх змін форми і стану Хоч як простий і натуральний є

сей впвід, то про те буддізм не твердить сего рішучо, а пнтане про

особистість душі, про „я" від давна становило одну з головних точок

спорних між поодинокими школами. По думці буддістів, а навіть можна

сказатш, по думці Будди, бо сю теорію безсумнівно приппсують єму

самому і він мав вияснюватш єі ненастанно, осібник людський чи

*****о опушевлена істотa складає ся з пяти складників і форма,

2. чуте, 3. свідомість, 4. уява (сахкара), 5. розріжнюванє. Вони зовуть

° :"*ть скандів", т. є. пять скуплень або ще докладнійпе скушлене

пятп складників. Варто замітити, що Крім третього сканда — свідомо

°ти — всі оті складншки находять ся також в числі 12-ти нідан, а

іменно перша сканда (форма) — се четверта нідана, четвер.а сканда —

Уява є друга нідана, пята сканда —Розріжнюване се — третя нідана.

Отже ж по буддійських книгах Будда повтогяє не десятки, але може

сотки разів, що жадна з пяти скандів не Становить „ я". Та коли не

****.3-9крема, то може всі вкупі? Що таке ссть „я" і де воно крше
ся? Та здається, що Будда більше думав про те, щоб сказати, чим

** ° я*", ніж чшх воно є, а єго наслідники НеНасТаНН0 Л0yahІІ с0
бі голову над тих питанєм, чш „я- істнує, чи ні, де воно є і чпи

в0е0 6 :

. Здаєть °, що ми досшть докладно вшложшли найважнійші погляди

буддізму і далп образ доктріни, котру б можна назвати середньою. т. є.

°у, котрщі уже ше є сампх первісних бо про сей годі сказати що

небудь певного, але також не є 99снований тими всіхш концепціями, по

повпр9стали пізніше в думках "уддійських учителів. Та про те треба

* познайомитись по трода і з тими Концепціяхш і мш поведемо дальше
свій виклад.

Поперед У сего скажемо дещо про буддійську теорію часу. Щоб
СТаТШ СЯ 9уддою, пратіека-буддою, *Р**том, а навіть щоб дійти до ко

трого небудь із низших ступнів д сконалости, треба перейти через без

ліч посередніх *етшовань і проб. Буддісти Уявляють безмірні періоди,

котрі обншмають не тілько ряд індівідуальнпх істновань, але також

істнованє всего світа. Сі періодш називають ся - кальша". Розріжняють

Ш1Х КlЛЬКа: . ВелПКа Кальпа, асанкieя Кальпа (кальша котроі числа не

*ожна,вшсказати) і середня КаЛЬПа. х

Двадцять середніх кальп іде на 0 (ну асанкіею, а чотирш acaнкiei

творять одпу велику **ЛЬШу, котра такшм робох містшть у собі S0 се:

редніх. А °р°дня Кальша значшті, хай 17 міліонів наших літ. Впро

чім цифрові góрахунки бувають ріжні і ми не будемо тут дошукувати

°, котршй ліпшшй; досить Нам знатш, що се періодш безмірно довгі. Ко
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жда велика кальпа означує час істнованя світа: бо і світ так само як

одиниці родить ся на те, щоб згинути і гине на те, щоб відродитись

на ново. Конець світа довершуєсь постепенно, в значних протягах часу

через чергове дійство огню, води і вітру. Велике число подій і явищ

заповідає сю повільну, але повну руіну. Шо цілковитім знищеню на

ступає період пітьми, по чім світ відроджуєсь на ново. В тих думках

про тривок і відновленє світа легко пізнати основні погляди брахмані

зму, день і ніч Брамн і все нові акти твореня. Буддізм переняв ті

думкп, надаючи йім тілько нову форму, назначену єго характерною пе

чатю; він розшпршв йix, пoдодавав пересадні цифри, потворив слова

або до слів перенятих піддав нове значінє, а поперед усего усунув

вмішанє Брами, бога-творця.

Який же, по думці буддізму, був початок усего? Відки се пішло,

що се безконечне колесо вандрівки пішло в рух? Хто пошхнув єго до

руху ? Буддізм відповідає: невідомість. Але відки ж узяла ся та неві

домість? На се буддізм не дає відповідш. навіть не завдає собі того

питаня. Він знає тілько, що карма, випливши з невідомости, стала ся

причиною і початком самсарш ; карма, а не Брама (як хибно думають)

була творцем світа. Але нщож було перед першим проявом карми чи сеi

невідомости, що є єі жерелом ? Порожнеча (суніата . Коли б усі істоти

знівечили для себе самих карму і самсару, т. є. всяку причиновість і

вандрівку, що є найвисшим ідеалом, коли б, значить, карми і самсари

не стало, то що було б тоді ? Опять норожнеча. Всі індівідуальні істо

тн, весь світ загалом вийшов із порожнечі і повинен змагати, щоб на

зад вернути до неі. Порожнеча є початком і кінцем усего — отсе й є

правдшве бутє. Але щож таке є порожнеча 2 Про се ведуть ся великі

суперечкш; вичислюють 18 родів порожнечі, надають йій богато ріжних

назв. Здається, що можна б дефініювати єi так: можність істнованя. Се

не є абсолютне ніщо, бо з нічого ніщо й не може повстати (ex mihilо

nihil) ; ce не є й істнованє, бо ніяка істота там не є означена; ce є

можність істнованя, котре якпй небудь рух (павідомість?) може викли

кати Порожнеча значшть те саме, пцо й нірвана, котра й є поворотом

певноі означеноі істоти до порожнечі. Як хто розуміє порожнечу, таке

буде й єго розумінє нірвани. Чш ce є звичайне знищенє? Чи може се

є продовженє істнованя але в якімось меншім степени? І про сю точку

ріжні школш довго сперечались і давали на неі ріжні відповіди. Може

й годі дійти до одиноко правдивоi вiдпoвiди, та чим блшзше буде

мо розуміти нірвану до знівеченя а порожнечу до повного не-бутя, тим

близші будемо правди.

З питанєм про порожнечу тісно вяже ся питанє про „майю" або привид,

т. є погляд, що сей світ не є нічим реальним, що єго треба вважати як про

стий прившд, як помильну фантасмагорію. Сю іллюзію а властиво сі причину

названо санекрітським словом „майя". Дехто хотів із того, що мати

Сіддартш звала ся Майядеві (богиня або цариця Майя), вивести доказ

прінцішіально нігілістичного характеру буддізму, що мовляв, Будда, в пев

ніх згляді перша, шайважніша і найреальнійша у усіх істот, був сп

ном . Маййі", т. є. помильноі іллюзіі. Та здається, що се значило б іти

:
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за далеко вь субтельній спекуляціі. Певна річ, що буддізм. заперечує

реальности світа, та все таки треба сказати, що слово „майя" на ділі

не належить до будійськоі термінологіі, або коли й є в ній то досить

затерте; сей термін і доктріпа до него привязана становить часть пан

теістичного сістему брахманськоі правовірноі філософіі, тав філософіі

Веданти. Майя в буддізмі значить, бачить ся, якусь магічну злу силу,

силу творнти чуда на шкоду, против правди, а не фантастичність вні

шнього світа.

Та не тілько про нірвану, про порожнечу, про реальність світа

ідуть суперечки між буддістами. Є ще й другі подібні питаня, а по

перед усего питаня про „я", про особистість і одвічальність, про

котре мп вже згадувати і кітре було важною причиною поділу між по

одинокшми школами. Самі особа Будди лає основу до найріжнійших

мірковань і фантазій. Кілько досконалостів можна добачити в ньому,

котрий усе знає, все може! Кілько цікавих питань можна піднятп з єго

причини! Напримір: як собі вптолкувати одинокого Будду ? Колп почав

ся буддізм ? Чш в хвили, колш Сакіямуні здобув боді, маючи 35 літ ?

Певно що ні. Чп Будда найшов чотири правди і навчав йix перший ?

Подекуди так Але вь певнім значіню він тілько віднайшов і передав

йix, інші перед них найшли йix, і се також були будди так само як

і він Інші опять віднайдуть йiх i будуть йіх проповідувата в буду

щім, і се також будуть будди Виходить ряд буддів, що наповнює

минувшiсть і будущину. Та про те будда — явище дуже рідке ; тися

чі літ минають від появи одного до появи єго паслідпика. Значить,

світ через найбільшу часть свого тривку позбавлений буддів. Тілько

братство Будди, закон Будди, проповідувашшй і вшконуваншй сго уче

ншками, захований в памяти і на шпсьмі, появи пратіека-буддів заступа

ють присутність будди, заповнюють єго місце. Та сего пце було за ча

ло, а дві певности ліпші від одноі. Буддісти придумали спожиткувати

будущих буддів, буддів у зароді, так званих бодісатвів (т. є. таких,

що мають боді тілько в зароді) і котрих також пазивають магасатвами

(великими істотами). Ті бодісатвш-магасатви в новійших писанях спомп

нають ся між слухачами історичного Будди, але часто заступають єго

місце, проповідують і навчають так як коли б уже були буддами, якими

тілько колись мають бутш. Найславнійші між тшмп бодісатвами є Май

трея, Авалокітесвара і Манджурсі. Та тілько один Майтрея є боді

сатвою в звичайніх значіню сего слова: два друг дізнали переміни,

про котру зараз буде мова.

Не вдоволяючись уподобленєм бодісатвів до буддів, буддісти на

творили собі ще й фантастичних буддів, котрих противставляють або

котрішни заступають місце буддів реальних чи таких, котрі вважаються

реальними. Ся теорія тісно звязана з практикою екстази, що займає

велике місце в буддізні на тій основі, по екстаза є найліпшта чи вла

• пно 9диноких способох дійти до посіданя правдп. Всі інші церемо

ні і обрядп можна вважати підрядними, праготованями до екстази. Екс

таза відносить ся більше до моралі, ніж до доктріни, та богато є між

ними стичних точок. Ми ще будемо говорити пр6 екстазу, коли пове
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демо річ про мораль буддістів, та мусшмо й тут сказати про неі шару

с118.

Буддісти мають на означенє екстази два слова: самадсi i дьяна.

6 чотири дьяни: повна екстаза в тім полягає. щоб піднести ся від пер

шоі до четвертоi а опісля зступптш від четвертоі до першоі, переходячи

через усі ступні. Отож в стані дьяни можна відчути знак, образ, ре

флекс буддів уже не істнуючих або таких, котрих ще нема. Ті образи

вважають ся чимось осібним від індівідуальностів, котрих зображують.

Отсі істоти витворені екстазою, сі роздвоєня доконані силою думок і

чутя, відносять ся до дійсного Будди Сакіямyнi, до єго трьох поперед

ників Кракучандш, Канакамуні і Касіапш і до єго будущого наслідника

Майтрейi. Кождий із нпх має свій образ, свій рефлекс, свого дьяні

будду (екстатичного будду), а сам він є манучія-будда (будда чоловік).

Кождшй дьяні-будда має своє імя, ба навіть жінку й дітей. Ті діти на

зивають ся дьяні-бодісатвш; ce не є будущі будди, а тілько.екстатичні

товариші буддів.

Та лишаючш на боці сих дьяні-буддів з йіх сімями, буддізм при

знає значне, можна сказати, неограншчеве число буддів. Всі вони по

дібні до себе а властиво подібні до історичного Будди. Та от посту

шаючи до остаточншх консеквенцій буддістш уявляють собі первісного,

початкового, одинокого і основного будду, аді-будду, котрого виплшва

ми чш проявами є всі пізнійші будди. Так то фантазія людська пере

ходить із одноі крайности до другоі: виходшть від одинокого Будди

історичного, роздвоює єго і множить до безконечностш і остаточно впять

доходить до того, що сю многоту приводить до єдности, та по дорозі

тратить з під ніг реальну дійсність і де далі губить ся в спекуляціі

і фантастичности. -

Із сего викладу буддійськоі філософіі бачимо, що вона в самій

свойій основі нігілістична, а незрушима логіка шоппхає єi до чим раз

яркійшого нігілізму. Вшсказано думку, що буддізм є релігія атеістична,

і ce думка дуже правдшва. В тій сістемі, котру мш вшложили, місце

бога заступає фаталізм, карма. Так само буддізм не признає властиво

безсмертноі душі; душа після cго поглядів, се незміримий ряд явищ,

звязаних одні з одними і сплетених без одноцільноі свідомости. Та про

те треба признати, що простий народ, далекий від тонкостів діалектпки

і від суперечок ріжних шкіл, в пригодах карми, обяснених великою

силою цікавих примірів, навчаючих легенд, часто забавних, іноді стра

шних, бачить з одного боку продовженє особистости людськоі через

протяг многшх віків, а з другого боку діяльність справедливостп без

іменноі, таємноі, та стрoгoі, незрушшмоі, неохшбноі, котра за кождим

злом на здогін посилає кару і доводить усе до добра. . .. е

Але як же відносить ся буддізм до популярноі релігіі, до богів,

в котрих віршв народ, котрих величали поети, до вірувань людовшx?

Можна сказати, що він не дбав о них, бо ж тілько через Будду, котрий

усе такш був чоловіком, тілько опираючись на нім можна дійти до осво

боди. В однім написі царя Асокш-Піядасі сказано, що від коди він

вступив до братства, „всі боги, котрі доси в Джамбудвіпі (Індіі) вва

жали ся правдивими, признані були за фальшшвшх". Коли б те реченє

-
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брати дословно, воно було б дуже характерне, та воно тратить усяку

вартість для питаня, про котре тепер річ, колп під словох „боги" ро

зуміти земнпх богів, брахманців, котрих повага при буддізмі упала. Чи

можна, чи не можна так толкувати сей напис — не берехо ся рішати.
Певна річ з одного боку, що Сакіяхуні так само не чіпав віри в бо

гів, як ріжниці каст, а з другого боку, що буддізм. усуваючи цілкови:
то всяку божеську силу зі своєi фiлософіі, впроваджуе весь індійський

пантеон у своі легенди. Він приймас богів, але показує йіх завше під

лягаючими тим змінам, котрі веде за собою непостійність усего на сві

ті; буддізм чинить се ще в більшій мірі. ніж брахманізм. для котрого

також ті висші духи далеко не є „безсмертними і всеістнуючими 60

гами" Гомера і Гезіода. Брама, Індра, Illiва, навіть Вішну, особливо

під іменем Нараяни, всі боги, всі надлюдські істоти браханізму стрі

чають ся в буддійських оповіданях, тілько що тут вони завсігди гра

ють спеціальну ролю — слуг і прихильників Буддш, впекшуючи єму

єго задачу, хоронячи єго, завдаючи єму питаня, слухаючи єго пропо

відів, завсігди признаючи єму правду і даючи других істотах дубрші

примір. Можна сказати, що індійські богш є також упасакш (світські

послушникш) Будди.

. Замісць скасувати давні божества буддізм натворив ще й нових.

Він опрацював цілу топографію неба, поділив єго на 27 поверхів за

селених ріжнородними духами, між котримп поміщено також богів бра

хманських, та обік них також богато інших, видуманих Буддою або cго

наслідншками. Одним словом, буддізм перелпцював, збуддізував інді

ський пантеон. Можна в тім бачити ознаку пошани для шануючоі релі

гіі, та можна бачити також, і то мабуть слушнійше, ознаку іроніі і по

горди; та в усякім разі він поступив тут дуже зручно.

Чп також зручности маємо прпписати всі отсі дива, відгадуваня

чужих думок, вандівки по повітрі і інші чудеса, котрі бачимо на ко

ждім кроці в буддійських оповіданях, виконувані Буддою і его голо

вними учениками ? Можна бш в них бачити подекудії й зручність, але

поперед усего треба в них признати виплив загально-індійськоі вірш,

спільної варівно брахманцях як і буддістах, котру однакож буддісти

прпсвоіли собі і довели до пересади, вірп, що знанє є сшла. Буддійське

внане, те, що веде до нірвани, се є повне, абсолютне знанє, всезнане.

а. всезнане є заразом всемогучість. Будда є той, що все знає, 3НаЧIIТЬ.

він усе може; єго ученшки мають також часть тоі всемогучости відпо

відповідно до того, яку мають часть єго знаня. Можна дивувати ся.

:: се буддізм усуває всяке вміпанє божества, чшнить остаточну осв0

і особистим здобутком одиниці, одних словом, не признає нічого

*рпродного, а рівночасно повними пригорщами розсипає чудеса шу

оповіданях. Ся суперечність власне походить із помішаня знана

надто в душі її. удесного, котрий панує в людській душі,

До виконуваня надприродноі могучости відносять ся певні фор

кули і заклинаня, при помочи котрих можна вберегти себе від усякого
- .

-
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лиха. В книгах буддійських шолудневого канону розказано про хорих,

котрі видужали, скоро священна особа прочитала йім кілька слів ви

нятих із буддійськоі термінологіі, про те, що зараза втихла на розказ

Будди, котрий розказав злим демонам, що немов то єi ширили, щоб се

покинули и забирались геть. Ті поглядш з часом розвились безмірно,

особливо у північних буддістів. Ціла масса формулок званих „мантри"

і „дарані", по части зрозумілих а по части зовсім незрозумілих, уло

жених найчастійше в формі поклшків, мають власність лічити таку чи

сяку хоробу або всі хероби, відвертати таке чи сяке лихо, зак пшнати

злих духів. В кождій з тих формул мусить бути назване імя Буд

ди, кількох бодісатвів або кількох духів, котрим буддісти віддають

особливу честь.

Кінчимо сей виклад буддійськоі доктрiнш. Без сумніву міг би він

бути значно обширнійшшй, та нам ядаєть ся, що все найважнійше тут

сказано. Зміст усеi фiлософіі можна бш коротко вшсказати так: єi осно

вна ідея є — цілпх рядом зусиллів, відповідно направлених після вка

зівок того, що здобув всезнанє для себе і для добра других, дійти до

кінця індівідуальноі вандрівки душ, — іншими словами — увільншти

ся сим способом від конечности родитпсь і вмиратш без кінця і війти

до остаточного спочшвку, котршй для того, хто єго осягнув, є закінчепєм

усего ряду істновань і без сумніву також закінченєм істнованя в за

галі. Зусиля роблені в тій ціли змагають до знівеченя першоі причини,

котрою с невідомість. Але, як мп вже зазначили, саме знанє не вистар

чає до знівеченя сеi невідомости, для сего треба перестерігати також

певні приписи моральні, держати певну дісціпліну; оглядом сеi мораль

ности і дісціпліни ми й займемо ся зараз.

3. Буддійська моральність і інстітуції

(Основний прінціп. Монахи і світські люде;. 10 і 5 перешкод ; мала,

середня і велика моральність; 6 лосконалостів. Житє макастирське.

0бовязки світськmх людей. Злагодженє і нарушене приписів. Похоронн.)

Ріжні моральні сістеми сходять ся в основних точках — найва

жнійших обовязків чоловіка живучого в суспільности, а ріжнять ся між

собою головно духом, котрим наскрізь проняті і прінціпами, на котрих

вони побудовані. Коли ж прінціп буддізму є той, що істнованє є злом

і то основним злом, жерелом усякого вла, то й зусиля всякого чоловіка,

всякоі живоі істоти повинні йти до того, щоб увільнити ся від того

зла, а бодай довести сго ad minimum. Значить, моральність буддійська

в основі свойій є огряничаюча і негатівна, противна розвоєвп вродже

них сил і спосібностів людських ; коли вона наказує зусиля, відвагу,

діяльність, то тілько для саможертви, для стремезливости, для добро

вільного самознівеченя, котре є основою єго доктріни, найвисшою ме

тою всякоі живоі істоти. Таким способом строге і безоглядне приложене

приписів буддізму повело б до вигубленя всего людського роду, ба на

* іть усіх живих істот. І справді, традиція оповідає, що коли Будда

*
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почав був свою проповідь, противники прилюдно закидалп °ку, що зха

гає до знівеченя людського роду і цілого світа

оттому то буддізм побачив ся змушених поділити людей, на дві

кляси. Ми вже говорили про поділ на аріїв" і „поспільство" (пріта

джана), але сей поділ є невловимий, незримий, так сказати.— секретнші.

Істнує іншшй поділ, аналогічний з попередніх, хоч но тотожний з них, та

зршхий і реальний, поділ а навіть розділ тих, що свлують ся дійти або

й доходять дійсно до досконалого жштя, від тих, що не маючи так0і

претензіі жшють у світі. Перші зовуть ся б і кчу (жебракн) або c p a

хан а (аскети); ce є членш братства Будди, тілько ce є правдпві буд

дісти. Другі ділять ся на два розряди: таких, що знають, признають,

шанують Будду і єго монахів і таких що єго не знають або не відда

ють єму почестш. Сі остатні не входять в рахунок. про них буддісти

не дбають, вони є, так сказати, по за законом, до котрого не пристали.

Ті-ж, що шанують Будду і єго монахів, звісні під назвою у ша c а 5 і в.

В своіх моральних приписах буддізм має на увазі з одного боку бікчу,

членів братства, а з другого боку упасаків, котрі удержують членів

братства але самі не є єго чтенами. Розуміє ся, що й мораль для одних

і для других не однакова: для членів братства крім внутрішньоі діс

ціпліни є правила далеко острійші, ніж для шечленів. ІІридивімо ся

тшм приппсам.

Шоперед усего: чи є правила спільні для всіх людей ? Розуміє

ся, що є. Се є десять заборон, зведених до купи під трьома титулами :

І. ді й ст ва, що від н о сять ся до тіла (1. вбiйство, 2. крадіж,

3. чужоложство), ІІ. ді й ет в а с л о в ом (4. брехня, 5. обмова, 6. зне

вага, 7. неподобні розмови), III. ді й ства ду м к о ю (8. ненависть, 9.

нечисті жадоби, 10. блуд догматичний). Сi „десять заказів" находять

ся вже в закові Ману і не є спеціально буддійські, та про те буддісти

покликають ся на них далеко частійше, ніж брахманці. Та є ще й друга

ншзка десятьох заборон, в котрій чотири перші точки близькі до шоше

редньоі, але прочі значно відмінні. Ось вони всі : 1. вбiйство. 2. кра

діж, 3. чужоложство, 4. брехня, 5. вживанє опяняючих нашойiв або

пянство, 6. споживанє йiди поверх припису, 7. танці, співи, музика і

театр, 8. вживанє вінців, пахопців і олійків, 9. вживанє високих і шп

роких постелів, 10. приниманє золота і срібла. Чотири перші точки, як

бачимо, тотожні з попередніми; пята була потрібним додатком; прочі

пять подіктовані булп духом значно відмінним від того, що подіктував

першу низку. Ті шять остатніх точок постановлені спеціально для бікчу,

а пять перших є спільні для бікчу і упасаків. Шять перших точок ста

новлять осібну низку, звану „панчасіла", т. є. мораль шяти точок або

пять заповідів моральних. Чи ся „панчасіла" була з разу уложена для

бікчу і упасаків а тілько пiзнiйше доповнена спеціальними прпписами
для бікчу. чи всі десять заповідів зложені були первісно для бікчу,

а потім розділені на дві части, се не легко вгадати та й не так

то й важно. Інтересно, що заказ пянства мотiвуe cя ріжнихш прп
чинами, а між іншими й сею, що шянство шоппхає до поповненя інших

заказаних учпнків.
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. Всі вчинки, котрих треба вистерігати ся, зведені в три купи, ко

трі звуть ся: „мала або основна, середня і велика моральність". Мала

моральність обнімає вчинки, від котрих здержує ся будда; дві дальші

купи обнімають таки вчинки, котрих мають вистерігати ся cрамани і

брахманці, т. є. люде, що змагають до досконалости. Варто зазначити,

що буддійські тексти признають і брахманцям те саме змагане до до

бра, що й своіх аскетам. Досить трудно вияснити ріжницю між учшн

камп, котрих впстерігає ся будда, а тимп, котрі заборонені сраманам,

бо всі вони однаково заборонені і ніхто не має права йiх поповняти.

Ріжниця лежить мабуть тілько в тім, що вчинки, котрих не поповнює

будда, вважають ся важнійшими.

Не будемо тут вичислювати всіх тих учинків. Досить буде ска

зати, що „мала моральність" складає ся з 25 точок. Єі провідною

думкою є заборона всякоі роскоші, всякого придбаня, всякого насиля.

Середня моральність вияснює подрібнійше прпппси малоі моральности,

а велика моральність відносить ся головно до ріжних родів ворожби

і до зисків, котрі хто з неі тягне. Загалом беручи, сей довжезний ряд

злих учинків уложеншй є для членів братства.

Крім спх трьох куп заборон є ще четверта кула вчинків позітівних,

котрі треба сповнювати. Вонш називають ся „парамiта" (досконалості);

бодісатвш мусять виконувати йix в повні і тілько вони обовязані дер

жати йіх цілковпто. Дехто ввижає йіх за спеціальні приписи для бу

дущих буддів. Та звісно, всі живі істоти повинні виконувати йix в міру

своіх спл. Є шість парамітів, та буддісти додають деколи до тих ші

стьох ще чотири, щоб досягти числа 10. Ось вони : 1. дар (данам),

2. моральність (сіля), 3. тeршeливість (кчанті), 4. енергія або діяльність

(вірія), 5. екстаза (дьяна), 6. мудрість (праджнія); до сеi основноі

низки додають іще: 7. метода (упайя", 8. постанова (прандчана), 9.

спла (баля), 10. знанє (джніана). Деякі з сих назв іноді замінюють ся

іншими, так що можна 6 уложити ще другу ншзку. Та мш лишимо на

боці ті відмінп і не будемо розбирати й чотшрьох остатніх точок, а

займемо ся тілько шістьма першими. Друга між ними моральність (сіля)

вже нам стрічала ся яко одна з трьох перших заборон. Лишаєсь нам

приглянути ся ще пятьом досконалостям, між котримп на першім містці

стоіть „дар". Що се за дар ? Може се милостшня дана буддійському

монахови? А може се жертва бодісатвш, котрий віддає своє тіло на

страву для голодноі тигршці, котра власне окотшла ся ? В усякім разі

дар — се перша чеснота захвалювана для всіх, бікчу і упасаків і ко

ждий повинен єi виконувати в міру своіх спл і відповідно до відносин,

в яких находить ся. Буддійська література вельмп богата легендовими

оповіданями, в котрих показано вшконуванє сеi чесноти посунене аж до

крайніх границь саможертви. Мп бачшли вже, що той, хто не вп

конував сеi чесноти, за кару мусить відродшти ся між претами

(упирями).

Третя параміта, терпливість, є характерно-буддійська чеснота: все

знести, все вптерпіти, се значшть здобути собі важні і численні заслу

ги. Що ж до „енергіі", героізму, діяльности, то коли йiх потрібно до

Жите і Слово. ІІ. 19
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сповнюваня вчинків свідчачих о привязаню до істнованя, то не менше

коли навіть не більше йіх треба, щоб здержуватш ся від таких вчин

ків і звести свою діяльність ad minimum, бо тілько се одно може до

вести до повноi і абсолютноі свободи. До енергії треба без сумніву за

числшти чесноту, часто захвалювану, обачність (апрахада), в протшвен

стві до необачности (прамада).

Дві остатні параміти є спеціально до ужитку бікчу а навіть

бодісатвів, особливо пята - екстаза", що ділить ся на чотири ступні.

на першому дух, сконцентрований на одній точці, не тратить ще

власного суду і діяльности; на другім він тратить йix i концентрує ся

цілковшто; на третім він держшть ся в рівновазі, не почуваючи нi рa

дости ні болю, та заховуючи ще память і свідомість ; на четвертім ще

зає всяке вражінє радоети і тершішя, память лишає ся, але рівновага

є повна і абсолютна. Шеста параміта „мудрiсть" або „знанє" не рі

жнить ся від шятоі нічим, тілько способом, в який до неі доходпть ся;

ce c звпчайне, шовільне, постійне і постешенне доходжене до правдп,

коли там часом екстаза є наглою крізою, котра в одній хвпли доводить

до посіданя найвшcшого щастя. Ясна річ, що світове жптє не позволяє

впконуватш ті дві остатні парамітш : вони доступні тілько тим, що ви

бралш досконале жите. ІІридивім ся тепер сему житю.

Ми вже сказали, що правдиві буддісти, се монахи, бікчу або cра

хани, котрі становлять братство. Вони не повинні накладатш на себе

самовільнпх терпінь; сю практику признав Будда злою і небезпечною.

Вони повпнні тілько вшстерігатш ся всего, що привязує до житя, до

істнованя. Значить, йім заказано мати що небудь окрім страви виже

браноі і крім одежі зложешоі з трьох кавалків. Так само йім заказано

подружs і всяке прпставане з жіноцтвом; як власности, так і сімйі во

нш не шовпнні мати. Вонш живуть спільно в домі побудованім з добро

вільних датків. Рано йдуть жебрати від хати до хати, в полудне iiiдять

один раз на добу, а решту дня пробувають у самоті, думаючи або роз

мовляючи про речі вчені та релігійні. Щоби бути прінятих до брат

ства, треба відбути новіціат; хто прпнятий, тому голять голову і бо

роду і дають жовтий одяг. Бікчу ділять ся на нових, середніх і ста

рих. Першшх пять, (по інших установам 10) літ є ся новим бікчу, даль

": 5 (або 10) літ середніх, тілько опісля старшм (тера). Звичайно по

*"i 0івчу прилучуєсь до якогось старого, котрий є дія него вчителем
1 Н3СТаВНІК0М.

ПЩо 15 день в часі повні і нового місяця відбуває ся церемонія

*** уПусата, т. е. сповідь гріхів. Збирає ся все братство і перед тим
зборох відчитують 253 (по іншим 225) приписів, званих пріматокча; є

° 39° докладнші сппс усіх гріхів і провнн, які тілько може попов

**** 9інчу, від найтяжших до найлекших, з означенієм карш за кожду

* *** Відповідно до єi тяжкости. Чштають сей сшпс перед зібраними

*9*****и. При кождій точці той, хто поповнив заборонений нею вчи

*9°, *усить признати ся до него голосно і вислухати засуд на прппп

**У * cе кару : колш се стане ся, або коли по паузі ніхто не при

**** ся до гріха, читають далі. Між двома упосатами, т. є. в часі пер
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шоі і остатньоі квадри братство відбуває також збори, хоч менше ва

жні. Крім зборів що 15 i що 7 день відбуває ся що року врочистий

збір званий праварана, під кінець дощовоі пори, бо після первісноі

встанови в ту пору кінчить ся час пробутку монахів на певніх однім

місці, йix щоденні зноспни з меншканцямш повинні бути перервані і во

ни повинні вандрувати в інше місце. На сі рокові збори допускають

публіку, котра сходить ся, щоб послухати проповіді вчених. Впрочім

у всіх краях буддійських монахи вчать дітей грамоті і сповнюють для

людности певний круг релігійних церемоній.

Буддійське братство ділить ся на дві клясп, мужчин і жінок,

бікчу і бікчуні, монахів і монахшнь. Правила для жінок не ріжнять ся

нічим особливим від мужеських. Впрочім жіночі братства, коли може й

були колись важншм чиншшком (се ще на певно не звісно), то тепер зо

всім не є важні. Та про те шема буддійського краю, де бп йix не було.

Значить, на ділі буддійська суспільність складає ся з великого числа

мужчин, що жиють в целібаті і в самоті. становлять жебручий закон,

живуть після дуже строгих правил, котрі впрочім допускають чпмало

полехкостів; вонш годують ся з ласки людностп, котрій за се платять

елементарним навчанєм молодіжі та релігійним і моральним навчанєм

людности.

Обік сих манастирськпх братств є маса людностп Коли б ся лю

дність перестала давати монахам милостиню, коли б йім не давала ані

йiди, ані одежі, ані захисту, то буддізм перестав би істнувати. Він може

жшти тілько ласкою людностш ; чим краще розвиває ся братство в якійсь

стороні, тим більше, видно, інтересує ся людність буддізмом.

Упасаками можна вважати всіх тих, котрі своєю щедрістю причи

нюють ся до вдержаня братства і таким робом маніфестують свою прп

хильність до єго науки. Се перший, найпростійший, найзвичайнійшшй

і найменше обовязуючий спосіб належаня до буддізму. Другий спосіб

важнійший, бо свідомий і обдуманий і містить в собі прояв волі: ce є

визнанє віри властивого упасаки або заява, що такий то „прибігає під

опіку Будди, закона і братства“. Ті три речі, Будда, закон і братство

становлять трійцю звісну під назвою тр і р а т на або р а т н а т р а я

(потрійний клейнот); говорить ся також „три клейноти" або „три доро

гоцінности“; поклик до потрійного клейнота містить ся на початку

дуже многих книг буддійських. -

Є ще третій спосіб заявлюваня своєi належности до буддізму: с6

є присутність на прилюдншх проповідях учених, складане цвітів, пахо

щів і інших жертв у стіш статуй Будди, на чайтіях або вівтарях по

ставлевих на cго честь, на ступах, т. є. надгробних памятниках побу

дованих на его память і на память єго ученшків, в кінці відбуванє ван

дрівок до місць особливо гідних пошанованя, таких як слід стопи

Будди, що находшть ся в ріжних околицях, особливо на Цейлоні і

в Сіямі. +.

Таким робом ушасака має три способи, щоб доказати своє віро

ісповіданє і проявпти его на ділі. Через жертви і шаломництва він при

бігає під опіку Будди; через присутність на проповідях він іде під
х
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опіку закона; через дари давані монах він віддаєсь під опіку брат

ства коли він вйстерігає ся пятьох вчинків заборонених панчасiлoю,

то може здобути собі численні заслуги, хоч і віддав ся всіх занятях

світового житя, купецтву і інших працях а навіть і розривках, котрі

заборонені монахам але дозволені упасакан. Та все таки є певні занятя

не дозволені ляiках, а бодай такі, від котрих порадно здержувати ся,

нпр. торговане живими істотaxи, оружех, чясох, спиртних напштками,
рибами. Всі ті занятя, більше або менше зв'язані з насилем або вбій

ством, підходять під рубрику вбiйства і яко таке мусять бути коли

вже не зовсіх заборонені, то хоч признані недобрпми. Чи ушасаки дер

жать ся тих заборон? Не вміємо сего сказати. УІоже бути, що недо

брими занятями заншмають ся люде, що не дбають про Будду і через

те й не є упасаками. Та не було б нічого дшвного, як би ті торговці
мяса, горілки та риб давали милостшню Буддових монахах. йіх добра і

йіх зла карма будуть зрівноважені, коли шршйдесь до визначеня йім йіх
будущого істнованя. е

Впрочім годі впмагати строгого сповнюваня приписів, котрі з усіх

боків дізнають більш або менше важних змін. Так власне діє ся з буд

дійськима монахами. Після пршшисів вони повинні б одягатш ся в шмати

зібрані на кладовищах; але пошана, яку мають для них люде, не по

зволяє йім ходшти обшарпаними; йix дарують убраня прилцчні, нові,

чисті, хоч і відповідні до інших приписів закона. Так само й що до

йiди: бікчу шовшнші йісти тілько раз на добу, в шолудне; але є

„чотири солодощі", згадані в коментаріях до святого канону (масло,

мід, цукор і олій сезамовий), котрі вони можуть заживати в кождій

хвили, бо вони зовсім не вважають ся стравами. А що сказати про за

бобони, котрих незлічена сшла живе в буддійських краях, про такі

вороженя, астрологію і т. і Ті практики заборонені для бікчу, вони

не повинні б істнувати в краях, де шанує закон Будди, а тимчасом

противно, тах вони цвштуть так само як і деякі нелюдські звичайі

в роді звірячих Сштв. Може бутш, що буддійські монахи з грiшнoі то

леранціі прппучують ся інколи до них, а інколи навіть гримлять з обу

ренем протшв надто вже разячих надужить. Але йir прошовіді не мають

якої ваги, а загалом можна навіть сказати, що буддійське братство

більше заохочує до таких забобонів і звичайів, аніж поборює йіх, хоча
6г0 обовязком було б не тілько ганьбшти ті зла, але всіми силами пра

цювати над йiх викоріненем.

Не думаємо тут докладно описувати всякі церемоніі, які відбува

*** * У буддістів при ріжних подіях людського жштя, звичайно при

*949" монахів, котрі при тих нагодах дістають виємкові дари. Скажемо

тілько шару слів про буддійські шохоронп, бо тут є одна характерна

подр96пця, що тісно вяже ся з ііх релігійними шоглядами. Ми бачили,

5°. Рудди було спалене, а єго іопії захований як цінна реліквія.

3 звичаінізп буддістами так не роблять її думці тіло с одіж,
Пp0 котру нема що дбати, котра раз зужшта, т. є. мертва, зовсім ні ша

*****дала. Оттих то в деяких буддійських краях, нпр. в Тібеті, тіла

померших викидають на жир диким звірям і птахам; декуди навіть



розрубують ті тіла на кусні, щоб звірі менше мали з ними роботи. Се

здається нам, і е правдиві буддійські похорони. Та не треба думати

що всюди діє ся так само. Поперед усего навіть там, де панує такий

звичай, роблять.ся впємки для визначнійших монахів і вчених призна

них святими: йiх тіла палять і йiх попіл переховують старанно. Щож

до поспільства, монахів і ляiків, то в Китаю йiх тіла загально закопу

ють у землю, а в Індо-Китаю і на Цейлоні палять. Викидають тіла

звірям тілько в виємкових разах, звичайно тілько тоді, коли померший

сам собі того бажав. Як бачимо, в тім згляді, так як і в многих ін

ших вплив буддійських думок не однаково міг запанувати, декуди силь

нійшe, декуди слабше, о скілько єго не переважила сила пересудів або

противншх обичайів, або o скілько єго не ограничує а то й не витискає

до разу шотреба клімату та географічного положеня, а врешті о скілько

єго не ослаблює дуже важна ріжниця, яку сам буддізм робить між

людьми досконалими і поспільством, між монахами і людьми світськими.

(Конець буде.)

——<834

існя про РолАндд.

Старо*ранцузький епос.

CLХХХІ.

Карло велів у труби всі заграти.

Він йiде з військом на кони хоробрий.

Знайшли Іспанців. Всі тут як один

Пускають ся за ними на здогін.

Коли ж Карло уздрів, що вечір близько ,

Він зсів з коня, став на траву зелену,

К земли пришав і взяв просити в Бога,

Щоби для него сонця біг звільнив,

Щоб стримав ніч і днинш причинив.

І зараз ангел, що з Карлом звичайно

Розмову мав, прпносить вість єму :

„йідь Карле, каже, дня тобі не бракне!

Бог знає, що ти втратив Франків цвіт.
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Пімсти ся днесь на племени поганiм."

Сказав, а царь вже й на кони сидить.

СLХХХІІ.

Бог для Карла зробив велике чудо, —

На небі сонце неподвижн0 стал0.

Пішли невірні в ростіч. Франки гнали,

Аж поки в Вал-Тенебре йix настиглн.

А відси гнали йix до Сарагосси,

Вбиваючи ударами важкими ;

Відтак замкнувши всі стежки й проходи

Зігнали разом всіх над Ебра води.

Ріка глубока, бистра і грізна ,

А тут тобі ні човна ні судна.

Зовуть невірні в поміч Тервагана

І в воду скачуть. Мало йiх спаслось.

В кого була лпш збруя за важка,

Пішов на дно, — взяла єго ріка.

А хто на беріг виплив, не втошив ся, —

Той все такш води за много вшив ся, —

Він гинув тоже серед лютих мук,

А Франки кажут: „То Роланд піхстив ся."

сlхххііі.

Коли Карло побачив, що невірні

Одні мечем порубані, а прочі

Втопили ся, — для військ добичі много,

Він, правий царь, з коня на землю скочив

І впавши ниць зложив подяку Богу.

А лиш він встав з землі, спочило сонце.

І каже царь: „ІІора табором стати;

За пізно нам вертати в Ронсеваль,

Бо й коні вже помучені, охляли.

Тож розсідлайте йix, знімiть уздечки

ІІ пустіть у луг скубти зелені трави".

А Франки кажуть: „Добре радиш, пане!"

СLХХХІV.

Володар став табором на ніч. Франки

Розташували ся у чистім полі;
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В мить розсідлали коників своіх,

в мпть шоводи повідчіпляли злоті

ІІ пустили ііх у луг на свіжі трави, —

Тут кращоі нема йiди для них. .

Хто втому чув, на землю клавсь і спав.

Ніхто сю ніч сторожі не держав.

СLХХХV.

Володар спать уклав ся на траві,

Свій спіс поклав під голову собі.

Він не хотів сю ніч без збруi бути;

Надяг цвітистий, ясний панцир, взяв.

Шолом зі злота в дорогім каміню,

Взяв Жуаєза, що рівні не мав,

Що в ясний день міншв ся в трнйцять барв.

Чув кождий з нас про спіс, що ним Христови

Розшятому пробили бік. Карло

Мав, слава Богу. з того спіса вістрє,

Що в злоту ручку вправлене було.

Отсій-то славі й чести завдяки

Мечеви імя Жуаез дали.

Се тра було на тямці Франкам мати.

Тому йіх клич був „Монжуа" в борбі,

Тому й ніхто не міг йім дорівнати.

clхххvі.

Ніч ясна, місячна. Карло лежить.

Він все ще смуток за Роландом чує ;

За Олівером так на серці важко,

За шерамп, за всім французьким військом,

Що в Ронсевалі трупом полягло.

Розпуки сліз не скрше дшесь Карло.

Він молить Бога, щоб йіх душі спас.

За много горя визнав цар нараз,

Втомив ся, сил не має вже. Він в тузі

Заснув. Заснули й Франкш всі у лузі.

Неха коня, щоб на ногах стояв;

Хотів трави, то клавсь і лежа пас ся.

Чимало знає, хто біди зазнав І.

в»

як пив навчивава нива—
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0І,ХХХVIl.

Заснув Карло, як всяке після праці.

А Бог пiслав до него Гавриіла,

Щоби беріг володаря у сні.

Він в головах всю ніч витав над ним

І в візіях показував єму,

Що жде єго, — показував борбу.

Гей тай страшні ж бо то знаки були !

Звернув Карло у сні до неба очи

І бачить він, — за громом грім гогоче

І град паде і вихор, буря виe.

А блискавки мигочуть і огні

Падуть раз в раз на жовнiрiв страшні.

Горять щшти зі злотими галками,

Осикові та яблуневі спіси,

Дзвенять шоломи й панцирі зі стали,

Велике горе лицарів спіткало.

А далі йдуть медведі й леопарди,

йдуть тигри, змпі, демони, гадюки,

І більш як трийцять тисячів супів;

Нема біди, щоб Франків не чіпалась.

„Спасай житє нах Карле!" кличуть Франки.

Царя вже жаль зібрав, розпука ймилась ;

Побіг би він, та перепони стрів.

Біжить єму на стрічу лев з лісів,

Великий лев, завзятий і страшний.

Ось-ось прискочить він, займе Карла...

Та ні! cчішились. Почалась борба.

Не знати, хто кого тут повалить.

Володар не пробуджує ся, спить. —

СLХХХVІІІ.

А там приснило ся єму, що він

У *ранції держить на сходах в Ахен

На двох ланцах припнятого медведя.

В тіх бачить він — з Арденів других трийцять

Біжить і всі по людськи промовляють,

Говорять всі: •Верни єго нам, пане і

Не в праві ти єго Держати вже.
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А нах ялосъ чей родича спасатъ'

Тут де не нзявсь, -- з палати хорт иадбіг,

І на траві зелеиій він при всіх

Бере сн до найстаршого хедведя.

І бачить царь: завзятий бій настав,

Однак не внае,'хто з них персложе;

Се показав єлу в сні ангел божий.

До світу-дня Карло Великий спав.

СЬХХХІХ.

Король Марсіль утік до Сарагосси,

Під деревол оливпнл в тіни став,

іііонніран панцнр, шолол, неч, віддав

І на траві зеленій ляг сунний.

Одну вже руку втратив він ціпкоп,

І крови нного втратив, з боліо гине.

Над пііи его подруга Браіііиуида

Ріідаючи іолосить без упину,

А з нею плаче трийиять тисяч люда,

Кленуть Карла і Францію солодку.

Всі йдуть бігцел в Аполліиа печеру,

І всі ганьблять, зневажують его:

„За що сей сорох нах, поганий боже,

За що царя к погибели привів,

За вірну службу лихох заплатив?'

Вони беруть єху корову, скиптр,

До стовиа ось ирнвязують за руки ,

Ногаии топчуть, паииияли бють

І на дрібніські кусники січуть.

Відтак зняли брнлянти з Тервагана

І з Магохетол н рів обох звалнлн,

Щоб рвали іііх та! иси і свині рили.

СХС.

Прокинув ся з нетялн царь Марсіль;

Казав нести ся в склеилений иокіі,

Мальоваиий всілякинн краскап.

Заплакала цариця Браиіхунда,

Ридаіочп волосє рве рукаііи
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І все що друге словечко голосить :

„Позбавлена ти нині, Сарагоссо,

Царя, що був тобі ласкавих шаном.

Гей зрадили ж єго боги погані,

На поміч не прийшли єму в борбі !

Емір труслпвий був би аж тоді,

Коли б не йшов у бій з тим гордих військом,

Що грає ся житєм в свойій буті !

* Карло, в котрого борода цвите,

2 Відважншй сам і сміливий не в міру ;

Ніколи з поля битви не втікає.

Коли не вбє кого, велике диво 1"

СХСП.

Володар у могучости свойій

Цілих сім літ в Іспаніі провів,

Чимало міст і кріпoстів здобув.

Але й Марсіль за себе не забув.

Він зараз в першім році розшисав

Лпсти до Баліганта в Вавилоні,

* : Що від віків еміром тамки був, —

Всіх пережив — Вергіля і Гомера.

Той Сарагоссі в поміч мав прийтп.

Коли б не йшов, Марсіль усіх богів

І всіх божків, яких лиш почитав,

Покпнув би, Христа б закон приймив,

З Карлом Великих в мпрі жити б став.

Емір далеко; забарпв ся він,

- Поки зібрав із сорока краін

Людей, поки понаправляв дромони *),

Галери, судна, човни та чайки,

1 в Александріі, надморськім місті

Цілий свій флот уставити спроміг ся.

Був місяць хай. У перших літа днях

і *ін ° військом всіх на морський виплив шлях.

*.

і
ї

"-—

*) Дромони (з грецького ***иos-біг) рід візантійських воєнних ко

раблів.

--- я -------------------- --------
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СХСII. *

З великим військом йде погане племя,

Пливе, веслує; вітер в шарус дие;

А на високих маштах та на щоглах

Скрізь ліхтарні і дороге камінє

Таких у гору ясним блиском бє,

Що море нічю краще як за днини.

Коли ж вони прийшли в Іспанську землю,

То всі краі осяяли тим блиском.

Дійшли про се аж до Марсіля вісти.

СХСIII.

Не стрихуєсь на мить погане плем'я,

ІШускаєсь з моря на солодкі води,

Марброз, Марбріз лишає за собою

1 в гору Ебром верне кораблі.

Блищить камінє, сяють ліхтарні

Кидаючи всю ніч яскраві блиски.

Над раном все було в Марсіля місті.

*

СХС.ІV.

Був ясний день і ясно сяло сонце,

Коли емір з судна на беріг вийшов.

З ним праворуч ішов Еспанеліз,

А по заду йшло королів сімвайцять ,

Князів і графів — вже й не тямлю сила.

Під деревом лавровшм серед поля

Траву зелену білим ковром вкрили, —

Там був престол зі слонові кости.

Коли вже всі зібрали ся довкола,

Тоді невірний Балігант з престола

Так перше всіх заговорив з провола:

„Мойі шанове, лицарі могучі !

Володар Франціі, король Карло

Не буде йісти без моєі волі.

Прийшов він на Іспанію війною ,

Я на солодку Францію піду,

Я весь мiй вiк не дам єму спокою ,

Поки він вмре або втомить ся в бою."

і

і
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Сказавши се він рукавицю праву

Здійчив і нею по коліні вдаривсь.

схсv.

І довго він чванив ся говоривши ,

ІЩо за все злото в світі не залишить

Піти на Ахен, де Карло наш судить.

Хвалять і радять се єму всі люде

І кличе він двох лицарів свойіх

До себе — Кларіфана й Кларіена :

„Сини царя знатного Малтраена,

Що скрізь булó ходив охотно послом,

Я нині вас пішлю у Сарагоссу.

Марсілеви скажіть про мій прихід.

Я йду єму на поміч, йду на Франків.

Коб стрів йix лиш, завзятий буде бій.

Ось вам і злотом шнта рукавиця,

Нехай вбирає він єi нa руку.

Возміть і сю булавку щпро злоту,

Щоб лиш прийшов і ленно в мене взяв.

Я в бій з Карлом у Францію піду.

І скоро він в ногах мойix не ляже,

Не відречесь Христового закона,

Я з голови зідру ему корону."

А всі невірні: „Добре , пане, кажеш !"

СХСVI.

„В дорогу ж, каже Балігант, барони і

Возьміть булавку сю і рукавицю 1"

А ті говорять: „Добре, любий пане."

Пойіхали вони до Сарагосси,

Минули десять брам, мостів чотири

І вулиці з палатами минали

Коли ж прийіхали в горішнє місто,

Почули близь палати кршки й гомін.

Зібрало ся невірних там чимало;

Кричали й плакали в великім боли,

Раньбили Магомета, Тервагана

11 Аполліна, котрий йix в бою зрадив.

*
- -
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Всі кажуть: .Гей, на що звелись ми бідні і

Настав для нас вже нині день заглади.

Не стане в нас володаря Марсіля, —

Врубав єму всю руку граф Роланд.

Русявого не стало Журфарета.

Іспанія в ворожі руки впала".

Оттут посли і з коней позсідали.

СХСVII.

Стоять під деревом оливним коні,

Два Саращенш поводи держать.

Послп ж побравшись за крайi плащів

Не йдуть в високий терем, а спішать.

Коли прийшлш в мальовану світлицю,

Вштають прпязно царя й царицю :

„Най Магомет, що має власть над нами,

Нехай наш пан Аполлін з Терваганом

Держать царя з царшцею в опіці !"

Тут Брамімунда: -До чого ся мова?

Зовсім мабуть тоті богш не здалі.

Лихі були йіх чуда в Ронсевалі ,

Колш на смерть всіх лшцарів дали,

І пана мого відступшлш в бою,

Що днесь з одною лшш оставсь рукою.

Втяв граф Роланд єi , — єго днесь власть!

Загорне днесь Іспанію Карло.

На що звелась нещасна я, на що?

Чому міні хто смерти не завдасть ?“

СХСVIII.

„Вгамуйтесь, пані", каже Кларіен.

„Нас тут невірний Балігант післав.

Марсілевп він поміч обіцяв,

Ось тут єму булавка й рукавшця.

Є в нас на Ебрі кораблів пять тпсяч,

Є судна в нас, галери і чайки,

А що дромонів, то й не скажу сила.

Велшка власть є в нашого еміра.

Він в бій з Карлом у Францію піде,

І покорить єго або убе."

;

|
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„Піде за лихом", каже Брахімунда —

Він не далеко відси Франків здибле.

Володар йiх хоробрий, бравий вдав ся.

Сім літ він вже по сій земли скитав ся.

* - Він скорше вмре, а з поля не уступить:

- Єму під небом кождий царь — малий.

Ніхто живпй Карлови не страшний."

схсіх.

„Лшшіть се все," озвав ся царь Марсіль—

„Зі мною вп поговоріть, панове.

Смерть, бачште, моя вже за плечима,

А в мене ні допькп нема ні спна;

* Одинчик був та вчера й той погнб.

і Нехай мій пан сюди прийде, скажіть.

* : Іспанія в еміра власти нпні.

Коли прийде, віддам єму цілу,

Най перед Франками єi боронить.

Я раду й на Карла єму знайду;

Побє єго він певно через місяць,

Най лиш міні завірить і прийде."

А ті на те: „Се правда, шане, все".

СС.

„Карло володарь", каже царь Марсіль —

Побив мойi вiйська, спустошив землю,

Міста мойi звалшв, поруйнував !

Сю піч табором він над Ебром став.

Туди, як чую, буде лпш сім миль.

Нехай емір туди провадить військо.

Скажіть сму, — там буде бій мабуть..."

І він йix дав ключі від Сарагосси.

Оба посли поклін єму кладуть

І розпращавшись рушили в свій шуть.

| (Конець буде.)

Із Французького переклав

Василь Щурат.

-Ф—тч-*«— я—С—

—--------- - х-«зчях-чл. -------------

-



„Пісня про Роланда".

Статя Гасто на Парі.

І.

Пісня про Роланда належшть до тих поем, котрі старі Французи

називали „Сhansons de geste", т. є. поема історшчна, призначена до

сшіваня, о котрій надто припускало ся, що основою єі послужило істо

ршчне оповіданє списане по латшні. І справді Сhansons de geste відно

сять ся, принаймі найстарші між ними, до фактів історичних, але за

галом авторш йix черпали зовсім не з латинських хронік; є се широко

розведені співи сучасні самим фактам.

Нема сумніву, що сшівш того рода істнували на людовій мові

в часах Меровінгів і многі з них шевно велшчалш війни Карла Мартеля

і IIепіна; та з найбільшим богацтвом і блиском вонш розвшлись в ча

сах Карла Великого, через що до єго панованя відносить ся й най

більша часть Сhansons de geste із ХІ, ХІІ, ХІІІ і ХIV віків, без

огляду на те, чи фактш, що лягли в йіх основу, належать справді до

часу єго шанованя, чи вони є вчаснійші або пізнійші, або врешті, як

се й с великому числі тшх поем, особлшво при найновійших, чи вони

зовсім видумані.

Сhansons de geste, уложені для клясш вояцькоі, булш співані про

фесіональними співаками, званимш жоґлери (joculares), або жоґледорш,

жонґлери (joculatores) котрі виспівували йіх в супроводі скрипкн.

Нута була напевно дуже проста і повторяла ся для кождoі строфи,

а в кождій строфі для кождого стиха окрім хіба першого а інколи

й остатнього. Стихш складали ся з 8, 10 або 12 складів, найчастій

Ше з 12.

ІІ.

Пісня про Роланда є одною з тих поем, що дійшли до нас у най

старійшій формі; та не треба думати, що ся форма є сама первісна.

Трагічний випадок, що становить єi основу, мусів від першоі хвилі да

ти основу для многих пісень, що розходили ся дуже швидко по краю.

Ті пісні, без сумніву короткі і патетичні, перемінювали ся пожалу,

поки з них не повстала поема зовсім оповідаюча і довга, що, чн

слить звпш 4000 стихів і була остаточно зредагована під конець ХІ ві

ку. Ся поема в тій редакціі не дійшла до нас, принайчі ми не навчо

єi в первісній формі. Та про єi редакцію і зміст дають нам виображен8

дві латинські версіі, що доховали ся до наших часів, одна прозова а

друга віршована; вони передають нах більш або менше вірно зміст

інших поем французьких про сю саму подію, котрі для нас пропали

}
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Прозова редакція становить розділи ХХІ—ХХІХ хроніки списаної не

довго перед половиною ХІI. віку і підсуненої авторох під імя , самого

архіепіскопа Турпіна. Віршована редакція хає назву „Сarmen de pro

ditione Guenonis"; є се поема зложена в дістіхах техних та покруче

них і відносить ся без сумніву до того самого часу. Отсей Сагmen

представляє нам найстарійшу формацію поеми, котру в рукописах

французьких находимо тілько в остатній редакції ; машже все те, що

в редакціі французькій ріжнить ся від .Сагmen"-а, можемо вважати

за новійші додатки.

Придивляючись сих двом латинських версіям, можемо сказати, що

хроніка Турпіна дає нах версію зложену, в котрій певні подробиці мо

жуть послужити до відтвореня ще старіншого стану самої поеми, а

другі вийшли з під пера клерикального редактора або якогось іншого

посереднього дописувателя.

Стрібуємо тепер прослідшти бодай з дебільшого еволюцію епічноі

теми про ронсевальську битву, лишаючи на боці аж до остатньоі ре

дакціі всі ті подробиці, котрими ріжнять ся між собою поодинокі вер

сіі і беручш на увагу тілько те, що в них є спільного, насамперед у

всіх трьох, а опісля в Са r m e n'і і в „Р о л а н д і“ дохованім до на

ших часів. Назвімо стан поеми, котрий нам виявляє порівнанє Тур

п і н а, С a rm e n'а і звісного нам Роланд а буквами RТ, далі стан .

єі, який виявляє ся з порівнаня Са rm e n'a з Р ол а н д о м, о кілько

вонш оба ріжнять ся від Тур піна, RС, а саму поему про Рола н д а

котру тут маємо під руками, звісну з многих рукошшсів французьких і

з перекладів та переробок на ріжні чужі мови, буквою R. Почнемо свое

порівнане від виясненя того дійсного факту, що став ся вихідною

точкою ронсевальської епопеi i про котрий ми маємо дуже короткі

звістки В літ0пшсних оповіданях.

III.

В р. 778 Карло, король Франків вертав, із походу, тілько на по

довшну щасливого, до північноі Іспаніі, куди єго були поклшкали вну

трішні свари музулманів, панів того краю ; в кількох містах єго при

*то радісно, але супротив єго ожиданя брами Сарагосси замкнули ся

перед них Д. 15 августа 778 р., коли головна сила арміі перейшла

* через піренейські просмшки, на задню сторожу напали в долині
Ронсеваль тамошні гірняки Баски Вони зрабували всі пакунки, котрих

%терегла сторожа і вшмордували всіх вояків, що находили ся прш ній;

в числі тих побптих, шшше Ейнгард, були кашітан (сенешал) Еґґігард,

граф. королівськоі палати Анзельм і Гр о дла нд, граф бретанськоі

мархіі ). Ся нещаслива пригода зробила дуже велике вражінє на уяву

3: -

вінціі і або марками в імперіі Карла Великого називали ся про:

подекуди з чужими краями. Ті шровінціі мали свій осібний уряд,

граниче". Мархі * * те, чим ще до недавна було в Австріі „Військове По

б * %ретанська обіймала більше менше теперішню «ранцузьку

Р****** “У°дувала з Бретанією Кельтською, незалежно від карла В.
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сучасних і без сумніву дала тему для многих пісень; один уступ в опо

віданю історика, що писав о яких 60 літ після сего факту, доказує,

що імена вбитих у Ронсевалі були загально звісні всему народови ").

Та вшйшло так, що з трьох, про котрих згадує Ейнгард, Еґґігарда *),

Анзельма і Гродланда, заховав ся тілько один і то власне третій

в епічній традиціі і зробив ся єі негрівнаних героєм. ПЩо було причи

ною сеi дивноі нерівпости? Правдошодібно те, що першою основою по

еми про ронсевальську битву сталп ся енічні шісні зложені Гродландо

вимш дружинниками, жильцями французькоі Бретані; навіть та поема,

що дійшла до нас, хоча перейшла через много переробок і підновлень,

все таки заховала деякі виразні сліди свого бретoнського походженя *).

В тих піснях Роланд являє ся головною особою дійства; він є сестрі

нок Карла, начальник задньоі сторожі; він лишає ся остатній в бою,

доказавшп чудес мужества; перед смертю трубшть в ріг з надлюдською

силою і тим способох прикликає назад Франків, що вже булп пе

рейшли за гори; Карло оплакує єго більше ніж усіх других побитих

вояків. -

Жоґледори перенесли „пісню про Роланда" по за границі краю,

в котрім вона повстала ; там вона швидко розшприла ся, принявшп до

себе елементи я разу чужі йій і набирала чим далі тим більше харак

теру національного. ІІенна річ, що тіло вбитого у Ронсевалі графа бре

танськоі мархіі справді неренесено до Франціі і поховано в Бле, як се

розповідає: псевдо-Турнін і наша поема; вже в ХІ. віці показували

в Бордо ріг, на котрім мав трубити Голанд перед смертю *):, Здаєть

ся, що ціла західна Франція приймала участь в розвиваню Голандів

ськоі легенди. Особливо плекано єi в провінціі Мен °), а пiзнiйше - "

в Анжу *); сі переняли Нормани, у котрих пісня про Роланда окол9у
• в

") , I)um чuae agi poterant in IIispania peracta essent et prospero.itinere

redituni esset, infortunio obviante, extremпі чtiidain in eodem monte regii caesi

sunt agminis; чuoruin quia vulgata sunt, нoniina diceгe supersedi". (Житєппсь
Людовіка І, звісна під іменем Астронома лімузінського, напечатана в II е р т

що в и х Мonumenta diermaniae historica, Scriptores II. 60S.)

*) Власне недавно віднайдено надгробний камінь село Еrtiгарда і після

него можна бул, означити докладно дату єго смерти на 15 ангуста 778 р.

*) 1; поемі згаду.ть ся нпр. св. Михайло, поратівник у морських не

безпеках (St. Місhiel de la iner del peril) що натякає на назву Греціанського

манастиря і відпустового місця Св. Михайла .in periculо та Манастир
сей заснований був в VIII в. на самій границі між +ранцузьк* Бретанією

і Нормандією, значить там, де були володіня Гродланд". Бретанцем був та

кож 10м Готіє, згаданий у поемі, а противник, з котрим він " **, Маель

Тут, з назви похожий більш на Кельта, ніж на Саращена.

*) 1'іг Роланда, званий Олі4-ант, т. е. ріг зі слонов і 89°**} властиво

59лонова кість", був знаком начальництва і шокликом збирати ся в купу:
Ріг показуваний в Іордо був із слоновоі кости і розколеннй на дві

Со:о:2:х:ї. -

*) у турпіна Роланд не є вже гразом мархії бретанської, **е графсм

* Малс і владником Бле. - е са

*) в главі vimi згаданий Гот+рід „хорунжий королівський ізАнжу *
оавді історичною особою, але жив о цілих 100 літ пізнійппе тактів оппса

Жите і Слово. ІІ. 20

4

|

|
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і

р. 1066 була вже співох паціональнпх "); розуміє ся, що у властпвій

Франціі вона збуджувала ще більшу вподобу через те, що підничала

почутє національне і вбільшувала, повагу королівства. В ту власне до

бу Єі еволюції, около половини ХІ. в епопея Ронсевальська приняла,

без сумніву десь не далеко від королівськоі столиці ту форху, котра
представляє більше менше спільну основу латинського Сarmen і

французького chanson. Те, що оба ті твори чають спільного, похо

діть ще з ХI. віку і c випливом нової переробки старих пісень, пере

робки, в котрій замітна рука великого, геніального епічного поета. Ще

пiзнiйше, як се побачимо далі, римована редакція повпроваджувала вту

поему нові елементи далеко меншоі вартости від давніх.

IV.

Вже в RТ (т. є. в тій затраченій поемі, котроі основу передає

хроніка псевдо-Турпіна), котроi давні складншки взяті з поеми зложе

ноі в Х. або навіть у ІХ. віці, бачимо глубоку перехіну фактів істо

ричних. Карло не є вже молодим королем Фрашків, що ще тілько почи

нає свою славну каріеру; він с вже „імператором Римлян", котршй здо

був . Англію, Німеччину, Баварію, Лотарінгію, Бургундію, Італію, Бре

тань і інші краі та незлічені міста від одного моря до другого" і к0

трий царює в Ахен. Баски щезли з памяти народньоі: на Франків па

падають Сарацени: вони прикликані зрадою Ганелона; за смерть Фран

ків Карло хстшть ся хоч сяк так і то при помочи чуда: бог зупиняє

хід соншя, щоб дати Карлови донасти ворогів, котрих на ділі, шісля

автентичних свідоцтв, ніч допомогла розбігти ся. Отсе в корстких сло

вах той зміст, який мусіла мати давпя поема, котроі блідий а декуди

попсований рефлекс дійшов до нас у латппській хроніці. Карло здобув

Іспанію гріх Сарагоссш. в котрій панують два брати. Марсіль і Балі

ганг - нід зверхньою владою -адмірала 1}авилону" *). Карло шле до них

Гашелона з розказом, щоби підпали ся, та Танелон дає ся йіх підку

ппті і прирікає подати йiх спосіб — погубити найлішших в йовників

Франціі. І справді, повернувши до Карла, оповіщає єго, що брати під

дають ся і спонукує єго вибрати ся з поворотом до Франціі, лишаючи

за собою задню сторожу зложену з найчільнійшшх Саронів і єго се

ННХ * поемі — несумнівний знак того, що й провінція Анжу полишала своі

вставки * єї редакціі, котру маємо під руками. Та головним слідом сего

є * : “пі *9 рр. лицарії, що мстить ся за смерть Роланда, побиваючи в по

чинку Сей Тьеррі є, як сказано в поемі, братом гра+а Анжу.

в08к в : свідоцтва, котрі стверджують, що пісню про Роланда співали

:: в часі битви шід 1'астінгс. Князь 1'ішард ІІорман
*денній був, хоч і несміло, в епіз У «ь ч: - ерШV

часть (глава ХІІ, 3)' од з Балігантом, а навіть у першу

В латинськім тексті Маrsirius et Вelligandus.

ХІОНОУї ) * літа . Babylotis de Perside ad Hispaniam missi". Під Вавн

Хії, зуміти Багдад Бачимо тут неясний спомин про шервісну

:: : ", * *****ів над усім, музулманським світом, хоча вже в р.
* о6 Аодерaман заснувмв каліз ат у Кордові незалежний від багдадського.
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стрінка „Роланда, графа Манса і Бле, Олівера графа Женеви і 20000

христіян". На сю задню сторожу в Ронсевальській долині нападають

Сарацени, котрі за шоказом Ганелона від двох день засіли були „в лі

сах і долинах". Перший відділ з 20.000 людей вирубали Франки, але

колп вони вже втомлені битвою, надходить другий відділ з 30.000 Са

ращенів, котрий убиває всіх Франків окрім Роланда і кількох інших,

що здужали втекти в гори. Саращенш відступають. Роланд, лишивши ся

сам, трубить у сній ріг зі слоновоі кости і збирає христіян, числом зо

100, що порозбігались були по горах і на йіх чолі виступає, щоб уда

рити на Саращенів, котрі віддалились уже на милю дороги. Він розби

ває йix, змушує до втеки і вбиває Марсіля, та всі єго товариші поля

гли в битві, а він сам пробитий чотирма спісами і тяжко пора

неший ударами каміня. Сам він вертає в долину Ронсеваль аж до вхо

ду просмика Сіз, котрим пройшла французька армія і тут зсівши з ко

ня, лягає на луці, під деревом, близько мармурового каменя. Виймає

свій незрівнаний меч Дурешдаль (в лат. тексті Durenda) і попрощавши

ся з ним тричі трібує зломати єго о мармуровий камінь, та все на дар

мо: меч розколов каменюку, а сам навіть не вищербив ся. Тоді він

трубить в ріг, надіючись, що єго почують Франки, що вже пройшли

гірські просмики; він трубить з такою силою, що у него тріскають

жшли в шиі і нерви. Карло зачувас се і хоче як стій вертати ся, щоб

іти на поміч свойiй задній сторожі, та Ганелон вмовляє в него, що се

Роланд забавляє ся шолюваньм. Та в тій хвили до табору Карла при

буває брат Роланда Бодуен "), котрий лишив був Роланда в остатній

хвили і погнав на єго кони *) і оповідає про нобите Франків. Як стій

уся армія вертає назад. -

Тимчасом Роланд, котрий крім ран терпить страшенно від спраги,

звертає ся з остатньою молитвою до бога, простягає рукп і вмираe.

Карло прибуває в Гонсеваль, находить насамперед тіло свого сестрінка,

і оплакує єго, шотім тіло Олівера і інших; ціла армія наповнює повітрє

голосінєм. Та Карло каже йім перестати шлакати, а йти на здогін по

ганців; наближає ся ніч, з котроі погашці можуть скористати, щоб ура

тувати ся від погоні, та бог чудом зупиняє сонце; Карло доганяє по

ганців над берегом Ебру і вбиває всіх, що ще лишили ся. Вернувши

на поле битви Карло каже арештувати Ганелона, против котрого підно

сить ся богато голосів, що винуватять єго в зраді. Рішенє віддають на

суд божий : в шоєдинку бє ся за Гашелона Пінабель, а за Карла ”) Тьеррі.

Тьеррі вбиває IIіпабеля і Ганелона четвертують. Побитих геройiв пере

*) Роль приписана тут Бодуенови в деяких поемах сповнює Тьеррі, той

сам, що пiзнiйше бє ся з Пішабелем. Шсевдо-Туршін мусів знатці сей варіант,

йо по его ошовіданю швидко після Бодуена прибігає також Тьеррі, котрий
був присутний при смерти Роланда. Ані Сarmen aнi наша „Шісня" не знають

сего епізоду; тут вість передає сам голос Роландового рога.

*) Ані псевдо-Турпін, ані Сarmen не знають назви Роландового коня,

та про те нема сумніву, що назва Вейланті» є давня.

*) Карло вважає ся тут родичем Роланда, котрий задля того шукає

пiмсти за єго смерть. ж

*
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носять у Францію і там хоронять йiх тіла: Голанда в церкві св. ІРо

мана в Бле, Олівера в Беліні. Меч Роланда завішують над єго гробом,

єго ріг складають н. церкві св. Севершна в Бордо. Карло вертає до

Ахен, де швитко опісля кчирає.

V.

«... 5 і 1 іги...на форма наші і іст-м. нка у нас дійні та ч. “по

рі і ми... ..., yо-Турі.іла. Яiь бачило, нона вже дуже далека нія тих нер

рісних, найдавпій пих пісень, з котрит повстала. Та й ся чоржа з ча

сом дізнавала значпих змін і ось ми маємо другу фазу єi розвою, ко

тру нам вказує порівнанє латинського Сагmen з нашою „Піснею про

1'оланда" (КС). Фігури Баліганта тут нема, в Сарагоссі панує сам Мар

сіль. Коли Карло хоче шосилати шісла, щоб зажадати від него, аби під

дав ся, Роланд радить віддати се небезпечне посольство Ганелонови ;

з піхсти за те і спонуканий дарунками Марсіля Ганелон рішає ся на

зраду. Оише битви ще більше далекий від дійсности, ніж у Туршіва

Головнші рис дійсного факту, тісне гірське гирло обсаджене Басками,

котрі заступивши дорогу між задньою сторожею і головною армією Фран

кiв вiгнали ту сторожу в долину, де вона була обскочена з усіх боків,

— сеi рис уже перестав бути зрозумілий для людей з рівнин, котрі

заховали тілько спочин про високі гори, понурі скали, дивовижні про

смпки :Іко 1 ами картини. 18 опоніданс війшов новий елемент --- інстіту

ція - дванадцяти перів" "), котроі Роланд с головою. 1Цоб зрівноважити

йix, якийсь нез1іений поет доробив епізод з дванадцятьма нерами сара

щенськими під прoвoдoм Марсілевого братанка, котрі перед битвою ви

кликують дванадцятьох перії: французьких, зводять з ними дванадцять

п0°дпиків, у котрих усі гшнуть у раз із цілим відрядом війська, що шер

. ') в!і 192у руr", т. е. дванадцять рівних. По оповіданям виходить, що

9° 9уло н"м" би братство чи побратимство встановлеше між дванадцятьма

** ?" "воyами в дружині Карла 1ісликого, особливо з погляду на по

83 й * найдавнійших поемах про інші війни про днанадцятьох пе:

" і "ут", тілько пiзнiйше з них зроблено постійну інстітуцію. В на

* 13 рік називають ся: 1”оланд, олівер, іволі, івуар, Отом, Бе
рентар, Самсон, Анасіс, 21:ерін, 21:ерер. Кнгелер і Жерард з 1'уссіллону. Зна

***,***** "\ імен ямляє ся в найдавнійших частях епоісі і не являє ся ні

* : *ільше *Р* "дінь про 1'онсеваль. Таким способом в інших поемах,

" ** "рів місць поданих тут імен находямо деяких ін
- ше *вітних геройів. ІЇатомісць Жерард з Руссіллону, здається, вв”

і " i гінді в се
с:я теїм ** 19 жила за часів Карла Лисого і котра опісля стал*

нічого крім й “". 3да“ть ся, що редактор 1-оланда" не знав про нег”

", в му вжерти у'гінсенхаї, що противи
замітити: рі. В тім братерстві дванадцяти перів ч

тямами": Се і : : що є між собою :

дні перші парк сполучені"й рер. Роланд і Олівер (
воєнне (con.paignie *теріально аллітерапією йіх імен). Шобратимств

м - - - - « * Р річцузькім тексті)" було знича м німецьким (Wa”
fenbrudersск", гії. - -

**ітuderschaft); до пім інкі і відносить ся й чпсло 12.
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ший пішов до битви. По тім вступі розгорає ся властива битва. Ще

один відділ поганців побивають Франки, та ша єго місце приходить

третій ; помимо страшенного числа ворогів Франкп не перестають бо

роти ся, та чи “ло йіх вхеншує ся що хвиля. ІIІвидко йix лпшшло ся

вже тілько 60. Голанд трубить в ріг; Карло почувшп сей голос вер

тає поспішно ; про Бодуена нема й згадки ІІеред приходом арміі Олі

вер, котрий враз із Гопандом і Турпіном лишшв ся при житю з цілоі

дружини, паде в битві. Сарацени втікають, лишаючи Гопанда й Тур

піна ") панами поля. Голанд вишукує тіла одинадцятп перів і складає

йix перед умираючим архіешіскошом, котрий йім уділяє остатнього бла

гословенства; се епізод, що повстав очевидно в індівідуальній уяві

якогось рапсода. 1'оланд тратить притомність в наслідок ран, утоми і

спраги, що cго палить. Турпін добуває остатніх сил, щоб із шоб1шзь

кого потука принести єму води в шоломі, та в шів дороги сили єго

опускають, він умирає, а Роланд прийшовши до себе, встигає ще шо

класти єго гарні білі руки на-в-хрест на єго грудях і відмовшти над

ним похоронне „голосінє". Опісля і сам він паде зомлілпй. Один

Саращен, думаючи пцо він умер, хоче відібрати єму меч, але Роланд

прокидас ся і розбиває єму голову ударом свого слонового рога, котрпй

від того й розколов ся. Надармо він тричі силкуєть ся зломати Дуреш

даль. ІІопрощавши ся з усіми, котрих любшв, зі своім голодарем, з со

лодкою Францією, з товаришами, пригадавши своі труди і пригоди

воєнного житя, вмирас, а ангелш заносять єго душу до бога. Тілько

тепер прибуває Карло у Ронсеваль і находить самі трупи. Дякуючи

чуду розказаному вже в КТ він дошадас недобитків саращенськоі

арміі і січе йix на штуки. По поєдинку Тьеррі з Пішабелем Ганелона

четвертують тутже в Рошсевалі. Тіла Роланда, Олівера і Турпіна за

бирають у Францію, а Карло вертає до Ахен.

(Конець буде.)

1) ІІема сумніву, що вже в 1:Т Туршін находив ся в числі борців убт

тих у Ронсевалі, та редактор хроніки, котру він підсунув шід его імя, нату

рально мусів єго усунути з того числа.

*
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Критика і бібліографія.
—-938-—

ХІІ Фольклорні праці дра Ченька Зібрта.

Др. Ченск (Вікентій) Зібрт, молодий чеський учений, тепер до

цент історіі культури на чеськім універсітеті, займає видне і досить

характерне місце між словянськими фольклористами. Вибравши собі спе

ціальність — звичайі і обшчайі чеські, головно-ж старочеські, він

трактував йіх з разу як причинки до історіі че с ь к о і культури, хоч,

звісно ніколи не закриваючи очей на звязкп, які заходили між тими

проявами чеського житя і аналогічними проявами у інших, іменпо су

межних народів. Можна сказати, що в перших своіх працях др. Зібрт

був більше істориком ніж фольклористом, громадив пильно культурно

історичний матеріал, перешукуючи старочеську літературу, рукоппсі та

акти і не вдаючи ся в діскусію тих фольклористичних питань, які шід

німають ся по поводу значіня, початку, вандрівки чи саморідности да

них явищ. Від 1888 р. вийшли єго „Історія гри в шахи в Чехах",

„Старочеські обпчайі, повірки, празники і простолюдні забави через

увесь рік", „Стрілецькі шовірки і чарн за старих часів у Чехах",

„3 ігрищ і забав старочеських”, „Захованс і порядок прш йiді і пштю

у старшх Чехів", „Історія крою в чеських землях від найдавнійших

часів аж до гусітських війн". Ся остатня книжка, видана 1891 р. да

нала підставу догадувати ся, що автор з поля фольклору звільна зо

Всім перейде на поле історіі, тим більше, що рівночасно з сею книжкою

вишшла сго чшсто історична праця: „Матеріалш про продаж і сшлавлю

ванє соли ІВелтавою в рр. 1591—1599".

Та догад сей не справдив ся і др. Зібрт з пізнійших своіх пра

цях обернув ся більш рішучо до студіованя тем фольклорних, а вшеше

Іl0lІМeН0ВаІН1 книжки взяті разом сташовлять немов першу грушу “го

Праць. Вяже ііх, разом власне перевага культурно-історичного елементу

і також метод. Автор не вдас ся в ніякі теоріі, а зводить до купш мі

*ріал, порядкуючн єго в ясну та прозористу цілість, дешеде освічуючи

*9 ширших, міжнародніх корівнанех, та все таки переважно, так ска

*т", 90оча ногами стоячи на чеськіх національнім грунті.

Із Праць сеi групи безперечно найважчійша ті, що має нашшc

ьSlaгo eske vугоénf obyceje, povery, slaymosii а zábavy prostonáгоdni,

|роkud o nich vypravuji p'senhé pamatky az po nas wck". Є се, так

*** всенародній старочеський дневник цілого року. Правда, мате

І тут зібранші методом відміншим, ніж збирають теперішні фолькло

Р*ти : не з уст народа, не з жпвоі обсерваціі, а зі старих книжок,

”***і церковншх, з актів ріжнородних процесів (особливо о
**Р"), зі старшх календарів і т. і. На підставі тих матеріалів др. Зібрт
зумів змалювати образ дуже жившй і вірний, даючп заразом понятє про

богацтво “Р9Чеської літератури і про сі живість та близькість до на

Р9днього житя і світогляду. Сорок осібних статей, не однаково довгих,
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входить у склад сеi гаршоі книжки; особлпво богаті змістом статі про

мясопусти (тут же обширні впписки з запустних драм), про перший

май (тут же о чарівницях, о звичаю майіти хати), про обичайі при

жнивах і шо жнивах, про вечір на св. Андрія, про Різдво (ходжене

з колядою, при чіх інтересно, що в ХV в. в Чехах кесндзш ходили ко

лядувати до своіх парафіяш) і т. д. Не зовсім під програму сеi книжки

підходять розправки про ріжних духів, в які вірили старі Чехи, як

„шотек", - воднік”, „змек", „мура", „дпкі люде", та треба сказати, що

й сі статейки самі по собі дуже цікаві.

Не менше важна є видана 1890 р. книжечка дра Зібрта „Росtivé

mravy a spoleéenske iády pii j dle a piti po гozumu starych Cechй".

В 14 розділах сеi книжечки автор розбирає більше як 20 старочеських

книг і рукописів, що подають науки, як себе держати в товаристві,

а особливо прш йiді і шитю. Матеріали зібрані тут дром Зібртом дуже

наглядно pшсують нам картишш старочеського домашнього житя, дуже

часто побуджуючи теперішнього читача до щпрого сміху. Варто завва

жити, що і в нашій старій літературі маємо чимало вказівок і згадок,

що відносять ся до сеі теми, а з кінця ХVIII. віку масмо інтересний

забуток літературний, що зовсім сюди відшосить ся: є се тав. „ПолЬ

тшка свhцкая" видана 1790 р. у Львові яко додаток до Букваря Став

рошігійського. Хто би хотів заняти ся розбором сего інтересного писа

ня, для того книжка дра Зібрта буде неоціненою підмогою між інчим і

тим, що на початку розправп автор звів до купи всю важнійшу евро

шейську літературу, котра говорить про сей предмет. Сего вельми по

хвального звичаю др. Зібрт держшть ся і у всіх інших своіх працях,

при кождій порушеній ним темі подаючи на початку всю важнійшу єі

літературу.

Та вже в тім самім 1891 році др. "Зібрт видав книжку, котра вка

зувала на значне розшпренс обсягу єго дослідів. Книжка ся мас наппс

„Listy z Geskych déjin kulturn'ch". t. ce властиво збірка 9 ста:ей дру

конаших уперед по ріжних часописах, та тепер не тілько механічно

зведених у купу, а значно, ішоді майже зовсім на ново шерероблених.

В декотрих автор порушує ся ще на своім давшім, улюбленіх куль

турно-історичнім шолі, як шпр. в першій статі „0 licent a Slechténi

twaii u starych Cechtt", де з ріжних старшх книг, рукошшсних „ашти

чок" та ректям старочеських збирає відомости про косметики, яких

уживалш старочеські жінки й мужчини для підкрашуваня лиця. На тім

самім шолі держить ся також статя 7, де розказано про „Тютюн на

чеській земли". Та інші статі більше рішучо входять на поле властив0і

фольклористики. Статя 2. лучить у собі 5 праць до спільноі теми

„1'fe2itky starodávnych obctn'ch obiadm". ІІодає тут автор після стар

ших і новійших видань опис таких забав народніх, як суд над котутом

і стинаші; єму головш, як молочене качура законашого що шшю в землю,

при чім шарубок, що має єго забити ціпом, має завязані очи, як стина

нє барана, скидашє з вежі цаша, уриванє голови гусям завішеним на

шшурі. Автор признає, що подібші забави (тепер забуті у Чехів) нахо

дили ся у мшого інших західно-еврошейських народів, та відкидаючи

і

і

|
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йіт хітологічне толковане не слідшть за йix початком і розширенєм і

ядоко;ьняє ся догадом, до ті и96ави були культурним пережитком ста

родавніх обрядів, поганських жертв, котрі з часом стративши своє по

важле значіпс, перемінили ся в прості народні забави (стор. 26). Зі

брані автором описи тих забав не дуже се потверджують; бодай най

докладнійші ошисш стинаня когута далеко швидше кажуть в пих дога

дувати ся драматизовані пародii давніх судів і судових церемоній, пiz:

зостанка поганським жертв. У старих літературах лишило ся чима по

таких шародій, як нпр. шопулярна в середньовіковій Европі „Сondem -

пatio шvae", котра в югословянській літературі являє ся в виді побо

zяoі легенди про , Мученіе преподобнаго Гроздія", а шотландським по

епом Бернсом перероблена була яко баляда про Івана Ячменя, далі ве

2нкоруський процес „Ерша Ершовпча сьна ІЦетинникова" і т. і.

Далі находимо тут інтересну статю „Simbolika barev u starych

Сесbil", кілька причинків до старочеських весільних обичайів і в кінці

дні праці про повісті і легенди, а іменно „Повість про Мелюзіну в че

ських людових переказах" і „ІІовість про Жіжкову шкуру". З методо

32 ітного погляду цікава особливо статя про Мелюзіну. Повість про

Уелюгіну розширена у Чехів з давна і сплела ся тах з повіркою про

- вітрову маху", що стогне і н вилить підчас бурі, так що декуди си

ділить йій хуку і сіль, щоб заспокоiтя єі, переблагати та вберегти се

%% від шкоди. В чеській науковій літературі висказані були ріжні думки

*ро сю повість. Старі писателі мітологічної школи а паціонального на

*рату настоювали на тім, пцо повість ся не мас нічого спільного зі

***р9уранцузькою поемою та німецькою людовою книгою виданою 1477,

**** ** старочеських виданях сеi повісти виразно було сказано, що се

**р ад із німецького. Др. Зібрт дуже добре показує фантастичність

3973дів та спекуляцій чеських мітологів, особливо Гануша, котрий си

***** ся конче впвести Мелюзішу з питомо чеського грунту і в тій ці

**,* **у*** я навіть видумати якусь Медуліну, оогилю меду, ко

*** %: "і" то Чехи носять хід до ліса, щоб впеднати у пеi достаток

***у на слідуючий рік. Хоча ся Медуліна перейшла до книг німецьких

* . що взяли «і за чисту монету, то др. Зібрт рішучо твердить,

2:? " Чехах нігто про неі не чував і не знає. Розказавши коротесенько,

%іть бібліографічно ніж генетично, хід науковшх праць про Мелюзіну

ної
іран ібн і і перекладом з німецької книжки і навіть

траціями. Від тоді аж до тепер була
1:1,2 га. і, етат друtpвана незлічичу сшлу разів, Тd R ІЦ0 представлене 0

1. війшлозагаліно в склад людoвoі фантазіі. Та

морські в інший подібний образ Були се сірени.

ІЦілих рх:ох і також у старих чехів осhechule.
було у Чеiiв її і її . 1орт, * предстанцев- ТПХ * :

йомили ся з західною Пові ще перед тих, заких вони позна

повість стала ся в тех: двістю про Мелюзіну. Від колиж ся

ла і морські панни н дах популярною, назва охexyaь пропа

пило са с и ****** 9 челюзінами. На тім ступні ли
*******ен- і у нас. В Челах воно пройшло ще кілька
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ступнів, і то знов під впливом французько-німецькоі повісти. В тій по

вісти сказано, що коли Мелюзіна, підсліджена своім чоловіком у купелі,

щезла від него, була засуджена ша те, щоб до віку літати в повітрі і

плакати по втраченім чоловіці й дітях. Отсей то образ матері, котроі

плач і стогін чути в завпваню бурі, послужив мабуть мотівом до витво

решя шіби мітичноi „матері вітрів" чп „ цариці вітрів". Натуральнпм спо

собох ся поява зросла ся з звичаєм — не чеськшм, а міжнародшім —

сишатш вітрови в дарі муку, сіль, дрібкп хліба і т. і , щоб єго втихо

мирити. Др. Зібрт вказує цітатами розширенс сего звичаю особливо

в Німеччині — інтересно, що у Словян окрім Чехів він майже незві

сний. Розкривши таким способом властивий характер усіх складшпків,

які зложили ся на вштв уренє чеськоі Мелюзішп — матері вітрів, др.

Зібрт ось як резюмує здобутки свого досліду: „Мш показали, як чужа

повість, головно через читанє, пршсвоіла ся у нас і зіл пяла ся зі зви

часм звісним також деінде — г *дувати вітер мукою і т. і , аж поки пе

дійшла до того виображеня, що в шумі вітру хлишає і жалібно квилшть

мітична істота — Мелюзіна." Др. Зібрт ше вірить в єі мітичність, та

все таки не бере ся доходити, відкш взяла ся та фігура в середньові

кових оповіданях і яке було єi первісше значінє. Так само він не ін

тересує ся судьбою Мелюзіни у інших словянських племеш; єго обхо

дять головно Чехи.

Такий самий характер має й статейка про Жіжкову шкуру, котра

буцім то по смерти сего чеського героя була відповідно до єго запо

віту злуплеша, виправлена і натягнена на бубон. Др Зібрт показує, що

повість сю шерший запшсав Ешей Сільвій (пізнійшшй папа Пій II.) у

свойiй „Нistoria Воhemica". З сеi кшнги перешяли сю повість не тілько

чеські літописці, але й численні чужі пшсателі. Др. Зібрт вшказує пе

історичність сеi легенди, та пе бере ся доходити, відки міг Еней Сіль

вій узяти своє оповіданє і чи нема в нім якоі небудь старшоі людoвoі

традиціі.

Ся надто велика здержаність у власших виводах, котрих не можна

взяти від інших учених, робить дра З. Іноді безшомочним супротш схіпшх

фальсіфікатів Се стало ся іменно в сім вншадку. Перед кільканадцять:

ма роками обявшв ся було в Німеччині „вчений" Феккенштедт, котрий

В р. 1880 видав книжку Vendische Sagen, Мirchen und abergliubische

(iebriuche", а 1883 „I)ic Муthen Sagen und Logenden der Zamaiten

(Lithauer)". ІІро сі виданя почав він голосити по всій Европі як про

великі відкрштя наукові, поки в кінці др. Карлович не здемаскував

їїх як найпростійні фабрикати без ніякоі науковоівартости. Отже в обох

сих книжках находили ся варіанти казки про короля, котрий по смерти

казав свою шкуру виправити і натягти на бубон. Про сі своі повісті

Феккенштедт написав статейку у французькіх журналі І.e moyen йge,

полемізуючи з виводами Зібрта, котрого статя друкована була первісно

в . Wisle". Полеміка була тим дивніша, що др. Зібрт властиво не р9

бив майже ніяких виводів окрім тих двох, безпосередно випливаючих
** фактів: що легенда про Жіжкову шкуру є легенда, не історичний факт

"о вона до вірувашя чеського люду перейшла з книжок, а остаточно
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від Енея Сільвія. Феккенштедт пустив ся в звичайні мітологічні фантазо

ваня з поводу сеi легенди і своіх повістей і щасливо дійшов до того,

„що в повісті про Жіжкову шкуру заховала ся стародавня хітична тра

дпція, памятка стародавнього божества небес і грому". Захісць ударитш

рішучо на се шарлатанство і показати, що обі Феккенштедтові повісті є

хізерною копією власне повісті про, Жіжку, др. Зібрт застерігас ся

тілько і то досить несміло против мітичного йiх викладу і на тім річ

П0ЛИШа6. -

Інтересну картинку культурно-історичну з житя старшх Чехів дає

автор в статі „Svatba unosem u starych Сechn". І тут автор не вдає

ся в розбір питаня про значінє сего звичаю в історіі сімйі, але при

вівши дещо з заграничноi лiтературш предмету громадить матеріал че

ський починаючи з ХІІ. віку аж до наших часів.

З кінцем 1891 р. розпочав др. Зібрт враз із дром Люборох Ні

дерле, археологом, видавати в Празі „Сesky lid", першу чеську фольк

лорну часоппсь. Про видані доси три спорі-томи сеi часописі мп по

дамо осібне справозданє, а тут згадаємо тілько про праці дра Зібрта

в тім видавництві. В першім рочншку він не подав ніякоі довшоі пра

ці, але вів відділ крптики книжок по культурній історіі та фолькло

рпстиші, котрий веде й у дальших роках. На ті крштики працьовитого і

талаповштого вченого ми були дуже цікаві, та швидко побачили, що

вони зовсіх ше с ніякі критики. Для дра Зібрта немов не істнують ні

які „шитаня", ані методологічні ані глуоші, соціологічші та псіхологічні,

що вяжуть ся з фольклористикою. Збиранє, громадженє матеріалу —
ось єго головний ідеат, шісля котрого він судить шраці других ; навіть

в розбір того, чи матеріал сей зібраний крштично, він не вдає ся, а коли

ремонструє протшв чому небудь, так хіба против явним уже фантазіях,

не випливаючих з матеріалу, особливо ж против мудрованям в старіх

мітологічнім стілю, тай то своі ремонстраціі попереджує аж до втоми

пизькими реверансами перед, Ганушем, хоч деінде сам же вшказує, що

той заслужений ученшй не тілько шильшо збирав матеріал, але дещо та

кп і впсисав собі з пальця. Газ тілько (éesky lid 1ї, 80) др. З. натя:

*** на те, що в своіх фольклорних студіях іде за слідами Тай пора і

Ланга, т. є держить ся тзв. аптрополciiчноi школи, але своім звичаєм

* "дав ся зовсім у вияснюванє прінцішiв тoі школи, а ще й пошовлюв

"У недокладність, що затягає й усіх словянських фольклористів у при

хильники Т01 ШК0ли, д0 чого очевидно нема ніякоі шідстави.

- Загалом у свіх крштшках др. З. дуже добродушний : хвалшть усіх

і вся (в двох роках видав острійшші суд лише про одну книгу, тай то ні

нецьку 1); особливо всі словліські фольклорші праці, на котрі він звер

*** ***у увагу, є для шего дуже добрі, знамениті, бодай гідні уваги,

* 9дно, чи то пише Черни, Бартоші, Крек, Михайловський, ІІшпін,

Драгоманов, Сумцов чи хто небудь другий. Критик подає коротенько

*** Праці, підносить те, що взято з чеського або доторкається Чехів,

*25°" "га надто вже очевидно домага: ся докладнійmого обговореня,

обіцю8 вернути до неі колucь при нагоді. Ми не знаємо, чи така д97

бродушність критики є обовязкова в Чехах, але на нас сі „критичні"
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захітки др. Зібрта роблять троха прикре вражінє, бо знаючи єго широке

очитанс і знанє особливо в деяких галузях фольклорноі науки (звичайі

та церемоніі) мп духаєчо, що по поводу ріжних, іноді доволі мізерних

праць, котрі він так добродушно хвалить, він міг би був вшсказати чи

мало свого, розумшого і нового, і се певне було би користне і для чита

чів журнала і для самих критикованих авторів.

За те в II. і III. роках С. І. др. З. помістив кілька цінних своіх

праць. Лшшаємо на боці ті праці, що мають бібліографічну та історичну

вартість для самшх Чехів, а придивимось близше двом, котрі по нашій

думці зазначують певний зворот у працях дра Зібрта, зворот до глуб

шоі, ідейноi аналізи зібраного матеріалу. Ті праці, се „Сhozeni s kli

bnou (s koném) v dobè vánoéni a masopustni" і „VynaSeni „smrti"

a jeho wyklady starSi і novéjsi". Вже в самім титулі сеi другоі праці

зазначено, що тут не ходить о сам матеріал, але також о єго виясненє,

а і в першій статі до повисшого титулу додано „srownávaci studie

folkloristická". Та все таки в однім і другім разі надто далеко на поле

порівнуючоі фольклористики др. Зібрт не забігає; матеріал чеський у

него головна річ, а діскусія пад виясненсм єго значіня займає підрядне

місце і трактована буває досшть шаблоново. Автор наводить думки рі

жних учених (звичайно без йіх аргументаціі) і при пучуксь до котроісь

одноі, також не аргументуючи, для чого се чишшть. Іштересний тут осо

бливо один уступ із статі про ходжень з конем в часі різдва або мя

сошуст. Грімм уважав сей звичай шрагерманським і бачшв в пім зостанок

культу Водана. Тілько шізнійше віднайдено зостанки та го звшчаю у

Французів, Англійців, Словян (і то майже у всіх племен), Литвинів і

т. і, де про Водана нічого і не знали. „Нема сумніву — шшше з сего

поводу автор, — що сміло видумані догади, немов бш в ходжечю з к0

нем був основою культ Водана, розпливають ся в півіщо, кони ііх

освітимо ярким світлом порівнуючого стан виска. Як доказав детальнш

ми студіями славний дослідник Ве село в с ь к и й шісля всіх інших

праць словянських (цiтус II о т е б н і ,0 мифическомь зшаченiи шЕкото

рілxь обрядовь и повірій" і „Колядки и щедровки", С у м що ва „Куль

турнья переживанія" і Мах а л я Nákres slov: bajeslovi) і чужих (на

щітовано довгшй ряд праць французьких, англійських, італіянських та

німецьких починаючи від р. 1830) в церкві хршстіянській до різдвян

ського празника на памятку вродженя Христа приплели ся старі обш

чайі і повірки, зостанки поганських празників сошця, огню". Зіставля

ючи сю тезу з цітованими для пеi книгами і ант рали дивуємось: не

вже др. Зібрт не замітив, що власне Веселовський і Потебня, в тій спра

ві стоять на відмінших становищах ? що ІІотебня обкроюючи пераз

фольклористичне порівнуванс теми, ограничуючи єго до самих словян

ських племен, виводить такі звичайі з погашського культу сонця і огню,

коли тимчасом Веселовський бачить в ших ше, пережптки давньої доісто

ричноi темноти, а зостанки і сліди стародавніх культу 1 н и х впливів

грекоримських на Словян ? Те, що да і говорить др. Зібрт пр9 сю
справу — а говорить усего з 10 рядків, — не показу”, щоб воно було

єму досить ясне, а властиво показує, що він усе таки далеко більше
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хилить ся на бік Потебні ніж Веселовського, на бік погансько-мітичних

початків наших культурних пережитків, ніж історично-культурних. Не

хочемо з сего робити заслуженому чеському вченому ніякого закиду,

бо остаточно діло се поки що спорне і виводи Веселовського не у всім

можуть бути приняті, та все такш нам здаєсь, що вчений, входячи на

поле тих контроверсій, повпнен нах і собі дати докладну справу про

йiх сучасний стап, не мішати противних опіній у одно і формулувати

ясно та доказно свою власну думку.

Крім сього журнала др. Зібрт доппсував і до інших видань. І так

в р. 1893 він опублікував у „Svétozor"- і передрук староі чеськоі кнш

жечки Данила Феттера „Опис Ісландіі". дуже інтересноі пе тілько за

для мовп і жпвости, з якою вона написана, але також задля тих зви

чайiв i обичайів, які в Ісландіі бачив і старанно описав Феттер. До

передруку др З. додав короткий вступ, де ошпсав старий друк (ма

буть унікат), що находить ся в чеськім Музеі і звернув увагу на єго

важність для icтоpii кyльтypнoі.

Тілько в половині сего року вийшла в виданях чеськоі Академіі

Наук у Празі кппга дра Зібрта, котра і обсягом горізонту студій і бо

гатствох наукового апарату перевшcшує всі дотеперішні праці сего вче

ного і ставшть сго імя в ряді ліпших европейських фольклористів.

Книжка ся має напис: Seznam power a zvyklosti pohanskych z VIII.

Yeku (Indiculus superstitionum et paganiartim), jeho wyznam pro vse

obecnou kulturni historii і pro studium kultuгnich piezitkй w nynéi

8 т Іidovém podáni, ze zvlástn'm zietem k :eske lidovédc". Книга ся

Р*пить сл де в чому від усіх попередніх праць дра Зібрта, а головно

*, що тут перший раз вихідною точкою єго праці не є предмет че

9***; *начпть, уже саме заложепє праці ставпть сі на широкий, міжна

Р9дній грунт. Чеський матеріал, звісно, і тут займає значне місце, та

* служить тілько причинком, є тілько одних огнивом у довгім лан

* рівнорядних даних, черпаних із фольклору і культурпоі історіі

інших европейських народів.

„Indiculus superstitionum et paganiarum" є спис 30 пунктів,

"Р9ти котрим повинні були виступати священнпки на казанях і при

9" ди як проти востанках поганства. Спис сей повстав в VIII в.

* Німеччині і тепер шаходить ся в Римі в Ватиканській бібліотеці.

3 у вже звернули ріжні вчені увагу на сих 30 рядків шпсьма : від

і : * : цілу літературу, котру приводить др. З. на

* * * , Для нас майже темні, так що ледво можна догаду

°, "Р9 що ішла річ; інші знов занадто загальні та уривкові.

сено ніде а *д приписують синодови в Лестін 743 р., друга
2. Р"лікви, апостолови Німців, інші відносять сто — і се буде

мабуть "Равдоподібніііше — до часів Карла Великого.

ЯК 15% 3. приступає д0 поясненя сего індекса поганських звичайiв,

Уже було сказано, з дуже обширних апаратом науковим, котрий і

становить головну *артість єго книги. Він притягає до порівнаня попе

| середньовічну літературу цероввну, ухвали спнодів, т. зв.

бnitenzialbiicher, т. є вказівки до відбуваня сшовіді і накладаня кар
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церковних"), далі тодішню літературу світську, особливо закони против

поганським обичаям та натяки про них в писанях історичних. Та не

вдоволяючи ся тим, він притягає до порівнаня з тими середньовічними

свідоцтвахш здобуткн нового bольклору, звичайі народів нецівілізова

нгх і зсс:aнкт ї:х у народів цівілізованих. Він показує, що „обичайі

* позіркв котрі Indiculus" карає проклінна. як поганські, шрн до

латнішші" дослід: находrкс і досв, в часі, коли нн жпьечо, в людових

переказах єврошешських, хоча в форт: запертін, sліпеній, а рівночасно

накотячо ііх у наготів неосвічспл-, у тгг лягнт племея в формі пов

німацій, шерrix ші шіа, бінації до шоганських зви іамів, кот1і церков

на початку середніх віків заборонювала охрещеним народам. Ті самі

людові обнчайі, ті самі шовіркш, котрі нам Іndiculus вказує на розсвіті

цівілізаціі европейським народів, а котрі довго опісля перевшвають ся

в ріжних появах у шаемі середньовіковоi кyльтypнoі історіі і досягають

аж до найновійшоі доби, кружать і до шшні в переказах первісних на

родів, де можуть і досш рости і розвивати ся своб дно без уменшень і

змін, які робила у освічених нарощів поступаюча культура. З сего ба

чимо, як з однакових причин в ріжних часах, на далеких від себе мі

сцях виростали і виростають в людській думці виображіня, погляди,

понятя відповідні до того поступу а між собою подібні або й тотожні“.

Сказати правду, ані з повисших слів, ані з дальших матеріалів, зібра

ншх дром Зібртом ми сего не бачимо. Бо поперед усего ми не знаємо,

які іменно звичайі та понірки картає Indiculus. Як уже сказано, текст

єго за надто короткий: се немов титули поодиноких розправ або закі

ток. Ось нпр. 1. 1)е sacrilegio al sepulehra mortuorum. Певна річ,

що мова тут о якимось обрядах похоронних, але о яких ? Др. Зібрт

збирає з давнійших і пізнійших христіянських писань множество сві

*, Др. Зібрт приводить йіх бібліогра+ію, та з словянських знає тілько

чеські, писані по лати і, а не знає мабуть сербськоі книжечки ,,1Ісп»***

лаwник, сасірант и з прак»сла кні єх нasчитили п» II. (т). Мнці»s ІІ воним8 1І4нермн

тан8 ріда ІІвипsк далац. с. А«мишика, овим син м тязик Бsсански тоSлем. П. Ф.

Стип ана Мзтинкича Семничанина, рида с. Франчиск в Мал* кратів окелsжstsхієї,

ларжак і Ні осні 11»чинтин 11рип»ки є л4»ц* In l{oma . 1530" Книжечка сс хоч і но

війша, та все таки де в чому інтересна, бо крім загальних річей містить де

що підляд:кене до місцевих обставин. І так читаємо в шій [подаю текст в пе

рекладі]: .,Вірити, що небо або звізди впливають на нашу волю — гріх см°Р

тельний. Прикликати діяноля для ворожби або для ін:tих цілін — гріх "мер

тельний. 1%ести приязнь з діаволом або яку небудь умову — гр. ем Держати

діянола в посудині або в перстені — гр см Вірити в сши і , силкувати 9я

з молитвою відгадати з них річи будущі або укриті - гр. см. Вданати 9 до

ворожби, що чинить ся з майстерством або розумінєм чортівським із нішу

ваня або лету птахів або інших рухів звірячих, як се чинили поганці — РР.

см. Пильнуватп, щоб по робити деяких діл в певні дні задля тог9 що сей

день злий чи нещасний або держати ся в тім звіздослова — гр. см. Далі при

знає ся там смертним гріхом: кидати жереб для ворожби з явною або та

ємною умовою з чортом, як се чинить ся при чарах та волхвовано, чарув”

в ціли віщуваня або уздоровлюваня, , pisти на срамотS є ожк, а мн святГsх ч» *А*

спомин8тн сула срмні кежі є нми сватієrх сарлито нлн шалі”, „проклинати нли в :

* зм• мир8, wгню нлн нном8 ствогнк. не разложном8 кнз мь сли нія грієх» смавтня”.

Признаком чарів та волхвованя вважає ся говоренє слів, котрі не є правд”
бо котрих говорячий не розуміє, мати такі слова написані на пкурі а н6 НА

*йнім пашері, збирати сліди людські з землі, носити при собі пис:* збо

ч пописані незрозумілими словами та знаками і т. і. (стор. 46—50).

|
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доцтв і описів про ріжні звичайі похоронні, та все таки мп не знаечо
на певно, чи іменно ті звичайі має на четі Indiculus або котрі з них

іменно. А далі пам здає ся, що з загально людською теорією звпчаів

і обпчайів треба бути не менше обережним, як і з усякою іншою До

бре то сказати: такий і такий звичай є загально-людськшй, властивий,

певній добі цівілізаціі і серед аналогічних обставин повстає в ріжншх

сторонах незалежно, — і на доказ сего привести 5, 10, 20 племен

з ріжних сторіш і часів. Кому вистарчшть такий доказ? Аджеж тут бп

треба впчислити всі пароди всіх часів, а то хто ще знає, які тах булн

звязки між тими ріжними племенами і чи даний звичай не повстав десь

у одного та не переніс ся разом зі звісною хвилею шівілізаційною до

іншшx? Аджеж нині ми знаємо, що вандрівка таких хвиль цівілізаційних

розпочалась іще в доісторичних часах разом з вандрівкою нефрітових

ножів, діорітових топориків та бронзових мечів і фібул. IIlо нпр. як би

хтось бачучи буддійські віруваня і обряди у Якутів, Монголів, Тібе

танців, Японців, Бірманців та Сінґалезів, а рівночасно бачучи анало

гічні віруваня і обряди у христіяш в Ісландіі, Скандінавіі, Іспаніі,

Італіі і по інших краях сказав би, що буддізм є загально-людський,

що появляє ся в ріжних місцях і часах, у ріжних народів, в ріжних

кліматах незалежно у одних від других ? Illo сказав би на таке твер
джепє історик, котрий знає, якими дорогами ті звичайі, погляди і ін

стітуціі розходили ся з краю до краю? Так само тзв. первісні плечена
не повинні в таких теоріях фігурувати без застережень, принаймі пле
МeНа африканські, котрі правдоподібно мають за собою дуже довгу а

нам незвісну історію, котрі довгі віки підлягали могучим впливах Єги

птян, Фенікіян (руiнш фенікійських будівель і фенікійські монети на

ходять ся на полудневих окраінах Африки, в краю Кафрів і Готенто.
тів), Греків і Римлян, а також племена американські, з котрих многі

впробили булп доволі високу і орігінальну культуру, значить, мали та

кож по за собою історію і широкі історичні впливи та взаємини, о ко

трих мп дуже мало що знаємо. Фолькористика може де в чому причп

ншти ся до виясненя отих великих загадок, які пасува: нах минувшина

людськоі раси, але прпродншча, антропологічна теорія, шо нашій думці,

всего менше спосібна до такого вияспеня. Звичайі і обичайі, як пере

житки певних давніх сташів цівілізаціі, повшінні бути трактовані як яви

ща історичні, для котрих мас вагу думка, що історія не шовгоря ся,

пришаімі що до більших, важнійших фактів.

Ті загальні уваги, котрі мп вважалп потрібним висказати про саму

теоретичну основу праць дра Зібрта, а особливо сеi остатньоі і без су

чніву пайважнійшоі, не вменшують вартости тих праць, котрі є і довго

ще будуть богатим жерелом інформацій для кождого фольклориста, пре

Красними збіркамш цінного матеріалу фольклорного і історико-літера

турного. Особливо єго книжка про Indiculus superstitionum" є цінним

вкладом в пауку загально-европейську і являє ся для звичайiв i оби

чзів таким богатим і пожиточних підручшнком, як Лібрехтове видане
„Оtia inuperialia" Гервазія з Тільбері для середньовікових казок і ле
генд. Кншжка дра Зібрта робить честь чеській науці і чеській Акаде

міі, щ0 видала єі своім накладом. Ів. Франк0.
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Нові книжки.

КУЛІШ ОЛЕЛІ,КОВІІЧ ИАНІ,КО. Д з 1, він, с та р о р у с ь к і ду

ч н і сьп і в п. Женева, У к р а інська д р у к а р н я 189з. Нова кни

жка віршів Куліша ! Моторошно роблть ся, коли береш єi у руки; на

сльози збирасть ся, коли читасш. Та не того сльози навертають ся,

що автор уміє нас зворушувати, па серце наше могучим чутєм впливати,

— а над самих автором плакати хочеть ся. Татант великий, вірші мов

зі стали ковані, з йіх важких ритмів чути розмах могучшх, орлиншх

крил, та про те — якеж убожество думки, яка безпомічність, яке жалю

гідне крутішє в зачарованім колесі старечих і плюзій, безсильноі а часто

прямо Сезпредметноі ненавшсти й злоби! Більша часть новоі книжки Ку

лішевoi — се немов друга часть звісноі „Хуторноі поезіі", се полі

тичний памфлет, віршована проповідь тих самих сімпатій і антіпатій Ку

лішевих, котрих канон зведений у „ІІcтopiи возсоединенія" та „Кра

шанці". Капон сей — витвір поета, котрий забажав бути істориком та

не приніс до сего діла ані крихтп історшчноі обєктівности a до істо

рпчнпх шерсонажів відносить ся як до своіх особистих ворогів або нані

братів, витвір діяча, котрий виріс у традиціях козацько-демократичних,

а думкою і наукою дійшов до поступових думок, та не переваривши йіх

в імя поступу відвернув ся від своєi родовоі традиціі, зненавидів єi і

силою реакцii дiишов до величаня насиля і деспотизму і державної цен

тралізаціі. Із отсего канона шливуть ріжні Кулішеві парадоксп. котрими

аж до переситу повші єго вірші, плнве єго містична „культуршість", по

горда до мас людових, шогорда до козацтва і ненависть до гайдамаччини,

єго прихильність до польськоі шляхти та московських владників Петра

В. і Катерини ІІ , та дивна, завзята, майже безумна ненависть до шовій

шоі украінськоі шауки і літератури і єi головних репрезентантів Косто

марова, Бодянського, Мордовця і др. Чи масмо додавати, що власне ті

вірші при читаню робшли на нас найтяжше вражіне? Та є в „Дзвоні"

дещо й інше, є низка віршів ліричних, особистих, тихих як далекий гук

вечірнього дзвона а жалібних як гірська тримбіта. Не богато тих вір

шів — не знаю, чи набереть ся йix 10 — 15 на 99 пес поміщеннх у

книжці, та вони становлять єi головну вартість, йік сміло можемо і з

погляду на форму, і з погляду на мову і на зміст зачислшти до перлів

нашоі поезіі. Ніколи Куліш не нашисав нічого кращого над отсю віршу,

що має нашнс „Чолом доземншй мойiй же таки знаній" — мабуть Єго

дружині, Ганні Барвінок:

Я знав тебе маленькою, різвою,

І буде вже тому з півсотні літ.

Ми бачили багацько див з тобою,

Ми бачилш і взшали добре світ.

Боролись ми не раз, не два з судьбою

І в боротьбі осшшав ся наш цвіт.

Од світу ми шрегордого одбились,

Да в старощах ще краще полюбились.
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Скажи, колиб вернувсь ізнов той день,

Як бачились у-перве ми з тобою,

Чн знов би ті співала тих пісень,

що по світах летять було за мною?

Чи знов би ти, зачувши дзень-дзелень,

Не мурозі лягала головою

І слухала кузику тих коппт,

:Що до твоіх несли мене воріт ?

0, знаю, що колиб сси і з раю,

Кінця й вiнця усії земних розпук,

Почула, що доріженьку верстаю

До тебе крізь дими пекельніх мук

- І серденьком на силах знемогаю

І шадає анеможеншй мій дух, — "

ІІозичила б ти крил у серафима

1 ринулась к мині світ за очима

Від часів Шевченка поезія украінська не прож9 такою чу

довою, енергічною мовою, яку огce на старости літ віднайшов Куліш.

За отсих кільканадцять субектівних, ліричних та епічних шес (гляди

вельхи інтересну казку про курку з курчатами) чи готові простити Ку

лішеви цілу купу сто псевдонолітичного і псевдокультурного, ***
тичного а то прямо несмачного блекотанн (нпр. 11:1:2111і:l НС Хмельницького

пеox), котріч іаповнена решта єго .Дзвона". А читаючи і немногі

тихі та гармонійні псен подвійно жаль робить ся ангора, котрий затро

ює остатні дні свого житя такою дикою і безпредметною злоєтю замісць

у ііх такими гарними акордами, які він уміє видобувати зі свові

то танкок, котру лін сипле на право і на ліво, він ні

К0Г0 переконде про слушність своіх поглядів, коли не переконав ні

38l IV товстиян томами своїх „1іозеoединеніі . Ми певні, що „Дзвін" "
алунав би шпрокою луною по всій Украіні і по Словянщині, колиб

% помістив у нім сотню таких псе, як наведена висше, і певн9 °. і справі поступу культури на Украіні, ніж

ну Сухого лок,її здобуде на турніність, щоби : гущави

нашого слова | та гидкої лайки добрати ся до отих перли"
беса" К. її - напої поезіі. 18 одній свойій вірші . До Тараса ** Ile

уліп вкладає в уста IIIевченковці слова:

9, найлюбійше той мене похвалить,

Хто дещо марне у печі шопалить.

Ех - н - « -вона її її би то сам Куліш послухав сеi своєї ради і ще :1:ИТЯ

" Крапанку, Хуторну поезію, три чвер
r цілу поему .Кулі у пеклі враз а приписками до неї **

хабуть ве пос:
« " ге послухає.

- Ів. Фр.

°
*

у
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ШІ*).

Раз бог батько й Асмодей

0 ненависних людей

Сіли грати в карти.

Хто що ставить ? Загравай!

Божа ставка був Мастай,

Дідьча — Бонапарте.

Той худеньке шопеня,

Сей погаше князеня,

Та вертке, як рідко.

„Що? нам бштись о сих двох ї"

Кинув карти господь бог,

І обох взяв дідько.

„На 1 — сказав бог батько, — на !

З них не будеш мав хісна !"

Чорт йiх хвать у лапу,

Тай смієсь з під каштуря.

З одного зробив царя,

А з другого папу.

*) переклади І і II гл. „Житв і Слово” І, 215—219.

Жите і Слово. Ш. 21
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IV. Сон консерватіста.

чи то сон був, чи ява? Ще сул, ній x asсь.

якийсь муz — чи то Грек, Жид, Шерс, Турок, Китаєць,

та прихильник ладу, правдомовний наскрізь

І поважний сказав міні: -

„Смерть, що поніс

Ошуканець отой, анархіст небезпечний, — .

Справедлива. Для власти й порядку конечнии

Був сей крок. Чи-ж позволити брать йix на сміх?

Тай на що-ж є права 2 Щоб виконувать йix.

Є-ж такі віковічніі правли, котрі

Слід піддержувать, навіть ціною кострів.

А пророк той знай клепче: „Любов до людства 1"

Та Прогрес!" — все такі пустозвучні слова.

Наш шоважпий, старшй обряд він висмівав.

Одним словом — ніщо за святе не взнавав,

Що шанують усі того не шанував.

ІІо відлюдних місцях він збирав рибаків,

Воларів, розбишак та брудних босяків,

9чайдуш без гроша при душі, жебраків.

іх своім бунтівницьких засадам навчав

І з голотою сею за стіл засідав.

Ні за віщо мав книжники й інтелігенти,

Що шанобу і розум, маєтки і ренти

Посідали. Без варт, окруженшй юрбою

Він ходив із піднятою к небу рукою,

Величав ся, що може недужих сцiлять

Самим словом, не так, як законш велять.

Та сегó не досйть ! Самозванець той навіть

Умерлих воскрешав ! ІЦе й фальшиве імя

І фальшивий собі він характер приняв,

За таке, чим не був, він посмів себе ставить.

Він блукав там і сям і скликав: „Гей, за мною !"

По містах, хуторах і по чистому полю.

Очевидно ненависть ширив, ворожню,

Щоб піднять братобійчу суспільну війну

І збігались до него й гидкіі поганці...

По ровах, вапнярках залягали ще в ранці:

Той хромпй, той глухий, сей безокий цілком,

Той струшя з себе дряпа старим черешком...

Всякий чесний лиш шлюне і в хаті зашpecь,

Де він шляхом з таких товарйством плетесь.

В один празник — не тямлю, якого вже дня —

Він ухопив батіг і давай вигонять

З криком, фуком, брутально й зовсім неприлично

Патентових купців — знаю се автентично —

Дуже чемних людей, що в церковнім притворі,
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Розумієсь, за дозволом клиру й княжат

І оплатою, мали міняльні кантори.

Він з собою таскав непотрібних дівчат...

Так ходив віп навчаючи, нищив основи ... і.т*

Товарійства, релігійi, cіxйі і любови, ж.

І моральність і власність — усе підривав. -

Люд ходив за ним, поле облогом лишав... 1

То було небезпечно. Ганьбив він богатих,

І підлещувавсь бідним. „Всі — звик був мовляти —

На землі ми є рівні й брати, і нема

Ні малих ні великих, панів ні рабів,

Всім служить має те, що зародить земля 1"

А попів, так тих прямо топтав у болоті,

Ще й прилюдно. Всі ті богохульства він плів

Всім обідранцям в очи, усякій гoлoті.

От і вийшло! Закони виразні, святі —

І прибито єго на хресті."

Він сказав се так лагідно, щиро...

Та мене в тих словах наче щось поразило.

І кажу я до него: „Ви що за оден

А він каже: -Iй богу, нам конче прийшлось

Відстрашаючий приклад подати! -

А я звусь Елізав, був при храмі шисцем."

„А о кім говорили ви?" — став я питати.

„Та о тім волоцюзі, що звав ся Христос!"

V. Вулькан Момотомбб.

хрещенє вульканів, се старні

звичай, що походить з перших часів

завойованя Америки Іспанцями. Всі

вулькани Нікарагви були так ро
бом посвячені окрім одного Момо

томбо, з котрого ніколи не повер

нув жаден священник, що вибрав

ся, щоб вилізти на єго вершок і там

застромити хрест. е

S'a u i e r, Voyage dans l' Аméri

фue du Sud.

Як землетрясеня занадто часті стали,

Іспанські королі хрестити приказали * -

Вулькани, що були в йіх землях в новім світі.

Вулькани ні чнiирк. Забагли, то й хрестіте!

Один Момотомбó не хтів хресту принять.

І не один вже піп в церковному уборі,

Самим святим отцем благословлений, -

Ніс гостію в руках, підвівши очн д' гóрі,

І дер ся на той шпиль скалистий, заострений. хів

1



326

Богато йіх пішло там хрест святий всажать,

Та жаден не вернув назад.

Старий Момотохбо, гір лисих коріфею,
Що мрієш між двома моряхи! Твій кратер

тіару з полум'я і дшму розпростер

Над трепечущою землею.

Ми стукаєм до твoйого порога,

Правдивого тобі несемо бога!

чому не хочеш ти принять єго тепер ?

Вулькан на хвилечку покинув ляву лити

І так проговорив, бурчливий і сердитий :

„Не дуже я любив скасованого бога.

Скушар, все золото до свого гріб берлога :

Людськéє мясо жер, а пасть єго мов жорна

Від крови все була і від гнилпани чорна.

Сидів в печері — се була нора в квадрат,

Від разу церква й гріб, а в ній жерцем був кат.

Всміхались кістяки у стіш єго; що днини

З кровавих чаш він пив убійство, смерть людини.

Глухий, огидний, він гадюк держав в руках,

І свіжшй труп що день сторчав єму в зубах.

Се чудище було мов пляма на вселенній, —

Аж я нераз бурчав в мойiй безодні темній.

„Отож як надшлили на лехких човнах, смілі

Зі сходу сонця к нам чужіі люде білі,

Я радо йіх приняв, гадав, що так і слід.

Яке лище, мовляв, такий душі є цвіт,

А білий чоловік, мов небо те блакітне,

А бог йix мусить буть само добро всесвітне.

Він певно вбiйствами кормити ся ше стане.

Гаразд ! Старих жерців проч зборпще шогане !

„Та швидко я нових жерців побачив діло.

На склону мойому — о горе ! — розгоріло

Те. огнище страшне, що жре, не насптшть ся,

Грізне, що ви звете „святая інквізицйя".

Я бачив, як бересь до діла Торквемада,

Щоб темних дикарів уздріла світ громада,

Як він ііх просвіща, як той „святій уряд"

Навча йix і які тут світочі горять і

Я в Лімі з хворосту страшні костри видав,

На них сотки дітей, в низу огонь тріщав

І пожправ живих, клубами вив ся дим

І груди вижирав дівчатам М0ЛОДИм...
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Аж сам я інколи малó-що не дусив ся

Тим смродом, що з отих автодафе зносив ся !

Я, що в своіх горнах палив лиш тінь та чад,

Подумав: „Дармо ти тим гостям так був рад".

Як з близька прпдившвcь сему чужому богу,

Я рік: „Не варт мінять! Волію вже старого".

VI.

Гриміть, гриміть раз в раз, о труби слів, думок!

Коли Ісус Навин, загніваний пророк

З народом своім став край мурів Єріхону

І з громом труб почав ходить довкола йix,

За першим разом парь підняв єго на сміх;

За другим сміючись так мовив з свого трону:

„Чи мислиш вітром ти сі мури пстрясти?"

За третім разом вже кивот взяли нести,

А трубачі за ним, а далі весь народ.

Ворожі діти йшли плювати на кивот,

Дразнили трубачів свистячи в шищавки.

Четвертий хід — і ось ворожіі жінки

З куделями в старих стрільницях посідали

Вчорнені сажею, з Гебрейців кепкували,

Синів Аронових камінєм обкидали.

За пятим разом на понурих мурах тих

Сліпі й криві зійшлись, здіймили галас, зик,

Дразнили голос труб, що вивсь аж до зеніту.

За шестим разом царь став на вежш з ґраніту —

Такій високій, що в вершку орел гніздив ся,

Такій твердій, що грім о неі даром бив ся —

І сміючись кричав, оперши ся о банти:

„А справді, ті жиди, то добрі музиканти !"

З царем веселим враз і всі старші сміялись,

Що вечером у храм на гутірку збирались.

За семим разом — глянь ! і мури в прах розпались.

з «ранцузького переклав

Ів. Франко.
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Кошай один.. В еобі знаходь

Ратунку, а не в людях;

До світла істини доходь

З терпінєм гордим в грудях.

А пробє час останній твій :

Надіі переживши,

Героєм гинь, збшй кухоль свій,

До краю не допивши !

Конай один... В собі носи

Свoі правдиві мукп :

У стрічних галю не проси,

Простягши старцем руки !

Сховай поглибше слід журбп

І в самоті кімнати,

Нічноі тихоі доби

Оплач своі утрати !

ІІ. Молитва.

Дні припали сліз та гніву,

Суму, муки, страху дні!..

Стих веселий відгук співу,

Скрізь погашено вогні.

Скільки впало у знемогу !

По ночам я сльози ллю,

Та молю ся тихо богу,

Правди вічноi молю;

ІІршпадаю за незрячих,

За знесилеших отих...

До благань моіх горячих,

До благань моіх святих,

Міцний гнівом, чулий слухом,

Боже, вчувши, прихилиcь,

Щоб за- адш слабшх духом

Дні ці швшдче пронеслись.

“) Рамшев — псевдонім одного із сімпатичних молодих поетів россій

*, звісного шерекладами з Шарля Боделера та Фрідріха Боденштедта, а

*** своіми власними творамл. Твори ті (поезії й беллетристика) друку

****,* початку вісімдесятих років у кращих журналах під різними псев

***ами, а переважно з підписом „Iї. Якубович". Не володіючи надзвичай

*** A*ром поета Рамшев-Якубович прихиля читача чесністю мислі, світлом
ЧуТЯ, Жвавістю Чогляду, скорбним, але горячим викликом гражданина-борця.

О.а *дача завжді відрізняла Гамшева від натовшу россійських віршовників,

котрі — мало, Що не володіли овсі Д*ром художности, н цурались навіть і

"тань дійсности, являючись якимсь чудним пережитком на лану сього

**949го письменства. Хиби Рамшева — спільні хиби звичайних починаючих

*9°тів, і ми не будемо чіпати йix, тим більшк., щ лежачого че бють".

1884 року Рамшев мусів замовкнути, і може на віки. " iss7 року кимсь із

%лизьких до Рамшева *идано невеличкий збірничок єго шоезій ; ши

Р° місце займають переклади з Боделера та Боденштедта: із творів вла

*сюди не пошали, з цензурних У мовин, навіть деякі вірші, шерше друко
вані в журналах нарізно: таким робом у збірник увійшли не кращі твори

*93939го поета, а тільки ті, на "які не наклала руки цензура. Шодаю до

*раінськоі грохади переклади дек * «. - аснИХ* гіДи ДеКо * **а - :НИВ р Ди д рих п езій із того збірника в.1:10:

Павло Граб.
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т. зірка.

Зоряне небо, иіие, зачароваие....

Зірка кораиох спада:

То _ кохусь царство вебесие дароваие,

Душу Господь дожида.

Довго иебоъі ніч теипа без досвіту

Жиаиі тюрхою була;

Вихор розвіював ирієвьки иб- світу

В Іорі неиравди та зла.

Зглянув св бог: носила з коліснинею

Ангела -- взяти сі;

Ярко чудовою сяє зіриицею

Слід колісниш тіі.

І\І. до матері.

У щіиь аахпщену скали

Своє вірив сховала иати;

А тільки крильця иідросли, -

Забуло, иурх, - і не ніііиати.

У вихрі бою та удач

Єго викрутить хвиля з рана...

Не плач, Іатусевько, не илач!

Не відгукнеть ся жалех раиа.

Настаиуть диі: без сил, блідний,

Боець валяти иеть ся долі, -

Обірвуть геть вінець исииі

На ті: уквітчаиоиу чош.

Тоді, осиіяииі всіха,

У дні, що нівиочі теивіхіше,

Забутиіі. сан, як ти саиа,

О. рідна иеиьио, иахіиіжвіііихе

Тебе єдину сиоивву,

Тебе, що викохаиа в иуках;

Заилачу гірко, в тяжких авувъх

Свою неневиість ировдину 1..

\І. На варті.

Хай на: щастя вен,

Брате виучеииіі цій,

Хаіі до краю тюриа

Дуіиить в иітьхі ніхііі!

Хай беасилі гадки

Одщвітуть в саиоті,

Мов 0,1 вітру свічки

Згаснуть хріі святі!

Хаіі!... Не дарох, о ві,

Світла кличеио п,

На шляхи вартівиі

Ставши супроти тьии.

Через илу несеио

Вельхи цінний корм:

Живехо _- горпо,

Не виира ідеал

_..-о-¬_...--_
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Я для тих співаю, хто болить за брата,

Хто душею квавві та иііівиі у вірі.

Ыузоіо для вене врвка казеиата, _ _

Ретвзь та лотузки струнаии на лірі.

Хай співець бевкетів, кебетниі худога

Подвє нах твори паиського кохавив;

Я співати вуіпу про оті страждання,

Що несе сучасвик проклятиі від бога.

УІІ. До сестри. __

В час отоІ, коли тьлою ввесалеив

Мов сердевько стратило иіііь,

А юнацтва вапіілои окрвлеве

Гордив чблои иогнуло са впць,

Коли віра до ліоду аагивулв

І грозвла са долв страшна,

Коли І иувв сіроиу покинула, -

Ти осталась край иеве одна.

Првгорнулв св иуэою другою,

І ратувков і світов була,

Кожен стих віі під враэкою хутою

Ыов дитиву свою берсгла

Я-х образи аорстокі та кронві,

Все, чив иучвв тебе, спогадав

І крізь ночі як иоре безсонні,

Ііочуваіочв сорои рпдав.

ЧІІІ.

ІІід вовчі заводи пустииі

Стогвали фуріі нічні,

В часі, коли рука рабнві

Колвску гойдала иіні

От-от аабє слупіна година!

,Іень, тільки день, і світ блнснё,

Ніч непрозору розжене,

З ворлпгв внрветь ся людина.
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Поки-ш не вдарив час внзводу,

Кругов свнстілн канчуки,

Проклнттєх дітськнй слух з нокиоиу

Вражали гірко кріпаки. -

Внву батьків у правій злобі

Народ на синовн згадав:

І„Ти не зачав ся ще в утробі,

Як в всю кров тобі віддав.

„Хай сонце-ж вік тебе не гріє,

Зеилн спокою не дає,

Хай буйний холодох обвів,

Шуліка хижий занлюєі'

Гидке кріпацтва геть вітліло,

Погроза-н: та ніцна була:

Ні сонце з неба не прнгрііго,

Ані зеиля не приняла.

І досн спить ся: шуи нустнні,

Бушують фуріі нічні...

А в пізній час рука рзбнні

Колпску гоіідае хіпі.

ІХ. На смерть Н. К-оі.

Лезу. иов труп иокірлиинй.

Все бачить ся хіпі

Глнбокпй зір, докірігнвнй...

Студилн ся у сні

Ті устоньва остужені,

Що в затишку экплн,

І иолодістю абузєені

Сиінли ся, цвнли.

Неначе нва вітков

До иеве все хнта,

Що сірою иаиітвою

Суиує край хреста.

„Твій непаель зачарований

Шлях ііраці ііаліовав

І в город сей иурований

З околиць рідних звав.

Ох город сей! Він голодои_

Вптав хене страшнии,

Туііананн та холодох,

Не нронінех ясннні

Погаслн світлі иріевьки...

Могила -- жереб ній!

На вік склепнііпсь вієньки'...

А я - що скаіку вій?

Х. У огоиь!

Він весь треиііть в нойій руці`

Лист незабутнього кохання,_

де в коіѕдій рнсочці, слівці

Знахоіку любі спогаданин

цв..з-ч-оо.“ма-Іщчжг'ч-в'

-,
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2 Про дні. коли знлось нснііп,

' Грядуніе ракл иривиікалось

' І спочувало ся иовніііи

І жити палко так бахалось.

З Нераз бувало сльози лліо

і На праніо серия иохоплііиу. .

і

А нині все те, все палю,

Здііілакі руку иолохлииу?

О, лекіие б руку ту иіиі

Сиалиті. иіспь листу на огні!
¬____...

А ик, бува, чи! взір огндниі

Зворуиіить натиіиок кутки, -

Гість, слова доброго не гідвиі

Писаинн инле одіиука,

І те чуття синте, кохзие

μ Педбалии дотикои спогаие,

І Ііотоиче иов би ніжний киіт,

Ё І Що вже не встане з під чобіт? .

Ь ' - 0` ні! ііалаіі, не кндаіі' слідку,

і На вік без иалятки засни -

і Палаі скорііііие. иеьииіі свідку,

Безгріиівих днів старовинні

_ - у 3 великоруського переклав

г _ _ : Павло Граб.

' і
д Ів А- 'Іен ніэоІ-Іа..

і ' І. Святий Симеон Стовпннк.

'. Хоч і наіігіршиіі я нокія: ліодьии

-. Від стін до голонн багно гріховие,

ІІі небу ні зеллі ііе агоъке, ледво

Богонротивнии дьянолал нріідатне,

То все І не нокидаіось я иадіі,

Що ирнсвячусь. - кричу і стогиу і плачу,

До неба брак бю бурі-іо-иольбою:

Снаси ия, боже! Злилусь надо иноюі

Іісхаі'і, страшний, иогучиіі, нраний бозке

І і На ларио і'іде се все, що тридцять літ

Ііотроєних надліодськии ще стражданси

ЬЇ снразі Гі голоді, в иорозі іі сиеці,

д , З кашліо, фебрі, в струнах загиоєиих.

В корчах, кольках, иіік вебои і аеллею



.-.._

два

Терпливо на тіл стовиі я зносин

Дощ, град, лглн. фугу, ожеледь і сніг!

Я й иадіявсь уже, що скорше ти

Візъиеш иеие до себе на ииокій

І подаси натованоиу тілу

Снитуто пальиу і одежу білу.

Я не хулю, о боъке! Ніше тиентои

Ні ніддихои одни: не нарікато.

Хоч би сто сот рааів ще титнших иук

Зазнав я. то вони б сто сот разів

Були ше иеніиі, як тягар гріховпнй.

Котрил иііі дух перед тобою повний.

Ти анаєш, бозке! .'Іінше и з першу

Зносив ті иуки` бо здоров був, сильний.

Хоч в иене зуби (и тоді лав зубн!)

Від стуэкі сіклн, в солилях ледоних

До иісяня блищала борода,

То таки крик сови глушнв я сиівои

Псальлів поботкних. і нераз видав

В час співу тного ангела при собі.

Тепер ослаб я, ній конепь аблиткаєсь;

Я надіюсь, що близький він; оглух и,

Що ледво чую голін тих людей

В низу під стовпол, - і осліи до того,

Що ледво иізпаю знайоис поле.

Роса иоі повигризала стегна...

Та не вгаваю я кричать, вапвать,

Допоки на закляктих вяаах ще

Держнть ся голова, допоки тіло

Шлаткахи з стовиа не снадс в долину:

О алилуись, аинлуйсь! Згладь лою провину!

Ісусе, сли иене спасти не хочеш,

То хто тоді єиасесь? кого спасеш?

Хто ложе стать свитил, син я не стану?

Де чоловік, що більш тернів як я?

'Гаък кождиіі иученик лиш раз виирав:

Сеіі вкаленояаний а той розпятий,

Сей спалений, той аваренпй в оліі,

Чи то на в пів розрізаиий нплою;

Я а; туг від лиогих літ день в день виираю.

Ти свідок ній: коли б я знав був спосіб

(А пильно я над тих аастановляв си),

Котрий би нінечив ще новільиійше

Той храи гріха, те тіло так обридле

..__....._..-..-.._.....,-..ь...--..-.--..-...--¬ь.._

-е
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Й вевависвв ліві, и б певво був

На задрокав і перед вви, о бокс!

Бо-ж ве лишень на стовпі сіо пову_ту

Звосив я. Ще коли в тквв в долвві,

Тав, в білів тіи вапастврі відліодвів,

Носик я-довгі дві па бедрах своіх

Швур, що пив воду а студві ввтигахи,

Ґудзовавві, обкручеииі що сили,

І ве казав якввіі душі иі слова,

А: поки в иясо швур пе вгрвз ся І раиа

Ве зрадвла тасвввх иоіх вук,

Так що всі братчикв дали си диву.

Ще більш тсрпів в, сив ти знаєш, боксі

Три звві жив ва обрвві гори,

Щьб дух віі х тобі в пилу підпіввв ся.

З првковавоіо до скалв ногою

На острих ваивях я лекав нсвкрвтві,

Хіба лиш вглою оиоввтві, двічі

Ражепві гроиои твоів, рбсу тілько

Завісць ваиоіо лвааучв, бев страви

ііріи вбогих дарів тих, що приходили

Лічвтвсь через дотик тіла вого.

[чула діяв в -- всі се казали,

Їііх слава голосно гуде по світі, -

Лічвв хроивх, уловвих, проввэкеввх.

Сви звасш, боже, чи со так, чи ві.

О ввилуіісь аиилуісь, вкриі гріхи воі!

За тил, щоб буть ще більше сав я тобою,

Три роки в прожив па стовиі, що

Мав шість локот, три роки ва другіи,

Що вав двападііать, а шість літ клячав

На третів, що вив двадцять заввишки.

В кінці _ вже тову двадцять довгих літ

Я вліз па сеі, що сорок лікгів вас

Так і вдаєсь, все се перетерпів в ~

Сли то ве сов був _ і як раз так довго,

Слв вірить час ліпиявв сопціх ходои

і довжиною тіпв сего сговпа -

Як раз тоіі час!

_ 'Га ві! іі сего ве знаю.

Злі _ліоде тут приходять і говорять:

,Злізь, Снвеоне! Довго вже терпиш.

Віки вічисті!" Нлещуть про катуиіі,
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Котрих ніколи певно не терпів я,

Манять мене брехнями. Часто може

Я місяцями в сні мертвім лежу,

Про небо й землю й час не тямлю

Прецінь

Подумай, боже: поки ти з святими

Раюєш в небі, а по всій земли

В хатах вигідних проживають люде

При огнищах і при здоровій страві,

В одежах теплих, ба й звір дикий навіть

В норі лежить, я бю дванайдцять сот

Поклонів від зір раннім до вечірніх

Перед Христом і Дівою й святимн;

В ночи знов буджусь по короткім сні;

Горять холодні зорі, я трясусь

Промоклий від роси, то зцішлий від

Хрустячого морозу. Ся корява

Кізлова шкура — то весь одяг мій ;

Ужва зелізна в карк міні вгризаєcь;

В худiй pyцi зiвялій хрест держу

І борюсь, прусь я тобою до загину:

О змилуйсь ! Змий із мене всю провину І

Ти ж знаєш сам, який я чоловік;

Я грішший чоловік, в гріхах зачатий

І зродженшй; та се ж йіх власне діло;

Не мій се гріх, міні єго не вчислюй!

Чи ж винен я, що люд сей обожає

Мене ? Га, га ! Пім думаєсь, що я

Бог-зна-що є ! А що-ж я? Глушшй люд

Святим мене вважа, прпн0сить в жертву

Міні квітки й плодй. На ділі-ж я.

(Ти сам був свідком) тілько й вдіяв, що

Шеретeршів богато, певно більше,

Ніж не один побожний і святий,

Чиє імя в календарі шишаєсь.

Гей люде добрі, вам не слід клякати

Передо мною ! Чим же-ж я на се -

Міг заслужить? Я ж гірший грішник, ніж

Ви всі. Тим хоже, що чудес тих кілька

Вчинив, калік кількох уздоровшв? а

що-ж се значить? Чи може тим, що з всіх

Святих ніхто не вштерпів так много, .

Як я? Щож се значить? Та ні, клячiть

І не вставайте і глядіть на мене,

А глядючи коріть ся перед богом!

Скажіть, є там який кривий, каліка 2
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Ви ж знаєте. я маю трохи власти

Над небом за свою страшну шокуту.

Нехай озвесь, а буде гнеть здоров —

Уздоровляюча йде з мене сила.

„Він вже здоров '* всі кажуть, всі кричать”

„Святий Симон Стиліт!“ Колп се так,

То бог збирає жатву через мене. .

Дупе моя! Тобою бог жне птiд свій !

Сли б не святий, чи міг би чуда я

Чинить ? Ніхто сего не міг, як тілько

Святі. Значить, се так є і я спасенний !

Я присвятивсь ! Там всі в низу кричать:

- Глядіть, отсе святий !" Тихійший голос

З гори вторує, шешт іде: „Бодрнсь,

Святий Симоне ! з темних тих пелен

ІІрорве ся швидко шара, крил блискучих !"

Чим близша смерть, тим більша, більша, більша

Надія та що вимазав Господь

Усі земні провини з книг мойого

Жштя земного.

Діти ! Чуйте, діти !

Я Симеон із стовпа. — прозваний

Людьми Стиліт; я Спмеон, стражнйк

На сьому стовпі до самоі смерти,

Котрого мозок літом сонце прaжить,

Котрого лисий череш в зшмні ночи

Від шнею блищить, — я кличу з сього

Високого гнізда мойій шокути,

Що Юда і Пилат супроти мене

Були святі. Горщок гріхами повний

Стояв я в грани, пекло в мші кіпіло,

Чорти мя скубли, Асмодей мя рвав
І Аббадонна. Я йix бив хрестом,

Вони вертались. В постели марою

На грудь міні лягали; я читав —

Вони гасили світло: з книги визвірялись

На мене морди йix, переривали

Мою молитву хрюканєм свинячим,

5 жалем коневпи. Лиш один сей шлях

Міні лишивсь і я пішов ним, щоб

Втекти від пих. Катуйте й ви так тіло

Бичами й тернєм, бийте без П0щади !

Весь піст, хто можете, не йіджте страви

чоліть ся! Поледви, повзучим кроком,

І} найтяжших муках я проліз помимо

9гненної геєнні. — рев єі

Ще й доси гра в упах моім. Та ви
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Мене за се не величайте і Бог се

Вволив у ласці свойій, щоб з усіх

Могучих світа сего для людства

Я був примір не многим достпжимий.

А прецінь час прийде — я чую ось, ось, ось

В житя порогах хід єго стопи —

Той час — кажу вам — вже о двері стука,

Коли вам вільно буде без гріха

Всіх чтить мене. Оттця то сему краю

Я завіщаю ті своі кістки !

Зложіть йіх в золотий кивот, обкаджуйте

І лямшу все світіть перед мощами,

Коли мене бог між святих покличе.

По сих словах немов удар меча

ІІрошuб мене найтяжший біль; мов хмара

Лягла міні на очи важко, мутно —

Густая шаморока. Смерть се! Смерть!..

На певно смерть! Се що зближаєсь? Тінь

Чш промінь світла 7 Ангел се, несе

Мiнi вiнeць ! Ходи, мій білий брате!

Я знаю промінне лшце твоє.

Я довго ждав ! Я в путь готов. Та що се?

Ти знов відходиш? Ні, сюди І сюди!

Сюди давай ! 0, так, ось-ось вiн є 1

О Христе! Щез ! Явив ся знов! Вінець !

Вінець ! Ось він на мойiй голові

Сшочив, приляг, а з него капає

Мов райськая роса солодка, люба,

І пахощі, бальзам, ливаш пахучий !

Ох, не маніть мене, святі ! Таж я вже

Святий і чистий, для небес доспілий !

Скажіть, там в дóлі поміж вами є

Священншк, божий муж ? Нехай чим швидше"

Збшp є ся, драбшну к стовпу ставить

І вилізе в мій навоздушншй дім,

Щоби подав міні святую тайну.

Бо дух святий вістить вах через мене,

Що сеі ночи ще я вмру в о-північ,

Три чверти на дванайцяту.

Ти-ж, боже

Скрішляй народ сей глуший! Най, із мене

Бере примір! Веди єго до світла !

Із англійського переклав

Іван Франко.
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I з «7ПD е в а, 377

І. Байдуже.

Чи наче Сократ ти пугар отрути

На благо вітчини з усміхом пеш;

Чи мов огидний душогубець лютий

Під катів меч з проклоном карк кладеш;

Чи ґеній твій серед часів летіня

Верг діло мов гору людству на шлях,

Так що у стіп єі грядущі поколіня

Глядять на шпиль із подивом в очах ;

Чи ти на те лиш жив тут довгі літа,

Щоб у могилі хробам дати жир;

Чи закував в кайданн ти пів світа,

Людством потряс як владник, богатир, —

Се все не більш значить, як у крашлині

Дрібний наливочок в округ плине,

І чи на право в ній свою вандрівку,

Чи то на ліво він єi почне.

ІІ. Пісня про бідну зяблицю.

Пташнйк, се хитра штука:

Як вялий лист спадає.

Він зловлену зяблйцю

У клітку запирає.

Приборкує пташину,

Щоб вміла знаходити

З зернятками полицю,

З судини воду пити.

Коли вже пташка жваво

В свойій вязниці біга

І кождий кутик знає —

Сліпить єі суціга.

Могутний птиць володарь

Вишалює зяблиці

Розжаренем залізом

Із голови очиці.

а

Спштаєш, в чім причина

Сегó гидкого діла 2

Ей — що-б в тюрмі пташина

Весни не догледіла.

Пташнйк не потребує

На провесні співаня,

Розбудженого серця

Утіх і горюваня.

Сидить-сумує пташка

В закритій щільно кліти,

Щоб весняппй і дух той

Не міг йiй долетіти.

Коли-ж душа співуча

Про все те весну вчує,

Рванеть ся, затріпочесь

І голосу стрiбує, —
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Прогонює гнобитель

Думки про ярь, свободу,

Ллє смілому співаці

На крила зимну воду.

А як напрe cя й мокра

Співать пташина сміла,

То вискубає кат йій

Два-три перця із тіла,

Щоб здержала співанє

Про весняніі чари,

Аж гай утратшть листє

І небо вкриють хмари.

Тоді несе в ліс пташку:

Співай, як серце знає !

Трiшочесь пташка втішно,

Про весну споминає.

В самотріску заперта

Співа дурна зяблиця

На весняную нуту:

Як гарна труп-землиця І
-

Сей спів фальшшвий чують

Вандруючі пташата,

Збентежена спиняєсь

Громадка ся крилата.

Весни бажанєм пяна

Без тями в низ злітає,

І пташнику на втіху

У сіть єго впадає. —.

А ось весна, зяблиця

Сидить у свойій клітці;

Шташник, щоби мовчала,

Рве пірє з крил сирітці.

І я душею чую,

Що з півночи нам грозить:

Студеншй подих вітру

Гайі нам поморозить.

Серед пустого зрубу

Самотріск он ворожий,

А в нім співа зяблиця:

„Ах, красний сей світ божий !"

Та чей по темній стужі

Настане ярь освіти,

ІІорвуть ся й пташншкови

Єго старii сiти.

Жите і Слово. ІІ.

З німецького перевела

Уляна Кравченко.
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Дневник Володимира Павp0Цьк0г0.
м - «..". м."

Між паперами, забраними у пок. Вол. Навроцького підчас судовоі

ревізіі 1876 р., а виданими міні цк. судом карних у Львові 1884 р.,

находить ся невеличкий зошит (16 карточок 8" звичайного паперу, зпи

тих разом, без обложки, котру заступають дві незашисані картки, всіх

карток записаних є 11, а надто на двох передостатніх сторонах зшитка

є також записки роблені рукою Навроцького). Як видно з початкових

слів сего зшитка, Навроцький думав писати дневник, прийixавши з ва

кацій до Львова на універсітет, у падолисті 1869. Як много інших

планів Навроцького, так і сей не був виконаний в повні; по двох

трьох вписах він покинув сю роботу. Та все таки й те, що лишило ся,

має свою вагу для біографіі писателя, бо показує спосіб єго думаня,

та не позбавлене ваги й для історика галицько-руськоі суспільностш

тих часів власне для того, що Навроцький був така натура, котра не

могла довго обертати ся в крузі особистих інтересів, але завсігди вш

бігала на поле загальних, партійних і народніх потреб та змагань.

І. Фр.

Середа 17 Падолиста 1869.

Нині прийшла ми оріґінальна гадка — писати дневник. До чого?

Для контролі моіх чинів і гадок. Дуже добршй спосіб — в застушстві

сповідп. Потім для милоі споминки ша будуще: що ся робило і ту

ряло в молодих літах. Особливо-ж чоловік багато тепер знає і ви

дить такого, що на будуще придасть ся може й історіі, а легко за

буває ся.

Так приміром нині: в печш у мене горить, буду варив перший

раз. кулешу, властиве лемішку житну. Кушив собі в антікваря карту

желізниць — по московськи, — 20 кр. коштує, а муки житноі пів фунта

— 4 кр.

Наумович каже в Соймі, що єму невідомо єсть, аби малоруський

елемент був так дуже гонений в Россіі; „навіть читав в московських

*урналах, що в Петербурзі давали штуки чисто малорускі". Або

**ідацтво або глупота крайна. (Був см у віденьській кавярні і чи

тав „Слово".)

Понеділок 22 Падолиста 1869.

Каша пшоняна буде херувимська. Писав лист до Мелітона (Бу

чинського— І. Ф) між інчих, щоб нагнав Подолінського, бо . Правді"

мало що ся належить. До кінця року нема півтора місяця, а іім і бай
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дуже. (‘ero яісяця дуже богато видав грошеі. Шкода! Треба zlrl

порядиіішеі

Четвер Іб' л. Грудня 1869.

Був ипві ва зборі (2) акадеииків.

„Верховпвці“. Рохаиовпч і Моленцка над сподіваиє добре rpazl.

Коркеиьовськпй -- пе велика штука. l‘apnni'i техат, а так кепсьво обро

блеипі. Добра ипсль: драиат, в котрі: repoüi брат і сестра; годовиа

гадка: сестрппа i‘i 6paroea любов Тло: війни коаацьво-польські. Брат

козак, сиієся і вбиває сестру. Поті! єі аводителя паче пече иа повіль

віи огии. Як кіт а иншою грає ca з вих. раз дае єиу надію, то зиов

вкпдає ero в одчаявє -

Сеибратовпч иав зістати вже иоиіиовавпй на иетропоиіту. Проект

Сушкевича: впслатп двох грошцяиів ‚10 lIepexuuua иа повитаиє. Наші

ropolol

Четвер 23 Грудня 1869.

Die Zuversicht, die ich ausgesprochen habe, hat sich als trü

glich erwiesen. Es ist bekannt, dass das Projekt ') aus der Session

verschoben und dem Landesausschus übergeben (wird); was un—

ser Ausschuss ist, das weiss man! Nun könnte der Einwurf

gemacht werden. dass es nicht zu verübeln sei, da das Pro

jekt erst vor Ende der Session eingebracht werden konnte und

keine Zeit für eine gründliche Diskutirung sei. Nein! Diskutirt wird

die Frage zwischen polnischen und ruthenischen Abgeordneten ge

nügsam und es handelt sich blos um die en bloc Annahme. wie der

ehrliche Fürst Fanguszko vorgeschlagen: dazu war sie auch reif ge

nug, ja überreil' Der Entwurf, wie er im Landtag von den 30 Depu

tirten eingebracht wurde. wurde nie als der Ausdruck der Forderun

gen der Ruthenen (betrachten; er konnte höchstens als ein Interim

ange-ehen werden, eine Concession der Polen in Anbetracht der kur

zen Frist, die es nicht erlaubt langwierige Discussion (zu führent. Es

war ein Maximum von Toleranz und Entsagung seitens der Ruthenen

in Anbetracht der Umstände. In der 'l‘hat waren die 32 Artikel nicht

der Ausdruck der 30 ruth. Deputirten, sondern ein Ausdruck eines

Compromisses beider Theile; jeder l’unkt war sorgfältig diskutirt wor

den und die lluthenen haben alles mögliche gethan, um ..... das Mi

nimum und sich иарааитп. keinen ltuthcnen für sich zu haben. Es

war nicht die nationale kleinrussiche Politik; Lawrowski selbst (sagte,

es wären) improptu alle Elemente vereinigt; nun alles los; die Маз

ken.. sogar Deputirte, welche unterschrieben, пекають си; die natio

nale Partei auch; diese war im Landtag gar nicht vertreten und

(hatte) nur mit Lawrowski einigermassen Fiihlung. Die Punkte, wie

sie Lawrowski einbrachte, erfüllten sie mit Missmuth (als eine l’arthei,

die einzig ihres Zieles bewusst ist: Selbstständigkeit der kleinrussi

з1') Мова тут про звіснпй проект Лавровськото що до угоди piano.

польської, поставлений в соймі. Слова в скобках e moiu доповнення. . Ф.

О
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ѕсЬеп Nationalität)*). Ein Memorandum (wurde) abgefassß das in kra

ftigster Weise gegen das Aufgeben der natürlichen Forderungen pro

testirt. Doch Lawrowski wusste den Sturm zu besänftigen und vor

läufig die Drucklegung des Memorandums zu unterdrücken durch die

Vorstellung. dass es nicht seine Anträge sind, sondern so, wie sie von

Polen modificirt (worden sind) und Hoffnung haben en bloc angenom

men zu werden. was aus (folgenden) Gründen noth thut: l) Kürze

der Session; 2) dass die Polen der Unterstützung der Ruthenen eben

jetzt bedürfen, dass diese Unterstützung die Bürgschaft bilden soll iiir

die Aufrichtigkeit der ruthenischcn Politik‚ dass daher vordem ein

wie immer gearteter Vertrag abgeschlossen werden (soll), damit die

Unterstützung nicht umsonst, damit man wenigstens eine Ba

sis hätte, auf der fortzubauen wäre. (In) Folge (dessen) unterblieb die

'eröifentlichung des Memorandums; Wahlen in Lemberg (wo Ruthe

nen entschieden)‘) stimmen zugleich mit den Polen. Aber die en bloc

Annahme unterblieb! —— Ob die Partei des Dzie.... zeigt sich zu stark.

oder die paktirenden Polen dies nur zum Vorwand nahmen, um sich

aus der Verbindlichkeit впцофати — gleichviel. Jetzt zeigt sich: Mo

skowiten kompromittirt, suchen herauszukommen... Nationalen dürfen

jetzt ungescheut alle Fehler. . nicht engagirt... umsomehr. als sie in

der ganzen Alfaire mehr bei Seite, allerdings (als) aufmerksame Zu

schauer gewesen (sind). Es wird demnächst das Memorandum er

scheinen. Allerdings hab' ich nicht die Gewissheit, ob es in dieser

schroffen Form geschieht. aber versichere, dass dem Inhalt nach so,

(wie) dieser der Discussion zu Grunde gelegen; ob вигляди на Лав

ровського. котрого иародовці хотять ужити в свою користь, не нере

важать ine злагодять гіркоі иігулвп — dem Wert (?) nach das

selbe -- -**› «

Понеділок 3 Січня 1870.

„Правда“ удержить ся. Українці иреиј розуині ‚raue. Лист до

Вахиявива i лист до гроыади иисаний ніби від ІІодоліисьного, але

в кождого слова у пих обох говорить Куліш чи то Paraii ***). A навіть

лист до нас очевидно написаний насаыиеред самих Ротаєх. а перепи

саниіі ІІодоліисьиии. Не хоче, щоб знали, що він y Відні, тільки: єцу

такі відступи це удають ся.

Середа 26 Січня.

Дуже добре удержить ся! Ратай иоіііхав роагвіваняі, не лишивші

грошей. Вахвяиииа иахіваціі. Клюб.

‘) Cnoen n отсих свобнах в рукопвсі Пввр. перечеркневі. І. Ф.

**) Народовецьхе меморандум против угодовоі вкціі Лаврівською, прО

котре тут згадує Навроцькні, ве було опубліковано. І. Ф.

'**) Один із тих листів, nncannx пов. Михайлом Пододіноькях в інспі

рованих Кулішец, вийшов ся також між nauepaxl Навроцького. І. Ф
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Пятница 29 Січня 1870.

До всіх наших Високоиоваіканих Читателів і ириятелін ,Правди'.

Оповіщаєно Вас Ви. Добродію, що 1. число четвертого рочника

„Правди” (так як давніііше, остатнє нинувшого рочннка) задля заставо

влепн робіт у всіх друкарвях львівських в свій час вийти не нове.

Уже перше знона робітників друкарських против властителян див вн

ноэкеня від иих иідвисшеня платні в половині сего ніснци зробила пан

була впдаиє 48 ч. за ІІІ. рочннк в свій час неноаь'інвин.

Понино того, що наслідкон нершоі зновн підвисшила си ціна ро

біт друкарських дуже значно, задержали ни було пренунерату незлі

неиу. Теиерішпа друга зноиа не обіцює так борзо і легке скінчити си

задля рівночасноі знови друкарииків у Відни, Пешті і Празі, (а ще

більше для того, що львівські властителі друкареиь в своєі сторони

зновилн ся) *) і не тілько припізвить значно видане І. випуску І,Прав

дп', але знов принесе ван дальше підвисшене ціни друку. Задля того

ни даючи нашпн Ви. Читателян знати, що перший випуск ,,Правди“

вийде о кілька або о кільканайцять день пізиійше. нове вже разон

з 2-н випускои, просино йіх -- сіага расіа, сіагі атісі - разон звер

нути на те увагу, що покаже си нсіке коиечвість пренунератуо 50 вр.

річпо иідвисшити. Понпно того „Правда' все іще остапе ся найде

шевшин ппсьнон п Галичині и рознірі (принірі) *) до свого обєну і вну

трііпнеі вартости. Що до того, то діиино сн з Ви. Читателннн нилою

і йін певно вісгю, що ваш Ів. Нечуйзаиовів ван нову великого обєну

повість, котра - - -

З Д. Спекою, котрого горяче перо в гарнін (?) урпвку „Украіиа'

(48 ч. 1869) п. Читателі, надійсь, уже оцінили по заслузі, прибула наи

нова писательська сила з за кордону. У першіх числі подаєно єгозве

порівнанпн чутєн написане оповіданє ,,Невольннки'.

(Тпичасон иросино Ш. П. о скоре иадсилаие ііренунерати, не вва

знаючи на теиерішню перерву, котра пан, протпвво, скоре одеріиуваие

грошей пожадаиии чинить. Проспно тинчасон тринати са цінннка з ни

нувіпого року; коли ік у сін зайде нка зніна і ціна друкарська уста

лить ся, то оповістнно у перших числах „Правдн“, кілько до правиль

ноі пренунерати доплатитн буде треба.)*› Крін того оповідавн прила

годилнсьііо до „Правди'І і зачнево у І. випуску друкувати ряд довших

повістей Куліша „Спонинки з литннячпх літ“, котрі в Россіі абудилн

надзвичайний - _ _ „Текліосю“ _ - польський зваконнтий кри

тик ЄгаЬоігѕІ-гі - - з першини ппсателя(ни) світовоі слави нашого

віку - -

Пізпіаша приписки:

Мало си літоґрафувати, але не потрібно вже, знова скіпчена.

І') Слова взяті в скобкн в рукопнсі перечеркнені. І. Ф.

_ь.§м

-`ґ1~м~д

..____..__...,.__....›¬„....._.._.__.._.--..-_--_-_--_.;._.____-_.

І-“тэ-ШщицашЧ-гч-щн-Ч-Нт'ґј<"~'*`"“ј'_:"""¬'ї'т'ї

і і
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шн богато часу? Не зуріть ся! Доселі редакція аавсігдн відповідна

всі: нпсьненно, що, роауніе ся, дсснть часу аабнрало, особднве пра

оніпювавв аасланп ван до оціненя творів. Задля того п тепер пора

дклн собі так, що а ш. чнтателяп і аі всіп, що удать са до неі аа

порадою або а аапнтаннен і т. д., перепнсуватнсь буде 'у „.`Інстку', ко

трого редакція поручена одноку а нашнх нонічннків. акнн чннон п

відповідаючи коротко, не стратпо собі богато часу і паперу, але за те

коатде пнсьно до нас найде так відповідь, а відповідн будено старатпсь

по хоэвностн даватн так загально, щобн і другі чнтателі налп у йіх

чнтаню інтерес.

_Вн пптаєтесь, чоау у нослідннк чпслак „Правдн' педа вже ре

ценаій театральних? Не нохен, бігае не кожен! Крптнка істнунатн но

а:е тільки для тпт, о втрат єсть надія, що вона щось похоже та вплн

не на Ііх поправу. Чн ренензіі наші вплннулн у чін на ш. дірекцію

або на акторів? де тан! То бо іі біда, що на від акторів задаєно аа

ннлувана до штука, від дірекціі натріотпану - агадасно річеі, на ко

трі нонн сніло відповісти ножуть прпновідкою: ню пісІіІѕ іѕІ. сіа ІіаІ

ансіі пет Каіѕег Ітеіп іІесііІ. А такого театру реценауватн _ нена ці

лн. Часу дорогого шкода, паперу шкода. праці шкода, бо ніде на

дурно".

_'0' ґ' 'АФ-_'

Із Уст НАРОДА.

\ІІ. Кошут І Кошутсьяа війна.

Даша збірка пісень про Кошута і Кошутську війну була вже аве

денал набрана і Сл` І, -ІііІ-ІП), кола на дістали від 1. 0011118

Роздільеького ще чотнрн варіаятн пісень, що відносять ся до сего

круга. Іъ втпт варіантах дещо нового, хоча нового світла на весь

круг тнт пісень_вонп пе кндають. Друкуючн отсі варіантп нн розкла

даєно іііх_в такі: порядку, в якніі авелн пісні сего круга впашііі пер

ппі абірш;_до тоі-а: збірка відносять ся іі скороченя. Ось нершнй

текст, що відяость ся до Ы. 7 попередньої абіркп (стор. 470-472).

І 01 падлетьів чорпнј ворон а за тенного лугу;

А наш пьісар яајп в серцьу велнкују тугу.

Не того він тугу најп, шчо нена шчо јістн,

А_тон_у він тугу најн: небезпечно сьістн.

01 најн шчо јістн, пнтп, _јн всьільакнј труяок;

ііпше лнстн до Москальа: І,Ходн на ратунокі'

тещі-іди?
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7= 11 N. 7. А.... шише-вітписуjи: „Та ia... 8= 12 N. 7. А.

9 Приjшли вони під Коморно, зачали радити,

10 Тa jак би то у Коморньі фестунок розбити.

11 Jак зачали бомбувати, втворила сьi брама,

12 Оj виходит Кошутишче та з біленьков фанов.

13 Оj виходит Кошутишче та впав на кольіна:

14 „Оj прошу-ж вас, Москалики, на бутельку вина"

15—16=31—32 N. 7 А. Кошутшче... в тебе житьи....

7 Нема меньі по вулана по над Подольана;

8 Кінь ворониj, сам хорошиj, то jиго виграша.

(Від Миколи Навроцького в Ганусівцях під Стaнiславовом в р. 1893 за

писав Осип Роздільський)

. Слідуючий текст належить до варіантів н-ру 8 нашоі збірки. Ось

він увесь :

1 Оj з за гори високоjі вітрец повiвajи ;

2 Сидит цьісар на кріселку таj думку думаjи.

3 Не таку він думку маjш, шо би jісти, пити,

4 Но таку він думку маjи, jак би Веньґра збити.

5 = 5 N. 8. А. О пише-ж він дрібні листи... 6 = 6 N. 8 А .... салда

тоньку... 7= 5 N. 8. Б. Москаль. 8= 6 N. 8. Б. Нема ми шчо....

з раньa,..

9 Оj jак стали Москаликп кульами доjіти,

10 Заплакала Веньґерочка таj веньґровскі дьiти.

11 Оj jак вшjшов старпj Веньґир таj впав на кольіна:

12 „Оj прошу-ж вас, Москаликш, на бутельку вина."

13 „Не приjшлш ми, стариj Веньґир, в тебе вина шити,

14 Но шрцjшли ми, старшj Веньґпр, голови крутити."

(В Яцівцях, повіту збаразького від одного парубка записав О. Роз

дільський.)

Слідуючі два варіанти відносять ся до групи зібраноi у нас під

н-ром 9.

= 1 N. 9. А. Там на горі, на гороjцьi... 2= 2 N. 9. А.... дум

ки думаji. 3= 3 N. 9. А. Оj не тоji.... 4 = 4 N. 9. А. Оj но того.....

збити. 5= 5 N. 9. А.... до Москальi темнеjкоji... 6= 6 N 9. А....

будь ми.... 7 = 7 N. 9. А. 8=8 N. 9. А. Jа не буду мав шчо..

9 Оj jак нагнав Москаль вольська jак чорноjі хмари,

10 Всьyjу Польшчу заступили і шче було мало.

11 0j jак взьшли з гармат бити, куліми впускати,

12 Аш сьi взьили цьісарови фаноjкп вкланьати.

13= 19 N. 9. А. Збили... збили... і ше хотьит...; 14= 20 N. 9. А. То-ж

би вигльидала....

15 А на тобі, цьicapojку, кошулина срібна;

16 Подиви сьi, цьicapojку, jака ІІольшчі бідна !



17 А на тобі, Австріjаку, білі рукавицьi; е

18 0j jуш тибе проплакали польскі молодицьi.

19= 17 N. 9. Г. Плачьнт... 20= 18 N. 9. Г. УІолодіji дiвчьитоjка.

(від парубка Івтна Крилишиного в с Кожичах, городецького пов. в авr

1893 р. записав О. Роздільський.,

До тоі самоі групи належить і слідуючий варіант, хоча текст его

якимось пізнійшим співаком досить свобідно перероблений:

Сьів пач цьicaр кінець стола, таj думку думаjи.

Оj звіткш-ж він на Француза заходити маjи ?

Пише карту до Москальa самоjі півночи:

.Додаj же ми, славниj царьy, віjска до помочи !"

Таj отримав він віт царьa вітповідь скоренько :

„Не жури сьa, Австріjаку, прибуду борзенько.

Jак jа тобі, Австріjаку, до помочи піду,

Не стане ми Французика з рана до обіду."

Виjшов цьісар в чисте поле, думочку думаjи,

Оi iак бідні вулашчики в огни побиваjут.

„Вистушаjте, вуланчикш, іс фрошту своjиго !

Наступаjш ґраф Ормертер (?) нумер девіатого.“

Наттьагнули вуланчшкш jак чорнаjа хмара,

Аш сьi взьала підноситш францускаjа фана.

„Ваша фана червонаjа, а нашаjа біла —

Напшjмо сьa, Австріjаку, шо бутельцьi вина 1"

„Не будемо вина пити, бо треба платшти;

За вітчипу австріjацку мусимо сьa бити."

у Не бшjмо сьa Австріjаку, жшjмо собі в згодьi;

Ми лиш трошки погульajем, jак риба у водьi.

Не бшjмо сьa, Австріjаку, в згодьi собі жиjмо !

На прошчаньи, Австріjаку, вина сьa нашujмо !"

(В Гаях, пов. львівського, від писари громадського зашисав 0. Роз

дільський.)

І тут, як і в попереду зведених варіантах, ми можемо бачити, як

до памяти о Кошутській війні припліталш ся в народній фантазі згадки

про інші подіі. Особливо інтересні тут наріканя на бідність Польщі і

згадка про плач польських дівчат - мабуть відгомін подій 1863—04

років. В усякім разі д. Роздільському, пильному і дуже совістному мо

лодому збирачевп нашоі народньоі словесности (у нас є єго збірка ка

зок і новелл зложена з 120 нумерів) належить ся щира подяка за збе

реженє отсих варіантів

Ів. Франк0.
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В. Л. е г е н д и.

20. В церкві не бував — гріху не мав.

Був оден парубок, котрий мав двайцять літ і не був ані разу

в церкви. Зачали люде гудкувати (гудити, доганяти). що такий великий

а до церкви не ходит. Отець і мати нанерли на него, щоби конечне

ішов до перкви. Послухав він отца і матери тай зібрав ся до церкви.

Треба було переходшти через воду, але він не ззував ся, а таки пе

рейшов через верх води і не замочшв ходаків. Прийшов у церков, ста

нув собі з боку тай щиро ся богу молит. ІІосходили ся і люде, прий

шов ксьондз, зачала ся служба божа, аж ту виліз із кутика чортик

з воловов скіров і зачав на ній всьо запшсувати, що люде робили : як

ся сміялп, одні других обмавлялш, обзшрали ся на всі боки і т. і. Так

довго записував, аж му і скіри не стало. Тогдш чортик приступив скі

ру ногами, а другий копець взяв у зуби і хотів єi натягнути, щоби

було більше місця, а скіра вихопила му ся із зубів і віш перевернув

ся горіниць. Той парубок не міг вптримати тай засміяв ся, тай уже не

видів більше чортика. Як ся служба божа скінчила вертає ся до дому,

хоче знову шерейти воду через верх, але упав уже по самі коліна і за

мочив ся. І каже:

— Отжеж так! Поки м не ходив до церкви, лиш дома щиро

ся богу молив, то був єм святий, а пішов раз до церкви тай со

грішив.

(В Кру шельници стрийського шов. від селянина Антона Лазоревича за

писав Юліян Яворський )

21. То тобі боже! То міні, боже !

Jіхав раз jеден піш через льic. Дивит сьi, а там jакись чоловік че

рез пень скаче. Скочит туди таj каже: „То тобі, боже!" Скочит назад

таj каже : „То міні, боже!" Став тоj піп, дивит сьi, дивит на тоту ро

боту a далі питаjе сьi того чоловіка:

— Геj, чоловіче, а ти шчо робиш?

— Та мольу сьi богу, — каже чоловік, таj далі скаче та все

свеji : То тобі, боже! То міні, б же !

— Слухаj, чоловіче --- каже jому піп, — та хіба ти не вміjеш

інакше сьi богу молити?

—— Ньш, — каже чоловік, — пе вміjу. Jа тут у тім - лісьi родив

сьi, тут і виріс, ніхто мене молштви не вчив, то jа вже сам хоць отак

НаВЧИВ СБ1.

— Чекаj, — каже піп, — ja тебе навчу.

Зліз він із брички, прикльик разом із тим чоловіком, навчив го,

jак сьi маjе хрестити, провів му „очинаш" раз і другиj і третиj, а по

тому сьiв на брпчку таj шоjіхав. Виjіхав з льica, а по під льic текла

велика ріка, шчо через ньу треба сьi було пороном перевозити. Заjіхали
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на порон, відплили вже на середину ріки, — дивит сьi піп, а тоj льi

совиj чоловік біжит із льica, руками махаJe та кричит:

— Геj, геj, ти там 1 Зачекаj!

— Шчо за диво? - гадаjе собі піп і вже каже завертати порон.

Дивит сьi, а тоj льісовиj чоловік jак був па березьi, так біжит на ріку,

таj по водьi, верхом так jак по посачцьi, аж прибіг до порона. Іliш

аж очи своjі забув, а тоj прибіг таj каже : -

— Еі паночку, біj сьi бога ! Проведи міньі шче раз своіу моли

тву, бо ja гeт усе забув.

Піп тілько очи витрішчив, а дальi каже:

— Синочку I Благословеннші тп у бога і без моjejі молитви і Іди,
іди і моли сьi так, jак jес сьi досп мотив. Твоjа молитва првіемнішша

богу ніж моjа !

(в Нагуєвичах дрогобицького пов. від матери Марii записав Івап
Франко.)

22. Ангел у службі.

Була одна бідна сирота (вдова) і мала кількоро дітей. Жила вона,

жила, аж раз заслабла. Післав пан біг до неі ангела тай каже :

— Іди до тоі жінки спроти і возьми єi душу до неба з помежи
тих дітей.

Пішов ангел до тоі сироти жінки, сів собі в головах, чим раз

гірше почала тота жінка слабнути, а діти шочали плакати та жалувати,

що йім мама чим раз гірше слабне. Лемент такий підняли, що аж ан

гелови жаль ся зробило і пішов назад до бога. Питає єго пан біг:

— А що, зробив-єсь то, шох тобі казав?

А він каже:

— Ні.

А бог питає: — А чомуж єсь так не зробив? -

А ангел каже: — Бо міні дуже ся жаль зробило тих дрібних
дітей.

А пан біг каже: — То не твоя річ тими дітьми журити ся. Я за

них дбаю. Зараз ідн і впйми душу з йіх матери. А за то, що-сь мене

не послухав, підеш на землю і будеш там служшти, доки я тебе не шо

кличу знов до неба, і будеш глухий. -

. Пішов тoгди той ангел і виймпв душу з тоі спроти жінки. А єі

дрібні діти порозходили ся помеж людей: одного хлопця взяв швець,
він потому зробив ся добрим майстром, другий дістав ся до купця

і доробив ся так, що мав склеп з ріжних товаром, — усі в люде по

ВИХОДили.

А той глухий ангел пішов собі шо світі. Довго він ходив пшта

ючи служби, але ніхто не хотів его приймшти. Аж раз зайшов до єдно

го богатого пана дідича і став у него за фірмана. Одного разу вибрав

ся той пан в дорогу до якогось великого міста. Йiдут, йiдут, прцііж

джают до одного села, а було то саме в неділю, але дуже з рана. Пiдут

вони по при коршму, стоят два пiяки. Бачите, зайшли з рана до кор



351

шми, підпили собі, а як вийшли з коршми, то так йім ся маркітно зро

било, що так з рана святий день осквернили, тай поставали, тай

радят ся.

— Слухай куме, — каже оден, — я за той гріх справлю до

церкви свічку.

— А я справлю дзвін, — каже другий.

Власне в тій хвили надіііхав той пан з фірманом. Пан не чув,

що вонш говорили, а фірман зняв шапку, поклонив ся йім тай каже:

— Боже вам помагай !

Пойіхали вони далі, йiдут по при церков. Фірман зліз із шойізду,

як не вхопит великий камінь, тай лус ним у церков! А потому сів на

пойізд тай пойіхали далі.

Иідут другим селом, аж ту несут умерлого попа до гробу, 12 по

пів і владшка межи нимп. Пан як се побачив, зараз зліз із пойiзду і

пішов також за тим погребом, бо там було богато всілякого шанства.

А фірман навіть шапкш з голови не зняв. Вернув пан із того погребу —

такий злшй та недобршй, аж губш кусає, але нічого не каже. Сів на по

йізд тай пойіхалш далі.

Прийіхали вони до якогось бідного села, а напротив них знов

погріб: несут якогось бідного, в простих дошках, без попа, без хреста.

Фірман як то побачив, зараз зіскочив з шойізду, пішов за тим погре

бом аж на цвинтар, а там клякнув на гробі того бідолахи, помолив ся,

а потому вернув назад до пойізду, сів і шойіхали далі.

Прийіхали до велшкого міста і зайіхали шеред самі двері склепу.

А то був склеп з чобітьми. a в нім сидів той самий майстер, що

ангел колись не хотів вшймити душі з єго матери.

Питає єго пан дідич:

— А маєте майстре чоботи?

— Чомуж бшм не мав, вельможншй пане, — каже швець. — Про

шу злізти і вибрати собі.

Зліз пан із пойізду, шіпов до склепу, вибрав одні чоботи, тай

питає шевця, кілько би за них дати?

— Дванайцять риньских — каже швець.

— А будут ті чоботи дванайцять літ служити?— питає пан.

— Чомуж би не мали служити? — каже швець.

Заплатив пан, але бачив, що як він говорив до шевця, то фірман

усміхав ся. Але пан мовчит.

Покупили вони в місті, що мали купувати, вертают назад до дому.

Прийіхали, а шан кличе фірмана до свого покою:

— Ходи сюда фірмане ! -

Увійшов за ним фірман до покою. Пан зняв палаш із клинка тай

Каже до него: -

— Зараз мені кажи всю правду, бо скоро-би-сь щось по правді не

сказав, то диви ся на мій палаш — зараз тобі ним голову вітну. Що

то значит, що як ми прийіхали до села в неділю рано і ровтили ся

піячиска коло корчми, а ти здоймив перед ними капелюх?

— Я мусів так зробити, — каже фірман, — бо вони согрішили,
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попили ся з рана, а потому почали міркувати, щоби поправшти ся

і справити до церкви дзвін, то я сказав: — Боже вам помагай на

добре!

— А там чого-сь на церков каменем шпурнув?

— Бо піп жінку з рага цибухом набив, а тогди пішов до церкви

богу служити, а злі духи сиділи в бані та на буйволовій шкірі спису

вали гріхи, а як я кинув каменем, то вони повтікали.

— Он як! Ну, а там той великий похорон — двадцять штпри

священники одного поша ховали, а ти навіть шапки не хотів зняти.

— А, бо то злі злого провадили.

— Добре. А там два одшого умерлого несли навіть без хреста,

а ти пішов уперед.

—- А, бо то правдивого христянина несли

— Ну, а як я чоботи купував, то чого ти сміяв ся ?

— Того-м сміяв ся, що шан хотіли, щоби - чоботи дванадцять літ

служили. А хіба пан знає, чи буде дванадцять літ жити?

В тій хвили єму скінчила ся служба і він щез шанови з очей, по

летів назад до бога.

(В ІЇагірянах заліщицького пов. зашисав М. Гуменюк.)

23. Як Саламон море міряв.

ІІремудрий Саламон хотів змірити море і зробив собі такий човен

і казав чотиром ковалям робити чотири роки ланц. Зробили вни ему

той ланц, а він учешив єго до того човна і привязав го до берега мо

ря, і пустив ся йіхати морем. Аж тут надпливає рак, як уймив своіми

щипцями за той ланц, як потис, тай перекусив. А Саламон на човні

плине тай плине що раз далі. Аж тут надпливає риба тай проковтнула

той човен разом з Саламоном. А то було в ночи, як Саламон спав у

човні. Будит він ся вже в рибі, обзирає ся тай гадає собі : Що за ди

во ! На мори все ся видно, чи в день чи в ночш. а тут ше видно ся,

хоть око виймш. Тогди шочав мацати довкола себе і шізнав, що він у

рибі. Виймив він ножик і почав різати. Як почало тую рибу дуже бо

літи, то вона з болю вискочила аж на беріг і там загибла. Побачили

люде тоту рибу на березі, прийшли та зачалп єi рiзати. Як розпороли,

дивят ся, а з риби вилізаc чоловік. Вни гo cя сшитали: А ти де ся

тут узяв ? А він каже, що плив по морш тай го риба з човном про

жерла. Приймпли єго ті люде до себе. Жий, кажут, меже нами. Добре.

Жиє він там у тім селі. А тимчасом старий цісар, єго отець, не знає,

що сьi з ним стало, розшитує всюди — нема ніякоі відомости. Тогди

він казав зробити золотий шлуг, дав єго двом своім слугам. і післав

йіх у світ, щоби ходили від села до села і щоби питали, кілько той

шлуг варт? Раз вони прийшли до того самого села, де не Саламон,

тай пштают у людей, але ніхто не знає, що би той плуг міг бути варт.

А Саламон як то почув, то перебіг йім дорогу, тай сів с—ти шеред

ними. От вони приходят просто него тай питают вго:
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— Слухайте госшодару, що той плуг може бути варт?

А він йім каже:

— Як би вересня до него яремце а мая дощ, то би щось був

варт, а так то він нічого не варт.

Тогди вони догадали ся, що то мусит бути Саламон і взяли єго

з собою, але цісар не міг єго пізнати. То він скликав велику силу лю

дей на гостину, посадив йіх за стіл, казав поставити страву, але лижки

подав дуже довгі, ще й казав кождoму привязати до руки. То вни

сидят з тими лижками тай не йiдят. Аж ту приходит Саламон тай

Ка2Е6 :

— А ви для чого не йісте?

А вни кажут:

-- Бо не можемо, ади, які лижки довгі.

А він йім каже:

— От то дурні ! Оден другого годуйте!

Аж тогди цісар пізнав, що то єго син.

(В Нагірянах шов. заліщицького заш. Вл. Маркевич в р. 1891.)

24. Кого бог любить, того навіджає.

Ішов сьватиj Петро j Павло і Сус Христос, jіх ішло трох, вони

сибі jшли дорогоjy. Але jіде мужик трома кіньми, та j сьватиj Петро

каже — а там дуже озеро було — та j сьватці Петро каже: Чикаjмо

— каe — тоj чоловік нас перевезе... А Jсус Христос каже: Ньі, він

нас ни возьме — бо він уже знав мисьльі на-перед мужика. Али jіде

з заду jідншм конем біднпj чоловік, такиj бідака, возинкоjу, та і Ісус

Христос каже: Отоj нас забере.. — Але доганьajш тоj мужшк та і ті

кажут до него : Забери нас. чоловічи — каe — бес те возеро ! — А

він каже: Ja jак вас заберу ? Ко-б jа сам переjіхав І (Трома кіньми !)

І поjіхав. Але шршjіжджаjи тоj бідниj та j сказав: Слава богу Ісусу

Христу !... Ті вітказали jіму, те і вони ни каут ньіц jіму, а він кажи :

Сьідаjти, льуди ! — тоj бідншj. А вони каут: Ко-б ти сам переjіхав,

ше — каe —- нас забереш... А то три хлопи, а Павло такиj великиj,

теньґиj. А він каже: Поволенько переjiдемо — каже, — за божоjу во

леjу поволенько переjiдемо... — Вот вони посьiдали і переjіхали бес те

возеро. Али сьватиj Петро каже до Ісуса Христа, каже: Господи боже,

шо би ми jіму ударували за ту ласку, жи він нас перевіз ? — А Jicyc

Христос каже: Ми jіму то ударуjимо, жи jіму тоj кінь здохне. — А

сьватиj Петро каже : Ах, господи боже — каe — та на-шо jиго так

карати, коли він такиj добриj чоловік? Та льішше, жи-би тому мужи

кови здох, жи він нас ни xтьів взьати... — А. Сус Христос каже так:

Він ласку божу дістане на тамтьiм сьвітьi, ja jіму даруjу, а тоj на тім

сьвітьi гоjно жиjи, то там буде відвічав на тамтім сьвітьi. — І кінец.

Бо кого бог льубит, того навіджаjи.

(В Берлині бродського повіту зашисав Осип Роздільський.)
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Д. Міти і віруваня.

І. Зносок-біда.

Оден чоловік хотів мати чорта на богатство. Чув від людей, що

як носити курячий зносок девять день під лівов пахов, то вплізе чорт

і скаже: „Чого ти хочеш, якого богатства 2" Але той чоловік бояв ся

носити шід шахов, для того шоложив єго під курку. Курка висиділа

чортика.

Раз пішов чоловік у поле сапати і лишив діти самі дома. Чортик

виліз з під квочки і діти ним бавили ся. ІІриходит чоловік до дому, а

чортик єму гиц на шию.

— А як же ся маєш ? — каже він. — Чого-сь хотів, то і

118162III,

Чоловік ся напудив тай взяв сокиру і хотів чорта вбити, але со

кшра не рубала єго. Чоловік кинув єго на двір, але він каглов знов

уліз. Видит чоловік, що ся чорта не позбуде, пішов до ворожки, дав

20 риньских, і та собі єго взяла.

З того маємо науку: не шукай собі чоловіче біди, бо вона сама

тебе найде, але тяжко ся єi потім позбути.

(В Сашогові пов. борщівського в р. 18S3 записав нар. учитель Дмитро

Шимчук. Правопис орігіналу захований.)

2. Чорт-баранчик. е

Оден чоловік повертав з ярмарку пяний. Прийіхав перед фіґуру

тай бачит, що на траві пасе ся маленький баранчшк. Той чоловік йіхав

на конш. На дворі було тихо, нігде ані вітрец не шкабернув ані пес

не загавкав. Місяць світив дуже ясно. Сей чоловік увидівши баранчика

думав, що то єго діти як пасли отару на шасовиску не далеко фіґури,

тай згубили того баранчика. Для того зліз із коня, нідоймив баранчика

на руках, висадив на сідло, сів сам і йiде дальше. На дорозі зауважав

він, що єго баранчик пцось не хоче лежати на сідлі шід єго руками,

але пне ся у гору і сам стоіт на сідлі і не паде. Здивувало єго то

дуже, але не міг догадати ся, що то може значити. Коли вже прийіхав

перед своі ворота, встав той чоловік з коня і хотів здіймити баранчика.

Іно що простяг руки тай сказав: „Сараку баранчик 1" — а баранчик

заревів басом: „Шараку баранчик!" В тій хвили запіяв когут і ба

ранчик зник.

(В Сашогові записано ut supra.)

3. Три чорти беруть жидову душу.

Мое татички як умирали, то були дуже щасливі, бо за йіх ду

печки прийшло три ангелі: оден з ріжком, другий з мішком, а третій
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на губи (?). Той з ріжком сів коло татички тай гладив йiх по під бо

роди, щобя борше вмирали; той на губи дившв ся, чи борше буде ду

печки виходшти, а той з мішком чекав, аби душечки кинути. Татички

були би ще довше жили, але вони йit просили, то вже татшчки мусіли

йім волю зробпти. Той з ріжком забрав ся добувати душечки, і як за

чав добувати, то аж бебехи вптягнув. Потому той що був з мішком,

кинув душечки в міх, а той що на губи, завдав мішок тому на плечі і

полетіли на грушки, бо там мали відпочивати. Душечки було зсунуло

ся з мішкох аж до пят. Той ангіль хотів собі поправити, як ударив

шятами о міх, то душечки підсунуло ся аж на шию, а грушки вилетіло

в гору з коріньом. Ми умиснш дивили ся, як будут душечки татове

пускати до неба, бо воно було дуже праведне, і чуємо: як кинули ду

шечкп в небо, а там лиш гур-гур I

(В Турильчу борщівского пов. зашисано ut supra.)

4. Нечасн6 дитя хресту просить.

Кажут, що як уродшт ся дитиня нечасне, то воно просит Христа.

Одна жінка подвигала ся при роботі і мала нечасне дштя. Тоє дитя

уродило ся неживе, отже єго не христити ані з священнтком і проце

сіов не ховали, лиш дід узяв трумну і поніс на нвинтар і там загре

бав, не даючи на могилці навіть і хрестика. Перед вечером летіла ду

ша того дитяти через огород так як пташка і кричала: Христа! Хри

ста I — бо, бачите, не була хрещена. Учула то одна жінка тай про

мовила: „Во імя Отца і Сина і святого Духа Амінь. Будеш мати iмя

Марія, я тобі кума!" А замісць крижми при хресті вона урвала кавало

чок своєi хустки і кинула в гору. Душа злетіла і взяла крижму з со

бою. Таким чином охрестила ся жінка дитину і була щаслива в бога.

(В Сапогові записано ut supra.)

5. Дівчина-відьма.

Межи жінками трафляют ся декотрі відьми або опериці. Коли який

отець має сім дочок, то сема наймолодша буде відьма. Отже оден чо

ловік мав дочку відьму. Коли прийшло свято Юря, вона взяла дійни

цю, намастила ся таков мастев, що єі ніхто не впдів, сіла на коцюбу

і пойіхала через каглу на готар *). Разом з відьмами вона збирала ро

су і молоко від кождoі звірини і зайшла до свого села до сусіда, що

би відібрати молоко єго дуже молокодайній корові. Сусід сей не спав

цілу ніч, а на браму стайні прибив борону з зубцями, котру робив по

трошка цілий рік. Відьма прийшовши до стайні злапала ся. Чоловік

розшутав єi з борони і вона шерекинула ся в красного коня. Тогди су

сід казав закликати коваля і підкувати єі. Потім запряг єi до воза на

ладованого мішками збіжя і вона мусіла тягнути до гори до млина.

*) Готар — висока гора, де збирають ся відьми. Прим. записата.

Житє і Слово. ІІ. 23
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Кілько разів ставала, тілько він бив єі немилосерно, аж падала під бу

ками. Варешті привів єi до дому і привязав до жолоба в стайни. На

другий день приходит, а при жолобі стоіт дівка, сусідова донька. Він

узяв і запровадив єi до хати. Страшно було дивити ся, як тота дівка
виглядала. Вся в синцях та шрамах, а руки і ноги попідбивані підко

вами. Він змилосердив ся над нею, повідривав підкови і пустив еi ка

жучи: „Абись більше не приходила по молоко! Се маєш за то, щось

хотіла мене бідного ущербити".

Відьма пішла до дому і заснула. Зі збитків оден чоловік обернув

єі ногами там, де лежала голова, і вона спала чотири дні не пробуджу

ючись, як мертва. Аж коли єi знов обернули, то встала і сказала: „Як

же я довго спала !" Від того часу, коли ся з ран вшлічила, не хотіла

вже йти за молоком.

(ІВ Сапогові записано ві supra.)

6. Св. николай — опікун звірів.

Оден чоловік чув, що св. о. Николай часом позволяє, а часом не

позволяє вовкам людей йісти. Довідавшш ся, що св. Нпколай на Стрі

тенє має раду з звірами, пішов він у ліс на поляшку і сховав ся на

дерево. На тій полянці мала ся відбутп рада. О півночи надходит св.

Николай з спвов бородов і як свшснув, то всі звірі ся злетіли. Він

собі сів на престолі і так каже до медведя: Ти маєш завтра зйісти

Панькового вола. Ти лисе маєш у Доцьки всі кури шойісти. Ти дику

маєш знищшти побережншкову кукурудзу. І так дальше, кождoму звіре

ви наишачив, що має зйісти. В кінци звернув ся до вовка і каже : А

ти масш нині досвіта зйістш ІІроцевого лпсого коня, він пaсe cя на

сіножати під лісом. Проць як то вчув на дереві, аж остовшів. Зліз по

тихо и дерева, шршбіг на пасовиско, тай що робити? взяв і замастшв

коневи лисину болотом, а сам впліз на дерево тай дившт ся, що далі

буде. Над ранком надходшт вовк, придшвляє ся коням, але не бачучи

лшсого відходит гет. Проць цікавий, що св. Ншколай буде другого ве

чера говорити, сшішшт знов на вчерашне місце. Виліз на дерево і че

кає. О півночш являє ся св. Николай і всі звірі здают шеред ним спра

ву, що хто весь депь робив. Говорив медвідь, лис, дик і т. д. аж прш

ходит і вовк. „Я не зйiв лисого коня, — каже він. — бо там єго не

було". — „То зйiж самого Проця ! — каже св. Николай, — бо він

тебе здypшв: він лпсину коневш затер болотом і тш не пізнав ссь єго."

Як се наш Проць учув, аж мало не злетів з дерева. Зліз потихенько,

прибіг до дому, оповів то своім синам і вже ніколи нігде самшй не ви

ходив : мусіли єго синш провадити, бо бояв ся, щоби єго вовк не зйiв.

Але раз вппало весіля у его брата на другім селі. Братови не міг

Проць відмовити, щоби на весілю не бути, а тут бoіт ся вовка, щоби

то не зіїiв. Надумавши ся старшй сідає в скришю, спнш заткали го в ній

віком, посідали на фіру тай йiдут. Підут вони, йiдут, аж тут біжит

якась баба тай верещпт: „Ей люде добрі, бійте ся бога 1 сховайте ме

не, бо біжит вовк за мнов, хоче мя зйісти !" Вони борзенько відкрили

S
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віко від скрині, кинули бабу до старого, забили віко знов тай йiдут—

а вовка нема. Пршйіхали на весілє, хочут батька свого виймити, підій

мают віко, а тут вовк скакіць зі скрині. Дивлят ся до скрині, а там

із йiх тата лише кости, гет вовк ізйiв. Так то вовк перекинувши ся

за бабу. зйів свого Проця, котрий був єму призначений. Перед призна

ЧеНЄМ НlГДе Не СХОВaЄШ СЯ.

(В Сапогові записано ut supra.)

7. Мельник — пан над щурами.

Одного разу пiслав мене шан з фірами наладованими житом до

млина. Було то в селі Васшлеві над Дністром. Коли вже парубки збіжє

позносилш і шоскладалш на землю в млині, сів я собі тай закурив люль

ку. Незабавки прийшло ще кількох ґосподарів і мельник і посідавши

собі на землю в млині балакали то о сім то о тім і казали байку. Я

присунув ся також до ґocшодарів і слухав йіх розмови. Нарешті чую,

що за мішками в млині обзиває ся якийсь писк: кві, кві ! і то чим раз

дужше. Дивлю ся, а то щурі. Я потерпаючи, щоби вони не попройідали

наші мішки з мливом, кажу до моіх парубків: „Іди но Василю з Ону

фрієм і позносіт мішки на сходки або на малий стрих, бо там щурі по

пройiдают." Учувши то мельншк зірвав ся на рівші ноги і крикнув до

мене: „Що, паншчу?" Я єму повторив. Тогди мельник як свпснув, а пе

ред ним стало ціле стадо щурів старих, молодих, простих, кривих, гру

бих, тонких. Тогди мельшпк щось намуркотав до пшх і як свиснув, а

щури знов ся розбігли. Видите, паншчу, — каже мені мельник, — се

є моя худоба. Вона вам ані мені в млині найменшоі шкодш не зробит.

Мішки ваші можут безпечно стояти. А як вони голодні, то я посилаю

йіх у стшрти папські та жидівські тут зараз через дорогу і як вони

хотят йісти, то я йім уперед мушу сказати, в котре місце мают ітш."

(В Сапогові від писаря громадського Явецкого записано ut supra)
«,

В. Щурі в Бучачу.

Раз дуже розмножили ся щурі в Бучачу і робили великі шкоди.

Псів, котів загршзали цілком, а навіть вже перед людьми не втікали.

Бігали собі громадамш через вулиці від дому до дому, до каналів і йi

лш що лиш надибали. Раз прийшов до Бучача оден шланетник. Зайшов

до одного склепу, щобш собі кушити цибух, дивит ся, а то щось кві

кає в склеші і уганяє.

— А то що ? Чи не морські свинки тримаєте? — питає подорож

ний планетник.

— Ні — каже жидівка, — то щури, вони мені вже великі шко

ди поробили.

— А ви йix не бєте або в лашки не лапасте? — питає пла

НеТНИК -

— То нич не помагає, — каже жидівка.
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— от знаєте що. — каже подорожний. — Дайте хені сто ринь

ських, то я вам йiх вижену.

Пішла жидівка, скликала міщан, котрих щурі. також богато

шкоди робили і радила йім, щоби зложили сто ринських. Але міщане

СКа221ЛН 2

— щурі робят шкоду так нам як і вах жидах, тож зложіх ся по
половині.

Міщане зложили планетнпкови 50 р., а жиди мали дати других

50. Тимчасом жиди не хотіли дати своіх грошей і пішли до рабіна ра

дити ся. Рабін йім сказав:

— Щурів не треба вшганяти з міста, бо вони є кара божа, а як

бисьмо йіх вигнали, то хто знає, чи не укарав би нас Господь чих ін

шим гіршим

жиди услухали рабіна і не дали другоі половини грошей. Прп

ходят потім до планетника і кажут, що рабін не казав нах дати гро

шей. Тогди шланетншк обізвав ся:

— Дайте мені міщане ще 5 р., а я від нас всіх щурів віджену і

підут вони до жидів.

Міщане зложили єму ще 5 р. і мали спокій, бо всі щурі міща

нам не робили жадноі кривди, бо йім планетник заказав, але пішли до

жидів. Жиди каяли ся, але за пізно.

(Зашисано ut supra.)

6 се інтересний варіант звісноі німецькоі заги про щуролова з Га

мельн (про н і гл. Sp r e n ge r - It e і tz e n s t e i n, Geschichte der Stadt Нameln.

напeln 1861). Про насилане мишей гл. L і e b re c h t, zur Volkskunde, стор.

17 і д. І. Фр.

9. Дика баба (Мітавиця).

Дика баба любит дуже горох, а найскорше можна єi зйімати, як

йій ся возьме чоботи. Оден господар зйімав єi в свойім горосі, чоботи

взяв, сховав до комори, а дика баба зачала его проситш, щоби йiй вiд

дав чоботи. Він не віддав, а она тогдп шішла за ним до дому і слу

жила чу як найвірнійша служниця. Робила всяку господарску роботу

дуже зручно і господар не міг єі нахвалити ся. Так служила єму аж
до різдвяним свят. На святий вечер помогла газдини все робити і ва

рити, а коли вечеря вже була готова, газдиня сказала всій челяди:

— Прошу вас всіх до вечері !

Всі посідали, а дика баба сіла собі в кутику і все сміяла ся

через цілу вечеру, нищ не йіла, лише сміяла ся. Єі ся питали, чого

она ся схіе, але она не хотіла сказати. Аж як скінчили вечеряти і єще
більше сі просили, щоби сказала йix, она йім обіцяла сказати, єсли йій

віддадут чоботи. Господар йій обіцяв, що віддасть, а она зачала йіх

розповідати.

- Як би ви виділш, що ся з вашов вечеров діяло, ви би і самі

не були йілш, лишень бисьте ся сміяли. Газдиня намісць сказати „Про
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шу вас всіх хрещеиих до вечері', сказала тілько „Прошу нас

всіх до вечері". Тогди ся алетіли всі чорти і показувати ріжніфіглі,

скакали по столі, по нисках, нлювалв до них і т. і.'

Тогди господарі зачалн сі ся розиитуватіі о ріжні річи, о ліки

против ріжннх хороб, чарів і т і. Она йін все розповіла, они йій

тогдп дали чоботи і она пішла собі. Як уже була на дорозі, тогди го

сііодар пригадав собі еще. що не запитав ся єі, що робити на ио

тплицю у овец. Вибіг за нев на дорогу і питає са єі. А она вну

сказала:

_ Возьни ніж, тай заріж, тай ізйіжі

(В Крушельниці. стрнйськ-іго пов. записав Юліан Яворський. За

держуючн всі язикові оорни его запису я позвонив собі тілько змінити

привопнсь.)

ІО. Ян бідна баба ворожііою стала.

Була бідна вдовиця а діточкзни і нало не щодень ходила до єі'о

иосия іпанотця), щоби йі чнл обдарувалп. Сіірикрило ся нарешті єґо

носцьони тай каже до неі, іцоби собі якийсь заробок винайшли.

_ От ногла бп-сь ворожитиі

Ііослухала баба тай нішла рвати зіли. Надходнт друга баба тай

питає ся:

_ На що ви тото, кунонько, рвете?

_ Ой, то ионічне від усього. _ відповіла вдова.

_ А на що-ж?

_ А _ каже _ тото від коров, тото від болячкн, тото від ие

релистнпці "), а ось то від дівок

_ А на що-ж тото від дівок? _ питає ся куиа.

_ Щоби ся віддавали, _ каже вдова. _ _

_ Ой кунонько, дайте-ж иені того зіли! _ каже куна, а у иеі

було три доньки, всі під вінець.

Нарвала вдовпця якогось буряну тай каже до иеі:

_ До схід сонця обкуріт тил своі доньки і най три рази обій

дут хату довкола .

Прийшли осінні няснипі, прийшли до куии сватачі, а що баба до

бре віііо дала, в винні нясниііі прийшли по другу, а по неліцідни від

дала ся і трета. Баба надавала ворожці всячпип, і варене і печеие і

всіл єі обдарунала, що хотіла. А ще ло того розголосила, що она

славна ворожка, то так до неі люде йінли, як по свячену воду.

(Знннсипо пі ѕпрга.)

'і Пе елистннци або літавнци називає ся н стриі'іськнх горах тв синів

,дика баба , про котру розкявано в К. 9. Вірить, що вона дуже вродлпви і

ноивляе ся особливо ліолоднін нарубквіи, котрі влюбляють ся в неі. через то

шриіють, сохнуть і чисто вінирають. Того, до кого чепнть ся .ііітавиця` во

дать звичайно до церкви, святить єаіу воду, водить до ворожок. на відпусп

і т. і. По ліойіі думці е се простонародне виясиенє онанівллу. Ю. Ле.
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ІІ. Іороа.

Одного разу перед Різдвои були дуже сильні иорози. Люда с.

діли в хатах, а старі баби иа запічкяи і таи пряли куделі. Так сиділи

в одиіі хаті обі иатері иолодвх супругів і балакали собі о данних лі

тах. Молода господиня порада ся коло вечері а єі иуж щойно прийшов

із роботи і грін руки коло отню.

- А що таи чуватп в селі? _- питас хати.

- А що иаиуню. порозі _ каже сии. _ А ои коло коршии лю

де балакают, що як яка баба пересилит сю ніч ва хаті, то в зилні

ияснииі вілдастъ ся за парубка.

Баба нічого не відповіла, а тітько подуиала собі: _ Коби борше

новечеряли! - По печери всі аабпрают ся спати, господпннна иаиа

лізе иа піч, а госиодарева задягнувши опанчиику пішла на двір, най

шла драбииу і вилізла иа хату тай сидит. Коло півночи чує баба, що

хтось іде дорогою. Оглядаѕ ся і вндит, що то якийсь чоловік. Увндів

той чоловік і сі на хаті, стан таІ каже до иеі:

- А що, бабуню, иороа?

- ОІ иороз, иороа! Боже его споиож ! - відповіли баба

з даху.

За те Мороз - бо то віи був - дав йій кожук і пішов собі.

Вже баба а теплі пересиділа до рака, а рано алізла і розповіла свою

пригоду' свасі і дітьои. На другу ніч. ще й не зиеркло ся гаразд, а

госиодпяина иатн взявши 12 кожухіп пішла сидіти на хату. Не встигла

вона вилізти на дах. аж тут як не пустит ся дощ! Геть зиочнв бабі

кожух. Баба скинули иокрий і бере сухий, та і той лусіла не за довго

скинути. Так скидаючи одни ио другіи зістала вже лиш у остатніи, а

І той_иокрий як хлющ. А: дпвит ся, хтось іде улипеіо тай каже

до иеі:

- А що. бабуню, иороа?

- Ой иороз. иороз, - каже баба, _ дідько в иего тнснеі

Мороз як тото вчув, як потиспун, а баба лиш кпці тай влетіла

иежива з хати. Поховали бабу, а гоі-подарева иаиа дістала кожух,

а в зпииі ияснииі посватав йі иолодпй парубок. Так йій бог дав.

(В Лосячу борщівського пов. и р. Івїб записав пок. Лев Васнл ович.)

І2. Вітер антен.

Був собі чоловік і жінка. Одного разу жати вони збіжс в поли і

дуже піирілп. Тоглп тая жінка рекла:

-- Поній вітрочку` дал за тебе дівочку, як буду иатп. І зачав

на ню дутп вітер аж до кечера, а чоловік був так сало зіирів, ЯК і

перед тни. По якіиось часі тота жінка иала дочку, назвали єі Мару

сею. Росла собі тота Маруся, а як прийшов той час, що иогла 830

віддавати ся, то посваталн єі з одних парубкои. Іде вже вона а І!!!

10 Сдюбу, а ту як _не зірне ся буря, як не поді'є вітер, тай ухопив

тую Марусю і поніс. '
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Минуло так кілька місяців. Мати дуже тужила за донькою і жа

дала дуже бути у неі. Вийшла вона раз на подвірє, а ту як не зірве

ся вітер, ухопив єi і заніс до сі доньки. А тота Маруся була тепер

того вітра жінка. Дуже вона втішила ся побачивши свою маму. Мати

зачала сі випитувати, як йій ся поводит, подивила ся на єi господар

ство — достатки там такі, що боже! ІІобула там мати пять день, а як

уже хотіла іти до дому, тогди єi дочка набрала досить грошей, поло

жила матери на голову, обліппла тістом, а потім завила матір у околот

соломи. Вітер як подув добре, тай заніс свою тещу назад до єі

дому.

Пішла тогди тота мати до свого сина тай просит, щоби йiй го

лову змив, але син каже:

— Ідіт мамо до доньки ! най вона вам змиє !

Пішла мати до другоі доньки, а тая зачала йій мити голову, а

з голови посипали ся золоті гроші. Тай так і тоту другу доньку було

чим вивінувати.

(В Нагірянах заліщицького пов. зчписав Михайло Гуменюк.)

-А
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Казка пр0 3ад0в0лен0г0 чоловіка.

Царь хоршй. Даром з парства всіх сторін

Зійшли ся наймудрійшii доктори,

Бо, впдко, смерти вже піддасть ся він,

Не довго буде битись серце хоре.

Мутними ще кругом очима водшть,

І що-ж ! На кождім він лици знаходить

Укриту радість, бачить скритий сміх.

Єму здаєсь, що кождий жде лиш смерти

Єго, ноб царську власть, добро роздерти;

В нім гнів кипить,— всіх вішав би, коб міг.

„Дурні доктори й ліки йіх дурні 1"

Промовив царь, постогнуючи з болю.

„Най щезнуть геть з перед очей мені,

А то мою послідну вчують волю .."

І вмовк на хвилю. — Клцчте ворожбита !"

Сказав і в пів години сіра свита

В дверех явилась — в свиті сивий дід.

З чола мов царські вичитавши мисли,

Закашлав лиш, — в очах дві іскри блисли,—

І так озвав ся хитрий ворожбит:
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„могучий царю мій, на твій недуг

Докторів тпсяч навіть не порадить;

Незадоволений твій власний дух

Приніс тобі хоробу й смерть провадить.

Однак коли міркуєш, що послідний

Підданшй твій тебе лічити гідний,

Я скажу раду крайноі пори:

Всіх задоволену знайди людину,

Здійми сорочку з нейі і на сшину

На благородную свою вбери."

„Так кажеш ?" мовить счудуваний цар.

„Та тілько знай, що за брехливе слово..."

„Я з рук твойіх прийму і десять кар,"

Підхопив дід, а цар задумавсь знову.

І думав він : „Та чейже між князями,

Між графами, міністрами, шанами

Один такий знайде ся чоловік.

Я-ж ласками обсппав не одного..."

Так думав цар, а слуги за порогом

Були вже, йшли цареви всі по лiк.

В палати княжі — звісно — перший шуть.

Князь Міріс каже: „Завдяки цареви

Живу в достатках і здоров мабуть,

Так щож ! коли минає день по дневи,

Минають місяці й літа, — я швидко

постаріюсь, а діточок не видко.

Комуж лишати все ?" зітхає князь.

Здаєсь, він не одно ще мав сказати,

Та слуг не стало. Вибігли з палати;

Спішать, бо перша проба не вдалась.

„Я задоволеншй?" князь Перм сказав.

„Та був би, був, коли-ж на горе—лихо

До честш й ласк днесь чоловік без прав

1Ірпйде, а ти спди з всім правом тихо.

Я трийцять літ служив царевп вірно,

Мов батькови коривсь єму покірно, —

Приходить поділ забраних крайiв.

Лір, що нічим не визначивсь ніколи,

Бере пять міст, сім сел, ліси та поле,

А я..." Не чули слуги дальших слів.

Прийшли до Ліра. Граф найівшись в смак

Спокійно спав собі як раз в тій хвили;
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На подушках магких лежав навзнак.

В тім крики царських слуг єго збудили.

„Чого?" cшитав.— Сказали.— „Милий Боже,

Хтож задоволений днесь бути може ?

Знав цар, що дати. Там по селах всіх

Народ бунтуєcь, на міста мов молот

Біда звалилась, — вість дістав про голод.."

Ще не скінчив, а слуги за поріг.

Міністер Галім вийшов на прохід.

Застали в хаті лиш міністра жінку.

Спнтали в неі. „Ох, солодкий мід,

Кому він пє ся... Сядьте на хвилинку !"

І вже стільці хотіла йім подати

И казати щось, а слуги далі з хатп.

Так всіх вельмож сходили. Де зайшли,

Чи то був князь, міністер, граф, чи дука,

У кождого свій клопіт, горе, мука;

Всім задоволешого не знайшли.

Кидають ся вони і в другий бік,

Міщан, купців питають, хліборобів —

І даром все. Цар даром жде на лік,

Не чує пільги у важкій хоробі.

. Ремісників, робітників, голоти

Питати в слуг не стало вже охоти.

Там шри наріканях забракло-б слів.

Смутні, з понуреною головою,

Мов жовнiрi поражені у бою,

Поволи царські слуги йдуть домів.

Так не вялив ще цвітів сонця жар,

Як в них тепер з трiвоги серце вяне ;

Глядять, — аж проти нпх через базар

Жебрущий дід іде. Хоч в лахи вбране,

Поставою самою горде тіло,

Вид ясний, радість бє з лиця. Скортіло

Слуг, — щастя в діда прóбують ще раз:

„Чекай ! Чого такий веселий, ві аже ?“

„Бо задоволений собою 1“ каже.

„Не вже-ж ?“ — „Таж так !"— „Як так, ходиж до нас!"

І раді слуги вже, що вдав ся жарт,

На сплу тягнуть діда до палати;

Дід сам сміє ся вже, що й він щось варт;

Хоч чудуєcь, не знає, що й казати.



364

Прийшли. Цар хорий здивував ся тоже,

Очам свойім повірити не може.

Сшитав і чує. „Дід не дід, — дарха!"

А дід стойіть собі та жде в куточку.

„Гей задоволений, скидай сорочку 1"

А дід: „Та скинув би, коли-ж неха..."

В Товстім, дня 10—12 сект. 1894

Василь Щурат.

—- 4-c3) і С-4 —

Основи суспільности.

(Повість із сучасного житя.)

"-Гастів ггерттra

VII.

0. Нестор увесь тряс ся, мов у лихорадці.

— Так ось воно як ! Ось що сшдить на дні тоі чемности та шрії

хильности, тоi старанности о моє здоровлє, тоі безкористноі услужли

вости! Спекуляція на мій маєток 1 Цінізм ! Безвcтидна грубість! Боже,

боже !

Тремтяча рука довго не могла пошасти з ключем у дірку, щоб

відімкнути двері від покою, а відімкнувши двері він добру ще хвилю

мучшв ся, поки витягнув ключ, устромив его з нутрішнього боку і на

два спусти замкнув двері з середини.

— Не чую ся тут безпечним! — мурмотів він, обзираючи, чи

щільно позамикані вікна — Не чую ся... ані на хвилю... Ануж йім за

довго стане чекатш ! Ануж вони... Господи ратуй мене!...

Хороблива уява, зворушена недавно перебутою сценою, бентежил*

всю єго душу, паралізувала всі зостанки єго енергіі. Він дившв ся і не

видів, пригадував і не тямив, цеyав ся то сюди то туди, хапав ся **

одно, друге й десяте, а ні в чbму не міг найти ладу, ні з чим не вмів

дати собі ради. Бачив добре, що вікна пе замикають ся щільно, що

в них бракує скоблів, що в однім збита шибка і одчинити єго з на

двору нема ніякоі трудности ; бачив се виразно в тій хвили, як нера°

уже перед тим, — тепер бачив се навіть докладнiйше, чув живійше всю

небезпеку сеi обставини, та постоявши хвилю з витріщеними очима пе
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ред вікном, метнув ся безтямно в другий бік, бо щось іншого звернула

єму на ум збентежена уява.

— Аджеж все на верха, по шуфлядах, по кішенях ! — скрикнув

він і ледво передвигаючи ногами, дихаючи прпспішено і нерівно побіг

до свого покою і почав судорожно відмикати шафи, висувати шуфляди,

виймати ріжні старі реверенди, штани, камізельки, кваплячись, шукаючи

чогось і зараз же кидаючи все безладно на купу. Нараз знов зупинив

ся. Крізь вікно обернене до полудневого заходу кидало сонце до его

шокою ясний сніш світла. Єму здавало ся, що крізь се вікно хтось за

глядає до єго покою, цікаво слідить за всім, що він робить, йiдовито

підсміює ся з єго безпомічного поспіху, з єгo бeзcильного шарпаня. Він

побіг до вікна, виглянув на двір — нікогісінько. Відійшов від вікна,

та тут же пригадав собі, що лишив єго отворене.

— Боже мій, боже мій ! — простогнав він, чуючи, що не може

ошанувати своєi трiвоги і свого зворушеня. А власне тепер єму треба

би як найбільше спокою і сили, щоб роздумати, розміркувати, що і як

дальше почати з собою ! Адже кожда хвиля опізненя грозить небезпекою.

Він і так доси хто знає як глубоко залетів у западню через свою нео

бережність, через недбальство, — ні, через сліпу віру в доброту і

чесність тоі жінки. Хто знає, які вона вже сіти на него розставила 1

Хто знає, чи не навмисне, з обрахованєм вона вибухла сьогодні, визві

рилась на него з отсею звірячою фiзiономією, щоби поразити єго, спа

ралізувати єго силу і спокій, зробити его безпомічним і безрадним

в хвили найбільшоі небезшеки !

— Боже, боже! — стогнав о Нестор, мало не плачучи і силку

ючись, аж до болі в мізку силкуючись зібрати всі влади свого духа,

спрягти в порядні ряди своі думки, запанувати над нервами, приверну

ти рівновагу між постановами і вчинками. Він сів при отворенім вікні

і почав вдивляти ся в зелень дерев і синяву безхмарого неба. Свіже,

тепле, запахуще повітрє і внд широких, рівних, барвистих і спокійних

площ троха вiдсвіжили єго нерви, навіяли на него вспокоєне. Він по

чав дихати рівнійше, повільнійше; дрож уступила і в голові почало

прояснюватись.

— Ні, я ще не труп ! — промурмотів він. — Я ще вач не anima

wilis, на котрій би ви могли робити своі досвіди ! Я ще з вами поборю

ся! Може то й ліпше, що вш так несподівано, так цінічно і безвcтидно

виявили свій апетит на моє добро ! Злшй демон, котрому ви служите,

зробив собі з вас жарт — огидний жарт! Ви думали, що я від разу

вшаду, подам ся і візьмете мене в рукп і зробите зо мною, що схочете!

Аж ні і Ні, нi, нi, ні! Я отямшв ся ! Ви шпигонули мене, а я прокинув

се з тяжкого сну І Того міні й треба було І Спасибі, спасибі ! Тепер я

вже не сплю, тепер я добре чую і бачу, де я і що зо мною робить ся 1

Тепер я не дам ся ! Не дам ся І Виведу вас у поле І Зажартую собі

з вас іще гірше, ніж ви собі з мене жартували І

І збираючи до купи всі своі сили, з певним острахом він стрібу

вав встати. Бояв ся власноі немічности, але врадував ся дуже, коли

побачив, що немічність та минула, що се перед хвилею був тілько на
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глий, хвилевий напад, а не початок тяжшоі хороби. Він чув себе лег

ким і хоч поверхово спокійним. Чув, що може думати і впконувати

своі думки. Мов блискавки мигали в єго голові ріжні пляни, дшкі, фан

тастичні, але за кождшм у слід бігла холодна розвага, ловила єго на

лету, розщипувала мов пострілену птицю и кидала в нівеч. А за дики

ми і фантастичними плянами, що були немов остатні ракети уступаю

чого зворушеня і трiвоги, пішли звільна поважнійші, практичнійші

думки.

— Фундацію! Фундацію зроблю! Нехай хоч бідні люде мене до

брим словом сшоминають ! — Оті слова повторяв він, немов хотів вп

твердити йix на память, цвяхом вбити в свою душу. І вже укладав со

бі, як він пойiде до Львова, відшукає знайомого нотаріуса, cшише за

повіт. На душі єго почало робити ся лекше, лекше, свобiднiйше при

самій думці, що єго капітал не пропаде марно, не шіде в руки неробів,

котрі швидко зуміють промити єму очи. Але се вдоволенє знов почало

бліднути, розвівати ся парою, а з темного хаосу вражінь вприпали

нові погрози. Поки то ще до Львова ! Отсе вже два роки, як він не

був у Львові ! Тай чи легко то єму старому туди вшбрати ся ! Як і на

кого лишити помешканє! Аджеж остатня єго подорож памятпа єму --

ой, і дуже памятна тим, що єго тоді обікрали. О. Нестор звичаєм ску

парів та загребшгрошів до тоі міри опанований був страстю громадженя,

збираня та складаня, що ніколи не міг дійти до того, щоб вести поря

дний спис своіх до одів і страт, щоб мати ясне виображiнє о тім, кілько

він мав маєтку. Незлічнму силу разів він постановлював собі „завтра

зробити докладний рахунок", та все якийсь забобонний страх зупиняв

его при виконуваню сего діла Він ніколи не вийшов понад уложенє

спису нумерів книжочок щадничих та цінних пашерів; готових грошей:

червінців, талярів і інших монет, що були у него поскладапі в ріжних

купках та в ріжних крийiвках, він так ніколи й не міг дорахувати ся

до ладу. От тпх то й впйшло, що коли підчас єго остатньоі подорожі

до Львова до єго помешканя закрав ся злодій, о. Нестор тілько по

розбитiм вікні та зломанім замку в шафі доміркував ся, що чиясь чужа

Рука господарювала в єго хаті. Що і кілько забрав єму з хати сей не

прошений гість, він докладно не міг дочпслитш ся. Тілько по довшiх

слідженю і порівнуваню він переконав ся, що забрано єму шість кни

жечок щадничих вартости 6.000 гульденів — а що по над се. то хіба

бог один знає О. Нестор нікому не признавав ся про розмір своєі шко

ди, тілько одній шані Олімпії розповів про все, просячи, щоб не роз

голошувала сего і заховала діло в секреті.

—- Книжочки щадничі злодієви пе придадуть ся ні на що, — го

ворив він. — У мене є нумери і я це нині телеграфічно завідомлю ка

су, що такі книжочки у мене вкрадено, — значить, вона йіх нікому не

виплатить, а коли хто зголосить ся за йiх виплатою, той сам себе від

дасть у руки поліціі. А що крім того вкрадено, се вже — і о. Несrop

махнув рукою, немов хотів сказати: Бог з ним, з тим злодієм І

— Щось там дрібних грошей забрав, — додав о. Нестор, —

здається, не богато, бо що там він у мене богато найде! Ну, та ще
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годинник срібншй — старе клепало! Не варто задля того й крику пі

діймати. А вже найсмішнійше те, що в додатку взяв чоботи, і то не

старі, а нові ! Га, га, га! Як би він знав !...

О. Нестор не доповів. Єму ніяково було признати ся, що в ста

ршх, діравшх та запліснілих чоботік він як раз тоді мав зложених шару

тисяч самшми дукатами, коли тимчасом нові стояли порожнісінькі.

ІІані Олімпія справді заховала в секреті оповіданє о. Нестора

про сю крадіж, та справа вийшла по троха на верх без єi вини. Вла

сне ті нові чоботи видали злодія.

Одного дня, коли о. Нестор нічогосінько не надіяв ся, застукашо

до дверей єго покою, а коли він отворив, побачив жандарма, котрий

держав закованого в ланцюшки ІЦвяха. За жандармом стояв війт з при

сяжним а за нимп ціла юрба народа. ІІршсяжний мав у руках украдені

у о. Нестора чоб ти, котрі Цвях хотів було продати в місточку жидо

ви, та котрі видали єго тим, що в нутрішній части холяв вистебнуване

було зеленою ниткою імя і прозвище о. Нестора. Цвях, яко неписьмен

ншй, не надіяв ся зради, але жид зараз пізнав в чім діло і віддав єго

в руки жандарма.

О. Нестор ще й досш без холодноі дрожі не може спімнути про

ті сценш, що тоді відбули ся в єго помешканю. Сму прийшло ся при

всіх людях признатш ся, що єго обікрадено, подати нумери шадничих

кпшжечок, суму готівки (не знаючи єi докладно він подав як найменшу,

кілька сот гульденів) і оппс годиннпка. Він дрожав увесь час переслу

ханя, вив ся і шутав ся далеко гірше від злодія, котрий у-в одно бо

жив ся, що крім чобіт не вкрав нічогісінько. І справді, докладна ре

візія в помешканю Цвяха пе виказала ніякого сліду крадіжи, та про те

єго оповіданє про сам факт тоі крадіжш було дуже фантастичне та не

подібне до правди. Коли б вірити ІЦвяхови, то до крадіжи сих нещас

них чобіт він прийшов зовсім случайно і навіть невинно. Правда, він

признав, що нічю лазив по шід вікна о. Нестора і не міг вияснити, чо

го там шукав. А лазячи по під вікна він нараз почув стук у покою.

Скрикнув — і в тій хвили якась фігура вискочила через отворене ві

кно, а побачивши єго в траві шпурнула на него чобітьми так, що мало

єму зашятками ока не вибила. І ІЦвях з плачем показував величезний

синяк під оком. Та всі, хто чув ce єго оповіданє, замісць співчутя над

такою єго пригодою тілько реготали ся, а війт аж поклепав єго по пле

чех і сказав:

— Ей Цвяше, ІЦвяше ! Та вже як береш ся брехати, то хоч би

щось дрібочку розумнійшого видумав!

Цвях дістав від жандарма що дістав „до признаня", та не при

знав ся ні до чого. Єго завели до Львова, посадили до криміналу і

засудили за сю крадіж на шівтора року вязниці. Він відсидів своє і

вернув назад у село, та о. Несторови від сего ані раз не було лекше.

Щадничі книжочки пропали як камінь у воді, готових грошей також не

слідно було у Цвяхових руках, тілько годинник вiднайшла львівська

поліція у одного золотника, котрий кушив его яко старовину у одного

жида, а той знов мав єго купити у якогось пройізжого пана в Чернів



368

цях. Тут нитка урвала ся і о. Нестор із цілоі сеi пригоди крім мате

ріальної страти виніс іще й те пересвідченє, що здобув собі нового

ворога — ІЦвяха, чоловіка, котрий не має що тратшти і готов відважи

тись на всяке і найогиднiйше діло.

Від часу сеi пригоди, а особливо від часу повороту Цвяха з кри

міналу в село о Нестор позаводив ріжні осторожности, раз у раз вп

думував ріжні штуки, брав ся на ріжні способи щоби перехп

трити, ошукати та на хибну дорогу звести сподіваних злодіів.

Він ненастанно переховував гроші в інші місця, нікола не держав при

купі більших сум, мав кілька списів своіх цінних паперів і держав

кождшй спис у іншіх місці і то звичайно там, де би єго найменше мо

жна надіяти ся, позаводив ріжні секрети при замках шаф та шуфляд у

комоді, — одним словом провадив формальну дуже сложну стратегію

против фіктівному ворогови. Ся стратегія наповнювала єго вбоге старе

че істнованє, удержувала єго мозок і нерви в ненастаннім руху і на

пруженю, хоча й не хоронила єго грошей інколи від проникливих очей

та хапчившх рук якого небудь Гадини. Кілька разів трафляло ся то

Гадині то декому іншому зі слуг підглянути крийiвки, де о. Нестор

ховав гроші — звичайно невеличкі квоти, кільканадцять або кількаде

сять гульденів. Звісно, сих грошей о. Нестор в такім разі не находив

уже в крийiвці, та крім моментальноі прикрости се не робило єму ве

ликоі гризоти і він шіколп із за тих грошей не робив крику, не збивав

бучі, боячи ся зрадитись шеред людьми, що має богато грошей, а не

менше того боячись в разі відшуканя злодія нажитш собі в нім нового

ворога. Тілько одпн Деменюк шару разів найшовши случайно такі кри

йiвки з грішми в саду і мовчки відносив гроші о. Несторови, котрий так

само мовчки, зо встидом шршймав йix і переховував у інше, безпечпійше

місЦе.

Все се пригадував тепер о. Нестор то сидячи при вікні, то знов

устаючи і укладаючи в голові смілшй плян, що має робити, щоб огоро

дити себе від якоісь гіршоі пригоди, котра — він чув се цілою ду

шею — грозшла сму від тих людей, що єго окружали. Треба зробити

все що можна ! А поперед усего треба докладно обрахувати все, що

маю. Адже се вже тепер не моі гроші ! Се фундаційні гроші, котрими

я завідую, тож мушу знати, чим я завідую і кілько від мене мають

право жадати !

Тепер уже ніяка забобонна трівoга не спиняла єго від робленя

обрахунку. Та про те осторожність конечна і О. Нестор замкнув вікно

і заслонив єто полотняною фіранкою, а опісля почав із шуфляд комоди,

із шафи, з кішешів убраня, з поміж ріжних шпаргалів, з під печи, із

середини печи і з ріжних можливих і неможливих кршівок видобувати

звитки паперів, пакети, мішочки, скрутлі та рулони. Все се він клав

па купу, на стіл, поки в кінці, втомленшй і спотілий від ходженя та ла

женя і сам не впав на фотель коло стола, важко дшшучи та стираючи

піт із чола. Відітхнувши він почав звільна, осторожно розвязувати па

кети, розвивати рулони, складати осібно по категоріям книжки щадничі,

осібно облігаціі, осібно льоси, осібно акціі, осібно дукати, осібно всякі
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інші монети. Весь стіл був заставленшй тими паперовими та металевими

батеріями — вид, якого би не один банкпр позавидів сему скромному,

опущеному, нужденно одягненому старому священникови.

Розставившш все в порядку о. Нестор узяв аркуш паперу і почав

списувати — старанно виразно і по порядку — кожду категорію тих

цінних річей. Ся праця забрала єму доволі много часу; пройшли дві

години, шоки він списав усе і підвів суму всему свойому маєткови. По

числивши все звільна він прочитав остаточну цифру без голосу, тілько

шевелячи безкровними, тонкими губами. Прочитав і мов одеревів, не

зводячи очей із паперу. Ще раз прочитав, а потім стрiбував вимовити

на голос ту цпфру, немов очам своім не віршв, щоб се могла бути

правда.

— Дні. . двісті пять... десять тисяч, — прошештав він півголосом

і широко витріщені очш вшер недвшжно у пусту просторінь перед со

бою — двісті пятьдесять тисяч --- чверть міліона ! Ну, я ніколи не

думав, щоб аж тілько того було ! Ніколи не надіяв ся ! Ніколи б був не

повірив, як бш міні се хтось іпший сказав! А тимчасом... так, не інакше!

Р. хунок зовсім вірншй — цифрп не брешуть! Он воно як ! Он на що

вони зуби острять!
1 раштом знов трівожні думки мов чорнохмари поволокли ся по

горізонті сго уяви.
—. О, вона мусить догадуватись, мусить знати, кілько у мене

грошей є1 Може не все знає, але догадуєcь. Вже вона не даремно так

довгі літа до мене прилещувалась, обсновувала мене незначно, мов па

вук тонкою павутиною, аж поки не зробила рабом, невольником, без

помочним і заразом такою пожаданою добичею ! Боже, боже! Якими ма

нiвцями, якими крутими дорогами ти вів мене, в справедливім гні

ві своім вів мене, поки пе довів до пізнаня мого впадку, мого

нещастя !

І він зажмурив очи, прштаів дух, весь углубив ся в свое нутро,

в спомшни, в минувше. Там десь глубоко в его мізку блисли мов два

огники палкі очи князівнш панни Олімпіі, зарпсували ся єі чудово гар

ні очерти лпця, губ, носа, запахли єi золотисті кучері, котрих запах

тоді так хапав єго за душу. Та нині він здрігнув ся від тих сшомшнок.

Аджеж ce був початок єго нещастя ! Се була та солодка отрута, ко

трoі закоштувавши він отруiв ціле своє жите. Від тоі шершоі хвилі,

коли оті блпскучі очш зустріли ся з єго шоглядом там у князівській

офіцині переробленій на школу, ся женщина стала ся проклятєм єго

жштя, єго фатальною звіздою, що причшнила єму несказану сплу мук і

терпіня, мов ржа зелізо згрпзла всі сго молоді чутя, і порпвш сшаралі

зувала всі влади єго душі, знівечила єго спосібности, звязала его на

діі, вигризла, ввтравила все те, що чинило єго правдивим чоловіком,

зашлюгавила єго душу сшомшнами грішних бажань і грішних учинків —

і все те, все те по що? Для якоі цілш ? З разу шевно без ціли, тілько

силою самого. фаталізму, шерозривно звязаного з жіночою природою, а

потім — ох, потім фаталізм став свідомим демонізмом І Ся женщина, то

мій злий дух, то демон спокусник, що облесливими словами шриведе чо
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ловіка до упадку на те тілько, щоб насміяти ся над них, втоптати єго

в болото, взяти єго під ноги !

О. Нестор усе ще сидів опертий ліктями о стіл і затулпвши до

лонями зажмурені очи. Він увесь тремтів вдивляючи ся очпма фантазіі

в ті песамовшто блискучі очш графині Торськoі, котрі тепер ясніли

перед ним. ненастанно, вперто сверлуючи єго до дна душі так са

мо, як сверлувалп єго тоді, в фатальній хвили єго найтяжшого

упадку.

— Демон І Демон! Демон ! — вертіло в єго голові. — Се не про

ста жінка, се справді відьма, — не даром люде по селі говорять про

неі, що вона кров людську ссе! А хіба ж мою не виссала 2 Хіба мене

не звялшла 2 Чи не готовшть ся зйісти мене до решти ! Господи, ратуй

мене від злого духа ! Поможи міні пце вирвати ся з сеi западні. щоб

я міг хоч раз дихнути свобідно про направу того, що я ухибив цілим

своім житєм ! -

І він знов схопив ся і з подвійною силою, з горячковим поспі

хом почав ховати своі гроші по ріжних кутках, у ріжні скритки. Ще

не був готовшй і до половинш з сею роботою, коли в тім голосне сту

канє до дверей єго покою перервало тшшу і збентежило єго до рештш.

Він аж підскочшв зо страху, бачучи богато куп пашерів і грошей на

столі, бачучи неможність поховати все те в одній хвили, і не знав, що

має діяти. Чи удати, що спить і не відзшватш ся? А нуж се хтось у

злім намірі приходить, а не чуючи єго голосу осмілить ся і влізе до

середини Y Адже шоки б він міг докликати ся помочи, то моглоб бути

за пізно 1 Він рішив ся обізватш ся, вхошив із шафи простирало і кш

нув єго на стіл так що воно накрило гроші, на простирало кинув шо

душку, потім стару реверенду. „Скажу, що роблю троха шорядок у по

кою, а впрочім не позволю ні до чого доторкати ся. Не впущу сюди,

запру двері до сего покою... Коли хто чого потребує, най війде до

кухні і там скаже..."

Тимчасом стуканє до дверей роздало ся другий і третій раз, поки

в кінці о. Нестор поховавши важнійші сліди свого занятя в покою не

зважив ся вийти до кухні, зашираючш за собою покоєві двері.

— Ну, хто там? Хто там ? — озвав ся він, коли стуканє знов

роздало ся твердо, хоч і не надто міцно.

— Та то я, панотче!

— Що за я ?

— Та я, Деменюк.

— А чого вам ?

— Та може би єґомосць отворили 2 Може чого треба, то

я би ...

О. Нестор тимчасом успoкoів ся. Голос Деменюка, котрого з разу

серед зворушеня не пізнав, був для него мов холодна вода в спрагу,

Деменюка одного він не бояв ся, хоч і перед ним не видавав ся ніко

ли зі свого богацтва.
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|
— Тай стукаєте-ж ви, Гнате! — з лагідним докором мовшв о. Нестор,

коли Деменюк увійшов до кухні і поклонив ся єму. — Я трошечки за

дріхав, нараз чую, мов гармати гримають. Я аж перелякав ся, гадав,

чи не революція яка в селі.

— Та перепрашаю єґомостя, — з заклопотанєм сказав Деменюк.—

Я не хотів, бігме не хотів ! Тілько — знають єґомость мою натуру... Так

міні тота дівчиниско з голови не сходить... І так мене щось сими дня

ми за серце тисне, все міні здає ся, що якусь велику біду пошле бог

На 18816.

— Ну, Деменюку і Гріх вам таке говорити! — відповів о. Нестор,

хоча сам не менше Деменюка вірив у прочутя, сни і віщі знаки. — Не

слід нам грішним забігати наперед у божі присуди. Що бог пошле, то

пошле, то мусимо витерпіти. -

— Та я против того нічого й не мовлю, прошу єґомостя Вже як

прийде ся вштерпіти, то що й казати, єго свята воля. Але я сам не

знаю, що маю думати про Маланку. Зовсім дівчина змінила ся за сих
ОстатНlХ КlЛЬКа неДіль.

— Та не бійте ся, Гнате І Се вам так здає ся, а з нею нічого не

ст3л0 0,81.

— Ей єґомость ! Я єi знаю ! Не та вона, що до недавна була !

Щось там у ній кішить.

— Ну, ну, Гнате! Причинюєте собі самі гризоти і то на

дармо. Маланка міні як на сповіди говорила... Вона передо мною ніко

ли не брехала...

— А тешер не вірте! От зараз переконаємось ! Я тепер власне

від коваля йду. Щось мов замануло мене піти і ще раз поглянути

на неі. Приходжу — кажуть, нема. Вибігла зараз по обіді, казала, що

до старого єґомостя йде.

— До мене?

— Так і є. Каже: єґомость казали міні прийти, щось мають зо

мною говорити. І пішла. То я власне для того прийшов і збудив еґо

мостя, щоби спитати ся — —

— Але-ж вона в мене не була ! Я єi й на очш не бачив, як тілько

там у ковалевім огороді.

— От і бачите ! От і бачите ! Біда моя з дівчиною тай біда! —

не то проговорив, не то простогнав Деменюк.

— Ну, ну, Гнате, — се ще не така страшна біда. Могла піти

десь між посестри, погуляти, побалакати...

— Та я то розумію, прошу єґомостя I — поспішно перебив Деме

нюк. — Все се може бути ! Але по що вона бреше? Се мене трівожить.

Адже-ж знаєте, як вона в мене вихована. Ніколи не брехала. Чи зле

чи добре, вона все міні було скаже, а вже так забріхуватись, се ніко

ли не було єi звичаєм. Тай тепер нема потреби. Адже коваль держить

* як рідну дитину. Схоче погуляти, чи між посестри піти, то він йій

пінь не боронить. По що брехати і ще й вас у брехню втягати?

Житє і Слово. ІІ. 24
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О. Нестор потішав Деменюка як міг, хоча й видно було, що сло

ва не плили єму просто з серця, з живого пересвідченя. Говорили уста,

випускаючи звичайні, утерті звороти, а думка тимчасом пшбнулась у

іншпй бік, мов шотапаючий ухопилась за стебелину, що власне надпли

ла по течіі. 1 нараз він переміншв ся. Зі спокійного, на пів сонного,

охлялого він зробив ся оживлений, весь затремтів, почав поспішно ки

датись і жестікулювати, живо. з поспіхом виговорюючи слова, що

доторкались уже не Малашки, не Деменюка, але єго власних гризот і

клошотів.

— Та подумай, Гнате! Аджеж і я збрехав перед тобою ! А як

же, прости господи гріха — збрехав. Сказав, що тп розбудив хене зі

сну, а то неправда. Куди міні до сну, Гнате ! Горе мене притшсло І Бі

да міні грозить, не приведи господи, яка біда !

— Що се таке єґомость видумують? — з лагідних докором спп

тав Деменюк, немов обертав ся до капрпзноi а безшомічноi дитшнп. —

Яка біда 2

— Ой, не видумую, Гнате, ні! Аджеж слухай, що міні нині ста

ло ся 1 Рано пані принесла міні сама каву. Я здивував ся, але в серці

у мене щось тьохнуло, немов шешнуло міні: стережшсь ! І справді, сіла

і почала розмову. Сюди-не-тудш закидає, мов кіт довкола сала захо

дить, аж нарешті вийіхала з тим, що єi коханому синковп треба грошей,

тай то богато грошей.

— Та чути, що панич думає женитись, тай то дуже богато.

— То, то, то! І вона міні про ту женштьбу товкла. Та я тому не

вірю, Гнате! А там — нехай собі жениться, але я грошей не захотів да

ти. Ось вона при обіді вже прямо впіііхала, що я повшнен усі своі гро
ші записати йій і єi синови.

— Так і сказала се?

— Сказала ? — скрикнув о. Нестор. — Ні, не сказала, а крп

чала, грозила, звірем диким на мене напалась, вона і сі чесний синок.

Так таки й кажуть обоє: сей маєток належить ся і мусить бути наш,

хоч ви собі й що міркуйте!

— Ну, по селі шані графиня давно голосить, що вш заппсали па

ничеви весь свій маєток.

—Чи так ? Ну, то я йій покажу, що завчасно се голосшть. Слухай,

Гнате!. Я задумав обернути своі гроші на фундацію, щоби процентп
з них ішли на бідних людей.

— Та се добре, але хто того допильнус шо вашій голові?

— Як то хто? Намістництво. Я передач гроші до урядoвoі каси
З ТаКПМ ЗаПИСОМ.

— Га, господи помагай! Певно, що се була би памятка...

— Тілько знаєш, Гнате? Я тут не чую ся безпечним. Ані на

хвилю не можу тут обезпечитись. Аджеж вони обоє очевидно — ана

єш? — і о. Нестор нахилив ся близше до Деменюка і шептав єму май

же до уха — очевидно, вони чигають на мою смерть.

, , — Шев запек Най господь боронить! Се бп вже була остатня
річ ! — скрикнув Деменюк.
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— Ні, Гнате! — пептав далі о. Нестор. — Боюсь, що не остатня 1

Боюсь, що вонп готові піти ще далі. Знаєш, до нині я був би ні за

що в світі не повірив сему. Але тенер, колш почув йіх слова, побачив

оті дикі вирази в йіх очах, ту звірячу кровожадність, безвстидну рів

нодупність на людське терпінс, — ой Гнате! Не доведи боже більше

бачити ! Обридженє бере до людськоі натурп і То тепер я всего, всего

можу надіяти ся від них.

— Господи, боже! — скрикнув Деменюк і вдарив ся руками об

поли, але по хвили додав: — Ні. егомость ! Се не може бути. Се у

вас слабість якась. Що вже як що можна закшнути пані графині і па

ншчеви, але щоб вонп аж на щось подібного могли пустити ся — ні !

Сему я ніколи не повірю ! Се не може бути.

— Може чи не може, але я не чую ся тут безпечним. Я боюсь.

— Ну, чень вам у день нічого не стане ся, а в ночи — коли

хочете, я можу ночувати коло вас, у кухні.

— Ні, ні, ні I — замахав руками о. Нестор, котрому при всім

его страсі навіть до голови не прийшло допустити якогось посторон

нього чоловіка, навіть такого як Деменюк, ночувати з ним разом у од

ній хаті. — Се ні на що ! Се не поможе. Хіба ти можеш в разі що

до чого дати міні захист ?

— Ну, все таки нцо два то не одшн. Не всяке відважить ся йти

на двох, а на одного тай ще такого як ви, то зовсім інше діло.

— Ні, Гнате ! Так воно не буде, так не добре! Ліпше я ось що !

Знаєш, що я задумав ?

— Ну, що таке?

О. Нестор знов прихилив уста близько уха Деменюка, і хоч

довкола не було ані живоі душі і ніхто не міг йіх чути, він непнув

ледви чутно з великим секретом :

— Утікати відси.

— Кудш ?

— Куди будь. До першого ліпшого хлопа, аби сю ніч переночу

вати. А завтра далі ! Заберу ся до Львова, а там я вже дам собі

раду.

Деменюк недовірливо похитав головою.

— Не лехка буде справа ! І у котрого хлопа ви можете чути се

бе безпечнійшим, ніж тут ? Хіба ви не знаєте наших людей ?

— А у Гердера 7

— Що, у Гердера 7. У коваля ? — з зачудуванєм скрикнув Деме

нюк.— Ви хотіли би перейти відси до Гердера?

— Ну, а як би так справді? Що думасш, вигнав би мене

з хати?

— Коваль ? Гердер ! А, боже борони !. А ще як би дізнав ся, на

яке діло ви думаєте обернути своі гроші ! Та він би ваші руки і ноги

цілував. -

— Не було би так дуже й за що, бо прецінь він сам своєю нш

нішнью розмовою нашхнув мене на сю думку. Так знаєш що, Гнате ?—

хk
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Не тратьмо часу! Бігай до коваля і скажи єму, що я задумав. Запитай
єго, чи прийме мене до себе на день, на два 7 А може злякає ся пані

графині, бо вона єму певно за се не подякує.

— Що до сего будьте спокійні. Коваль Гердер не стоіть ні о

чию ласку і не бoіть ся нічийого гніву. Се я можу вах сказати навіть

Не ПИТаВШИ ЄП0.
-

— Ну, а коли так, то ще ліпше. Іди і розшитай єго. А скоро він
пристане і винайде для мене десь якийсь кутик у свойій хаті — -

— Там у него осібний покій найде ся, просторий, гарний, з осіб
НИМ ВХОДОМ.

e -

— Ще ліпше! Ще лішше ! Котш пристане, зараз роздобудь міні
воза і коня, а нехай і пару коней, щоби завезли моі меблі і все моє

добро на нову кватиру.

Деменюк, ще не можучи зовсім отямшти ся з диву потюпав від о.

Нестора. Він іще не вірив, щоб о. Нестор направду думав утікати зо

двора, покидати шаню Олімпію, не віршв, щоб єго страх був оправда

ний і щобп графиня або єi син справді могли мати якісь злі наміри:

І він ішов вагуючи ся, помалу, з таким виразом непевности, що всякий

стрічний поглянувши на него мимоволі мусів подужати : а сему чолові

кови що такого ?

Пані Олімпія і без того була цікава, що почне о. Нестор. По єго

відході вона почала троха каяти ся свого вибуху і пильно нов каня
стерегла зі свого покою за всім, що діялось на подвірю, не зводила

ока з дверей офіцини, що вели до помешканя о. Нестора. Вона бачила,
як Деменюк підійшов до тих дверей, як стукав добру хвилю, поки сму

отворено і перетерпіла страшенні муки цікавости і непевности, поки

врешті дождала ся того, що Деменюк опять вийшов на подвірє. Вона

з гори догадувала ся, що там була мова про шеi, що там раджено над

чимось. таких, про що йій конче треба було знати. Вид Деменюка, вго
неспокійне лице і нетвердий хід дошевнили єi в тім, а заразом подали

йiй надію, що від сего чоловіка не трудно буде дізнати ся про все,
коли тілько зручно взяти ся до діла. Вона знала добре чесну і прямо

душну Деменюкову натуру і зміркусала від разу, що бючи іменно в той
бік зм02к8 найлекше дійти до ціли. Коли Деменюк переходив близь ві

вікон, вона відчинила кватирку і закликала єго до себе. Деменюк зу

пинився, та не підходив близько, опять завагував ся, чи має йти до
шані, чи ні.

— Ходіть, Деменюку, — ласкаво промовила пані, — маю вам де
ПЦ0 СКазати.

— Та я би. Я зараз буду пані служити, тілько наперед мушу.
тут маленьке діло для єгомосня...

— Та нічого, нічого ! Я вас довго не задержу, то й діло ваше

не втече. Ходіть, ходіть ! Адже чень не бoіте ся мене!

— Та що ясневельможна пані!... заклопотано промовив Деменюк і
paД не рад пішов до покою пані Олімпіі.

. — Представте собі мою гризоту, Деменюку 1 — почала паші Олім

пія з таким щиросердечним і стурбованпм видом, немов би мати розпо
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відала про недужу дитину. — Не знаю, що таке стало ся з єгомосцем.

Чи захорував щось, чи що таке? Взяв собі до голови, що я на єго

маєток папосідаю ся, що жадаю від него, щоб міні й мойому синови

все записав, і бог іще там знає, що він повидумував. А я — бог міні

свідком, що ніколи й не думала про се! І не знаю наьіть, чи там о.

Нестор має які маєтки. Тілько всего й знаю, що тоді як єго обікрали,

то міні жалував ся. Ну, та ви самі знаєте, тих грошей не віднайдено,

а чи у него йix бiльше є, ій богу не знаю. І я би мала лакомити ся

на чуже добро? Господи! Тай чи я сего потребую? Адже богу дяку

вати, у мене й свого досить, є при чім віку дожити. А хоч би бог і те

міні відібрав, то у мене два брати князі, па великих добрах сидять,

великі шани, то прецінь при котрім небудь можу притулити ся. А се

стра також за великим паном за мужем, і так раз у раз мене просить,

щоб я покидала Торки, здала все в аренду і йшла до неі жити. Та я

ше хочу. Я привикла жити скромно, по просту, та на своім. Та не з та

кого я роду, щоб мала ша чуже лакомити ся ! І скажіть міні тепер, Де

менюку, що я маю Робити, як маю говорити з єгомосцем. щоби єму ви

бити з голови тоту нехіть до мене? Чи то єму хто наговорив на мене,

чи єму що приснило ся, чи так просто, старість,— та я, йiй же богу, не

дала єму ані найменшоі підстави до таких думок. Адже самі знаєте, бо

на вашім свідомі робить ся. чи я єго не доглядаю, не опікую ся ним,

ше шаную єго як свого рідн го? А він ось як міні платить ! Ось яки

ми підозрінями міні віддячує ся !...

Невдержимим шотоком плили слова з уст пані Олімпіі. Вона уло

жила собі наперед ту промову і добувала всіх своіх сил, щоб віддати,

відіграти єi шо всім правилам акторськоі штуки, упередити всі заміти

Деменюка, порушити всі его добрі чутя, зробити єго зовсім безоружним.

І справді, старий стояв при тих словах мов під градом не знаючи, що

робити, ше можучи здобути ся на ніяку самостійну думку і дав нести

ся сему б рхливому потоковш. А коли при остатніх словах пані Олім

шія, немов би то зворушена і збентежена до дна душі, піднесла хусточ

ку до очей і почала буцім то обтшрати сльози, то Деменюк був би

присяг, що справді о. Нестор пересолив у свойій боязни, що скомпо

нував собі якусь небезпеку і дармо тілько мучить ся тим вптвором

своєi власноi хороi голови.

— Та нехай пані графиня не беруть собі того так дуже до сер

ца, — промовив він, сплуючись успoкoіти єі, — наші єгомость ста

ренькі, вони мають своі ріжні дивацтва Я думаю, що се у них не

На Д0ВГ0.

— Та я не гніваю сю ані не жалую ся, — промовила знов то

ном сердечноi прихильности шані Олімпія. — Господи! Міні про себе

зовсім байдуже! Я тілько бою ся, щоби самого о Нестора ота боязнь

не попхнула до якого нерозважного кроку. Аджеж знаєте самі, він як

дитина, безрадншй, безпомічний, хто не хоче, той єго обдуршть, обікра

де або й так у живі очи обдере. Ще поки у мене сидить, то так єму

здає ся, що то все нічого. А він і сам не знає, кілько то я натурбую

ся та нашильную ся, щоби єму не стало ся якоі злоі пригоди. От і то



376

ді, коли єго обікрали — тай бог знає, чи справді обікрали ? Хіба він

уміє сказатп, кілько у него чого є ? Каже, що позабирали щадничі

книжочки, а потім почав списувати, вишукувати зі своїх сховнів і по

казало ся, що всі кнпжечки у него. А кілько я мала неприемности

та клопотів та тяганинш !...

— Та я то й сам казав єгoмoсцеви, що вони дархо собі самі

страху додають, — почав звільна цідити Деменюк, зворушений ошовіда

нєм пані. —. А вонш ні тай ні! Ані слухати не хочуть.

— Отто то й є ! Завізьме собі щось у голову — —

— Вони все одно: боюсь я тоі пані ! Не можу тут обезпе

чити ся.

— Бачите, бачите! Десять літ жиє безпечно, ніякоі пригоди не

дізнав, а тепер раптом не може обезпечити ся ! Чиж то чоловік при

здоровім розумі буде таке говорити? е

— І міні також так здавало ся, що вони щось шездорові. Ні з се

го ні з того кажуть міні йти до коваля — знають пані, до Гердера

отам на кінці села, — і просити єго, щоби йіх приняв до себе

в комірне.

— От як ! — скрикнула пані. — Так він задумав від мене вті

кати і Тай ще куди, до того єретика, до Гердера ! Ну, панотченьку, —

вже ви собі робіть що хочете і говоріть що знаєте, а я на се не

позволю !

Пані промовила се таким твердим, рішучим голосом, далеким від

тоі жалібноі та лагідноі сердечности, якою говорила доси, що Деменюк

аж стрепенув ся. Тілько тепер він почув, що о. Нестор не зовсім та

кий дурний та хорий, лякаючи ся сеi женщинш і що вона під маскою

добродушности та щиростш справді криє якісь інші замисли. Та поки

ще він розміркував, що єму далі робити, пані Олімпія майже силою

випхала єго за двері, замкнула свій покій і побігла прямо до помеш

каня о. Нестора. Деменюк стояв на подвірі мов остовпілий. Він чув,

що провинив ся супроти панотця, зрадивши перед панею єго намір ви

брати ся від неі, Єму страшно прикро і встидно було того, що так се

бе дав провести шані Олімпіі, та тепер він уже й зовсім не знав що

діяти. Чш йти до коваля і говоршти єму те, що казав о. Нестор, чи за

чекати, на чім скінчить ся розмова з ним пані Олімпіі. По добрій хвш

лі він рішив ся в кінці заждати і непевним кроком, вагуючись та ози

раючись почав звільна наближати ся опять до помешканя о. Нестора.

На подвірю не було нікого. Якась непереможна сила тягла Деменюка

до дверей офіцини, що вели до покою о. Нестора, та з другого боку

cму встидно було підслухувати, що там говорить ся.

. А о Нестор, відправивши Деменюка, вспокоєннй троха взяв ся

далі до своei роботи — переховувати гроші. Вже був майже готовий із

сею роботою, коли почув, що двері з сіней до єго кухні відчиняють
ся. Він перелякав ся і тілько тепер пригадав собі, що виправляючи

Деменюка в поспіху забув замкнути двері на ключ. Запхавши в кішеню

решту грошей і списи цінних паперів він поспішив до дверей шокою,

щоб побачити, хто там увішов ; швидкі кроки, що перемірювали кухню
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прямуючи до его дверей, збудили в нім якесь недобре прочутє. Та по

ки ще зміг отямити ся, двері єго покою отворили ся зо скрипом і в них

показала ся постать шані Олімпіі. Очи єі блищали ще дужше ш зви

чайно, лице палало від швидкого ходу і внутрішнього є : у нешя, а на

стиснених, енергічних устах висіли громи.

— Панотче, панотче! — промови та вона не витаючись і не здо

роваючись, — що се ви задумуєте?

— Га ! Що се? То ви шані ? — лепотів переляканий о. Нестор

ухопивши ся за ручку крісла і стаючи так, щоб те крісло було між
НИМ 1 ПаНеЕ0.

— О, ви вже й не пізнаєте мене! — промовила пані Олімпія,

холодно всміхаючись і не ждучи на запросини о. Нестора сіла при

столику і почала розглядати ся по шокою.

— Ну, що, вшбираєтесь від мене? — вшпалила нараз.

О. Нестор увесь затремтів, єго тонкі, старечі губи поблiдли мов

шолотно, в горлі дух єму заперло і він не міг нічого відповісти.

— Слухайте, отче! — строго, холодно і рішучо говорила пані —

Не робіть дурниць ! Не шукайте собі біди на здорову голову! Чш я

на те десять літ доглядала вас, пантрувала як малоі дитини, як свого

рідного, щоб ви тепер робили міні такий скандал ? Та чи ви знаєте,

що ваша втека від мене — так, втека, бо кождий скаже, що добро

вільно від мене до того геретика-коваля ви не перейшли — що ваша

втека від мене заріже мене в людській опініі ! Що се буде тажкий

удар для мене і для мого сина! Що се дасть злим язикам причину до

найріжнійших байок i спліток ! І не вже я вам така ненависна та обри

дла, що ви волієте жити у першого ліпшого хлопа, сказати шо просту,

десь під плотом, ніж у мене?

О. Нестор увесь тремтів при тих словах, скорчив ся мов зiвялий

лист і ледво міг держати ся дрожачимш руками за ручку крісла, щоб

не впасти на землю. Пані Олімпія, бачучи єго заклопотанє, почала те

шер лагіднійше. -

— Ні, шашотче, се не гарно з вашого боку І Се невдячність !

Аджеж я на ваш маєток не нашосідаю ся! Не хочете записати єго Адасеви

— воля ваша. Я вас не силую. Але тото скандалу міні не робіть ! Я

розумію, вам треба би більшого достатку, стараннійшого призору, ніж

тут маєте. Дуже жалую, що моі маєткові відносинш не позволяють міні

дати вам єго. Але в такім разі вам не слід утікати від меие до хлопа,

бо там і того не будете мати, що у мене. Коли хочете, то переберіть ся

до Львова. Я вам сего не бороню. Противно, готова все зробити для

вас, допоможу вам винайти помешканє, прислугу... Там будете мати все,

чого вам треба. Я не хочу, щоб ви втікали мов із розбійншпькоi ями

з дому тоі, котра вас... котру ви колись...

Пані Олімпія не докінчила. Єі власні слова зворушили єі глу

боко. Вона заплакала і почала хусточкою втирати сльози з очей.

— Алеж ясне ве... ве... ве... — почав о. Нестор, гикаючись та

ледво вимовляючи слова, але шані Олімпія різким жестом руки заста

ВИЛ3, 6Г0 МОВЧaТИ.
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— Мовчіть ! — скрикнула вона крізь сльозп — Ви недобрий

чоловік ! Невдячний чоловік! Для якоісь примхи зранити глубоко жі

ноче серце, причинити болю і униженя женщині, котра вас., котра су

проти вас... котра від вас сего не заслужила — се у вас нічого ! Ву,

скажіть на милість, чи бачив хто таке? Втiкати від мене! І куди % До

Гердера! Що вам таке Гердер ? Чим він вах близький? Чим заслужпв

собі на ваше довірє? Ну, говоріть! Скажіть ! Може би й я від шего

навчила ся тоі штуки.

0. Нестор почав опять путаючись та гикаючись говорити щось,

звиняти ся та перепрашати. Пані Олімпія хвилю слухала єго лепотаня.

а потім знов перебила єго мову.

— Ну, досить сего, отче Нестор ! Досить ! Подайте міні руку !

Забудьмо про се ! Я не така зла, як ви о мні думаєте. Але й ви му

сите викинути з душі всякі упередженя до мене ! Ну, де ж се хто ба

чив, щоб так зо мною постушати, а?

О. Нестор якось з нехотя, вагуючись подав йій свою руку, котру

вона мяхко стиснула і не випускаючи зі своєі руки говорила далі:

— Значить, між нами згода? Чи як ? Зістаєтесь у мене, бодай

доки вам не винайду теплого кутка у Львові... Ну, проясніть же чоло!

Шерестаньте хмуритись! Сядьте ось тут коло мене і

. І пані Олімпія посадила єго майже на силу на кріслі коло себе

і знов узяла єго руку в свою долоню.

— Господи, і отак подумати, що така доля чекала нас обоє ! Га,

отче? Як би нам хто був се пророкував тоді, коли ми — тямите —

перший раз цілувались з вами там, у імпровізованій школі в офіциві

мого тата! Або тоді, коли я заховалась у корчах жасміну, а ви в за

духі ішли доріжкою, а я вискочила і кинулась вам на рамена і зату

лила очи і перелякала вас, а потім мусіла поцілуями знов приводини

до пршточностш ! Чи тямште се все ? Правда, нині згадуючи про ті зо

Л0ті Хвилі вдаєть ся, що се якісь повісти з Тисячі і одноі ночи,

якісь відомости * іншого світа, яснійшого, чистійшого, красшого
Ш12К НаIII .

— 1 по що. шо що ясна пані ce згaдують? — ледво прошештав
о. Нестор, злегка Видобувши від неі свою руку і закриваючи лице д0

лоняхи. — Обоє ми грішили. Своєю любвою нарушили природні гра

ниці. І за те тяжку кару приняли...

— Ні, ші, ні! Не говоріть сего! — з жаром промовила пані Олім

— Не може се бути ! 1іаша любов не була грішна. Бог не поклав

***** Природних граншць між людьми! Се ви яко священник най

*** Повинні знати. Але я одно знаю: ви зашадто в самоті жиєте. Вам

треба троха більше Розривок, товариства. Ні, отче, не відвертайте ся !

Вже коли згода між начн, то мусите для мешe cе зробити Я вас тут

* шу самого. Там до хене зараз прийде син з товариствох на

гербату. Ходіть ! Розірветесь троха, відсвіжитесь видом молодих людей,

побалакаємо !

пія.
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О. Нестор хотів щось ремонструвати, але пані Олімпія не дала

єму нічого говорити. Єі злобний і понурий настрій перемінив ся в ожи

влену веселість. Вона помогла о. Несторови перебрати ся в нову реве

ренду і майже силоміць, не випускаючи єго з рук, шотягла єго з со

бою, сама позамшкавши єго покоі і сама поклавши єму ключі до кіпені.

А коли вийшли на подвірє отак у парі, шобачив йix Деменюк, що ждав

коло дверей. Бачучи радісне лице пані Олімпіі і о Нестора в новій

реверенді він зрозумів, що про переносини нема й мови, і мовчки пі

шов у сад.

Іван Франко.

=3--3-3

—Sa(99GGie<—

існя про РолАндд.

Старо*ранцузький епос.

С0І.

Сів на коня одшн посол і другий ,

І сівши з міста рушили як стій:

Стрівожені перед еміром стали

й від Сарагосси віддалй ключі.

„Щож бачили?" питає Балігант.

„Де є Марсіль, що власть мав з рук мойix?"

А Кларіен : „Єму до смерти близько.

Вертаючи у Францію солодку,

Володар вчера вивозом ішов ,

За ним сторожею вельможі йшли.

Був там єго сестрінок граф Роланд,

Був Олівер, було дванайцять перів,

А з ними двайцять тисяч збройних Франків.

Король Марсіль на них відважно вдарив.

На поли лиш один Роланд остав ся.

Сей Дурендалем так єго затяв,

Що руку геть від тіла відрубав.

Вмер син, котрого так Марсіль любив,

Барони всі, котрих туди привів;
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і

Втікали всі, куди лише хто міг, —-

Далеко в слід Карло за нихи біг.

Цар просить, щоб ти поміч дав єму;

Він дасть тобі Іспанію цілу."

Став Балігант важкі думки думати, —

З журби він мало розуму не втратив.

С0ІІ.

„Еміре", каже бравий Кларіен,

„Борба була у Ронсевалі вчера.

Погиб Роланд, граф Олівер помер,

Всі пери, що Карло йiх так любив,

Погибло й двайцять тисяч Франків з ними.

Б борбі руки позбув ся цар Марсіль.

Володар гнавсь за ними пару миль.

Днесь лицар в тій земли вже не лишив ся

Щоб не поляг ні в Ебрі не втошив ся.

Стоять табором Франки здовж ріки.

Не довго йти, — так близько нас вони ;

Слівце скажи, — не вернуть без біди."

А Балігант на него з горда глянув,

Моторний став, зрадів , відвагу вчув

І з крісла в мить на рівні ноги скочив :

„Не гаятись, барони, нам !" гукнув.

„Лишіть чайки ! На коні всі і в путь !

Старий Карло не вимкнесь нам мабуть.

У!и пiмстшмо царя Марсіля рани :

Замісць руки він голову дістане."

ССІll.

І вийшли всі невірні з кораблів ,

Хто на коня, а хто на мула сiв.

ІІойіхали: що ж йім осталось ще ?

Емір, що всюди всім перед веде,

Гукнув на друга Гемалфіна: „Ти

Пильнуй, щоб в купі всі війська були."

Сам на коня , на свого Бруна сів;

З ним разом пять щось йіхало князів.

Так йіхав він аж в Сарагоссу знову.
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Там зсів з коня на сходи мармурові.

Пршciшки там ему графи держали.

Відтак пустивсь по сходах до палати.

Царпця йде — біжить єго витати

І каже: „Доле-ж ти гірка моя

На ганьбу, сором пана втрачу я."

й до ніг єму припала. Він царицю

Підвів. Смутні обоє йшли в світлицю.

ССІV.

Колш Марсіль шобачив Баліганта,

Сказав до двох іспанських Сараценів :

„Візьміть мене шід руки й посадіть!"

А сам він взяв рукою рукавицю

І каже: „Пане й царю мій , еміре,

Я віддаю тобі ціле се царство,

Всі ленна, почести всі й Сарагоссу.

Пропащий я, пропащий мій нaрoд 1*

А Балігант: „І жаль міні тебе,

І годі тут нам довше говорити ,

Бо знаю, що Карло на нас не жде:

Даєш, — візьму від тебе рукавицю."

Він відвернув ся і заплакав з жалю

І, вшйшовши по сходах із шалати,

Сів на коня й помчавсь до свого війська.

Тут на кони перед усім скрізь вів

І скрізь ходив і всюди говорив :

„Сшішіть, бо Франк втікає вже домів !"

С0V.

Заблпс над раном перший сонця світ.

Король Карло збудивсь зі сну — не спить.
А Гавриіл, котрого Бог зіслав, м

Рукою знак хреста на нім поклав.

Володар вставши збрую з себе скинув.

За ним цілий табор зробив так само.

І кождий сів на коника й полинув

Дорогами й широкими шляхами.

У Ронсеваль, де бій відбувсь завзятий,

Пойіхали оглянути всі страти.
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:

Збунтують ся Саксонці всі як стій,

Болгаре, Угрн, — бунт повстане всюди:

Збунтуєсь Рим, Апулія, Палермо,

Нарбди Африки і Каліферну...

Прибуде горя , мук міні прибуде.

Хто поведе могучою рукою

Війська мойi ? Ти все нас вів до бою —

І згинув... Франціє солодка, ти

В сиріцтві ! Скорше б вмерти я волів!"

І став він сиву бороду скубти,

Волосє рвав руками з голови ,

А Франки млiли й падали долів.

С0ХII.

„Най бог спасе тебе, Роланде-друже,

Най днесь твою він душу в рай прийме !

Хто вбив тебе, той нас осиротив.

Дожив я горя ! Вмерти б сам волів,

Як щоб за мене мерлп рідні всі.

Коб дав так Бог, Марii син , міні,

Щоб днесь ще, нім зайду в Сізерський вивіз,

Моя душа покинула се тіло,

Зійшлась з душами дорогих осіб,

Щоб з ними враз мене сховали в гріб 1"

Цар плаче, білу бороду порвав.

„Великий жаль в Карла !" князь Найм сказав.

ССХІІІ.

„Мій царю!" каже Готфрід із Анжу.

„Не доводи до краю свого болю.

Кажи всіх наших з поля позбирати,

Котрих Іспанці повбивалш в бою "

Карло сказав лиш: „Дай же знак трубою!"

ССХІV.

Заграв у ріг свій Готфрід із Анжу.

На знак Карла всі Франкш з коней зсiли,

Побитих другів свойix вiднайшлш

І позносили всіх в одну могплу.
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Епіскопи, ігумени, черці,

Каноніки і всякі пан-отці

Благословляють йiх хрестом святим.

Несе ся мірри й тіміаму дим.

А скоро всіх вже гарно обкадили,

З парадою засипали могилу

й лишили. Щож осталось більше йім ?

С0)ХV.

Роланда, Олівера і Турпіна

Володар каже набальсамувати.

Казав при собі отворити трупів ,

Серця йix в шовк обвштш і сховати

У біломapмypoву домовпну.

А потім кождого барона тіло

Велiв пiментом та вином маститп

І гарно в шкіри з оленів запити.

А сам позвав Тедбальда й Гебуіна,

Ще й графів двох Мілона та Отуна.

На возах трупів каже везти йім,

На гарних, критих повком дорогим.

ССХVI.

Король Карло збирає ся в дорогу,

Аж тут являють ся полки невірних.

Посли два навпростець до него йдуть,

На бій сго в iмя еміра звуть.

„Гей не ялось втікати, гордий царю !

Чи бачшш там, — се йiде Балігант;

З Арабii веде великі сили.

Побачимо, чи будеш нині смілий."

Став бороду Карло скубти собі,

Згадав всі горя-лиха, стратш всі ,

Оглянув гордим оком всі війська

й грімким, могучим голосом сказав

„До збруйі Франки ! Далі на коня 1"

і

-
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ССХVII.

І перший всіх оружить ся Карло.

Вбрав живо кирас, привязав шолом

І пречепив до боку Жуаєза,

Котрий за блиск і з сонцем не міняв ся б

Відтак до шийі щит припняв з Бітерну,

Взяв спіс до рук, аж деревище трісло

й сів на ворбшого, на Тенседура, —

Спіймав єго на болотах Марзуни,

Коли впав трупом Малшалін з Нарбонни.

Острогами вколов коня й басує, —

За ним війська всі в тисячних рядах ,

А Бог і папа римський на устах.

ссхviіi.

Зсідають скрізь шо поли з коней Франки,

Сто тисяч йіх оружшти ся стало.

Все гарне в них , на що лиш оком кинь:

Хороша збруя, скоропадний кінь.

1 знову всі на коні вміло сіли,

Явить ся ворог, в бій підуть в тій хвили.

Поверх шоломів мають хоругви.

Коли Карло побачив ту красу,

Позвав до себе зараз йозерана

З Провансіі й Могунцького Анзельма:

„На ті війська вже мож числити вельмш !

Трус той, хто з ними ще боятись може.

Коли Араби лиш сюди прийдуть,

Роланда смерть пімщу я ще мабуть."

Князь Найм додав: „І Бог нам допоможе."

ССХІХ.

Карло позвав Габела й Гвінемана:

„Панове, каже, заступіть на час

Роланда й Олівера, прошу вас.

Один з мечем, а другий з Оліфантом

Най перед військом йіде на чолі, —

Пятнайцять тисяч буде з вами Франків,

Всі лицарі найкращі, молоді.
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А других тілько вишлю в слід за ними

Під проводом Лорана й Гебуіна."

Князь Найм у парі з графом йозераном

Виряжують полки у поле справно;

Де стрінуть ся з невірним, в бій пійдуть.

ССХХ.

На перші два полки зложились Франки.

За ними йде у поле третій шолк,—

В тім полку вже були одні Баварці, —

Пятнайцять тисяч лицарів було.

В важкій борбі не бракне йіх ніколи.

Тай кращих вже над них не знав Карло,

Крім Франків, що й Баварців побороли.

йix поведе могучий граф Ожер.

Завзятих має лицарів тепер.

С0ХХI.

Є три полки в володаря Карла, —

Князь Найм четвертий виряжає в поле:

Самі знатні хоробрістю барони,

Моторні Аллеманіі сини.

Йіх всіх було, як кажуть, тисяч двайцять.

Хороша збруя в них і коні добрі :

Хоча-б по смерть, у бій шійдуть хоробрі.

Князь Трацький Герман вести йіх обравсь.

Він скорше вмер би , як в борбі злякавсь.

С0)ХХІІ.

Князь Найм у парі з графом Йозераном

З Нормандців пятий полк зложили гарно,

Як кажуть Франки : двайцять тисяч йix.

Шпаркi в них коні, гарна збруя в них.

На смерть шійти готові всі , як треба;

Таких завзятих вже й нема під небом.

Старенький Ришард поведе йіх сам.

Робота буде сшісам і рукам.

Жита і Слово ІІ. 25

4
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ССХХІІІ.

На шестий полк зложили ся Бретонці,

Всіх трийдять тисяч лицарів було.

По лицарськи вони на конях йiдуть

Під лісом спiсів , лісом хоругов.

Се ленники могучого Отуна,

Що вислав з ними графа Невелуна.

Маркіз Огун з Тедбалдом з Реймс як стій

„Хиба веди вже й наших разом в бій."

С02ХХІV.

Вже шість полків Карло Великий має:

Князь Найм у шоле семий виряжає,

Шле сорок тисяч лицарів хоробрих

З Овернськоі землі і з Пуату.

Всі в гарній збруйі, всі на конях добрих,

В долвні враз зібрались під скалою.

Карло благословляє йіх рукою.

Тих поведуть Годзельм та йозеран.

ССХХV.

Полк осьмий в поле вирядив князь Найм ,

Шолк лицарів фрізійських та фламандських.

Було звиш сорок тисяч люда в нім.

Де лиш побють ся , там вони при тім.

І каже цар : „Ті зроблять в мене службу.

Гамон з Галісіі з Рембалтом в парі

По лицарськи полк осьмий поведуть."

С0ХХVІ.

Князь Найм у парі з графом йозераном

Девятий полк хоробрих виряжають,

Бургундських лицарів та Лотарингів;

Тих пятьдесять щось тисячів було.

На голові шолом, на груди кирас,

В руках тревале копє й спiс короткий.

Коб лиш прийшли сюди Араби шевно,

То-ж то в борбі вдаряти будуть ревно!

Шіх поведе Аргонський князь Тьеррі.
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002ХХVII.

Десятий полк — то з Франціі барони,

Найкращих в бою лицарів сто тисяч.

У всіх вид пишншй, смілива постава,

Волосє сиве й борода білява.

Всі в панцирах і кирасах подвійних,

Всі при мечах французьких та іспанських.

Щити у них мальовані , чудові, —

На коні сіли, до борби готові.

Карло при них. Всі „Монжуа" кричать.

Петра святого фану Оріфлам

Несе Готфрід з Анжу. „Romaine" вона

Звалась ; тепер прозвали „Монжуа".

С02ХХVIII.

Король Карло Великий зсів з коня

І на зелені трави ниць упав ;

Лицем до сходу сонця обернувшись,

Він так сердечно-щиро молить Бога:

- Днесь заетуши мене, правдивий батьку,

Ти що пророка йону спас від смерти,

Тш що царя Нініви зберегав,

Що Данііла львам не дав роздерти,

З котрими він у ямі пробував,

Що трьох молодців спас в горячій грани,—

Зверни любов свою й на мене, пане!

Будь ласкав нині , дай мені шімститись

За смерть сестрінка мого, за Роланда !"

ССХХІХ.

Король скінчив молитву, знявсь на ноги,

Могучий знак хреста шоклав на собі

І сiв на скорошадного коня.

Присішки Найм і йозеран держали.

Відтак взяв щит і остре копє з стали.

Постава гарна й на кони він сміло

Сидить , — вид ясний, благородне тіло.

Він в чвал пустив ся. Перед ним , за ним

Скрізь труби грають гомоном дзвінким.
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Та краще всіх голосить Оліфант, —

Всі Франки плачуть, тужать: вмер Роланд.

С0ХХХ.

Володар гордо йіде на кони,

А борода єго весь панцир вкрила.

Що робшть він, те й роблять Франки всі.

По тім пізнати мож, що є йix сила.

Минають горш й скал шшилі високі .

Вузкі яри та долини глибокі,

Мннули вивіз, край пісків, ялиць,

Зближились до Іспаніі границь

І в чистім шоли на спочинок стали.

Вернулась Балігантова сторожа.

Один посол сирійський каже так:

„Я бачив гордого царя Карла.

Відважних має лицарів! — ІІора

Оружити ся; без борби не буде."

„Се в мене лицар !" каже Балігант.

„Заграй же в ріг, щоб всі почули люде!"

00ХХХІ.

Озвались бубнн по цілім таборі, —

Роги і труби голосно заграли.

Невірні з коней зсіли й збрую брали;

Не залишив оружитись емір :

Надяг на себе дамасценський пашцир,

ПШолом у з поті й дорогім каміню,

До боку меч припняв, котрому iмя

З бути дав пишне: звав єго на взір

Карлового меча, бо й чув пр» него.

Се імя гаслом стало у борбі,

Єго все військо тямило собі.

До шиі щшт припняв емір шпрокий

В нім галка злота, беріг кришталовий

А всі стяжки хороші, пурпурові.

До рук взяв копє прозване Малтетом, —

Так деревище як дубчак здоровий

Єго зеліза не підніс би й мул.
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І на коня сів Балігашт. Маркул,

Що із за моря був , держав присішки.

Мав Балігант кріпкі. могучі ноги,

Гладкі литки, мясисті й стан шпрокий;

Мав грудь міцну, хорошую і ніжну,

Широкі плечі й дуже ясний вид

І горді очи й кучерявий волос,

Що білий був як серед літа цвіт.

В борбі нераз вже пробував ся він.

Коб він ще, Боже, був христіянин !

Вколов«коня, аж ясна бризла кров

І душком скочив через рів емір, —

А мав рівчак той стіп щось сорок в шир.

„Сей оборонить край !" кричать невірні.

„Не буде Франка, щоб з житєм втік з бою;

Де б він не був , там ляже головою.

Дурний Карло, що доси ще не втік."

С0ХХХІI.

Емір цілком на лицаря похожий.

Вся борода его як цвіт той гожий;

В свойім законі вчений він як слід,

А в бою теж завзятий , смілий він.

Малпрім також хоробрий вдав ся син ,

Великий був, міцний як батько й дід.

„То йідьмож, пане !" каже до вітця.

„Я страх цікавий бачити Карла."

„Бо й лицар— каже Балігант — він дійсний.

Великоі діждав ся слави в пісни.

Однак Роланд, єго сестрінок, Бмер;

Не зможе він опертись нам тепер."

ССХХХІІI.

„Мій гарний сину," каже Балігант.

„Поляг у бою вчера граф Роланд,

Поляг могучий лицар Олівер,

Пcгибли пери всі , Карла любимці

І Франків двайцять тисяч. Я тепер

За прочих всіх не дав би й рукавиці:

"ч.

—- ——-

*

----, ---
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Володар сам прибуде певно з військом.

Сю вість приніс мені посол сирійський.

В Карла великих десять є полків.

Могучий лицар грає в Оліфант —

Дзвінкою грою скликує він другів —

І йiде перший на чолі всіх військ,

А з ним пятнайцять тисяч Франків йіде,

Молодців — цар зове йіх діточками.

А других тілько йiде в слід за ним :

Вдаряють міцно всі вони мечами."

„Я перший вдарю днесь," сказав Малшpiи.

ссхххiv.

„Мій гарний сину", каже Балігант.

„Я зроблю все, чого бажаєш ти.

В бій з Франками, хоч зараз, можна йти.

Возьми царя Литовців Дапаморта

З собою й перського царя Торлея.

Лпш тій буті великій мата дай,

Я дам тобі землі своєi шай

Від Херіанту аж по Вал-Маркі."

А той : „Мій пане, дякую тобі!"

Він пристушшв і взяв від него дар.

Держав сю землю доси цар Флюріт,

Та більше він єi вже не уздрить,

Не зробить ленником єго емір.

ссхххv.

Емір пустивсь оглянути війська, —

За них єго відважний, гордий сшн

Ще й два царі, Торлей і Дапаморт.

Складалось військо з трийцяти дружнн

Найхоробрійших лицарів-борців.

Найхенчий полк сто тисяч ііх чнслив.

Дружина шерша з Бутентрот була,

3 Мікенів друга в слід за нею йшла

З великими добами. В тій дружині

Всі мали щіть поздовж хребтів як свині.

3 Блос та Кублес була дружина третя
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А з Брун і Есклавоз була четверта;

За ними пята йшла з Сорбpéс та Сорс

І шеста з гір Арменіі та Морс.

Дружина сема вийшла з Єрихону;

З над Нігру осьма вийшла, з Грос девята,

В кінці з Балідськоі землі десята.

Де ті прийдуть , там вже добра не ждати.

Емір душею всею в Магомета

Хоробрости собі й відваги молить:.

„Карло французький мов шалений гонить!

Коли не встушшть ся, я в бій шійду;

Не мати ме на голові коронп.*

С0ХХХVІ.

І знов новшх полків яложшли десять.

У першім йшли погаші Канелійці, —

Прибули прямо з Вал Фуіт вони, —

У другім Турки, в третім ІІерси йшли.

Четвертий шолк складавсь з самих Пінсенів,

Полк пятий з жителів Солтра й Аверзи,

Полк шестпй з Ормалейців та Девійців,

А семній з Самуiлових підданих.

Полк з Бруссш осьмий, з Десклавер девятий,

З пустині Оціапту був десятий.

Народ сей Бога нашого не зпає;

Таких ледвш побачить хто гільтайів.

На кождім шкіра як тверде зелізо.

Шолом та панцпр злишні в них. Завзятий

Народ в борбі й великі горлорізп.

ccxxxуп

Ще десять вирядив полків емір.

Тут перший був Жаянтів полк з Малперзи.

Полк Гунів другий був, а Угрів третий,

З широкоі Балдізи був четвертий.

За тими йшли полк шятий з Вал- Пенузи,

Хоробрий шестий полк людей з Марузи

І семий з Астрімоніі та Левзи.

З Аргіллі осьмий був, з Кларбон девятий,
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А з Фронди полк бородачів десятий.

Народ сей Бога не любив ніколи.

Про се й французька каже літопись.

Заграли труби всі й війська могучі

По лицарськи на конях понеслйсь

ССХХХVІІІ.

Емір хоробрий вдав ся чоловік.

Крім схока свого вшвісити каже

Він Магомета й Тервагана фани.

На образі й Аполлін був поганий.

А Канелійці з коней вколо них

Таку голосять проповідь до всіх:

„Той, хто в богів бажає оборони ,

Най молить йix, най щиро бє шоклони !"

Поганці очи й голови долів

Схилили всі й шоломи всі схилили.

А Франки: „Смерть чекає вас, драбів!

Для всіх вас вже заглади дні зближились.

Най Бог Карла в опіці має днесь ;

Най в iмя боже ся борба почнесь !"

ССХХХ1Х.

Емір до діла мудро братись вмів.

Він сина зве й дванайцятьох царів:

-Пани барони, йідьте ви вперід

І разом всі війська мойi ведіть.

Собі я три полки найкращі лишу:

Один Турецький, другий Ормалейський ,

А третій полк Каянтівський-Малперський.

Візьму я ще і полк із Оціанту, —

Іliйде зі мною на Карла й на Фрашків.

Коли Карло зі мною схоче бштись

Я голову єму з карку здійму, —

Не буде права кращого єму !"

ССХL.

Війська великі йдуть, шопки стрійні.

Кругом нема долини ні гори,
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Дерев ні ліса, де-б укритись можна;

- Все гарно видко тут на рівнині.

„Невірні люде", каже Балігант,

„Пора у бій вже йти !" Воєнний стяг

Взяв Амбуар, — держить єго в руках.

Невірне військо „Преціоз *)" кричало,

А Франки кажуть: „Лихо-б вас напало 1"

І грімко скрізь лунає: „Монжуа 1"

Король Карло заграти каже в труби.

Найголоснійше грає Оліфант.

Невірні кажуть: „Гарні й там війська !

Завзята буде ся борба й важка !"

ССХLІ.

В широкім поли довга рівшина.

Горять бршлянтом-золотом шоломи,

Блищать щитш і панцирі з Дамаску, -

Блищать скрізь копя й пoвівають фани,

А труби грають голосом дзвінким,

Та шайсильнійша в Оліфанта гра.

Емір зве свого брата Канабея,

Котрий, царем у Флоредані бувши,

Держав всю землю аж по Вал-Севpé,

й показує єму полки Карлові.

„Се Франціі, бач, славноi бута!

Як гордо йіде на коши сам цар,

Оттой послідний між бородачами,

Що бородами панцирі закрили,

А кожда біла, наче сніг той білий.

Хват кождий з них до сшіса чи меча.

Важка і довга жде нас днесь борба,

Борба, якоі ще шіхто й не бачив."

Як прут рукою кинути, так боком

По при війська верхи конем він йiде

І загріває кождого словами :

„Дивіть, я шерший йiду перед вамп."

*) Преціоз — ст. +p. préciuse (нов. Фр. precieux)— дорогоцінший; тут на

зва емірового меча.
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Помахуючи копя деревищем,

Він до Карла прицілює ся вістрем

ССХІ,ІІ.

Коли Карло Великий вздрів еміра ,

Побачив смока , стяги, хоругви

й таку арабських військ велику силу,

Що поле все вона собою вкрила

Крім того кусня , де володар став, —

Могучо цар французький закричав:

- Вазали вірші, Франціі барони І

Так много бойiв виграли ви в поли. —

Дивіть на трусів, зрадників оттих !

Вся віра йix не варта і денара.

Богато військ, — та що за користь з них?

Хто хоче йти , шай коло мене горнесь."

І він коня острогами вколов.

Кінь Тенсендур зробив чотири скоки.

А Франки кажуть: „Се хоробрий цар і

йідь, царю, йідь, з тобою ідуть всі."

ССХLI1І.

Був ясно й день, світило ясно сонце.

Війська хороші рушшли полками.

Й чоло в чоло з собою вже зійшлись.

Граф Гвінеман з Рабелом графом в парі

Враз бистрим конях пбводи звільнили ;

Вдаряючи острогами що сили

Враз острі копя в гору підняли.

ССХІ1V.

Неустрашимий лицар граф Рабел

Вколов коня острогами зі злота

й на перського царя Торлея вдарив.

Удару щит шe вшдержав. Крізь шанцир

У серце вйiлось вістрєм злоте копє.

Торлей впав трупом на низенький корч,

А Франки кажуть: .Се вже божа поміч !

Карло наш в праві; стійно-ж всі за ним!"



:

397

002ХІ V.

На короля Литовського наваживсь

Граф Гвінеман. Розбшв цвітистий щит,

На прах розбив на нім сталевий панцир

І хоруговку кровю закрасив.

Цар трупом впав,— хоч смій ся тут, хоч плач.

По тім ударі кажуть Франки так :

„Пани баронш, бшйте, не ліпуйтесь !

Перед невірнпи наш Карло є в праві !

Найліпше се розсуджує наш Бог1"

ССХІ,VI

На білого коня усів Малпрім

І кинув ся на військ фрашцузьких лави.

Скрізь розсіває він важкі удари, —

За трупом труп валить ся перед шим.

І знову нерший тут емір кричить:

„Баронп, довго годував я вас.

Дивіть , мій спн пустшвcь Карла стрічати.

З баронамш справляєсь копєм в мпть.

Нема вазала кращого вже в нас!

Єму вш спісом острим поможіть !"

В перед усі невірні подались.

Важкі удари смерти сіють скрізь.

Страшний, погубний бій лютує всюдш ,

Якого довго не було й не буде.

ССХІ,VII.

Війська могучі всі й полки відважні

Зійшли ся разом у борбі поважній.

Падуть з невірних рук міцні ударг,

І що тут, Боже, спiсiв наламали !

Скрізь панцирі й порубані щитп

Лeжать на цвiтом вкрашепій землш,

Лeжать на нiжниx тpaв зеленім шовку

Емір озвав ся так до свого роду:

„Вбивайте без пощади христіян !"

Горячий бій важкий треває довго.

«,

*
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Ще не було й не буде вже такого

Кінець борбі тій зробить смерть одна.

ССХІ,VIII.

Бмір промовив так до свого війська:

„Рубайте днесь, — на теж прийшли сюди.

Я дам вам гарних, любих жіночок,

Зeмлею й ленном кождого відзначу."

„Гаразд", озвали ся невірних хмарш

й посипали ся скрізь важкі удари.

Заблисло більше тисяча мечів

І закипів завзятий бій, кровавий.

Тут бачив би борбу, хто-б лиш хотів.

ССХІ,ІХ.

Король Карло Велпкий каже Франках:

„Я вас люблю й числю на вас, барони.

За мене ви нераз ішлш до бою ,

Чимало ви й царів взялп в неволю.

Я вам повинен вивдячитись щиро

Зeмлею й ленпами, душею й тілом.

Пімстіть свойix братів, синів-нащадків,

Що в Рошсевалі вчера полягли !

За нами правда, — най вам звісно стане."

А Франки всі : „Ти правду кажеш, пане."

І мав він двайцять тисяч там таких,

Що мов один всі словом пршрекли

Хоча б на явну смерть пійти в потребі.

Спіс в руки брав, хто жив лише хто міг,

В борбі мечами жваво сікли всі.

Кровавий, довгий бій настав для всіх.

ССL.

Несе ся полем на кони Малпрім,

Богато страт наносить Франкам він

Князь Найм на него глянув лиш завзято

й по лицарськи пустивсь єго стрічати.

Від щита копєм верхній край відбив

І всі пряжки від панцира віддер ;
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В бік сніс по жовту хоруговку вбив, -

На сін сот трунів впав Малпрін і внер.

ССЫ.

Цар Канабей, еніра рідний брат,

Вколов нерщій остроганн коня,

ІДобув неча, -- з кришталю ручку нав, -

І по шолоні иин рубнув князя.

Так вдарив, що шолон на двоє тріс,

Що остре вістре пить нряжок розсікло.

Ні за деиара не поіііг візір,

Бо й тіла вже нечен досяг енір,

А часть візіра аж на зенлю впала.

По тін ударі втратив Найн притонпість;

Було-б по нін, коли-б не божа ноніч.

Він лиш коня за шию обійнпв.

Коли-б певірннй вдарив був ще раз,

Погиб би лнііар добрий. Та наспів

Цар Франпіі Карло на ионіч в час.

ССЫІ

Князь Найн був сильно раженнй ударон.

Невірнпй в друге вдарпти вже нав.

„Гинь драбе!“ тут Карло єну сказав

І кріпко так почастував єго,

. Що щит пробив, - а винірин у груди, -

І відорвав від нанцпра віеір.

Він трупон впав, лишив пусте сідло.

ссьіп.І

Гей важурпвсь король Карло Великий,

Коли уадрів глубокі Найна рани, -

Ллссь кров червона на зелені трави...

І радить так єну володар правий:

„Йідь ти зі нною разон, гарний пане!

Ііідлець погиб і більше вже не встаие.

Загнаи єну и остре копз в тіло'

Князь Найн ироновив: І,Віріо, пане, ніріо.

.,.

.--..-_.______
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Коб лиш прожити, вивдячусь тобі.“

І Ішли в любови рааои та дружбі. _

За вини-а: днайцять тисяч Франків хожиих

і'убати, бвтись добре виіє ноэкднй.

ССЬН'.

Пустивсь еиір верхи конен по полі

І кинув ся иа графа Гвіиеиана.

Він проти серця в яспий вдарив щит,

Повідривав від паицира пряжки

І ребра дна нлоннв єиу у боці:

Граф трупон впав іа борзого коня.

абин еиір _іоранта й Гебуіпа

П старого І'піиарда', царя Нориандців.

Знов ,Нреціозі' крпчать-ренуть поганці.

„Вдаряйте від опікою еніраі'

ССЬУ.

Хто б тут Арабських лицарів був бачив,

Ііорців а Аргіллі, з Оціапту й Басків,

Той бачив би, як копяип вдаряли.

Та Франки теж втікатн пе галали.

Одвих і других иерло тут досить

Завзнтнй бій до нечсра кипить.

Богато страт вже иали Фрапкн днесь,

Ще більше горя визнати прийдесь.

ССЬУІ.

Араби й Фравкн бють ся без утони.

Той ловить сиіс, той ясне копє лоипть.

Хто-б ті щити поланані був бачив,

І брянк чув ясних папцврів ві стали

Н важкі иечів удари ио шолоиі,

Хто-б бачив, як долів валились коні,

Як з коней військо надало долів

Як ва зенлн що крок то лпцар пів,

Хто-б все те бачив був і все те чув,

По вік нещастя б того не забув.

Енір Аполліна на поиіч вне,
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Зве Магомета й Тервагана кличе:

„Я ж вірно вам служив, боги мойi,

Все образи вам ставив золоті.“

В тім друг єго надходить Гемалфін,

Емірови несе злі вісти він:

„Біда, говорить, пане Баліганте,

Ти сшна свого днесь Малпріма стратив;

А Канабей твій брат поляг при нім.

Се Франкам двом вдало ся йіх убити.

Один з тих Франків був володар, бачу.

Він лицарську, відважну має вдачу,

А борода єго як майські цвіти."

Долів шолом склонпв емір похмуршй,

Склонив лице, прибравши вид понурий.

Він вмерти б рад, щоб збутись туги й горя.

Він кличе ще Жанглея із-за моря.

СCLVII.

Емір сказав: „Жанглею, друже мій,

Вдавсь мудрий ти й великий розум твій,

Охотно слухав я твоei ради.

Як думаєш: чи Франки, чи Араби ?

Чия побіда буде в полі днесь?"

А той сказав: „Ти, Баліганте , вмреш.

В свойіх богів ти не знайдеш защитп.

Карло бутний, а Франки вміють бити.

Я ще не бачив лицарів таких.

Скликай свойіх баронів з Оціанту,

Скликай Арабів, Турків та Жаянтів, —

Хто-б там не був, мерцій втікай від них 1"

С0LVIII.

Емір пускає бороду на груди,

Пускає білу як терновий цвіт ;

З нічим не крпєсь, най що хоче буде,

Бере до уст свойіх могучий ріг,

І грає дзвінко , щоб всі Франки вчули.

З всіх піль від разу всі війська прибули.

Війська з Аргіллі брешуть наче пси,



А з Оціанту мов сслш ревлії.

Ще раз шалено кинулись на Франків

І в найгустійших лавах розбрили ся.

За сей лшні раз лягло йіх тут сіх тисяч.

ССІ,ІХ.

Не слабодух був граф Ожер. У панцир

Ніколи ліпший не вбиравсь вазал.

Коли уздрів розбиті лави Франків,

Позвав Аргонського князя Тьеррі

І готфріда з Анжу і йозерана

І гордо так промовив до Карла:

„Дивись, як бють твойix людей невірні!

Не дай тобі носить корону Бог,

ІІоки не змиєш кровю тоі ганьби !"

Ніхто на те і словом не озвавсь;

Острогами коня лиш вдарив кождпй:

Де тілько стрів ся, йшов з невірних в бій.

ССІ,Х.

Могучо бєсь король Карло Великий,

Завзято теж князь Найм і граф Ожер ;

Не зле й хорунжий Готфрід із Анжу.

Однак Ожер найхоробрійше бив ся.

Вколов коня і поводи звільнивши

Пустивсь до того, що зі смоком був

І вдарив так, що повалив на місци

Невірного і королівський знак.

Коли емір побачив, що хорунжий

На землю впав зі стягом Магомета ,

Єму тепер по трохи ясно стало,

Що не за ним, а за Карлом тут право.

У ростіч всі Араби йдуть сотками

І каже так володар: , Гей барони,

Скажіть, чи мати му я поміч, пробі?"

А Франки : „Так тобі шитати годі.

Той зрадник, хто-б не бив ся до загипу."



403

ССLХІ.

УМинає день і вечір йде поволи.

Невірні бють ся з Франками у полі.

На лицарів двох військо все глядить

На тямці гасло в кождого лежить.

Емір кричить все „Преціоз". В Карла

Було преславне гасло „Монжуа".

ІІо голосах пізнали ся дзвінких

І в мить один до другого прибіг.

І вже упали два важкі удари ;

Два коня в круглі два щити попали.

З щитів шпрокі спали обручі

й від панцирів пряжкп відпали всі ,

Однак до тіла копя не дістались.

ІІорвавсь ремінь, і зсунулось сідло:

На землю впав емір і впав Карло.

Та в мить оба на ноги позривались ,

Мечів добулш сміливо оба:

Тоді хиба скінчить ся та борба,

Аж трушом хтось на землю повалнть ся.

ССІ,ХІІ.

Хоробрий лицар був Карло французький,

Емір також не знав, що боязнь страх.

В обо мечі обнажені в руках :

В щити оба ударили могучо.

1'емінь розсікли й дерево подвійне,

Аж цвяхи з него випали й галки.

По панцирах ударили вони,

Аж із шоломів ясних іскри блисли.

Тоді хиба скінчшть ся вже той бій,

Аж хтось з них двох пізнасть нерозум свій.

ССП,ХІІІ.

„ІІодумай , Карле, лиш", озвавсь емір.

„І зваж, який я маю жаль до тебе.

О скілько знаю, вбив ти мого сина

й безправно край міні забрати хочеш.

2Кита і Слово ІІ.
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Піддай ся краще і приймай від мене

Все в ленні відси аж по Оріент."

„тай сором був би се!" сказав Карло.

„Не для невірних в мене мир любов.

Прийми закон наш божий - охрестись,

Тоді й тебе любити я готов.

Вселенноі цареви покорпсь !"

А Балігашт: .Дурне на думці в тебе".

І знов мечами вдарили на себе.

ССІ,ХІV.

Емір хоробрий вельми був. Як вдарив

Карла мечем він шо шолома стали,

Розбив шолом на прах на голові ,

Аж меч сховавсь у кучері густі

І на долоню шкіри з лоба здер :

На нім відкрилась гола кість тепер.

Карло схптнув ся, мало що не вшав,

Та Бог Карлови вмерти ще не дав

При ніх явпв ся Гавриіл у бою.

, Великий царю, — каже, — що з тобою?"

(ХСП,ХV.

Коли Карло вчув ангельські слова ,

Він смерти вже ні дрібки не боявсь.

Єму вернула ся притомність, сила.

Мечем французьким вдарив він еміра.

Розбив шолом, що аж горів камінєм ,

І лоб розтяв, аж мозок виплив весь,

Лице по білу бороду розтяв, —

Еміра труш на землю зараз впав,

І знову дзвінко „Монжуа- несесь.

Вчув гасло се князь Найм , — коня шривів.

Король Карло на Тенсендура сів.

Невірні втікли; сталась воля божа.

Знайшов тут кождий Франк, чого хотів.

ССІ,ХVІ.

Невірші втікли; божа воля в тім.

Карло за ними гнав ся, Франки з ним.
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І ваше цар: ,Днесь горе все иіистіть,

Всі серия свого иувн прнсннріть,

Бо нині , бачу, плакали вн рано.“

А Франкн кажуть: „Піхсти тра нах, вапо.'

З всіх сни хечех рубав тут вохвдніі, сів.

З невірнн; надо хто живий утік.

ССЬХУП.

Велика сиева, порох! встають.

Невіриі втікли; Франка дані ідуть,

Жеиуть аа нныи ан: до Сарагосси.

На верх вежі виходить Браиіиунда,

А а нею всі каноніви іі весь ваир

Ііоганих, Боговн иротивинх вір.

Тоиаур в них не було іі иеха уставів.

Побачивши повоианих Арабів,

Крнчить цариця: „Магонете пані!

Мііі царю июбиіі, Франки нас побили.

Ііолнг -иа сорох-гаиьбу наш енір."

Се вчувши до стіни авернувсь Марсіль',

Заиаанав , - вид его иокрило сиутвои, _

і а болю згииув. Грішиу душу хутко

Поиіс иечнстиіі в некио як свою.

ССЬХУШ.

Все що не втівто, труиох иолягио.

ііобіду славну нав король Карло;

Казав розбити Сарагосси браии, -

Знав, що ніхто нротннитись не стане.

Роабивши, з військо: всі! вііішов у город

І тут насильно на ніч став таборои.

Снвобородий цар удавсь ааваятиіі.

ііааав иарицн вежі всі віддати,

Вен; неиших нятьдеснть, великих десять.

З них ионіч божа, тону все веде ся.

ССЬХІХ.

Сыінчив ся день, насгата теииа ніч,

Та иісяць ясний був, напал зорі.ј

.
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_..

--_.._-._

„_

.`..

.



у 406
9

Карло володар Сарагоссу взяв

і тисяч Франкін нпслав. щоб ходили

По всіх ноіпенх і по всіх доиах

З сокирсю і иологон в руках:

Всі статуі боакків вони авалили

Цар н Бога вірить, Богу іі служить він;

Він каже всіх спіскопан свойін

Святпти воду й всіх поган хрестити.

А коа:д~г0, що опиравсь тоді,

' ' Вбпвав Карло й палив сго в огні.

Одного дня хреститось йіх сто тисяч.

Одва осталась бел хресту цариця.

Вона в солодку Францію нійде

І по добру всіи правдан тан навчить ся.

ССЪХХ.

Скінчилась піч і яснпй деиь настав.

Карло аатогу в веэпих полніпав:

Хоробрих тисяч лицарів Карлову

В тіл городі сиовняти нас волю

На знак Карла аонраєсь військо в путь

З царнцею. котру в полон ведуть.

Не дав зробити крввдн йій Карло.

,Інесь і вертатн нссело було.

Минувінп жваво, весело Напбонну,

В Бордо приходять , кріность оборонну.

Тут в дарі Оевервионп снятоху

Цар дав і'слапдів ріг иангунів цовен.

Стрічалн тнн сго про'іаие всі.

Відтак сів цар на скорі кораблі

П іКірондою сесгріика віз до Блєф,

Ёестрінка свого іі друга Олівера

П хороброго, роауиного Турпіпа.

Відтак алоэкив йіх н гарні трунн білі;

_ .Зишплп Фрапкн йіх в опіці Бога

у : П черців і далі йдуть ~ вязкка дорога.

Перед палатою з коня він скочнв;

З палати зараз розіслав послів,

Щоб сктпкували в Ахен всіх суддів:
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Всіх Німців, Сасів, Фрізів та Баварців,

Бретонців, Лотарингів і Нормандців,

Народ з Бургундіі та Пуату.

Всі наймудрійші Фрашки будуть тут;

Над Ганелонoм буде в Ахен суд.

ССІ.ХХІ.

Вернув ся вже з Іспаніі володар

В найкращий город Франків Аквісгран.

Ось і в шалаті він, іде в світлицю.

Хороша Альда йде сму на стрічу

II царя питає: „Де-ж є граф Роланд,

ІЩо пршсягавсь мене за жінку взяти 2"

Карло за гореж світа вже не бачить;

Він бороду pве білу й гірко плаче:

„Сестричко люба, не питай, бо згинув.

Я дам тобі ще кращого в заміну;

Се Людвік*), сшн мій, — ліпшого не маю.

Колись царем він буде ще в тім краю."

І каже Альда: „Дивні се слова !

Не дай сe Бог ні ангели тепер ,

ІЩо б я жпла, коли Роланд помер!"

Поблідла вся і вшала нежшва

Перед Карлом. Най Бог простить єi !

Заплакали у тузі Франки всі.

С0LХХII.

Знайшла хороша Альда свій кінець.

Король гадав ще , що вона зомліла.

Він побиваесь, тужить, шлачуть очи;

В обійми взяв єі, підняти хоче,

Однак на плечi вшала голова.

Побачив цар, що Альда нежива.

Він подає сю вість пяти графиням;

Ті віддали небіжку монахиням,

Що стерегли єi всю ніч до дня,

*) Про се, що в Карла були ще два другі сини, пісня не згадуa.
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А потім під престолом поховали.

Гей пишний похорон Карло йій справив І

ССLХХІІІ.

Карло вернув ся вже до Аквісграну.

Там під палатою серед майдану

В кайданах зрадник Ганелон стоіть.

Кати єго привязують до стовпа,

Ремінєм вяжуть зрадникови руки,

Сiчуть різками, шалицями бють.

На ліпше він не заслужив мабуть.

Він суду жде й терпить великі муки.

ССІ,ХХIV.

Ось що говорить давня літопись:

Карло склшків людей зі всіх краін.

В каплицю в Ахен всі вони зійшлись,

В святочний день Сільвестрів се було.

Великий празник справивши, Карло

Розпочинає судову нараду,

Як покарати Ганелона зраду

ІІ велить привести перед суд єго.

ССІ,ХХV.

- Пани барони", каже цар Карло,

- Шо справедливости судіть его!

Зі мною він в Іспанію ходив

І двайцять тисяч Франків погубив.

Не бачити вже вам сестрінка мого,

Ні Олівера лицаря знатного.

За гріш продав мойix всіх шерів він."

А той на те: „lliдлець лиш крив ся б з тим.

Він зрадою привів мене в біду.

За те я смерть зорудував єму,

Однак про зраду я й не Думав тамки."

»Побачимо, кажи!" озвались Франки.
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ССLХХVІ.

Граф Ганелон перед Карлом став сміло.

З лиця він гарний вдав ся, гордий тілом.

Колиб не зрадник, тоб то був барон I

І дивить ся на Франків Ганелон,

На всіх суддів свойix, на свояків

І так могучих голосок повів:

„Послухайте, пани барони , пробі !

Володар все держав мене при собі.

Я вірно, щиро все служшв єму.

Роланд мене ненавидів. Тому

й задумав горе , смерть міні знайти ,

Казав послом у Сарагоссу йти.

Тоді лиш розум мій мене зберіг.

Роланда з Олівером слушно міг

Я зрадити і другів всіх єго.

Про се баронш чули й чув Карло.

Я лишi пiмстивсь не думавши про зраду."

А Франки кажуть: -1Іочинаймо раду 1"

ССLХХVІІ.

Граф Ганелон, шобачивши, що суд

Почав ся, всю рідню збирає тут.

Був там один поважаний усіма

З Соренси-замку, Пінабель на і4я.

Був він вимовою своєю славний

І лицар добрий, в поєдинку вправний.

(20І,ХХVIII.

„Тобі лиш вірю", каже Ганелон.

„Спаси мене від засуду і смерти !"

А ІІiнабель: „На волі зараз будеш.

Хто з Франків тут на смерть тебе засудить?

Ко6 лиш володар бій назначив нам,

Меч не зандасть брехнi мойім словам."

Граф Гашелон шрипав єму до ніг.

- г — -
:
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ССLХХIХ.

Зійшлись на раду Франки і Нормандці,

Баварці, Німці, Саси й Аллеманці.

Був з Пуату й Оверніі народ.

При Пінабелі мов води у рот

Набрали: „Треба, шепчуть, уступити ,

Лпшити суд і короля просити ,

Щоб Ганелона увільнив. Він буде

6xу служити вірно, без облуди.

Роланд і не побачите, він вмер.

Не вернесь він за злото нах тепер.

Хиба-б шалений тут за него бив ся."

І всякий вже пристав на те, згодив ся ,

Та не згодивсь брат Готфріда Тьеррі.

( СІ,ХХХ.

Вернули ся до короля баронп

1 кажуть : „Пане, просимо покірно,

Пусти на волю графа Ганелона і

Він рад тобі служити щиро й вірно.

Даруй житє сху, — він лицар добрий.

Роланд учер, ше і ернесь вже хоробрий ,

Ні за що вже не купнхо єго -

- Ви зрадники!- розсердшв ся Карло.

ССLХХХІ.

Коли Карло уздрів, що всі лишили

°го, він став смутний, чоло в низ хилінтк». ..

В тім смутку він нещасних зве себе.

Аж ось і лицарський Тьеррі іде,

Брат Готфріда, князя з Анжу. Постава

Сго струнка, хистка і величана,

Волосє чорне, цвіт лиця брунатний ,

Сам ні малий ні за впсокий — ндатний.

*ін так промовив чемними С.П0Вам!Н :

-Чогож ти журнш ся, мій гарний пане ?

Я ж вірно, знаєш , все служи з тобі.

Я предків ради стану й днесь в борбі.

Граф Ганелон, щб-б там Роланд і винен,
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Твою повнити службу був повинен ;

Та він гільтай тебе й Роланда зрадив

І зрадивши в біду тебе впровадив.

Я раджу, щоб повісити єго

Як зрадника за скверне зради діло

І псам на по ге викинути тіло

Колш-ж єго рідня на мене встане. —

При боці ясний меч сей, бачиш шане ? —

В защиті слів мойіх він блисне также."

Озвались Франки : „Він р зумно каже 1" .

— у

ссlхххіі.

До короля пршходить Пінабель.

Кріпкшй , високпй, сміливий , прудкий.

Кого він вдарить, шопрощай ся з світом.

Він каже: „Пане. тут тобі судити.

Тому скажи, щоб втшxли всі ті спори.

Та чую я, Тьеррі тут пцось говорить.

ІЩо бреше, я докажу в поєдинку."

Сказавши се він скшнув рукавицю.

Однак володар зажадав поруки

Дан Пінабель єму всіх кревних в руки.

„Вам, каже цар , за шего одвічати."

А поки що казав ііх пшльнувати

( СІ,ХХХІІІ.

Коли Тьеррі уздрів, що буде бій,

Він зараз дав Карлови рукавицю.

Володар в заклад взяв єi собі

й казав поставитш чотири лави ,

Де свідки бою всі спдіги мали ").

Все відбуватись мало точно тут.

Ожер, князь Данський видавав свій суд.

Відтак по коні й збрую слуг післали.

* В тексті сказано: la сиnt sedeir cil ki s' deirent ситbatre. Я змінив

се місце, тому що в дословнім переводі вийшла би нісенітниця.
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*) Се була

ССІ,ХХХІV.

Ще нім початись мала та борба

Відбули сповідь, каялись оба,

Запричащались в це, кві в час відправи")

й монастирях зложили гарні дари.

Відтак явили ся перед Карлом.

В обох остроги щирим злотом сяли,

Світились легкі панцирі треналі

й на голові світивсь в обох шолом .

Прш боці золоченшй меч звисав ,

На шшйі висів гарний , пишний щит ;

Один і другий остре коше мав ;

Одшн і другий на конп сидить.

На плач зібралось лицарям усім;

Всі за Роландом тужать, за Тьеррім.

Бог знає, як скінчить ся та борба.

ССLХХХV.

Під Аквісграном містом на луці

До бою стали лицарі-барони :

Оба моторні, сміливі борці,

В обох були прудкі та скорі коні.

Вкололп ііх і поводи пустшли

І вдарили на себе з всеі сили.

Оба щити і панцирі оба

На прах розбили ; паси від сідла

ІІорвали ся; — сідло на землю вшало,

Аж Франки з жалю плакати всі стали.

ССІ,ХХХVІ.

На землю впавпи, лицарі як стій

Зірвали ся оба на рівні ноги.

Пан Пінабель був жвавий та меткий.

Не стало коней, пішки йдуть у бій.

Мечачи з щирозлотими ручками

спеціальня церковна відправа, котру Франки звали „nesse
фu jugement de Dieu."
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Вдаряють крішко по шоломів стали,

Вдаряють міцно, щоб розбити йix, *

Ач: жаль збпрає лицарів усіх.

„Вкажш ж нам правду, Боже!" каже цар.

СCLХХХVll.

„Піддай ся, — каже IIінабель, — Тьеррі ! і

Служити щиро я готов тобі.

- Я вивпячусь тобі мойім добром, і

Лиш Ганелона примири з Карлом." ". |
„Даремна рада вся !” Тьеррі сказав.

„Що-б я був варт, колиб на се пристав? |

За ким з нас правда є, шокаже Бог." |

ССІ.ХХХVIII.

Тьеррі сказав: „Хоробрий ІІiнабеле,

Велшка сшла в тебе й гарне тіло.

Тебе з відваги знає кождшй шер.

Піддай ся ти, лишп сей бій тепер

З Карлом тебе готов я примирити,

Та Ганелон діждесь такоі кари.

Що все про неі будуть говорити "

. Не дай сe , Боже !" каже IIінабель.

„Я шанувати хочу честь батьків

І не піддам ся сам нікому в світі.

Волів бш вмерти як таке зробити !"

І знов рубати почали мечами 1

Поверх шололів з дорогим камінєм , - *

Що аж під небо сипалп ся іскри.

І не скінчить ся се, хиба тоді,

Коли один шоляже у борбі! *

і

ССІ.ХХХIХ. , «

Пан ІІiнабель хоробрий був і бравий. :

Протшвшика в шолом провашський вдарив, -

Аж іскрами замиготіли трави.

Відтак ще раз удар мечем поправив. -

Затяв лице по середині вістрєм.

Цілу щоку червона кров зросила. -



414

Протяв до тіла панцир. Тут від смерти

Спасла Тьеррі лиш чудом божа сила.

ССХС.

Тьеррі почув, що кров спливає з рани

І свіжі трави зрошує кругом.

Як Пінабеля острим вістрем вдарив,

То аж по ніс протяв па ніх шолом.

Весь мозок з лоба висипав ся геть.

Удар крішкий був, — тут єму і смерть.

А Франки кажуть: „Чудо Бог вчинив !

Цар Гашелона нішати вже може.

З них рід єго весь вішати муть тоже."

ССХСП

Коли Тьеррі побідно вийшов з бою,

Прийшов до него сам король Карло.

А разом з ним прийшлн єго барони,

Прийшов князь Найч і данський князь Ожер

І Вільгельм Блєфський з Готфрідом з Анжу.

Тьеррі Карлови тут в обійми кинувсь.

Цар футром з кун втер кров з лиця єму.

І скпнувшп замазане, взяв друге.

А я лицаря знімають збрую слуги

й приводять мула. З трудом він усів.

Веселі йдуть баропш всі домів.

Прийшли до Ахен ; тут скінчивсь йix путь.

Кого убити мали ще, убють.

ССХСІІ.

Карто поклшкав графів та князів:

Щож буде тим, котрих я увязнив?

На Ганелонів суд вони прийшли

І Пінабеля закладом булш."

Цар зве до себе тивуна Базбруна:

.IIди тай шовісь йіх па сухі гиляки !

Та сивою кленусь тут бородою:

Колп-б хто втік, наложнш головою."

А той говорить: „Що-ж робити шане !"
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Взяв хлопців сто собі й на силу тягне.

Повисло тршйцять йіх одного дня.

Так гпнуть зрадник і єго рідня !

ССХСІІІ

А там прийшли Баварці й Аллеманці,

Прийшли Бретонці, Фрізп і Норманці,

Однак з них всіх найбільше Франки б раді,

Щоб люта смерть кінець зробшла зраді.

Знязали руки в Ганелона й ноги,

Чотири хлопці коні гнати стали

Туди, де в полі жерело дзюрчало.

Страшна там смерть шостигла Ганелона.

Всі жили в него натяглись, порвались,

Всі члени тіла в него поламались,

Зелеві трави кров красить червона.

Як кождий зрадник Ганелон вмирає.

Хто зрадник, той чваншти ся не в праві.

ССХСІV.

Коли володар месть свою сновнив,

Ззиває всіх епіскопів, попів,

Французьких, аллеманських та баварських.

„С у неволі в мене жінка царська,

Що проповіди слухати й наук,

І хрест пршимшти хоче з наших рук.

Вчиніть йій волю, Богу душу дайте!"

А ті говорять: „Лиш кумів питайте!"

Народа много бачить днесь столиця

Приймає хрест Ісшаніі цариця,

Що імя Юлii тешер дістала,

В Христовій вірі шравду всю пізнала.

ССХСV.

Коли володар месть свою сповнив

І прояснив свій превеликий гнів,

Він приказав хрестити Брамімунду.

Скінчив ся день і ніч настала всюди.

:

:
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від Бога вість приносить Гаврпіл:

„Час, Карле, знов тобі збирати сплп

І йти чим скорше в Біжську землю з ними

Цареви Вівіснови на похіч.

Єго невірні в Імфі облягли.

Всі вірні кличуть тах тебе: спiши 1"

Карло цілком туди вже йтй не хоче.

„За щож мене карає Бог-Отець?"

Рве бороду Карло і плачуть очн.

Тут піснш вже Турбльдовій кінець.

Із 4ранцузького переклав

Василь Щурат.

———49524 ——

<:834 —

„Пісня про Роланда".

Статя Ґа сто на Парі.

VI.

Такий був стан нашоі поемп. коли вона дійшла до рук остатньог9

редактора, того, котрому ми маємо завдячити поему доховану до на

шого часу (R). Він задержав найбільшу часть староі поемш, але розши

рив еi значно і в многих місцях шоробив глубокі змінш. Зараз на по

чатку, замісць того, щоб Карло мав шосилати візванє Марсілеви уп9
минаючи єго до підданя, що було бш природнiйше, він оповідає, що

Марсіль, затрівоженшй побідами Карла котрий отcе вже сіх літ пробу

ває в Іспаніі і здобув мало що не весь край) висилає до него післан

обіцяючи піддати, ся, та се тілько в тій ціли, щоби позбути ся

і : іКарло, без очеви тої тити, *ир предлокени Та КІІМ робох,

ся у дш01 потреби, висилає Ганелона до Сарагосси. Здаєть

ніі ї ": Ш06Т наслідував тут один уступ, що відносить ся до Дав

з «м : ти переказів епічних про війну в Іспапіі, і ся досить не
ї . ввела деяке баламутство в цілу першу часть eКС

Марсіля В а доходить до вибору післанця, що має йти до

1 - v- ірує ся перший; за ним чинять те саме Туршів,
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Олівер і Найм Баварський; із сего видпо, що коли в кінці Роланд

вказує на Ганелона, то чинить се з поважаня до єго спосібности, а

не з ненавистп до него, як про се зашевнює Ганелон. Танелон висту

пає тут перший раз як вітчим Роланда і сей родинний йіх звязок є

одною з шршчин шенависти, яку має він до Роланда.

Ще не дійшовши до Сарагоссш Гашелон дає ся на підмову хит

рим словам Марсілевого післанця, з котрим разом йiде дорогою. По

мшмо сего повші редактор задержав із староі поеми сцену визову Мар

сіля іменем Карла І хоча сей визов подвійно стратив усяку рацію іст

пованя), при чому бутна єго постава ма по що не доводить єго до за

гибелі.

Найважнійший додаток новоі редакціш поеми (R) находимо в по

чатку опису бштви, і хто зна, чи сей додаток своім дійсно поетичним

характером не причинив ся більше ніж усі прочі і не причинюєсь доси

до великоі пошулярностш поеми. Є се сцена, де Олівер, що з вершка

скалп побачив величезну армію шоганців надходячу долшною, взиває

Роланда, щоби затрубив у ріг і таких робом сшонукав Карла до пово

роту, а Роланд не хоче сего зробити з гордости, задля родшнноі чести

і шадмірноі певностш своіх сил і таким способом стає ся причиною не

щастя, в котрім врешті гине й сам з усіми своіми товаришами. До сеi

сцени поет додав пiзнiйше другу подібну, де Роланд врешті рішає ся

затрубити в ріг а Олівер відраджує ce єму.

В цілій поемі Олівер займає обік Роланда дуже видне місце, яко

го не мав іще в такій мірі аші в 18Т, ані в RС; оба героi є не тілько

військовими шобратимами, але Роланд є нареченим Альди, сестри Олі

Вера, котра пiзнiйше, в Ахен, получивши вість про смерть свого судженого,

і сама паде трупом при ногах Карла Саме оповідане про битву є, зда

сть ся. шайменше шідновленою частиною староі поеми; та все такш є в

нім деякі устуши, котрі мусшмо приписати шовому редакторови, а по

перед усего гарні вірші про - великі жалощі" всеі нpпродп по

смерти Рол інда. Карло нівечить Сараценів, що втекли з Ронсеваля; та

сеi пiмсти єму мало, він доходить аж до Сарагосси, де схоронпв ся

Марсіль, смертельно ранений 1'оландом, але не вбштшй на місці, як се

ми бачили в КТ і ІКС. Карло здобуває Сарагоссу, Марсіль умшрає, а

сго вдову Брамімунду, котра вже в RС звичаєм усіх саращенських ца

рівен у старій французькій епіці, являла ся прихильною до хршстиян,
ведуть у Францію, де вона добровільно вихрещує ся. По похороші Pо

ланда, Олівера і Турніна в Бле Карло вертає до Ахен, і тілько тут,

перед урочистим судом, розсуджує ся вчинок Гашелона. Автор R змі

шив таким робом давнє оповідан», щобш розвести шеред намп картшну

неликого цісарського двора і вшле ти в покарaнє зрадника, котрого

так нетерпливо дожидають слухачі, як найбільше подробиць і врочис

тих церемоній. Остаточно судді скликаші Карлом, перелякані погрозами

Ганелонових свояків, увільiюють сго в!д закпшеноі єму вшни і Карло

в розпуці не находить ніякого способу, щоби шомстити свого сестрінка.

Тоді Тьеррі з Анжу, один із суддів, призшає єго винуватим, убиває В

*єдинку Пінабеля і таким способом доводить до того, що Ганелона
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ханічншип способахш перехінювати бодай для ока Французькі ассонанси

на рими; впрочіх рукоппе сей подає нашу поезу, в рецензш значно

відгінний від тоі, яку має рукопис оксфордський. Що до підновлень і

перекладів, то розуміє ся, що коли вонш досить часто можуть нах бути

підмогою при віднаходженю затраченого зчислу в обох рукошнсах

писаних ассонансами, то про самі вираженя орігіналу вони хіба в дуже

впємкових разах можуть нам дати докладні вказівки. Таким робох при

ходить ся відтворювати первісний текст тілько при похочи конектур

більше або менше правдоподібних, а в деяких місцях мп муспмо по

прощати ся з можністю відтвореня тексту тоі редакціі, котру хш на

звали R, в такій формі, яку надав йій було єi автор. Та про те може

мо сказати, що сумніви відносять ся тілько до певних відтінків язика,

до точок підрядноі ваги і що загалом, дякуючи поперед усего оксфорд

ському рукоппсови, ми можемо відтворити текст дуже зближений до то

го, який находив ся в тім затраченім рукописі, з котрого пішли всі

інші парості.

ІХ.

Чи автор або радше переробщик поеми, поміщеноі в тім затраче

нім рукописі, був особою духовною ? Се видає ся не дуже правдопо

дібним. Правда, він знає назви Юпітера і Аполлона, з котрих він по

робив злих демонів "), знає деякі уступи з бібліі, уживає досить мно

гих учених слів, та все те не переходить по за границі того знаня,

яке міг мати жонглер, що одержав яку небудь науку, а він мусів єі

одержати, сли міг сам списати свою поему. Як на своі жерела він вка

зує на „стародавні діі". на „Geste Francor" (Gesta Francorum), на

повість, котру мав списати буцімто святий Жіль із ІІрованс *); та всі

ті вказівки непевні і фантастичні. Коли б автор був священником, то

був би заглянув до інших латинських жерел і ті були б шолишали слі

ди в єго ділі. Дух, котрпм пронята єго поема, се дух наскрізь войов

ничий і феодальний; коли декуди він видас ся дуже пронятий ідеєю

релігійною, так се тілько для того, що в загалі тодішні люде були глу

боко релігійні; та клерикального в нім не находимо нічого і тим різко

відріжнює ся наш поет від редактора хроніки Турпіна. З другого боку

можна бути певним, що він знав духовний побут, може розпочав був

ї; щоб і самому стати ся духовним, та швидко подав ся на інший

хл10 °).

- *) Автор, Баліганта", загалом більше вчений ніж автор к., знає на

віть Віргіля і Гомера, але тямить про них те тілько, що се були дуже ста
родавні особи. -

*) На ділі св. Жіль (Gilles) жив на 100 літ перед карлом. легенду про

сего святого і єго мнимі зносини з великим імператором гл в книжці „Vie

де saint Gilles par Guillaume de Berьeville, publice par G. Рaris et А. Воs.

Рaris 1ssi" .

. *) Се мусіда 9ути звичайна дорога для більшої части жонглерів. Для

йіх ремесла треба було мати певну елементарну освіту, котроі в ту пору

набирали ся окрім синів великих панів хіба ті молоді люде, що були призна

чені до духовного стану. - -
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Як мп вже бачили висше, автор сей не був простим переробщи

ком поеми; єму треба приппсати деякі уступи, що належать до найе

фектовнійших в цілій епопеi. IIильнуючи про шідновленє та пршкрашене

ціпости він полишив не одну суперечність у подробицях. І так на по

чатку поемп Марсіль заявляє, що не має більше війська, а швидко

опісля виряжає величезну армію; єго вуйко Каліф з початку грає ви

дну ролю а опісля щезає зо сцени ; для ствердженя мнимого мира

з Карлом Марсіль дає закладників, про котрих опісля нема ніякоі

згадкш; характер Ганелона виявляє, як ми вже бачшлп, яркі неконсек

венціі : до стародавньоі географіі епічного переказу, вірного споминам

про дійсні відносини, домішано впображеня фантастичні і т. д. Майже

завсігди можна зрозуміти, що було причиною тих сушеречностів: се ба

жанє виставити як найліпше сю або ту подію, а особливо — зробити

більше драматичною сю або ту шодробицю. Поет, впрочім зручншй і

певний свосі сшлш. для хвилевого ефекту, котрий хоче осягнути, тра

тить з очей цілість композиціі.

Та все таки ся композиція, загалом беручп, є добре обдумана і

навіть дшвно сіметрична. І так три битви, в котршх виступає Роланд

зі своєю дружиною, складають ся з поменших поєдинків, котрих у одній

битві є як раз тілько, як і в другій і в третій. Жива, людська правда

і ріжнородність подробиць раз у раз посвячують ся або підпорядкову

ють ся загальній ідеі, що лежить у основі цілоі поеми, ідеі боротьби

хрпстіан з Саращенами під прoвoдoм Франціі. Характери проведені че

рез довгу попередню традицію, заокруглили ся так, що сталш тішами.

Безсумнівна вмілість, котра проблискує в сьому ділі, має вже всі основні

прпзшаки французькоі штуки, і епошeя ХІ. віку в многих точках своєю

концепцією і виконанєм шригадує найклясичнійші французькі трагедіі.

Дійство майже всюди не оповідає ся, але виводить ся перед очи слу

хача; вся поема, се тілько ряд картин; майже всі дієслова є в часі

теперішнім. -

Строфи (по старофранцузьки laisses) сполучені ассонансом, бу

вають не однаково довгі, та все ж таки не дуже нерівномірні; пере

січно на одну строфу приходить ся 15 рядків. Кожда строфа стано

вить найчастійше для себе цілість, малює одну цілу сцену, одну окре

му картину і тілько рідко має з пошередньою і слідуючою такий тісний

звязок, як ми привикли стрічати в пізнійших поемах. Можна сказати,

що в IIісши про Роланда оповіданє поступає не такою шпрокою та не

переривною течією, як у гомерівських ешопеях, не такими лагідними і

рівними розмахами крил, як в Пісні про Нібелюнгів, але рядом сліду

ючих по собі вибухів, що завсігди коротко трівають і опять раптовно

слідують один за другим. З погляду на саму форму годі відріжнити

части давнійші від шізнійших, та все таки без сумніву, як ми вже ска

зали, треба вважати центральне ядро шоеми, оповіданє про битву в Рон

севалі, за найвірнійше заховану частину давнійшоі поеми, за часть

давнійшу від усего того, що тепер находить ся перед нею і по ній.

Стіль пісні є простий, сильний, виразистий; не хибує ему в мно

тих місцях ані величности ані чутя ; та про те він не блискучий, без

«ф:

*
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відтінків, без правдивоі поетичности і зовсіх не гоняє ся за ефектами ;

він не є ані плоский ані розлізлий, як у многих пізнійших поемах, та

все таки можна сказати, що він є млявий, монотонний, троха сухий.

Бракує єму образности; в цілій поемі находимо всего тілько одно по

рівнанє, та й те не є ані орігінальне, ані живцем підхоплене з дійсно

сти (Як олень той тікас шеред псами, Так від Роланда геть біжать по

ганці). За то в Роланді находимо вже богато готових формул. наслідє

давнійшоі епопеi , котрі влекшують поетови вшсказ єго думок, та

дуже легко роблять той вшсказ банальнпх і дуже часто не позволяють

поетови бачити безпосередно і з особистих відчутєя ті річн, котрі хоче

Ма ІК083ТП СЛ08351Н. *

Від давпійшоі поезіі походить також без сумніву ще одна фігура,

котроі автор уживає інколи дуже щасливо і котру находимо також у

найдавнійших chansons de geste, троха пізнійших від нашоі: є се

повторене того самого оповіданя, тоі самоі картини. тоі самоі розмови

в інших ассонансах І так нпр. Роланд умираючи три рази еплкує ся

зломати свій меч і т. д. Декотрі з тих повторень, котрих не находимо

у всіх рукописах. були, здасть ся, додані якимось пізнійшим співаком

або походять із інших редакцій поеми: і так у двох строфах, що спі

дують одна по другій в оксфордськім рукописі Роланд зовсім не одна

ково приймає пред поженс Танелона щоби сму повірити провід задньоі

сторожі; Карло, уявляючи собі на перед своє сумне житє у Франціі

по смерти свого сестрінка, уміщує сцену тоі картини, котра ршсус ся

перед них, раз в Ахені а раз в Лаоні, хоча сі дві столиці каролінґ

ського королівства належать до двох відрубних епох.

По поводу Пісні про Роланда далась бш ще піднести незлічим і

сила питань, котрих критика мабуть ніколи не повияснює всіх. Ані про

вітчину ані про дату редакціі, з котроі дійшли до вас ріжні рукописі

і переклади вказані вшcше. ще й лоси між ученими нема цілковштоі

згоди. Зводячш в купу те, що бу по сказан , висше, можемо признати

найбільше прtвдоподібним те, що наша редакція шов та та на основі

поеми первісно зложеноi у французькій Бретанi, пiзнiйше перероблюва

ної за кількоха наворотами в ріжних частях західноі Франціі, а котроі

остатніх автором чи впорядчиком був якийсь „Француз із Франціі",

котршй мусів викiнчптш своє діло, проняте широко-національним духом,
в часі панованя ІІилиша І.

Пожимо хиб композиціі, що були наслідком повільного шосraвaня

поеми, і недостатків виконаня, котрих ми не стаoати ся закривати,

„Пісня про Роланда" все таки являє ся величним памятником фран

Цузького Генія, з котрим не може по мівнятп я нінкий памятник у ін

пи* сучасних народів. “ін виявляє нам перед звиш 1000 л.тами таке

*огуче і високе чуте патріотизму, про котре не раз так і хочеть сн ска

**ти, що воно далеко близше до наших часів, виявляє гака почуте на

ціональної єдности, якого тоді не посідав жаден доугий на од і котре

пере*одяч чим раз більше з поля ідей у дійсність стало ся основою

°у****ої *ранці. 3 спми почутями вяже ся як основний тон вітхненя

напої поеми найчистійше почутє обовязку і горячий, майже пересадний,



але тим більше зворушуючий культ лпцарськоі чести. В свойій поє

дшнчій і навіть троха сухій величностш, в свойій концепціі виключній

і майже відірваній від житя, в свойому чутю здержанім, але часто прой

маючім наскрізь нашу душу, в свойім високім уже розуміню штуки

ешічного представленя поема про Роланда являє ся нам не тілько пер

шим, але найчистійше національним витвором французькоі штуки. Вона

стоіть при амім початку тоі дороги, при котрій на протягу вісьмох

століть здвигають ся памятники французькоі літератури немов ви

сокі, массівні луки, — дороги тісноі, коли хочете, та про те велич

ньоі, котрою не може ніхто пройти без подшву, пошани і без підше

сеня духа.

Х.

Римована редакція дає підставу до піднесеня многих питань, на

котрі трудно відшовісти, та котрі впрочім не так то й важні. Перша

часть поеми в тій редакціі дійшла до нас у двох переробках: одна за

хонана в однім руко псі в Венеціі і в однім в Шатору у Франціі, а

друга в однім рукошшсі в Парижі, в однім у Ліоні, однім у Кембрідж

у Англіі і один відривок лотарінгський.

Та і в сій остатній групі є значні ріжниці в подробшцях, хоча обі

ті шереробки мають богато і т о обширних устушів спільних, так що мо

жна йіх уважати випливом з одного жерела, що шоходить не далі як

з початку остатньоі третини ХІI. віку. В основній части поемп римо

вана редакція ограшичує ся майже на тім, що ассонапсш орігіналу пе

рероблює на рими "), нераз досить незручшо; відсш походить ненастанне

розводнюзанє і значне ослабленє стілю. Надто в тій редакціі находимо

деякі нові додатки, також зі шкодою для цілости, так нпр. опис узбро

єня дванадцяти перів, досить нудншй, втручений в середину оповіданя

про битву в Ронсевалі

Конець по ми в римованій редакціі, здається, не є переробкою

з ассонансів; він дуже значно ріжнить ся від тоі редакціі в ассонан

сах, котроі найстарший тіп маємо в оксфордськім рукошпсі. Та ріжниці

ті, звіспо, не промовляють на користь римованоі редакціі. Коротенька

а так ефектовна сцена смерти Альдш тут перенесена до Бле, перед

гріб Роланда і з шеi зроблено довге оповідане мелодраматичне і без

правдивого чутя Особливо процес і смерть Гашелона тут розширені

в спосіб зовсім не вдатпий. Та про те за римованою редакцією старша

редакція в сссонансах попала в забутє; але й римована редакція сво

єю чергою не дуже довго тішила ся популярністю. Єі переписувано

*) Ріжниця між: ассонянсами і ри мами така. що коли в перших ви

старчає схожість остатньоі голоснсі, в других треба схож сти не тілько го

лосноі, але й шелестозпукя одного чи кількох. загалом цілого остатнього

складу. Так нпр. у нашій мові гість, кінь, звір, гріх будуть ассонанси, а гість

і кість, кінь і тінь. звір і не вір бу уть рими.

-
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ще в ХІV. в. (ркп. ліонський), а в Англіі ще і в ХV. в. (ркш. кем

бріджський) та у Франціі й вона пошала в забуте, коли тах для роз

ривки великих шалів почали перероблювати на прозу старі дсhaus ns de

geste", котрі ще до того часу тішили ся популярністю. Щоб увіковіч

нити спомини про битву в 1'опсевалі, котроі головний герой завсігди

ще не перестав бути вельмп популярною фігурою, переводчики взяли

поему з ХІІІ. або ХІV. віку , Le Galien", в котрій епізод про ронсе

вальську битву опертий був мабуть на якімось жерелі незалежніх від

„Пісні про Роланда": сей уступ із тоі поеми, безмірно меншоі пое

тичноi стійности від нашоі епопеі, переведений був із віршів на прозу

в половині ХV. віку, прп кінці тогож віку був видрукуваний і від то

ді аж до наших часів шередруковував ся безконечне число разів як

одна з „книжок людових", що входять у склад тзв. „Вilliothéque

bleue". Треба додати, що ті прозові романи, з разу прпзначені для

висших верстов, перейшли з часом у дешевих друках і остали ся довгі

віки виключно лектурою простого люду. Інші подібні книжкч репро

дукували переклад Турпіновоі хроніки, котру Вадтландець Жан Баніон

(ХV. в.) вплів у прозову переробку „Фiepaбраса", що був друкований

від тоді незлічиму силу разів не тілько по французьки, але також по

англійськп, шо іспанськи і по німецьки.

Впрочім стародавня поема про Роланда і без того мала величезне

поводженє за границею. Головно через неі французька епопея пропш

кла до ріжних крайiв христіапськоі Европш. де Роланд в середніх ві

ках був так само популярншй, як і у Франціі, а в деяких із них він

пе стратив своєi популярности і до наших дніч. Ми згадалп вшcше,

що вже в р. 1133 піп Конрад переробив єi на німецьке; поема Конрада

написана віршамп з ассонансами, пiзнiйше була підновлена і переведена

на вірші римовані a далі за кількома наворотами ша прозу і дякуючи

йій а також хроніці Турпіна імя Роланда, особливо в долішній Алле

мaнii. стало ся тшповим іменем героя і сторожа справедливости; ось чо

му в многих містах сеi околиці, починаючи від ХІV. в. ставлено ста

туi Роланда як сімволп справедливости цісарськоі або муніціпальноі.

Не менше великою була популярність Роланда і в Нідерландах; кнш

жечка, котра в значній части опирає ся на стародавніх наслідуваню

французькоі „Пісні", є там ще й доси улюбленою лектурою простолю

дя. Те саме бачимо і в краях скандінавських, дякуючи пере

робкам давнього норвеґського перекладу нашоі поеми на вірші з ассо
НЯНСаМІІ. -

В Англіі помпмо дуже тісних звязків з Францією легенда про

Ронсеваль не пустила глубшого коріня від часу згаданоi вже висше

поеми з ХІV. в.: та про те й там Роланд славлений був у інших тво

рах, наслідуванпх із Французького, а інстінуція дванадцяти перів дала
англійському язикови слово „doseper", приложене тілько до одного

з поміж них — найліпший доказ того, що наша епопея колись широко

звісна була між англійською публікою та заразом давала причину до

ріжших непорозумінь.
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Тшсячами ріжних доріг переходила традиція про ронсевальську

битву до Італіі і стала ся в кінці жерелом знаменитоі поеми Пульчі

„Могgante", що основана була на давнійшій „Itotta di 1:onces

valle". Відомо, якоі перемінш, несподіваноі та забавноі, дізнав тут по

важний суджений гарноі Альди: дякуючи особливо геніальній поемі

Аріоста „Огlando furioso" iмя палядіна розславило ся по всій Італіі,

а єго пригоди більше або менше фантастичні в многих околицях, а осо

бливо в Сіціліі, доетарчили тем до людовшх драм, на котрі народ гля

дить з великим уподобанєм.

Та найорігінальнійшшй, хоч у деяких фазах ще не прояснений був

розвій Роландівськоі традиціі в Іспаніі. ІІеренесена на той бік ІІipe

нейів „ІІісня про Роланда", де звеличано факт що став ся на одній

із іспанських долин, розбудила з разу жившй ентузіазм, а пiзнiйше про

тестш подіктовані шочутєм національним. Наслідуванєм і то високо пое

тшчншх нашоі поеми явили ся романси про Сіда (Саntares del Сid), та

обiк того й сама поема була основно перероблена; іспанський патріо

тшзм впровадив до неі нову фігуру Бернарда дель Карпіо, котрий

являє ся з разу сушірншком, а далі противником і побідштелем Роланда.

Всі оті суперечні течіі находимо в ромапсах ХV. в.: в деяких із них

бачимо зостанки давнійших „cantares de gesta", yктаданих на взір

французьких „chansons de geste". Декотрі романсп величають поражку

Франків у Ронсевалі як національний тріумф, а другі оплакують еi

з чутєм подіктованим французькою поемою. ІІодібні, хоч не так різко

зазначені факти стрічаємо і в Португаліі.

Се величезне розширене „Шісні про Роланда" за границею, сей

вплив, який вона мала на многі літератури, се також моменти, ко

трих не слід маловажити при оцінюваню сего твору. Вони помагають

нам зрозуміти докладно его незрівнану величшість і впемкову важність,

основану не тілько на висоті єго вітхненя, але також на тому, що

ідеал посвяченя, вірности, відваги і чести воплочений в тій поемі а

витворений у феодальній хршстіанській Франціі став ся через неі

ідеалом чільних верстов усеi Европн і на довгі часи запанував як

образ найвисшоі досконалости не тілько в поезіі, але також у особи

стих, практичних змаганях усякоі людини.



Притча про чотири перстені.

Одного разу. йiдучш зелізницею, прийшлось мені чути розмову

або, ск ріш, промову одного жида про релігіі і про антагонізм людей

різних релігій. В вагоні були переважно жиди пассажири і скілька

руських, отже розмова велась з початку по жидівськи і я не могла ро

зібрати сі, але потім, колн надійшло більше руських пассажирів, то

промовець перейшов на руську (россійську), трохи ломану мову, не

вважаючи на видиму досаду інших жидів. Деякі з них навіть одверну

лись від него і почали завзято молитись богу, часами тілько погляда

ючи скоса та кидаючи короткі фрази по жидівськи: інші знов, пере

важно молодші, слухали і тісно обступили оповідача. То був молодий

жид, одягнений сливе по европейськ:1, не в такому довгому халаті, як

інші, хоч акценг єго і фраза не показувалп на людшну з шкільних

россійських образованнєм. Говорив він з завзятєм, як прошовідник “).

—Господа, — мовив він, обертаючись на сей раз більше до руських, —

воть я только что говориль имь (він показав на гурт жидів, що стов

пивсь біля нього), что не хорошо ненавидЬть людей сь другою вЬрою.

потому что и законь не зтого хочеть. Нo вoть и между христіанами

много есть людей, какь будто одной вЬркі, которьie eще хуже ненавш

дять одинь другого за разность вБрь, чьмь евреень. Такь я вамь

хочу разсказать одну сказку, нЬть, не сказку, а такь, примtpь *), и

вь увидите, есап зто правда, какь я вамь говориль про вtpь. Зто,

представьте вь себЬ, что бьiль одпнь царь, очень сильньій и очень

мудрьй, у котораго бьло много войска п онь посілаль зто войско на

непріятеля. Непріятелей бьло очень много и со всЬxь сторопь они на

падали, такь что одинь начальникь не могь бь ихть отбнть. Воть царь

раздЬлить войско свое на четьре части и наставиль надь ними четь

рьохь генераловь, оди таково сильньixь и ловкиxь. Только одшнь гене

раль подумаль себЬ, что его войско не будеть слушаться, если у пего

не будеть знака обь томь, что его дЬйствительно самь царь послаль.

Пошель онь кь царю п говорить: дай мнЬ, государь, какой нибудь

знакь, чтобь солдать мнЬ вЬрпли, что я посланньій оть тебя. Царь

даль ему кольщо и сказаль: если тебЬ не будуть вірить, то покажи

зто кольщо сь моей печаткой и тебЬ повЬрять тогда. ТЬмь временемь

и другіе генераль захотЬли, чтобь царь даль имь знакь и каждь й сь

них пошель за зтичь кь царю и царь даль в:ьмь пхь по одному коль

пу со своeи печатью, только они одинь про одного ничего не знали,

потому что не бьiли знакомь. Воть пошли они кь своему войску и по

вели его на непріятеля каждьiй по той дорогЬ, какую царь указаль.

*) За точність виразів не відповідаю, але зміст і стіль були такі.

**) Промовець не казав, з якого джерела він бере свій „примірь".



497

Только дорогой у одного генерала солдаты взбунтовались и не хотіэлн

идти туда, куда онъ пп. нрикаанвалъ; тогда онъ ииъ покавалъ кольцо

и сказалъ: видите, братцы. нотъ у пеня анакъ оть саиого царя, коль

цо ст. его печатью, надо чтобъ вы иена стушатнсь, нотоиу что цена

саиъ царь наставиль надъ ван Солдаты. какь увядалн кольцо, иере

сталн бунтовать ‹-я и сказали: вотъ видно нашъ генералъ очень важ

ный челов1;къ‚ погоду что у него кольцо огь саиого царя. Потоиъ они

шли, шли в встрьтнлись съ войскоиъ другого генерала. Солдаты нача

ли разговаривать вежду собою и солдаты нерваго генерала начали

хвалить своего начальника и, говорить, что онъ старше псих-ь лругихъ

генераловъ. нотоиу что онъ посланъ отъ саиого царя Солдаты дру

гого генерала началн буитоваться и вогжли брчснть своего начальника,

но тогь ниъ тоже нокааалъ кольцо огь царя и один на нить успоко

ились, а другіе нерсшли въ войско первая-о генерала. нототу что быль

сиоръ. у кого кольцо настоящее. а у кого фальшивое. 11 когда объ этогь

узналн два лругіе генералы, то и себт; начали говорить, что они важ

нЪе всшъ, нотоиу что у нихъ котьцо оп. царя.Пкаждый изъ нихъ хо

таль, чтобы вот; солдаты перешли къ ненун каждый дуиалъ. что толь

ко его кольцо настоящее а у другихт. фальшивое и очень они всі: за

это ссорнлнсь и вежду солдатаии тоже стрзхъ какой быдъ безпоря

лоьть, — кто в1ърнлт. своє-ну генералу, кто чужоиу, кто за своего драл

ся, кто за чужого. Генералы же забыли о товъ, чтобы запинаться сво

ей дорогой каъкдоиу, а старались только. чтобы всі; шли за ннан и

чтобы нс1; признавали нит, важность. И вот они ви'всто того, чтобъ

идти бить ненріятеля, начали бнться вежду собою, а никто не дога

дался, что вс1; кольца были настоящія, потону что царь хот’ьлъ, чтобы

вс1: были одинаково сильные. Генералы называли однп'ь другого ио

шенникаип и разбойниками и считали одинъ другого даже хуже ненрін

тетя Каждый драся за то. что онъ будто они. носланъ оп. государя

своего, а никто не дуиалъ о толь, чтобы дізлать такъ, какъ приказалъ

государь.

—Такъ вотъ, господа, -- закінчив проновець, — это я рааскааы—

вам. для прин'Ьра, вотъ какъ эти четыре генералы, такъ теперь есть

четыре н'Ьры: еврейская, нагонетаиская, католическая н православная

и они вежду собою еиорятъ, которая саная важная и которая справе

дливая, а не думають о тогь, что каждоиу надо ндтн но тону пути,

по какону нрикааалъ найстаршій царь — Богъ, з тогда все будеть

хорошо, нотоиу что каждый родится въ той верь, ни. какой ену назна

чить Богъ"

ІІісля сього зинлась жива розмова, снеречаиня, но руськн, а ще

більше по жидівська; я єі, на жаль, не чуда, як слід, бо нрнйшлось

нихОдити з вагону. А розмова була палка.

Леса Українка.
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Літературні стремлiня галицьким Русинів

від атта до ав7a.

-
--.

- "

VI.

Історичні обставшни, котрі впробили ся під вшливом тодішньоі

урядовоi сiстемп, придавшли, як знаємо. здоровий розвиток руського

мужшка а з них також письменноі верствп руськоi. Сістема осягнула

все, чого бажала: духове і економічне підневоленс народа Все, що

образованєм і наукою підоймалось по над темншй народ, виховане було

в консерватівних поглядах, дивило ся з погордою на мужика і не знало

ніякого висшого ідеалу окрім безусловшого послушешства: всякі сліди

самостійного мислóня і свобідного духа були придавлені і затерті. А

сам народ став робучим волом пануючоі над них верствш і в ніхій роз

пуці піддавати ся мусів тяжкій свойiй недолш. Ще 1824 року, Коли

несподіване підвшcшенс панщини в Скільських сторонах виклшкало було

великий бунт мужицький, придавленшй воєнною силою, і М. У сті я

нович, Месть Верхрзшнця, Львів, 1879, ст. 84) шарод побачив, що
в своім незавиднім положеню не має від кого сподівати ся похочи ні

ратунку. І в національнім і в освітнім і в економічніч відношеню на

род руський завмирав.

Завмирав але таки не вмер. Як історичні обставини сго придавили,

так его й піднесли. Посеред глухого спокою, в який єго заколпсала

попередня чверть нашого віку, обізвав ся нараз свіжий, здоровий го

лос невеличкого кружка молодих студентів, котрий спас нарід від по

гибелі і отворив очи кождoму письменному чоловікови, у котрого дн

шило ся ще незіпсоване серце руське, показав єму єго положенє і обо

вязки для народа і спосіб, в який ті обовязки сповнити треба. Голос

сей вийшов від Маркіяна Шашкевича і єго товаришів. А хоть діяль

ність сего кружка сама шо собі не була дуже значна і не далеко вш

ходила по за границі набінетноі літературноі праці, то все ж таки во

на так противорічить духови тодішнього часу, так дуже виходить по

за тісні рамкп тодішнього публичного житя, що на перший погляд вш

дає ся загадкою. На мужика образовані верстви дивлять ся з погордою

і зновагою, тримають єго в техноті, кривдять і використують єго: а

горстка молодих студентів звертає своі сімпатіі і любов до мужика.

Образовані верстви руські відвертають ся від живих шитань теперішно

сти і від живого народа, грязнуть у схоластичній учености і давно

відживших свіш вік ідеях і відповідно до того і мисли своі убирають

або в польський або в церковний та літописний язик давніх віків. А

горстка молодих студентів звертає ся до живого хоть пониженого на"

рода, старає ся пізнати его потреби, єго мисли і заспокоєнє тих потреб,
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розширене его хислей і образ-зване єго сгавить собі яко ціль своєі ді

яльиости. відповідно до того і дія вираікеня св -іх лислей в літера

турі починає уживати :кивого хоть простого язика иужицького, старав

си зробити той язик язпкох иисьхенних і через те зробити й свій рі

днип народ у_частпикох культурного жита європейського, в прпііеволену

касу кинути іскру почутя людського і свободи.

Яких зке способох се стало си? Відги взяла си та оживлниіча

сила, котра серед хертвоі тишиии загріла сих кількох холодих людей

до живого діла:

Вона взяла ся відти, відки вийшла попередня сістеха` так непри

хильна свобідноху розвнтковп народів,- з иубличиого ікитя західноі

Европи. Поііередня сістеха без великих заходів нотрафила скривити

або скалічнти розвиток таких пелічинх ііародів як руський, але не го

дна була ііридавнти духа свободи і критики иіік цівілізоваииии наро

дахи Европи. Не лишень в таєхних заговорах, але і в отвертій полі

тичній борбі, а передовсіх у літературі ііоступові стрелліня ХІХ. віву

бороли ся завзято зі знагапяни противники свободі, і всюди поступ

показав ся спльніщих як реакція. Особливу вагу в цілій тій борбі,

котра иістила в собі ріжиородні елехепти і стрелліия. покласти треба

на оборону' інтересів простого народа в поступовій літературі европей

ській. Бо ііе лиш у нас сістеха підневолювала народ, але і в західній

Европі. Але тут вона не так дуіке прнглушила була свободу, щоби ві

добрати иоатливість борби. І тону тут разох з иідневолеиєи народів

починає ся політична а особливо літературна борба против него.

Відгохон тоі борби відбив си і о нашу нехлю; зерна критики то

дішніх норядків долетіли і до нас, і у' нас викликали своєрідний рух

літературний для обороііп нриневолеиого народа.

Дивна іронія судьби зробила так, що посередникои ніж західною

Европою і наших народов в сій справі стали по части знагаия, від

котрих кожна було всего ііадіятн ся. лиш ие откивляючого впливу на

руський нарід. То були зиаганя дорійбшшдщшщ. Відбудоваиє

Польіці і ожиидене руськ-бйїтдї ке иротиворічє! А иреціиь аха

ганя ті причиннли ся по троха, хоть зовсіх против свосі воиі, до від

родікеня руськоі інтелігенціі і стали ся такин способов в прило

ікеию до руського народа сею силою, сііе сіаѕ Вбѕе шіІІ пид (іаѕ Єіпе

ѕсЬаіП.

Два рази доси після розділу Польщі патріоти польські норивали

си до відбудованя свого царства_ Оба рази иорини йіх не здали си.

Прпчниу тих невдач поступова частина польськоі іителігеиціі бачила

в тіх, що і за часів Костюшка і в 1830 році иіляхта польська своі

інтереси поставила висше як інтереси свого народа, що оба рази вона

оперла ся освободікеню лугкиків і через те нерешкодииа відбудоваию

Польщі. Патріоти польські були переконані, що без поиочи иуікицтва

нічого і дунати йіх про се відбудованє тону вони, опииивши ся по

невдачі 1831. року на ехіграціі, 'стали із чужини провадити огннсту

пропаганду в ціли освободікеия простого народа. Розуиієть_ся, осво

бодткеиє простого народа хало бути лиш средство: для відбудоваии
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розпавніого ся парства Орудіє для своєі пропатаидп нзйпіли вони

в тодішніі західво-европепськіп.особливо французькій літературі. Пр'

поиочи критичного апарату. який давала си література, легко було ви

казати всю несправедливість пололіени, в які! стогнав тоді простій

нарід в зехлях колпіиньоі Польщі.

Та політівяі програла. в який би спосіб сеху положеню зат-адпти,

нусіла застосувати си до фактичних обставин і тоиу польські патріоти

стали доиагати са освоболженя иужка від нанщііни т улітевя еху зе

иельиоі власпостп. Сан способов еніграпія польська, котра к переважній

части злучила си була в відолу ,Іехократишартііо, падіяла ся звя

затн еконоиічні інтереси иужнцтпаїгвоіїн лсржаіЇно-рестанраційнплп

илзнаііп і обіпянкоіо еианціпаціі надіяла ся до підбуд--ванн ІІотьпіі по

зискати навіть иужннтво руське і тоиу пропаганду свою перенесла і на

руську Гаіпчпиу. Тут ли ›:і п паходнио в початках трііцятнх років.

Спокопвічні історичні нротпвннкн як бп похінялпсь тут своілн

роляии. Бо коли представителі руськоі іпте.тігепціі душею і тілои пріі

лііпли до консерватівнпх ідей, представнтслі івтелігснпіі польськоі ви

ступаість яко проііагаторп ідей дсиократичвпх і ноборннкп еконоиіч

них та нолітпчиих інтересів вужпіа. Ся хвптена переиіна ролів 15220

улекіпила р<боту польській піопаганді ііа руській аеилп ііо 101019

поколі_н§__ру_с_ьке вже за-для холодости'своєі легко приступне було ,1-18

гувавннх ,іеиократичнпх ідей а весіяпатичпо відноспло ся до консер

ватизиу, котрий на к-іткдіх кроці даьнв і нутав єго нолодечі стреяліня.

Тоиу-то вопо_з _аапаіох стало стухатп апостолів повогі, нечуваного

лоси и Галпчпні_слопа поступу і свободи і горпутп ся під стнг ехан

шпаціі Шрода від јтпску і неволі. Вийшовши з народа иужпЦЬБОІ'О

иолодіж руська носила сіхпатію до делокраіпчппх ідей несвідоиовкро

ви. уважала йіх як щось свого, рідного, лппі геі'іби давно забїт°г°

і прилііпла до нпх як дптнна до несподівано віднайдепоі рідноі интерв

Ііона лннла до нпх тпл радпіще, бо обставпнп, н якх йій судІШО ся

жити. такі були невілрадні і суипі. що і найтупііпону чоловікові! 1)'

іппо було в нпх днхатіі` а хоть тр~ха жпвіще серце раде було вхонн

тн ся за кожду нову гадку, котра оїіцюваіа церотіцу і освобіджеиє

з сих тяжких пут.

Не дивно орке, що пропаганда ся найшла собі легкий нрпступ

до руськ і _нолодіжі, а особливо в руській сехінаріі ні _іьвові. Жаль

-ЧШ “ННПБ ЩО дід-для нслокталностп історпчпнх сноипнок із тпх ча

сів не ложі-ло доктздпо прослілптн того вплпву ні всіх єго полробіщяі

і иуснво огранпчптн ся ляш на сконстатоваіііо факту, що вплпв сеі

був, і зложпти до купи ті дані, котрі про него анаєио. РозказуЮЧ!

про жптє Івана Вагнлевпча Головацькпй каже: „В 1830 і 1831 іюц'

під час польського повстапя дннжеіік польськоі агітаціі не ноі-ло не иа

ти впливу на Вагплевпча... Полпкп давали учаніій ся володінні богато

книжок і брошур аагравітчпнх іі літпчного аііісту котрі волповалн но

-ЧОІЧУ П_шУі бути всілякн фантастичні коибінзціі і відверталн ВЦ

'пп-"Чт Праці. В такіи лушевніи неснокою що до пеііевноі буду'іно'

сти більше часть студентів ходпла на перпіпй курс, але Ве Здав'"
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іспшта, покидала на веспу коллегіі, щобп в осенш знов на виклади за

шисати ся" "). Завязавшшй ся -31 р.*) кружок Шашкевича і Головац

кого говорив і спорив не лиш о шштанях літературних і наукових, але

і о політиці (Коцо в с ь к шй. тамжет. і не мож сумнівати ся, що спо

рено в ніх і о ідеях, котрі піддавала демократична пропаганда поль

ська. 1934 року тодішній семінарпст а пізніщий правник Іван Сєлец

кшй завязав у семінаріі першу секцію товариства „Stowarzyszenie

przyjaciól ludu”, до котроі н і тежав Дезідерій Гречанський, Іван Шо

кінський, ІІоспф Охримович. Михайло Гадзінський і Федір Кульчицький.

Зложшвши присягу в iменш Хршста, з першого мученика за свободу",

секція вшбрала начальником Івана Сє пецкого під проводом Теофіля

Вісньовського, при чім Вісньовський впголосшв огншсту бесіду *). Та

кшх секцій мусіло в руській семінаріі бути більше *), і всі головні

представишкш Шашкевичев і групш належали до ншx *); про Вагилевича

і Головацкого згадує Зубршцкий впразно в листі до Погодина з по

чатку 1842 року і додає від себе: „Жаль, що зійшовша з розуму мо

лодіж ш крайній мірі в наших сторонах шутає ся в небезшечні сіти,

жертвуючи свою долю" ІІшсьма кь М. II. ІІогодшну изь славянскихь

земель 1835 18 і 1. Москва 1879 — 1880, стр. 563 — 564). Зі своім прш

ятелем і опікуном Васілєвським жшв Шашкевич в дуже близьких і сер

дечншх відносишах. А Васільвський мав дуже богато знайомих між то

дішніми польськими діячами; до одного з ншх, Івана Федоровича прш

ходили у Львові многі шштомці руськоі семінаріі, між ними мабуть і Шаш

кевич (Коцо в с ь к и й, op. cit. ХХІ.) Спеціальним агентом польських

конспіраторів для ловленя руських студентів був „десятник" Жегота

Павлі (тамже, після рукопшеноі автобіографіі Як. Головацкого). Свідчать

1) Я. Г. Як і в Го л о в а ц к и й). Судьба одного галицко-русскаго уче

наго (кь біографiи ІІвана Ник лаевича Вагилевича). Кіевская Старина 1883.

стр. 456

*) К о ц о в с ь к и й В. Введенье до ІІІ. тому Рускoі бнбліотеки, стр. ХХІІІ.

Головацкий каже, що сей кружок завязав ся 1S33 і 1834 р. „Во время бро

женія 1833 и 1834 г. молодьie люди, студенть университетя вздумали соста

вить кружокь, которьй-бь имЬль цЬлью возрожденіе галицко-русской сло

весности (Г о л о в , тамже стр. 457). Хто прав?

*) s a1 а, М о r і tz, Geschichte des polnischen Aufstandes vom J. 1846,

nach authentischen Quellen dargestellt. Wien 1S07 стр. 62—64.

*) S а 1 а, тамже 71. ein auffallendes Zeichen, dass in der Gesinnung

der ruthenischen (;еistlichkeit, VстсТіс, VIG wir бsehen haben, bisher an den re

volutioniren t mtrieben ebenso Тheil genommen hatte, als jene des lateinischen

Кitus, sci-Кцrzеш gine Waцiluag staligefund"а haben mtisse. Говорить ся тут

о руськім попівстві загалом. з чого мож заключати, що і революційна про

паганда не ограничяла ся на вузкі кружки, але огортала все, а по крайній

мірі велику частину попівства, щ отже і в семінарії конспірація не огра

ничувала ся на завязане одноі секціі, але що йix було більше. Кілько іменно,

не можу знати.

*) Фр а н к о II в а н ь. Польске шовстанє вь ГаличинЬ 1846 року.

Зоря 1884, стор. 18.
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о тій пропаганді і о єi сумних наслідках також акти сечінарські і

консісторські; „положенє було тпч тяжше, що арештовано не лиш вин

них, але і йіх знайомих і мешкавших разом з ними ; доходженя. слід

ства, здержуваня titulum mensaе волоклись роками. Встерегтись було

тим тяжше. що до конспірацій належала майже вся інтелігенція поль

| ська, котра при тім уважала Русинін ex olfо за своіх." (Коцо всь к и й,

op. cit. ХVIII.) Арештовані Поляки вхішували при переслухуванях

і Руспнів (тамже ХХVIII).

Окрім завязуваня секцій евого стоваришеня пропагандісти прова

дшли також устну і книжкову агітацію, проповідувалш рівність і віль

ність усіх людей, роздавали революційні книжки і взшвали семінарп

стів, щобш скінчивши богословські наукп і ставши сільськими священ

никами розширювалп такі самі переконаня жеже сільських пародом і

старали ся позискати єго для заложешя-демократпчноi pecщубліки-обій

хаючоі-всі крайi колишньоі Польщі. (М. Sala, 62—64.)

Певне, що пропаганда ся, котра ведена була з незвичайною енергією

і силою і навіть між руським мужицтвом уміла найти собі подекуди хвилевих

прихильників (Sа 1а, 71 — 73), богато причинила ся до виробленя шо

літичного світогляду тодішньоі руськоі молодіжш і помогла навязати єі

духове жштє і стремлiня шосередно з житєм і стремлiнями західньоі

Европи. Заквасивши, так сказати, сей світогляд прогрессівними ідеями

о рівности. вільностш і братерстві всіх народів і людей вона в велп

кій мірі причпншла ся до того, що тодішня руська молодіж не заско

рузла так як старше поколінє в тісних границях партікулярних інте

ресів і дрібншць, не звела ся ні-на-що, не дала ся так скоро зломати

ані не нагнула ся під убиваючим впливом абсолютізму, але вистушила

з них до завзятої хоч нерівноi борби Вона дала руській числи шир

пшй розмах і полет, обернувшш єi працю в сторону народа і надавши

цій в службі для народнього освободженя здорову ціль і напрям.

Але пропаганда для заложеня демократичноі республіки в краях

належавших до колишньоі Польщi мала для руськоі молодіжш також

богато небезпечного Бо вона не знала і не признавала жадного ру

ського народа, а знала лиш двацять чи двацять кілька міліоновий на

рід польськшй, живший від Балтицкого до Чорного моря, від Карпат

аж геть далеко по за Дніпро. І як з одного боку вона з огнем і запа

лох вступала ся за інтересами і відродженем мужика надіючись зро

%нти єго головною підвалпною новоі Польщі, так з другого боку з та

ним самих огнем виступала против інтересів і відродженя руськоі на

р9дностп, чуючи інстінктово, що руська народність і відбудованє Поль

Пці, то вода і огонь. Молодіж руська і без того так само як і старше

поколіп8 руське була ополячена на стілько, що мислила, говорила

* Писала по польськи, приймала шольські звшчайі і обшчайі. Шашкевич

** ПР. до. 1830 року писав сьоі стихи по польськи (гл. лист Вагиле

****, Д9 Погодіна з д. 9 іюля 1843. 1Ішсьма 64з; ко що в сь к и й ор.
cit. ХХ.). Тепер затягнувши еi в своі демократичншмш ідеями і посту

пом *аправлені плянш польська пропаганда легко могла зацитьками єі

*УЖИЦЬКІ і народолюбні інстінкти обіцюваними політичними і соціаль
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ними реформахш і за то відорвати єi зовсіх і на віки від руськоі ому

жиченоі народности.

За о б і цю в а ні матеріальні користи руський мужичий нарід у

Галичині стратив би був найкращу і найчеснійшу половшну своєі інте

лігенціі, заплатив би був отже за грушки на вербі чистих золотом і

шричинив собі на довгі часш як найбільшу шкоду.

На щастє сей шкодливий вшлшв польськоі революційноі пропа

ганди зрівноважив ся інчимш вплшвами, котрі також мали своє жерело

в духовія руху західноі Европи, але дісталп ся до галицко-руськоі

молодіжш інчою дорогою, в інчій одежі і з інчою закраскою.

Маю тут на думці ту сторону европейського духового руху, ко

тра менчу звертаючи увагу на політичні потреби простого народа звер

нула ся передовсіх до морального і духового боку народнього жштя

і в пізшаню сего боку шукала чш то скрішленя своіх поглядів на люд

cькість і закони єi кyльтypи, чи то духового зближеня з народом і его

ідеалами. Рух сей проявив ся між інчим в етнографічних студіях над

народом, дав початок кільком галузям теперішньоі науки і шосередно,

в дальшім своіх розвитку, мав також дуже важні юлітичні наслідки.

Мав він йix особливо в землях словянських, де через супротивні істо

ричні обставшпш народні маси попали ся не лиш під державне але і

національне шанованє чужих народів, Німців, Мадярів, Турків, а вер

хні верстви зовсім відстали були від свого народа і перейшли на сто

рону народности пануючоі (Д р а го м а н о в Мих. Переднє слово до

повістей О. Федьковича. Кіевь 1876, стр. Х, Хl.). Тут сей рух з по

чатку чисто науковий, швидко викликав окрім етнографічного інтересу.
також Політичні і національні сімнатіі для підневолених шародностей і

і давПочаток голосному і до тепер не завершеному ще національно

політичному рухови народів словянськшх.

Він проявив ся також і між Русшнами під пановашєм россійським.

І тут він держав ся з першу в вузких границях етнографічно-науковшх,

але поволи також перейшов на поле паціональне і дав початок само

стійній руській літературі незалежній від державноi лiтератури рос

сійськоi. -

Майже рівночасно з політичною пропагандою шольськоі демокра

тii а по части навіть троха скорше рух сей уділшв ся також руській

мовича, Срезневського, малоруська граматика Павловського а також

|

молодіжи в Галичині. Збірники украінських пісень ІЦертелева, макси-l

\

шерші літературні праці на украінськім язиці, Енеіда Котляревського

і Квітчині шовісти дістали ся до Галичинш і мали тут дуже благодат

ний вплив. Збірники пісень не лиш подали ополяченій молодіжи руській

історію рідного краю в високо впробленій шоетшчній формі, але пока

зали богацтво і високий розвиток тоі мужицкоі мови, котра відчуже

ному від мужика шисьменному Русшнови видавала ся такою неокре

саною і грубою.

Коли отже з одного боку політична прошаганда польськоі демо

кратіі збудила в молодім руськім шоколіню горячий інтерес для питань

політичних і помогла міні звернути ся зі своіми сімпатіями до мужика,

\
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то з другого боку літературна прошаганда украінська не дала засти

гнути тим сімпатіям на якімось неістну ючім, абстрактніх мужику. Пред

ставивши в живій поетичній формі борбу мужиків того самого краю

і походженя що й воно, література украінська навчила єго, котром у

мужикови має посвятити своі сіхшатіі і змаганя, коли хоче, щоб праця

єго скорше чи пізніще принесла пожиток і бодай трохи причинила ся

до відродженя народа. Очевидячки мужшкох тих міг бути лиш той, що

говорив язиком народніх пісень і дух історичних і в серці своіх за

держав ті сахі погляди і ідеали, які виставлялись в тих думах. Се був

мужик руськиш. - - -

Зі щприх запалом звернула ся отже молодіж тодішня до відпай

деного народа свого, котрий єi неясним сіхпатіям і мріях дав ясну

і живу форму і в поетиччих образах стала ошпсувати сго славну хоть

сумну бувальщину, тяжкі злидні єго теперішности, надіі на кращу долю

в будучности (гл. В а г и п е в ш ч, ІІереднє слово до нар. пісень в „Ру

салці Дністр." 1830.).
Думи украішські показали також молодим Галичанам, хто був, як

виразив ся Вагилевич, тим „понужателем із народ і побратимого", ко

трий рідний йіх нарід - томшв гірш Татар - ІІідручникш украінськоі

і галицкоі історіі Енгеля, Гоппе, Бантиш-Каменського і інчих довершилш

і дош впили того, чого в думах не мож було найти. ІІотомки і шх „шо

нужателів" жили ще й тепер між ними і так само томшли нещасливши

нарід: сумна теперішність неперервано вязалась із такою ж сумною

минувшiстю. Ненависть за кривди нанесені шредками руському народови

зливала ся з ненавистю за кривди роблені народовш шотомками. Перша

річ прибудившоі ся до народньоі свідомости молодіжи руськоі була отже

борба з нимш: стремлiнє до свободи народньоі виявити ся мусіло в стре

мліню до освободженя себе з під впливу шольського. Бо чия ж се як не

польська вина була, що „нам судило ся шослідними бути", що „колш

другі Словяше вершка ся дохашлюют, і єсли не вже то небавком по

братають ся з шовним ясним сонцем, нам на долині в густій сту

деній храці гибiти" (М. III а ш к е в и ч . Переднє слово до „Рус.

Дністр.")?
Так отже історичншй антагонізм присшаний на хвильку мертвля

чою атмосферою реакціі збудив ся зараз, як скоро свіжий вітер західно

европейського жштя занесений на руську землю звільнив духову тем

ряву і вернув руській письменній верстві спосібність самостійного

*исленя і спостереженя. Голосними і енергічними словами висказав ан

тагонізм сей Маркіян Шашкевич:

Радість, радість Галичане !

Не загостит більше враг;

Греми Дністре, шумн Сяне —

Не прискаче вовком Лях !
е прискаче вовком Лях! (Зоря Галшцка 1849, ч. 7)

Само собою розуміється, що такі погляди на рідну історію і на

відносини польськоі народностш до руськоі мусіли швидко переміншти

відносини молодіжн руськоі до демократичноі пропаганди польськoі, чу

|
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сіли збудшти в ній підозрінє і недовірє до людей, котрі хотіли на ру

ській земли закладати польську демократичну республіку. Бо і пропо

відникп сеi республіки були також потомками того народа, котрий на

руінах сам стійности руського народа розжшв ся і розпаношив ся, ко

тршй для удержаня себе в своім упрівілейованіх становшці і тепер му

сів руйнуватп все, що паxло руським духом і саморідшпм жштєм руським.

18же то, що своє тайне стоваршшенє, до котрого воши вербували і ру

ську чолодіж, вонш назвали Стоваришенєм люду польського, не ві

щувало нічого доброго. Адже ж на руській землн люду польського

не було !

І справді ; на одніх засіданю найвшcшоі власти сего стоварпшеня

прийшла 1830 р. шід нараду скарга принятих до сего стоваришеня ру

ських богословів, шо при пазвалю стоваришеня на нарід руський не —

звершено ніякоі уваги. . Колш би польські демократи сю несміливу зая

ву будившого ся народнього почутя булш признали справедливою, ко

ли би булш руській народностш підхлібили і своє товариство назвали

може - стоваришенєм люду польського і руського", то сей факт остав

би ся був може без наслідків", каже Саля—(ор. сit. 98). „Але такий

ниступ видав ся властям стоваришеня як цечувана зарозумілість.

Деж був той нарід руський, котршй хотів стоваришеня з польським ?

Хіба ж східна Галшчина не була від часів Казиміра Великого злучена

з польським царств м і так грунтовно ополячена, що той ніби руський

нарід складав ся лиш з мужиків і попів? Хіба ж руський язик не був

лиш язиком церковним і говором простого народа, так що навіть з най

ншзших шкіл переважно був викинутий і що руське попівство в про

шовідях і товариськім жштю уживало переважно польськоі мовш? Але

горда відправа, котру семінаристи одержали на свою скаргу, зробпла

те, що вони дуже охолошули для цілей стоварищеня. Бо вже з того

вони могли пізнати, що польські демократи не признають йіх ніколи

рівноправними і лиш о стілько будуть йiх терпіти в своім стоваришеню,

о скілько вони будуть безусловними і сліпими слугами польськоі спра

ви. Скоро отже в руській семінаріі прийшло до утвореня * :
або як єi Поляки злобно називали „московськоi" партіі. (SaТа op.

cit. 9S.)

Зірванє зносин польські агітатори не приймили рівнодушно. Вони

зрозуміли незабавки, яку велику страту понесли через відступленє ру

ськоі молодіжи богословськоі і попівства, стративши в руській шоло

вшні краю від разу ввесь грунт під ногами. Спорадичні проби ратувати

свою справу між чужим народом питомими силами не удавали ся (про

роботу Це н гл е в и ч а гл. Жштє і Слово, І, 392—401) і йім не ли

шшло ся нічого інчого, як лиш свою пропаганду політичну, звернену

спершу лиш против шляхти і уряду, звернути тепер і против руського

попівства. Користей се Шолякам не принесло, і було лиш виразом зло

сти, що добича так несподівано виховзнула ся з йіх рук.

От і все, що можемо на разі сказати про взаємини польськоі де

мократичноi прошаганди і руського народнього руху. Певна річ, відомо

Ж:итє і Слово ІІ. 28

|

*.

-



436
:

сти сі скупі і недокладні; може бути, що деякі нові матеріалп кинуть

на се більше світла. Певних видаєть ся нах хіба те, що пропаганда та

мала якийсь вплив на початок руського руху літературного 30-тих ро

ків і на вироблене політичного і соціального світогляду тодішньоі русь

коі молодіжш; нашечатана в Русалці Дністровій Шашкевичева повісточка

„Олена" носить на собі, я : думаю, впразні сліди того впливу і вигля

дає немов цензурне виданс в бетлегршстичній формі нецензурних про

ктямацій польських („ шотанцюсм з гнобителямп" і т. і.)

Далеко виразніще прослідити можна вплив другого европейського

руху, про котрий ми згадувалш. Перші хоть слабі, сліди того впливу,

котрі зрештою не малп да 1ьше сягаючих наслідків, ми бачимо неза

бавки після закінченя війни з Наполеоном. - Скоро мшр благодійні своі

плоди начав на люде розсівати, каже автор Молодоі Русш (Зоря галицка

1850 ч. 85) і каждоє племя власную о собі яло думати думку, возле

лія па і на Галичій землп хвиля, в которій і вічні скали зеленою шрш

одівають ся барзою. Ідея народности вержена в світ німецкшми і іншш

ми письменниками возсіяла тогда-то в яснім людем виді. Ляхове, Чехи,

Сербове і омаль не всі Славянщини щепи возприяли ю з найвшcшою

ревностею і виг івалш горячим чувствох душевного страданія і тоскли

вих воспоминаній. Во всіх сторонах Славянщини греміла єдна піснь,

принадна, наповидна. Она не могла відбитись бездільно о руський

слух і руське серце. Неописанная тоска, якаясь недогадасман жалкість

завпаділа була руськую молодь Галича. Була то хвиля. мож би сказатш,

перших болестей будущого шороду."

„Тямпю ще як нині, бо ж і моі літа молодші стрітили тую хвилю,

ак нераз ровесники мoі на всеучилищу львівскіх розчавлялш за рущш

ну, за бувальщину, за святую батьківщину, а елези точшли ся не єдно

му шо блідавенькім лшчку. Uни тужилш за чим-то, ждалш чогось-то,

надіялись на щось-то: они желали щось-то сказати світу, обголоситш

по сусідщині, но слова не возмогли ще оддзвеніти чувства вириваю

чого ся з глубоких глубин серця. Сюда і туда озвав ся голос вправ

ді, однакож боязливо, слабо, як тая дитина, що лебедіти шічне. Не

було ще півця, не було соловія...."

Початки впливу словянського руху починають ся у Відні. Петро

Паславський, від року 1820 сотрудник при церкві св. Варвари у Ві

дні не лиш правив службу божу після приписів восточноi церкви і го

ворив кож доі неділі проповіді шо руськи, на котрі окрім невеличкого

числа Русинів приходило богато Словянів, Сербів, Хорватів, Чехів.

щоби послухати руськоі бесідп, але потрафив свою хату зробити осе

редком цля всіх Гатичан, Русинів і Поляків, котрі пршйіжджали до

Відня. Сюди заходили також і шерші знаменитости словянського руху,

як Копiтар, Вук Караджіч, Коллар, Людевіт Гай, і окрім особистого

знакомства уділювались зі своіми гадками представителям братнього

Руського шлеменп (Д Б дш цік i й Б., Михаиль Качковскій и современная

галицко-русская лштература. І. Львовь 1876. стр. 80). Особливо Коші

тар старав ся вплинути на молоде поколінє руське, і під єго проводом

образував ся перший руський писатель, про котрого ми вже згадували,
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Йосиф Левіцький. Ми бачили, що перша проба Левіцького не вдала ся,

і знаємо чому До него справді дадуть ся припожити слова тілько що

наведеного автора: він хотів щось сказати світовп, але „слова не годни

булп ще віддзвенти чувства вприваючого ся з глубоких глубин серця".

По першій сій пробі він замовк на цілих десять років, не тому, що

розмахував ся до більшоі праці, але тому, що не мав що сказатн. Се

перше навязуванє духових взаємин з рухом словянських не вдало ся

і не мало жодного ожшвляючого вшлшву на руське народнє житє. Зга

луємо нро него лиш для історичноi докладности.

Інчою дорогою і о кілька літ пізніще пробрав ся вп пшв словян

ський до галицькоі молодіжи. ІІоявитись між шею півці і соловіі : „три

молодці, Маркіян Шашкевшч, Яцк Головацкий і Іван Вагилевич від

дихаючи, казав-бшсь, єдинимш грудьми... сполучилш ся яко покревні ду

хом в щирую дружпшу і п )ходячи з народа сшізнали потреби, вислідпли

жепанє єго або моєe зродшли ся з ншм і понявпіш ясно заданс доби

верглш ся розумно на родимую ниву" (Зоря Гал. 1850 ч. 88) Діялось

ce 1831 року. Вони булш тоді на філософіі (1еперішня 7. і 8. кляса

гімн.) „Товариші називали йix в насмішку „руска тройца"; все в трійку

говоршли, читали, критикували. спорилш — о літературі, народности,

історіі, політиці, майже все шо руськи. Смілий Шашкевич скоро прид

бав і зорганізував шшрший кружок молодих людей. Кождий вступаючий

подавав усім членам руку і обовязував ся чесним словом працювати

ціле житє в користь народа і відродженя руськоі народньоі словесно

сти. ІЩоби освятити свою звязь пршняли словянські імена: Руслан

Шашкевич, Далшбор Вагилевич, Ярослав і Богдан Головацкі, Мирослав

ІІлькевич, Велимир Лопатшнський, — були і Всеволоди, Мстшслави,

Володарі і др." (В. Коцо в с ь к и й, Введенє до ІІІ. т. Рускoі бібліо

теки, стр. ХХІІІ.)

Оживлене жште тодішніх часів само йіх звело до куши. Шаншке

вич зашисав ся на філософію 1829 року, прпнятшй до семінаріі, але не

забавки за малу провину вигнаний ходив часто до бібліотек, мав бога

то знайомих між польсі кими товаришами, між котрими тоді почалось

було таке горяче житє Знайомість з Поляком Васшлєвським, дідичем

Княжого, де він родив ся, і єго опікуном, улекшила єму вступ до бі

бліотек; він міг добити ся того, що другим не удавало ся, визиченя

Калайдовичевих Билін Кірші Данилова ; сам Василєвський знайомив

єго з літературою украінською, польською і сербською; Чех Іван Пра

вослав Коубек, пізніщий професор чеськоі літератури в Празі, познайо

мив єго з літературою чеською Вагилевич також 1829 р. записав ся

на філософію (К о ц о в с ь к и й, op. cit. ХХ, ХХІ). І єго приймили від

разу до семінаріі. Але ще зі Станіславова, де він познайомив ся

з польською і німецькою літературою, він привіз до Львова велике за

милуванє до книжок і науки; замилуване се привязало его близше до

народніх діл, до історіі, етнографіі, філологіі і археологіі словянських

народів. Занедбавши через те шкільні науки він упав шри іспиті з ма

тематики, мусів виступити з семінаріі і кінчити філософію на свій вла

сний кошт. На світі бібліотека універсітетська і Оссолінських, всілякі

*у
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паукові і ненаукові подорожі, а особливо політичний рух між Поляками

ще більше пірвали єго в вир шубличного житя і ширших інтересів, так

що філософію він скінчив аж 1837 року. Чеський писатель Кароль

1іладшслав Зап познайомив єго з чеською літературу ю Голова цкі й

Я. Судьба одного галші:ко-русскаго ученаго (Кь біографіп ІІв. Вагиле

вичаї. Кіевская Старшна 1883. стр. 456. 457. Коцовський стр. ХХІ.

Головацкий був ві Львові ще в гімназіі. Вже тоді дістав був Котля

ревського, Квітку. Державіна, Карамзшна; на кватпрі стояв з двоха

братами і другими студентами-Русинахш, з котрихи співав церковні, і

народні пісні „Дайже боже добрий час , „Станьхо братя в коло", -Не

ходи Грицю на вечергшці", „Ой пігнала дівчин шька ягнятонька", і то

ді вже сшисав собі коло 11 народніх шісень. На філософію записав ся

1831 року, читав безнастанно в бібліотеці універсітетській і Оссолін

ських, переважно книжки історичні і язикословні Коцо в с ь к и й. Р.

cit ХХІІ). Однакове замилуванє до науки і справ народніх швидко йіх

шознайомшло між собою. З Шашкевичем познайомив ся Вагилевшч на

філосоФii, з Головацкшм у бібліотеці, побачивши, що і сей живіще інте

ресує ся наукою і літературою.

Увійшовши таким способом в круг широких наукових, національ

них і політичних інтересів, стоячи під впливом окружаючого йіх руху

словянсько-національшого і польсько-державно-політичного і з своєго

боку вшливаючи на него. У олода громада руська почала свою діяльність,

Перша ціль. котру вона собі поставила, щоби прилагодити ся до публшчноі

праці для народнього відродженя, була — пізнати той шарід, єго мш

нувшiсть і тешерішність. єго шотреби. І молоді громадяне пустплш ся в по

дорожі. Вагилевич перевандрував бойківські сторони, а Головацкий пу

стив ся около 1S32—34 року шішки в дорогу, зійшов Стрийщину, Дні

стром в низ зайшов у Стaнiславщину, звідав розвалини Галича, в Ко

ломші познайомив ся з Верещинським, ночуючи в убогих хатах, добре

бідуючи, зайшов аж на Буковину, а всюди робив записки. збирав ші

сні. Се мало вплив і на єго шкільні справи: філософію він не годен

був скінчити скоро: другшй рік кінчшв в Угорщині, 1 курс в Кошш

цях, другий аж у Пешті. За те в IIешті познайомив ся зі словянськи

мп , переважно сербськими студентами , котрі пізніще літературним

змаганях молодоі громади стали в велгкій пригоді (Коцо в с ь к и й

тамже).

Р. 1S34 Головацкий з Вагилевичем покинувши універсітет пусти

лш ся знов у дорогу, сим разом у західну Галшчину Граф Тарновський

шукав спосібних студентів знаючих по руськи і шо словянськи, щоби

°му впорядкували єго архів, і за порадою Illaшкевича Василєвський

припоручив «чу обох наших громадян. Коли вони перед тих переходили

через крайi кopeнго-руські, то тепер прийшлось йім вандрувати через

край, котрий найбільше утерпів шід впливом полонізаціі. Особливо за

Перехшшлех мало вже було чути руськоі бесіди. Нарід був тихшй,

смирний. ві всіх уступаючий, приголомшений перемагаючим полонізмом.

Вагилевича обурювало се незвичайно сильне ополяченє краю. В одній

корчмі, де вони шонасали, сидів Руенн-мужик в чорній свитці і жінка
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в полотнянці, говорили з собою майже шештом п р руськи пошиваючи

горівку. Нараз з шумом увійшли два люде, високі, сильно збудовані,

Мазури-фірмани, почали з собою голосно і оворити і зупинивши ся на

конець коло Русинів підступали все ближше і ближше майже штурка

ючи йix. Русин узяв фляшку з горівкою і відійшов з жінкою на дру

гшй конець стола. Але Мазури не відступили: вони підійшли до дру

гого кінця стола, все голосно розмовляючи. Русини відійшли до дру

гого стола; Мазури за ними і знов йіх приперли. Русини і се місце

кшнули і сталш в кутику коло дверей, тримаючи фляшку в руках. По

дорожнпх поразило зухвальство Мазурів, але ще більше здивувала йіх

податливість прибитих Русинів. Коли Мазури вийшли до своіх коней,

оба подорожні почали дорікати руському мужикови, чого він позволив

сторонському Мазуроьш так збиткувати ся над собою, та й ще у себе

дома; адже ж на своім смітю і кoгут смілившй „Паничу, ви не знаєте,

якшй то лукавий народ, ті Мазури !" — сказав мужик, — „вони нав

мисне шукалш зачішки, а мп люде спокійні, всякому чортови вступає

мось, на що нам бідп? 1ід Мазура і поду вpiж та тікай." (Г ол о

в а ц к і й, Кь шcтopiи... К. Стар 1883, ст. 652 — 655.) Тяжко обом на

родолюбцям руським врізалось в серце те глубоке упокоренє рідного

народа, тим тяжше може, що й ціла Галшчина находила ся в та

кім постшднім положеню і навіть не дуже вже чула свій глубокий

упадок. -

Під такими ріжнородними вражінями. які виносила молода гро

мада зі своіх літературних студій, з безпосередних спостережень подо

рожних, із окружаючих єi обставин суспільних і політичних, вона за

брала ся до своєi патріотичноi дiяльности. Може за-лля неконче добре

розвивавших ся взаємин з польськими агітаторами, а може таки з вро

дженого замилуваня громада обернула свою діяльність на поле літера

турне і до праць етнографічних та язикових.

Початок до сих праць дав Маркіян Шашкевич ще 1832 року,

занявши ся записуванєм народніх пісень. Збірничок єго війшов увесь

у збірник народніх шісень польських і руських Вацлава з Олеська

1833 року, як загалом уся руська половина сего збірника, то робота

руських богословів (Зоря Гал. 1850, ч. 88). Р. 1834 починають ся

етнографічні змаганя Івана Вагилевича. Записаних в селі Ясені стрий

ського округа кілька коляд він читає свойім товаришам, котрі йіх прий

мшли з великим запалом; декотрі з них напечатані були в Русалці

Дністровій 1837 року. 1835 року видав Лозінський „Ruskoje wesile".

1838 року Данкевшч збирає матеріалп до діла „О празниках і обря

дах"; ІІлькевич подає Головацкого збірничок приповідок до цензури,

котрий виходить 1841 року у Відні. Радість, з якою молоде товари

ство приймило шерші збірнички народньоі літератури, загріла Вагиле

вича до дальшого збираня Він позшсказ до своєi праці ще кількох то

варишів: Михайла Тимяка, Андрія Навроцкого, Андрія Маковія, Юлія

на Скошчинського, Якова Головацкого, Степана Луцика, Михайла Ме

двецкого, а особливо свого приятеля І. Бірецкого, „котрий шламенним

серцем обняв усе словянське, особливо поезію, гордив ся тим, що він

3
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Русин" і мав великий збірник народніх пісень. 1842 року він мав над

210 коляд записаних в ріжних сторонах Галичини, поминувши дуже

численні збірнички інчих пісень народніх, находивших ся у него і у

других (гл. В а г п л е вич, Листи до Погодіна). Уже сам спис імен. ко

трі одному лиш Вагилевичеви доставляли своі збірнички, а ще більше

великий збірник народніх пісень Якова Головацкого, котрий вийшов

геть пiзнiйше у Москві, зложений також з цілоі масси малих гбіршшч

ків і своіми початками сягає до сих часів, свідчить, що в працях етно

графічних брали участь не поодинокі люде, котрих з піснями вязав ар

хеологічний інтерес, але що се було діло громадське, праця цілого

кружка молодих патріотів *). Більше ще може як археологія і етно

графія тягнула йiх та внутрішня жива сила народньоі поезіі, котра не

лиш заспокоювала естетичні і поетичні шотреби образованпх людей, але

вязала, зливала йіх з народом, з єго долею і недолею, з єго горем і на

діями, закрашувала собою йiх поглядн і розвивала народолюбні ін

стінкти у свідомпй патріотизм Окрім літературного значiня праці ті

мали отже посередно також і значінє політичне.

З якими теплими, задушевними чутями молоді збирателі відносплп

ся до народньо і шоезіі і який вплив вона мала на них, видко най

ліпше з лшсту Вагплевича до Погодина з 8. листопада 1843 року. „Яко

гірняк з тих сторін, де живуть Бойки", каже він. ,я як усі моі краяне

глубоко зріс ся з Верховиною, з єі дрімаючими лісамш і глубокими зво

рами і з всім тим, з чого складає ся природа і житє чоловіка. Знаю,

що кілько раз моя мати стояла і гляділа на гори з слезами в очех, я,

мала дитина, зі здивованєм споглядав на шю. Коли-м був у школах,

дуже-м тужив за горами і нічо мене так не радувало, як бути дома на

святах, особливе на Коляду (Різдво). Бо тота Коляда, то найбільше свя

то у Верховпнців; вони знають, що в ній є величні споминки давньоі

золотоі бувальнини та й прекрасншй сшів сумно врочистий відповідає

тим споминкам. Нераз, против волі родичів, прибігав я, 14-літній хлош

чина, пішки зі школи зі Станіслава на Коляду, аби лиш учути свою

славу молодецку в піснях колядних. Може бути, що ся велична ста

росвітська поезія Коляд зі своім особливим чудесним світом розсвітила

ною фантазію, збудила мою душу з просоня Може навіть бути, що во

на миші дала перо в руки."

*) Крім названих тут збирачів, котрих збірки по більшій части не дій

шли до нас, треба згадатп ще Ст. Петрушевича, котрий около 1832 р зібрав

споре число приповідок у Добрянах коло Стрия, далі Івана Мінчакевича, ко:

трого збірочка приповідок з 30-тих років находить ся в „Народнім домі" і
Гнідковського, котрого богатою збіркою покористувався впорядчик галицько

Руських, приповідок Віслоцкий у Петербурзі. Збірка Петрушевича дійшла до

нас У кількох рукописах, з котрих один находить ся в бібліотеці Оссолін

ських, два в бібліотеці універсітетській у Львові, а один шеред кільканац ть

ма роками находив ся в антікварні Гельцля у Львові і куплений був звісним
варшавським збирачем приповідок Берн4-ельдом. Переважня часть сего збір

н11к8 3у впрочім друкована польськими буквами в часописі „Рrzyjaciel Do

пowy" 1857; дечого, звісно, не пропустила тодішня цензура. І. Ф.
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Разом зі збиранєм народніх пісень ішли й інчі етнографічні, археоло

гічні та язикословні „послідуваня". Вагилевпч пише о Гуцулах. Бойках,

Гайдамаках, Лемках, Судомпрянах, розкопує могили і пише про ущовби

в Розгірчи, дупла в Поляншци і в Стениці, про берди в Урічи; збирає ма

теріалп і пише про манастир в Скиті, про „звіздословіє" Словян а

особлпво Русинів, про свято Колядп, збирає матеріалш до „архітекто

ніки словянськоі", шише словянську сімволіку, працює над словян

ською демонологією. 1839 р. пшше Лозінський граматику руського язи

ка; Вагилевич від 1835 року готовить словарь і більшу статю о язиці

южноруськім ; К. Скоморівський укладає в першшх часах 40-вих років

обширний Словарь руського язика (дпв. лпсти Вагилевича до ІІогодіна),

а Михайло ІІетрушевич, парох в Верчанах а опісля в ІІеченіжині уло

жив в р. 1845 короткий „Словарь рускій", котрого орігінал перехова

ний досп в рукопшси у о. Ем. IIетрушевича, шароха в Буску і шашеча

тані з него лишень 2 вшпуски в Коломші 1864 р.). Однакож праці ті

не ограничувати ся на однім народі руськім. Кідроджене галшцькоі мо

лодіжи було многосторонне. Як з одного боку воно віддалювало єi лi

тературно і політично від ІІоляків, так з другого зближувало єi до

других народів словянських, у котрих то борше, т рівночасно поча

лось таке саме науково національне відродженє. Вона не лиш стала

знайомити ся з йіх народньою літературою і перекладати на свою мо

ву йix лiтературні шамятники (так нпр. Шашкевич переклав сербські

народні пісні і за порадою Срезнєвського чеську Королеводворську ру

копись і Суд Любуші (Др а г ом а н о в. Переднє слово до повістей

Федьковича. Кіів 1-70, стор. ХVIІ), Вагилевич тоже Короледворську

рукопись (лист до Погодіна з д. 22 окт. 1836, стор. 624),— але вступа

ла з ншмш в безпосередні зносини і кореспонденцію: Шашкевич зі

Срезневським (Др а г о м а н о в, op. cit. ХVIІ); Вагилевич с Шафари

ком (лист до ІІогодіна з 13. янв. 1836 ; лист Шафарика до Погодіна

з 22 іюля 1839), котрий єго статю про Гуцулів і про упцовби в Роз

гірчи нашечатав по чеськи в Часописьмі чеського Музея, з Кіреєв

ським *), Лукашевичем, котрим посплас своі Коляди, з Погодіном (Пи

сьма ст. 624), з котрим веде довголітню наукову кореспонденцію, по

силає своі збірншки народніх пісень і наукові розправш до печатаня,

просить о присилку всілякшх великоруських наукових матеріалів і

украінських книжок Гулака-Артемовського, Шевченка і інчих; Голо

вацкий з Мацейовським і Погодіном (Письма 652—654). З галицькоі

сторонш вийшов був навіть проєкт, — неточну листовпу переписку пере

мінити в стислу, спільну літературну працю в однім спільнім науковім

журналі. „Упрашьив бих Вас ще", шише Вагплевич до ІІогодіна 13. дек.

1836 року, „абисте розміркували, чей би можно було падавати шисьмо

періодичноє посвячене послідуваням о древности з всего огляду, в н а

*) Про екземпляр „Малороссійских Приказок* Гребінки, присланий

Вагилевичеви Кіреєвським з его автогра+ом гл ::оря 1887, стор. 66, замітка

В. Коцовського „До біографіі Вагилевича". Екземпляр сей, з автографом

ушкодженим якоюсь вандалською рукою находить ся в моім ціосіданю.

Ів. Фр.
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ше м і ва ш ем нарічю, а ще лучше і ческім і польскім. Се було би

тельмох трібне і хісновато, ци то для просвіченя загалового словень

ского, ци для літературной взаімности: письмо подобне принесло би

торонкий гаразд. Сполусписателі найшлибшсь зьде у нас і чей шнуди."

Проєк сей не вдав ся; такий чоловік як Погодін зовсіх інакше розу

мів „просвіченє загалове словенське" і літературну взаімність Але

проєкт цікавий сам по собі; він шоказує, як живо і гарно розвивала

ся тоді діяльність літературна між Руспнами, які великі користи вони

бачили і для себе і для других народів словянських в літературнім

зближеню зі Словянами і в якій формі вони се зближенє собі пред

СТаBЛЯЛЕ..

Найбільшу користь і найбільше зблшженє Галичане мали, розумі

єть ся, зі своіми рідними землякамп на Украіні. Який великий вплив

мали на пих украінські збірники народніх пісень, ми вже згадувалп.

Не менший вплив малш і шерші літературпі праці украінські, як Енеіда

Котляревського. Квітчині шовістш, літературні збірншки Гребінки, Ме

тлинського. Вони викликували щирий запал у галицьких 1итателів, ко

трий так поетично проявляє ся в думі IIIaшкевича до Миколи Устія

новича „ІІабратимовп" і в єго листі до Михайла Козловського, котрому

він 1842 року шосплав Ластівку Гребінки і Думи і пісні Могили.

„Рідні любезненькі !" пише він. - Несе ся воздухамп до Вас, моі

миленькіі, шпарка Ластівка. Ой ластівка-ж-то ластівка! Такоі ще з ро

ду ніхто не бачив, бо не то іно, що гарно впспівує та щебе е та так

мов примовляє, — а то ще і ша зиму не ховас ся, і все cнye cя і все

літає і все вшспівує, що забудеш і біду і горе і смуток і журбу і зда

єть ся тобі, що завсігди весна От така то летит до Вас Ластівка.

ІІри Ластівці ступає вагою сашовитий, сумний, казавбись престаршй

Могила і заглядає пе так як Ластівка весело в віконце, — а сту

пає в землю під могили, цілує давний порох. обнимає кости, а на

горнувшш там сили у своі груди, гуляє з вітрами по стешах або

з вороном по під небеса" (Зоря Гал. яко Альб. 1860 гл. також Руска

Бібл. ІІІ, 120).

Але окрім того праці ті дали йім практичншй приклад і доказ.

що і мшелп пшсьменного чоловіка дадуть ся прекрасно виразити про

стою мужицькою мовою, скоро лиш мисли ті живі і сам чоловік спосі

бний про живе думати. Під йіх безпосереднім впливом і заохотою ста

ли і наші галицькі писателі писати по народньому. IIіх писаня дали по

чаток нашій літературі в Галичині. З початку вони держали ся майже

зовсім складу і духа народніх пісень, були як би писаним продовже

нем устноі словссности, як се бачимо в поезіях нашечатаних в „Русал

ці Дністрогій , в „Вінку" і в поезіях Моха: , Мотиль" (1841). Сюди

віднестш належить, також літературші проби згаданого вже Стефана ІІe

трушевича, пароха в Добрянах, написані в 30-тих роках під титулом

„Людзкая шовЬстка о С. 1ІетрЬ" ш тогож „1lepвошисна Опера. Мужь

старій Жóнка молода, домовая забавка вь єдномь дЬйствіш з громала

кихь повЬстокь уложега", а дотепер переховані в рукописи у о. Ем. Пе

трушеншча шароха в Буску. Але поволи вонп починають розширювати

|
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свою роботу. не лшш етнографічні і язикословні праці, не лиш поезіі

і оповіданя йix на гадці; вони беруть ся і головні памятншки евро

пейськоі літератури присвоювати свойій літературі і в вільних пере

кладах подають нам Іліаду Гомера, Віргілієву „Пісню про хлібороб

ство". Як гарно йix cе удає ся, показують недавно видані „Переводи

і наслідуваня Осшша Шухевича" (Львів 1882). Про других, як про

Ковшевшча перевід Гомерових пісень (про него оповідав міні один студ.

мед. у Відні) нічого сказати не знаємо, бо вони або прошали або ще

ховають ся денебудь, у рукописах Найважніщими однакож суть проби

народно-просвітноі літератури, в котрих як загалом ві всім перед вів

молодій громаді Маркіян Шашкевпч Він, як бачимо із виданих не

давно сго творів, переводшв євангеліє на народній язпк і нашисав дуже

розумно уложену Народну Читашку.

Все те показує нам, в який спосіб відбив ся вплив духового жи

тя Европи на шолітичншй і літературншй світогляд тодішньоі руськоі

молодіжп і як той світогляд виразив ся в єi позітівній діяльности. На

мужичім грушті, так до тепер поневірянім і запущенім вона як ша.

скалі хотіла оспувати відродженє свого шарода; побачшвши, що мужшк

був єдиною живою частиною народноста, вона, сама жива, цілим сер

цем пригорнула ся до грудей мужицьких, в котрих з давньою силою і

свіжістю бшлось здорове народнє серце, заховались і жилй історичні

традиціі і спомишш про бувальщину. Все те вона старала ся пізнатш

і вшвчити, і в тій мірі, як сі пізнанс росло, вона хотіла взяти ся до

другoі, ва+нійшоі роботи, до просвітш народньоі, хотіла поділити ся

з народом своім зшанєм, з пассівного участника публичного житя зро

бити єго актівншм діячем.

Ся наукова і народно-просвітна діяльність не була навіть така

дуже незначша, як на перший погляд видаєть ся; бо че треба забуватш,

що всего про ию ми не знаємо, що навіть і провідники тодішнього ру

ху ледви чи знали всю єго ширину між тодішньою молодіжю. Лиш від

часу до часу дійде нас якась звістка, що той або сей ровесник Шаш

кевича робив то-то а то-то, або між старими гратами на якім попів

ськім стриху найде ся яка недодерта рукопись і стане живим свідком,

що властитель єi колись давніще, за молодих літ брав ся щиро слу

жити свому народови і що єму не чужі були думки про волю і гаразд

шародній...

Все ж таки і те, що мп бачимо, показує, що рух був здоровий і

спочинав на здорових осшовах Недостатків було богато і не малих, як

при кождій початковій роботі. Коли-б праця розпочата могла була роз

виватись нормально, без великих перешкод, то шевне вже в трицятих

і сорокових роках народня література була би станула в Галичині на

твердих ногах і рік 1848 не застав би був Руешпів так шеготовими,

як cе дійсно стало ся.

Обставини тодішнього політичного житя знівечили майже всі зма

ганя молодшх патріотів. Навіть ті праці, про котрі ми згадували, оста

лись по більшій части лиш пляном або не могли бути докінчені. Тяжка
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рука поліціі, цензури і львівськоі консісторіі потрафила злохати всіх

живіщшх людей а з людьми також йіх заміри. Гірко шризнати ся, але

нігде правди діти : орудієм реакціі було висше руське духовенство;

руські рукп викопали яму патріотичних змаганям руських...

Бо ті поршви давно забутоі народности. про котру всі духали, що

вона давно мертва, були не лпш для революційноі пропаганди польськоі

дуже немшлою несподіванкою, але і для всіх тих, хто з мертвоти русь

кого духа черпав своі сили, для кого тота мертвота була основою не

ограниченого панованя або приносила великі політичні користи. Легко

зрозуміти, що всі ті шануючі верстви дуже занепокоілш ся, коли по

бачили, що та тверда, шесокрушича скала, на котрій вони опирали своі

особисті і політичні комбінаціі, почала ні з сего ні з того рухати ся

і давати знаки житя. Wir baben mit einer Nationalitát (з польською і

уollauf zu schaffen, Тіці diesе Тollkópfe wollen noch die todtbegra

ВеЦе гIIIhenische Nationalitit aufwecken I сказав діректор поліціі

Пайман. Коцо в с ь к и й РБ. III, стор. ХХVІІ). Не диво що занепоко

снпй уряд з недовірєм почав слідити за сими поривами і „шукати яко

гось утаєного ґальванічного апарату, котрий йiх викликав" (Sа 1а, 101).

Зашенокоіло ся також і висше духовенство руське. Воно, на котре

уряд з таким довірєм здав був догляд над простим духовенством, yьa

жало себе шеред ним скомпромітованим. Молоді семінаристи, тримані і

муштровані під таким острих доглядом, зачинають нараз ппсати кнш

жки, ходити по селах і записувати якісь пісні, говоритш про самостій

ність народа руського, а до того язиком грубшм і неокресаним, котрого

уживанє в книжках уже само по собі містило признаки непростимого

бунту, бо ставило язик рабів і слуг на рівні з цівілізованим язиком

йіх панів і зі священним язикох богослужебних книжок, судебників і
літошшсів !

Чи ж не міг уряд подумати, що нагадуванє про права руськоі

церкви, про освіту, про уживанє сего давно забутого язика в народніх

школах, котре так часто повторяло ся в урядових актах руськоі кон

сісторіі, прокрало ся якимось способом із актів між молодих людей і

викликало між ними сей для него дивоглядний рух ? Та й сама моло

діж чи ж сих самовільших поступуванєx не виповідала послушенство

свойiй безпосередній власти. cвому архипастпреви, котрого обовязана

була безусловно слухати? А особливо, коли показало ся, що ті самі

молодики забули ся до того, що загнали ся в переступні політичні кон

спрації, в тайні товариства, і що для них властиве місце не в семі

наріі але — в криміналі; коли показало ся, що вони окрім того зно

сять ся якимись таємними способами з писателями, россійськими, укра

інськими, дістають від нпх книжки, і — horribile dictu! — можуть

від них заразити ся гадками, від котрих уже на саму споминку Високо

Преосвященному мороз переходив по тілі ! Аджеж у Россіі в трицятих

роках майже вся украінська людність, що лишила ся була шісля 1794

до 1796 року в уніі, перейшла на православіє, так що лишила ся ще

лиш Холмська діецезія ! (Р e l e sz, Geschichte der Union, II, 803—834)

А що, як би і в Галичині так само — — — ? Від людей, котрі шла
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чуть над якимп-сь мужицькпми піснямп, братаються з мужиками і роз

копують могили, мож усего надіяти ся!

Лиш подвоєна строгість, знищенс тих стремлінь у самім зароді,

придавленє кожлого, хто смів хоть би найневиннійшим фактом показати,

що й він причастний до сшх переступних стремлінь, могло завчасу від

вернути грізні небезпеченства. Тоді і уряд мож буде переконати, що

він на вишлекане ним висше духовенство навіть тоді може безусловно

рахувати, коли б воно для доказаня свосі благонадежности і вірности

мусіло звернути ся против свого пштомого народа, против своєі пито

моі крови. А доказати се мож було дуже легко. Заведешє, в котрім ті

небезпечші руські революціонери виховували ся, стояло під безпосеред

ншм доглядом консісторіі і мптрополіта, вся будущина семінаршста ле

жала в сі руках. ІІобіда була отже дуже легка а лаври богаті. А крім

того і ширенє шкодливих стремлінь між публікою дуже легко мож було

спшнити і тим снособом заслужпти собі на похвалу і одобренє уряду.

Бо цензором для кншжок писаних руським шшсьмом був руський профе

сор і крилошанин (Венедикт Левіцкий).

Зараз першу книжку, котру IIIaшкевич з товаришами хотів видати,

альманах „Зоря" на 1834 рік, цензор не допустив до друку; редакто

рів трохи не позамшкано : у Шашкевича відбула ся ревізія, після ко

трoі він зншщив бувшу у него частину рукописі альманаха; сама ж ру

кошись застрягла в цензурі. (К о ц. op. cit. ХХІV Руського цензора

зрештою, як каже Коц , тоді ще не було і „Зоря" ходшла до віденськоі

цензурш.) Та Шашкевич пе ушадав духом. „Коли не можна друкувати

руськоі книжки ві Львові, то повезем ei до Відня, а коли там не пу

стять на світ божий, то лишаєсь іще свобідна Угорщина", казав він

своім товаришам. заохочуючш йix до витревалости і до дальшоі праці

(Зоря 1880, шор. статю Головацкого, Слово 1879, ч. 27 — 29). Діставши

ся 1835 р. до семінаріі вже на богословіє він почав свою прошаганду

між богословами словом і шшсьмом; вплив єго па товаришів був незви

чайно великшй. Особливо стишок на уродини цісаря Франца 1835 р.

зробив за-для гарно викiнченоі форми і за-для шерший раз печатно

ужитого шароднього язика велике вражінє. „В тій малій шісоньці"

каже автор Молодоі Руси, „заспівав він шо святоруску, заспівав з ши

рокоі украінськоі груди: взбив ся соколом по над днicтрянські ниви і

взніс собою в короткім але високім возлеті рускоє слово в нечаєміі сві

ти. Як блискавицею шибла тая малая пісня по земли Галича і розмно

живши ся в тисячних перешшсках і печатано єi лиш в 250 прим.) і тра

фивши кождому до серця розсвітила ясшіще ціль народнього желанія

і стала ся, кругло сказавши, основним звуком для молодих пшсьменни

кiв Галича“ (Зоря Гал. 1850, ч. 88).

Сего ж року Шашкевич виголосив перше руське слово до пи

томців, а першого октября три семінаристи, Шашкевич, Величковський

і Устіянович виголосили одного і того самого дня в трех львівських

церквах p у сь к і прошовідш. Се була не лиш національна маніфестація

з йіх боку, але й свого рода демонстрація против семінарськоі власти:

вонн бояли ся, що йім по руськи не шозволять говорити, і подали



446

|

польські письменні впроби ректорови до одобреня (Коцо в сь к и й

op. cit. ХХV).
Але вже 1836 р. митрополіт сконфіскував зовсіх лояльну оду Ан

тона Могильницького до архикнязя Франца-Карла і сховав запечатанні

увесь наклад у свойій хаті за те лиш, що була печатана гражданкою

(йо с. Леві цки й, Das Schicksal der galizisch-russischen Sprache

und Ілitteratur. Jordans Jahrbiicher fiir slaw. Lit. 1844).

Вже після спх перших перешкод молоді писателі, побачпвши не

сподівано против себе старше поколінє, старали ся оминати все, що

могло визвати против них тяжку єго руку. В Русалці Дністровій.

напечатаній з осторожностш в IIешті сербськими пршятелями Головац

кого, нема ашті-польських поезій ІШашкевича ані єго історичноi роз

прави „Хмельнищина", котра мала також увійти в недопущену до дру

ку „Зорю". Дух цілоі книжки дуже супокійний і лагідний. Але і се

не помогло нічого. Бо всеж таки на цілій книжці лежал і печать нових

стремлінь. І язик єi був -революційний ", бо мужицький, і напечатана

вона була не кирилицею але гражданкою. і окрім того допустила ся

ще й нового і тяжкого гріху — повoі правописі. - Хочемо зачинати,

про те знати нам конче, яке теперішному язик ви істиннос лице; за

для-того держамисьмо ся правила - пиши як чуєш, а читай як видшш",

каже в переднім слові IIIaшкевич. За-для сеi непростимоі новизни ру

ський цензор надійшовший з Пешту до Львова увесь наклад Русалки

сконфіскував (Ко ц. ХХVІ, ХХVІІ) і треба було аж громів 1848 року,

щоби єі видобути з консісторських пuвниць.

А на авторів єі посипались нові переслідуваня. Індагаціям, при

тикам не було кінця. Товариші могли лерви-не-ледвп о стільки оборо

пптш ся, що йix не віддано під суд і не прогнано (Коц. ХХVI).

Шашкевича вправді висвятили, але загнали на нужденну капелянію

1 до самоі смерти не платили ніякоі пенсіі. Бідував нещасливий Мар

кіян може ще гірше як за шкільних часів і шераз у сусідів випрошу
вати мусів по чвертці пшениці, бо не було з чого жити (там же). Зане

павши з тяжкого бідованя ще за шкільних часів, він скоро (1843 р.)

в 33 році, під сихш повими ударами умер. Головацкий скінчив бого

словіє і оженив ся, але довгий час митрополіт не хотів єго висвятити,

так що він гірко мусів бідувати і Зубрицкий в лпсті до 1Іогодіна пш

ше, щоб він Головацкому гонорар (за якісь літературні праці) приси
лав грішми (ІІшсьма 563, 564). Вагилевича хитрополіт також не хотів

висвятити за те, „чnod fovere videt іг nexum cum, scriptoribus rus

sicis". Прикро ми дуже", жалує ся Вагилевич Іlогодінови, -учити ся
теологіі ні нащо, а потому по 3 годах отримати таке слово від святи

теля нашого. Ходжу я коло того, аби сго можно відмінити, але дуже

думітую; а коли так я зістану ще студештом медико-хірургіі" (Лшст

з 9. іюля 1843, Письма 640).

Строгости сеi допускав ся митрополіт і підвладний єму цензор

не лиш против сих трьох писателів. Біблійну історію ІІІтапфа переве

дену з німецького Іваном Лавровським це зор не позволив напечатати,

поки еi в консісторіі не перешсували на церковний лад; так само ста

|
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ло ся з переведеним з німецького учебником для сільських шкіл. Єрар
хічний натиск ішов так далеко, каже Яків Головацкий в Zustánde der

Russinen in Galizien (J о г da n, Jahrbiicher 1846, стор 361—379),

що цензор не допустив до печати розправу Ламартепа -0 обовязках

духовного стану", переведену, на церковне після перекладу польського

напечатаного в галицькіш газеті, що нашневшннішці писанн, шереважно пе

реводи, як на приклад: „Хлоп міліонер" перевід з піхецького, розправу

про те, як Словане впраховують день великодншй, нереведену також з

німецького, біблійну історію переведену з німецького, методику (я ні

мецького) шеревід Конрада Валленрода, переводи з Анакреона і Кар

пінського, ІІосифа Левіцького Руську Ортографію, єго Другий лист о

руській літературі, історію Галичини, Гарасекшча історію руськоі єрар

хіі. Лозінського руську Граматику і богато других книжок цензура не

позволяла печатати: що крштикувала пе кншжку але автора, єго особи

стість на вагу клала і підозрівала. . . Як же при таких обставинах мож е

література розвивати ся ? - каже Головацкий далі — В якім дусі і яким

способом «ають автори писатш ?.. І що ж вийде з того всего, коли ав

тори стративнши марне тілько часу знеохотять ся до праці ?!... Але ми

трополіт посуває ся ще далі ! Він навіть будущині хоче замкнути

уста IIеред кількома роками заказав віденьським семінаршстам, між ко

трими деякі відгажились були печатати поезіі, щоб жаден з нпх не ва

жив ся що небудь писати і шечатати “ *

"-—-r.. " -

Йосиф Левіцький ще від 1839 року шосив ся з гадкою видавати

газету. Довго єго гадка оставалась гадкою. Аж 1842 р. він подав до

губерніi o дозвіл на видавництво . Бібліотеки бесід духовних". Губер

нія сшптала ся митрополі та і перемшського ешіскопа о йix raдку. Пе

ремиський епіскоп Снігурський рад був газеті, але митрополіт усіма си

лами старав ся перешкодшти проєктовашому вшдавництву. А коли

уряд 1845 року такш на видаванє позволив, то він всім своім підвлад

дним заказав брати участь в газеті, а на редактора нашисав донос,

що видаванє газети не може бути єму повірене, бо він своі статі не

печатає дословно після цензурованоі рукописі, але позволяє собі в ній

переміни. Зроблене слідство показало вправді невинність редактора,

але підозрінє було кинене і дозвіл на видавництво відобрано... (Го

л о в а щ к и й, Zustinde. Інтереснші проспект сего видавництва опу

блікований був І. Франком в черновецькій „Рускій Школі" 1891, вип.

2 стор. 115—117.

Легко зрозуміти, що се переслідуванє народньоі літератури викли

кало між руськими писателями глубокий жаль до мптрополіта. Голо

вацкий в наведеній статі живо виповідає той жаль против него. \sМи

сподівалп ся кращоі будущини (як Левіцький став митрополітом), каже

він, бо митрополіт показував ся щиршм Русином; але від коли він по

ріднив ся з шольською родиною Станькевичів, єго переконаня перемі

нили ся. І справді, гроші, котрі він ужив на добра Збора і інше, мо

гли би були в протягу часу сотворити цілу літературу; гроші ті, крі

вавий піт єго підданих і одновірців, могли би були, ужиті на добрі
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ціли. принести вже тепер як найкращі корихти. Що бп він, чоловік

на найвпсшіх уряді, найбогатший Русин, міг був зробити для добра
свого народа!.. А що він зробив від 1813 р., від к ли став епіско

пом? Чня се робота як не єго, що руська мова і література так низько

упала? Хто ій усюди кладе перешкоди? Які наслідки мали єго кано
нічні візітаціі як н - ті, що він сіяв сварню і роздо, між шляхтою, для

котроі був такий услужний і котрій так кадив у своім шасторальніч

листі з 841 р., і між духовенством, з котршч обходпв ся майже як

деспот?.. ІЦе ніхто не чув промови архишастпря до народа в рідній

мові, а пр-ці ж він не міська дитина, але простий сільський попович,

Він вибрав собі людей без самостійного характеру, готових на всі

услуги для сго темних цілей і окружив ся низи. Він дав семінаріі той

скривлений напрям, котрий вона тешер має, віддавши ректорат людям

неспосібним до т ікого уряду... Колись семінарія була красою Русинів.

надією рідшого краю. А в теперішній семінарії самі єзуітські гіпокріти.

польські репеґати підлі прислужникш... Дзвінок єсть ручкою, котра

сю машину вводить в рух і дресує до поверховоі побожности, одних

словом, семінарія заведенє для годованя і виховуваня людей без духа

і ідеi. Читанс книжук семінаристах строго заказане: кожде відзначен8—--"" - -——v—-— .

молодих таїїштів, кожде сміливе слово будить підозрінс. Ректор зака

зує читати Гете. ІШіллера. Оссіана: молоді люде не сміють навіть чп

тати польську газету, котра виходить ві Львові. ані книжкш з універ

сітетськоі бібліотеки, ба навіть Раковецкого книжку - Рrawda ruska" і

Карамзшна історію Россіі в німецькім переводі, котрі суть в бібліотеці

семінарській, не вільно читати Митрополіт пише пастирські посланія.

та вони не писані в дусі христіанськоі любовш, але в дусі реакційних

стремлінь; з них видно лиш унижене підхлібство шляхті і сліпу нена

вшсть протшв Тарасевича. Нецавно виробив він для 1з молодих Ру

синів місце в Соl.egium de propaga da fide в 1’шмі. ІІо довгім шука

ню найшов нарешті шість хлошців, котрих справді вислав до 1’иму, що

9и там вивчились римського духа і єго шотому Галичанам вшоювалш.

бо Євуiти не гідні єго защепити в тверді руські голови. Кажуть, що

коли дерево не мож розрубати зелізною сокирою, то треба взяти дере

вяний клин і вбити сго в щілину зроблену сокирою. Митрошоліт шосш

лаe-руське дерево до Риму, щоби сro pшмською сокирою на клинш

обтесали; а ті деревяні клини мають колись розколоти народній ру
--- х- - - -

ський пень, бо зелізні сскшри дармо силували ся і сго лиш порш

сували..."

Так заходив ся митрополіт і єго приближені коло змагань літера

турних руськоі молодіжі. Єго заходам треба приписати в переважній

части, що ті змаганя так мало принесли реальноі користи і для літе

ратури і для народа. Бо сполошені робітпшки ховали ся тепер зі своі

*и працями, з котрих найбільша часть зовсім пропала в рукописах:

* та молодіж, котра безпосередно настушила після Шашкевича, навчена

*рним досвідом своіх попередників, не конче й горнула ся до роботи,

котра з собою приносила тілько гірких розчаровань. Чого не досягала

може сiстема урядового вихованя, те ломало ся під рукою митрополіта:



449 `

ватирали ся салостійпі характери і індівідуальности, а виробляла ся та

рівводушність для висшпх стреллівь і брак ініціатіви, котрий в рівній

иірі характеризує поколівя п-іпередивші часи Маркіяна і ноколіня ви

ховані в десятнлітю сл-ідуїочіх пі упадку сго кружка. Навіть на лю

дях, котрі пр-вадилн цілий рух, відбив ся убиваючиіі вплив лптроио

літа не лиш в латеріальніх але і в лоральніл відношенні. Декотрі, як

Шашкевич, гибли перед час-іх: декотрі, як І`оловацкин, на довгий час

заІОВКїШІ: а декотрі, як Нагплевич, котрі не хогли абі не хотіли ио

кииутп своіх праць, калічилпсь і пропадали хтральво. Як риба об під

товк ся сей нещасний чоловік о тяжкі обставини; єго нервовий. вра

зливиіі телперанент шукав виходу зі свого пезавндиого иолоъкеия то

в науці. то в усіляких иляиах і понислах, кидав ся то в той то в сеі

бік. Але пужда лолнть і не таких людей. А він був дуже бідний, ще

бідніщпй, як кожлий інчий Русиак, і хотів жити і пісти як другі... То

й пе ки-даііио на него калепел за те. що заблудив ся нарешті так, ку

ди би пе слід було заблудитись товаришеви Шашкевича. Но на єго со

вісти лежить відвічальпість за єго упадок...

Стренліпя ІІіашкевича і товаришів упали. Сполучені сили уряду і

висшого духовенства руського зпиінили йіх в зароді. Але чи осягнулп

вони тнн знищене: усе, чого бажали?

ІІіде правди діти: в переважній половині вони свою ціль осягну

лн,`бо убивши злагапя руськоі иолодїжи до літературного нідродженя

убили в великій части всі ідеальніщі пориви, котрі житю иолодіжп до

дають стільки свіжостп і поезії. Залісць ідеальних поривів ни бачиио

тепер усі ті прояви, котрі характеризують часи иоральпого уиадку;

погопю за грубини. злисловини роскошили, в котрих потапає вся енер

гія і злисл для висшпх потреб зкптя, беадушні літературні арлекінади,

котрі своєю трівіальпістю і бендарпістю живо показують ріжипцюіпро

настщіж тих, що було, а тип що є. ІІорівнайио Шашкевчеві па

тріотичпіІиоезіі і бесіди, єго ІІсаллн Русланові з такпни річвин як

„Моша Иутіои'ѕієа Ѕіагозаітоппсдо ВаЬіпа похсо-оізгапего Сітаіпла

ш сгаѕіе оѕіашісіі гарпѕі шіапа ргиев Капточ'ісиа ѕатеѕо НаЬіпа

ргву іпѕіаІІасті на оп'н роѕадеґ або з одою „1)0 тоі іаЬаІтіегіті уіу

ЅІусІі “іеітойпотп Рапп Вавуіошп (іе Віііпѕітотп реіотсехуу ІІІ. г.

јаієо пајзаѕіиаеті-аотп і регп'ѕвотн Хоѕойушсіп під ітоіевіш јеІло

роѕьтіамсиеппуј, (іеітіатоп'ануј сгегег Ѕіеґапа Ріогіапѕітаііо реіотсіа

ІІІ. гоІш, ѕіап'ноію іаЬасянуіта, оЬојсауітіш тајѕіга і реги'ѕиоііо ѕгта

ііага в'о сіеїі І. Маја 1847" *) ІІсални Рустаноні і Ода до таба

керки! Ііроблиски глубоко-ідеальної поезії 1 пустий спіх блазни, для

котрого все _ табака!

Коли отже се була ціль політично-церковноі реакції, то вона єі

осягпула. Але коли вона хотіла тих заткати всі шпари, якнни проди

ралн ся в сенінарські нурн політичні і революційні питапя, що бурнли

'Ч Вірші ті з ласкаво доставлепих вих рукоинсів будуть напечитані

в перших книжках слідуючого річнпка „Жити і Слова". Рад.
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тодішній світ. то се йій не вдало си. Вона убила лиш русь кі стрех

лівя і зробила з руськоі холодіжи норальиих'калік Але і ті катіки

були люде, у котрих хоть часох било с~~ріі-~:і;пиіпіе. _тужило за чихось.

ждало чогось-то", а не хаючп ножлпвослп убрати ті блжана в відпо

іідиу для Русини форну, убирато гіх в інчу. котра н такіх чаруіочін

світлі показувала себе світови. То була форна ноіьська. Так було завше

і буде й далі н Галичині. І'усии, котрий за-для яких небудь історич

них або політичних обставин не иоже бути в Галичині Гусин-ін. а нас

ще хоть троха живоі іскри в собі, буде Полякох. бо окріх руськоі, ху

жхцькоі ідеі, се єдина ідса. котра в Галичині жива. Так було і тут.

„Власне для того: оновідає Науховпч у снойій автобіографіі іНаука,

1871, стр. ЗОШ, _іцо чптанє всяких книжок було заказанг, кортіло ко

ждого книжки читати, і то з тин більшою охотоіо. чих більше яка

книжка була заказіна; а же тогди іНН) поліськіі діателі пригото

вляючи ся до революціі. иаібільшу увагу звернули ііа сенінарію, то

піддавали питонцах всякі книжки п~›.іі.сі.кі ііатріотпчні і революційні,

з Парижа і .`Іипска. Тогдп бувало ідеш улицеіо. ирііступпт до тебе

акиі Нолячок, склоппть ся: сіиіеі'і іІОІігу! Загонорит з найки туди сю

д, уже і твій приятель. уже і підсуііас тсбі книжочку і обіцює, шо

іще більше дасть. Іірииесеш таку книжку до сенінаріі другі довідавши

ся. що ти щось читаєиі. уже пхають ся до тебе: даіі і пан! І так пе

реходить така книжка з рук до рук. А що в таких книжках против

правительства писали. _а правительство з _поліційних своіх рядон по

иало у молодежи сінііатіі, то розіірострапсніє таких книжок дуже скоро

поступато. вујіольщі виділи хи сану_ найбільшу хученицю за свободу

і так польський дух нрпіінан ся і ширин с:і ніж спнани і будущп!"

иредволуітсляни руського иарода..." Рік 1848 застав холодів: сенінар

ську наікке аовсін ополнчену.

Туди занело холодів: руську старіііе руське поколінє в спілці

з тодішніх ноліційнпх урядох. Ті великі надіі. котрі розбига грохадб

Маркіяпопа нрпвазуьала до своіх літературних анагань. розвіялиСЬ

нарпо, і тии більшою суала тепер безнадійпість. котра сі огоннула.

коли таких иаглин способов йій загородпли ножлпвість до чесиоі, без

користноі праці. Сухпо і важко стелилась ііеред сі очпна будучиість

народа, котрого гіркій долп ноііа нусіла тепер приднвляти ся з зато

жеиихи рукаііи. „Нена иадіі на лініну будущпну"` каже Головацкий

і846 р., „неуправлене поле руськоі літератури і просвіти стоіть пусто

і понуро, і нрачво лежать на нін чорні хнарп.“ А Маркіяиів товариш

Михаило Козапонпч згадуючи єго і часи Русалки Дністровоі каже: „но

коди певпнну і'усзлку твою зачалп сахі Русини ііоругатн і нросдіду

вати, від_тогди я попав в тугу і иоі чувства закрились в болестиі!

серцп: віддалений від тебе, зістав я без потіхи, без роду і друга!

Чувства люовн к твойій доііечці горіли довго в серця огпех иеугаса

єнпх, а гробне новчанє осіло на устах сналеиихі Все

зановкло~ надііиашіуснули іти певідэкалувавиі

запас !' (Зоря 1880) А Микола Устіяиович впсііівав те саие чутє беа

надіниости в прекрасвій пісни, де ніж інших сказано:

-4›~_. _.,
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Невісто мила, печальная мати,

Ой липп з руська дитшнці співати !

Бо руська думка — сумний хрест на гробі,

А руська мова — сором на подобі,

А руське серце — туга степовая,

А Руська доля — сирота німая !

Іван Заневич.

{\ A P} ХАРЗ 88 388 368{){ 34.

1І.

Середньовічні англійські хартіі.

4. Великі хартіі вільностів.

Король Джон був мов навмисне створеншй напроти ідеалу, котрий

виложив архіепіскоп Губерт у свойій коронаційній промові. Роскішний,

ласий до жінок, здирлшвий, нездержшпй на язик, дразливий і недобрий

і при тому безхарактерний, непостійншй, — він мусів обриднути панам

духовшим і світських і богатих міщанам, а в той же час не мав у со

бі нічого такого, що б могло прихиляти до него простіщих людей.

З перших же часів свого царюваня він поставшв проти себе висші

стани, більш усего зборами грошей без йix згоди. Вже в 1201 р. ба

рони заявили королеви, що не шідуть з ним на війну на контінент, ко

ли він не буде шанувати йіх прав. Так і зробила більша частина йіх

незабаром, але король у 1203 р. вказуючи все те, що він втратив зе

млі на контіненті через те, що барони єго покинули, наклав на йіх

землі новий не легкий шодаток, котрий йix ще більше обуршв. Незаба

ром в 1205 р. дійшло до острого конфлікту між королем і думов

ншми з поводу постанови наслідника архіеп. Губерту, котрий умер

в 1205 р.

В усій католицькій церкві боролись тоді трп способш постанови

церковних достойників: 1) вибір товариствами духовними (капітулами)

при більшій або меншій згоді зо світською людністю, по крайній мірі

Житє і Слово. ІІ. | * 29
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висших станів : 2) постанови достойника від короля, прп більшій або

меншій згоді капітули і 3) постанови єго від пали. Всі три способи

мяли за себе і певшу теорію і традиціі практикш. В англійській дер

жаві кларендошські постанови хотіли втвердити другий спосіб. ІІо

смерти архіеп Губерта капітула кентерберійська вшбрала єму наслід

ника не спитавшись короля і послала єго в Рим на посвяту у шашн.

Король розлюченшй звелів капітулі вибрати при собі другого канді

дата. Але паша, знаменитий Іннокентій ІІІ. звелів тих членам кентер

берійськоі капітули, котрі зйіхалпсь у Римі, впбрати кандідата зовсім

на но о. Вибір упав на кард. Степана Лангтона чоловіка шановного

і вченого, товариша і приятеля пашш. Король пе хотів пршняти сего

вибору і тим часом держав мастки архіепіскопіі як вакантні і брав со

бі доходи з нпх. ІІо довгих переговорах папа в 1209 р. наложив на

Англію цер к о в н и й і н т е р ді к т і коли король у відповідь на те

став мучити духовних, захоплюючи при тім йix маєтки, то паша обяьшв

Джона скшнутшх з престола Ашгліі і предложшв королеви Франціі взяти

англійську корошу для себе (1212). Джон ще бітьше став мучшти і

грабувати духовних, але непевний помочп і світських своіх підданих,

піддав ся наші (1213), та вже аж надто, так що стратив остатню шо

шану у світських Англічан: він не тілько згодшв ся на вшбір Лангтона,

але признав себе вассалом папи, вшшовняв перед єго легатом обряд під

данства і обіцяв ся платити в Гшм окрім звичайного дінарія св. 1Іетра

ще 1000 фунтів щорічно.

Коли прибув у Англію Лангтон і з короля знімав ся шо обряду

церковному проклін шашш. він присяг ся „любшти святу церкву і бо

ронити єі від усіх супротшвників, возстановитш всі добрі закони своіх

попередників, а надто законш короля Едварда, судити всіх людей по

правді і віддавати всякому сго право." Тим часом ні світські ні навіть

духовні пани не вцовільнились такими обіцянками короля. Світські

впять заявили єму, що вважають себе не обовязаними іти з них y по

ход на коштінент, і представш ти єму скарги на єго чиновншків а надто

шеріфів. Між духовними Лангтон показав свою далекоглядність і па

тріотизм тим, що не покладав ся на ту покірливість, яку виявив король

церкві, а видимо хотів гарантій для свободи церкви в загальній зем

ській свободі і для того навіть узяв ся організувати оппозіцію протшв

короля з людей світських і духовних у купі Вже на Великій раді 1213 р.

Лангтон говорив нарізно з деякими зо світських панів, показував йім

хартію Генріха I і казав, що опираючись на неі пани можуть повернути

старий стан вільностів, страчених давно". Далі Лангтон звелів прочи
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тати прилюдно сю хартію"). Очевидно хартія та розумілась ширше, ніж

говорив єi текст.

В осени 1214 р. король Джон вернув ся з походу на контінент,

побитий Французьким королем, і зараз же папи англійські зйіхались

у один манастир. мов би по на богомілє, а на ділі для ради, як добувати

собі вільности в короля. Там ошять чштано хартію Генріха І. і всі за

присягли, що - коли король не згодинь ся дати закони і вільності, ко

трі обіцяні в сій хартіі церкві і магнатам, то вони будуть воюватись

з ниж і одречуть ся од підданства єму". Тодішній літописець каже :

„ з того дня, як була виявлена хартія Генріха І., душі всіх були при

тягнуті до єi прихильників; усі казали і духали, що вони стануть як

стіна за божий дім, за вільність церкви і царства." На Різдво магнати

явилшсь у Лошдон оружні, але король вшпрохав одкласти розмови на

ІІаску. 27 апр. 1215 р. магнати зібрались опять оружні в Браклеi

з такою силою, що король мусів обернутись до Лангтона і всяких

магнатів і прохати йix шосередпшцтва.

Магнати склали - цедулу" (schedula), в котрій виложили своі ба

жаня і котру передав королевш Лангтон. ІІункти сеi цедули в суті

своиій були ті ж самі, які потім увійшли в Велику Хартію Вільностів

15. юня 1215 р. На ншх усе дивились як на понову „старшх законів і

звичайів царства - ** . Король розсердив ся прочитавшп ті пункти, ска

зав: „чому вже баронш не жадають від мене і моєi корони" і додав,

що „ші за що не віддасть ся йім у підданство". Тоді магнати вибрали

собі старшину і прозвали сг „маршалом війська божого і святoі цер

кви . Міщане .Іондона відчшншли йім своі ворота і магнати з Лондона

поклшкали все рицарство шристати до шux. Літописці кажуть, що всі

пристали до магнатів, а надто молоді люде, і що уряди скарбу і тарі

фів шічого не робшли, бо не було нікого, хто б хотів давати гроші ко

ролеви ні шокорятшсь єму.

Король став кликати магнатів на переговорш, а тим часом жалу

вав ся ша них паші і казав, що через них не може сповнити обіцянки —

виступити в хрестовий поход. Нарешті король мусів піддатись, при

*) Треба замітити, що сей збір Великоі ряди відбував ся в соборі св.

Павла в Лондоні, як стало звичаєм в ХІІІ. ст. В часи ж Генріха ІІ. ради

такі бували в королівських будинках для шолюваня. Ся ріжниця місця збору

Великих рад показує і ріжницю стану йix перед королями і участь, яку

приймало духовенство англійське в боротьбі з королями за права рад.

**) Сі сар і t u 1а напечатані в В e n o n t по орігіналу, котрий збере

гає ся в британському Музею. В сему музею продає ся Фотографічня копія

сих с а рі t u1a, як і Великоі Хартіі 1215 р. «9
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няв баронів у таборі коло Віндзору, на шляпу. котрий звав ся -Лу

гом нарад" (Runnymead) д. 15. і юн я 1215, — день на віки пачятний

в історіі вільности для Англічан як і для чужинців! Переговори йшли

до 23. iюня і нарешті настала згода, зложена була хартія, до котрсі

прикладена була велика печать державна.

В ел и к а x a p ті я ві л ь н о с т і в (У а g n a c h a rt a 1 і b е г

ta t u m і 1215 р. вже по правді може бути названа хартією констіту

пійною, бо вопа має в собі деякі пункти *), котрі і новіща наука по

літична вважає за основні права констітуційні. Але вона вийшла не

з теоретичних думок про вільність, а з конкретноі боротьби тодішніх

висших станів англійських з королівських урядом і не так з королівсь

кою владою в прінціпі, як з єi тяжкими, безпорядними утисками. Че

рез те в ній справді політичних пунктів не багато, а більша частина

йіх належить до впорядкуваня феодальнпх відносин і до вкороченя са

човолі королівських урядників, — так що приводити тут цілком ту

хартію і розбирати єi всю було б злишнім в нашій статті, котра шп

петь ся не для спеціальноі публіки **.

Перший пункт сеi хартіі говорить так: Перш усего відступаємо

богу і сею хартією нашою етверджуємо за себе і за наслідників наших

на завше, щоб англійська церква була вільша і мала своі права цілими

і своі вільности непорушимшми. А що ми се хочемо зберегати, се вп

дно з того, що ми по щирій і вільній нашій волі, ще до нашоі незгоди

з баронами, відступили і нашою хартією ствердили вільність виборів,

котра вважає ся в англійській церкві за річ найважнішу і дуже по

трібну, і що ми получили підтвердженє того від пана нашого шаши

Іннокентія ІІІ. Сю вільність мп будемо берегти і хочемо, щоб і наслід

ншки наші на віки по добрій вірности єi берегли. Також ми відступили

всім вільним людям нашого царства, за себе і за наслідників наших

на віки всі вільности списані далі, котрі вони і наслідники йіх мати

чуть і вживатимуть від нас і від наслідншків наших". ***)

*) Нагадаємо, що умови козакiв з царями московськими звались у нас

п у и к т а м и.

**) Текст хартіі, виправлений по чотирьом орiгiняльним спискям, що

вбереглись до наших часів, (з них два можна бачити в Брітанськім Музею)

див. у S t u b b s і в В e m o n t. Россійський переклад у А. Я с и н с к а г о,

„Псторія Великой Хартіи вь ХІІІ. стольтіи", в кнівських „Универс. ПзвЬс

тіяхь" 1888 р.

***) Початок сего пункту нагадує осібну хартію вільностів церковних, ви

дану королем 1214 р., але не треба думати, щоб відступлена королем вільність

виборів була зовсім уже повня. Сею хартією король відступає церковним
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Дальші пункти (2—11) порядкують маєткові відносини наслідни

ків королівських вассалів до казни і адміністраціі, між інчим стан вдів

і сиріт і йіх відданя заміж, опіку, сплату довгів, між інчим спеціально

жидам, котрі були в силі при Джоні як єго кредітори; SS 17—19 го

ворять про судові порядки; S 20—21 осібно про суд присяжних сусід

для вільних людей і рівних (перів. pares), для магнатів; SS 24—31 об

межують самоволю королівських чиновників, між інчим в жаданю во

зів і коней від вільних людей. Осібним S 45 король обіцяв назначува

ти своіми чиновниками лишень людей, котрі знають закони царства і

хотять совісно йiх виповнювати; SS 47—48 давали людям полекшу

в держашю лісів, досить тяжкому по законам норманських королів, котрі

кохались у полюваню; SS 50—51 обіцяли одставку чиновників чужинців

і чужого війська ; SS 52 55 обіцяли усунути надужитя королівськоі

власти, зроблені в остатні роки, а SS 56—59 обіцяли задовольнити

в йіх кршвдах Уельсців і шотландського короля, котрі пристали до лі

беральних Англічан і т д., і т. д.

Серед таких пунктів велику важність має 13-й: „Місто Лондон

нехай володіє всіма стародавніми вільностями і вільними звичаями на

суші і на водах. Окрім того ми хочемо і даруємо, щоб усі другі го

родські громади (civitates), бурги, міста і шорти володіли своімн віль

шостями і вільними звичаями". Сим пунктом англійські магнати при

тягли до себе і міщан і тим шоклали одну з міцніщих підвалиш для

аросту вільностів у Англіі. Щоби скласти йіх ціну, треба обернутись

ншp. до Франціі, де магнати ніколи не думали погодитшсь з міщанами,

де в ХІV—ХV ст. констітуційний рух шайбільше йш в між міщанами

і не міг дійти до цілш через незгоду проміж станамш. Велику силу ма

ли і SS 33 і 35, шо котрим король обіцяв знести всі загороди по річ

кам Англіі, і встановляв одну міру (лондонську) для вина, пива, хліба,

тканин і одну вагу по всій державі. В сих установах видно увагу до

торговельни інтересів а також розумну державну централізацію там,

де вона дійсно потрібна для людности. Сими встановами Англія полу

чила потрібну для торгу одномірність багато раніще, ніж усі інші ев

рошейські державш.

товариствам право вибору достойників, але з тим, щоб на виборчу раду був

випрошений дозвіл короля і щоб охорона (custodia) маєткова на час вакансіі

належала до короля. Коли ж за-для якоі небудь причини дозволу на вибор

чу раду не буде, то товариство може приступити до вибору, а король ствер

дить вибір, коли не буде проти него резонноі причини. Так зоставалась усе

таки причішка для королівськоі самоволі.
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Властиво констітуційний, лібераїьно-політичний характер мають

установи хартіі про податки і про права особисті. На першому місці

в ряду таких усташов стоїть s 12, которнй мусів підрізати королівське

здирство, що так увірилось магнатам: .Ніякий податок від щита ні помічне

(nullum scutagium vel auxilum) не буде накладатись в нашім царстві

інакше, як спільною радою нашого царства (рег commune consilium

recni nostri). або коли нашу особу (corpus nostrum) треба викупати

(з полону), або наш старший син буде поставлятшсь у рицарі, або на

ша старша дочка віддаватись заміж, та й тоді буде назначитись ли

шень розсудне помічне; подібно хай буде і з похічнях від міста

Лондона."

Яка то мусшть бути рада, котра накладатиме податки, об тім 10

ворить S 14: „А для збору спільноі ради царства для постанови по

мічного податку, окрім трьох означених висше випадків, або податку

пцнтового, ми будемо скликати архіепіскопів, а ббатів, графів і старших

баронів нашихи листами з печаткою, а окрім того будемо скликати за

гально через шеріфів і боліфів наших усіх тих, хто держить лен від

нас просто (qu de nobis tenent in capite) на шевний день, то б то на

строк найменше через 40 днів, в певне місце; і в усіх листах склика

ючих ми назовемо причину збору."

Дуже мудро поступили магнати, котрі складали пункти хартіі,

в тому, що признали і своім вассалам такі ж самі права, яких требу

вали й собі від короля: S 15 дозволяс сюзерену брати податок і по

міч з вільного чоловіка лишень в тих трьох випадках, колн і король

може брати з своіх вассалів без ради царства, то б то для викупу

з полону, при посвяті старшого сина в рицарі, при відданю старшоі

дочки заміж, а окрім того S 60 говорить загально, що , всі означені

висше звичаі і вільності, котрі ми (король) відступили для наших (вас

салів), хай зберігають і всі в нашім царстві, духовні як і світські, для

своіх вассалів". Такпми постановами всі вільші люде Англіі бу

ли заінтересовані в підпорі хартіі, котра ставала загально-земельним

правом.

Початок прав особи, того, що теперішня політична нчука зве

правами людини (іroits de l' homme), або основними правами (Grund

rechte), був покладений в хартіі 1215 р. в таких установах. s з9: ні

один вільний чоловік хай не буде ні арештований, ні замкнутий у тюр

ку, ні підпаде конфіскаціі, ні буде позбавлений охорони законів, ні

вигнаний, ні як небудь шокараний, і ми не підемо проти него, ні по

шлено проти него інакше, як після законного суду єго перів і по за
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копу земському. S 42: Позволяє ся кождому вийiздити з нашого царства

і вертатпсь у него вільпо і безопагн , по суші і по воді, під умовою

заторони нам вірности (прибавлені далі обмеженя сего права в часи

війни).

Інтересно, пцo S 41 дає вільність входу і виходу і проживаня

в Апгліі також чужостороннім купцям і тим кладе початок такому праву,

котре єсть тільки в Англіі з усіх держав езропейських, то б то, що

в Англіі і чужинцi увiльшені від свояволі адміністраціі, а шоставлені

під руку суду, як і Англічане. На перший шогляд нема звязку між

правами в державі своіх шідданпх і чужинців, — але зваживши , що

інтереси, а надто економічні звязують тубильців і чужинців, треба при

знатш, що право напр. полiцii вигната без суду з державш чужинця,

підрізує інтереси і тих тубильців, котрі мають з ним діла Через те

треба признати далекозорим і мудрим те, що англійська хартія 1215 р.,

встановляючи Англічашам вільність виходу і повороту до своєi землі,

дала подібну вільність і чужпм купцям.

Гарантію на всі відступлені королем права дає хартія 1215 р.

трохи чудненьку як на теперішні думки державні, але досить звичайну

в середні віки. В S 61 король говоршть таке: „Позаяк для бога і для

поправи нашого царства і для ліпшого втихомиреня незгоди, що вий

шла між нами і баронами нашими, мп відступили все повшcше сказане,

то, бажаючи радіти з того, щоб те все на віки було цілим і твердо

стояло, творпмо і відступаємо йім низше писану гарантію (securitatem),

а власне, щоб барони вибрали 25 баронів з царства, кого хотять, ко

трі мусять з усіх своіх спл берегти, держати і заставляти щоб шану

вались мпр і вільності, котрі ми йім відступили і сею нашою хартією

утвердили, — значить так, щоб коли ми, або наш юстіціарій, або наші

баліфи, або хто з чиновників наших в чому небудь согрішимо або пе

реступимо якшй небудь з пунктів мира і єго забезпеченя, і вчинок (той)

буде шоказаний чотирьом баронам з висше названих 25-ти баронів, то

ті чотирі бароши мусять пристушити до нас або до нашого юстіціарія,

коли ми будемо за границями царства, виложнти перед нами той пере

ступ і прохати, щоб ми єго поправили. А коли б ми єго не поправили,

або, коли ми будемо за границями царства, юстіціарій наш не попра

вить у строк 40 днів після того, як буде показано нам, чи нашому

юстіціарію, коли ми будеяo за границями царства, то вшcше сказані

чотири барони перенесуть ту. справу остатнім з 25 баронів і ті 25 ба

ронів при помочі всiєi землі будуть примушувати і налягати всякими

способами, якими зможуть, то б то захоплюючи замкі наші, землі, по
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сілости, і другими способами, як зможуть, поки справа не буде полаго

джена по суду йir, тілько не торкаючи нашоі особи і королеви нашоі

і дітей наших: a коли справа буде полагоджена, то опять будуть слухати

нас, як перед тих робили. А хто в землі схоче. може заприсягти, і

для виповненя всего вшcше сказапого буде слухатпсь паказів висше

сказаних 25 баронів і буде з низш налягати на нас по змозі, тому ми

публично і вільно позволяємо присягата, і нікому не перешкаджатн

хемо присягати. А всiх тих із землі, хто сам по собі і по свойій волі

не схоче присягати тши 25 баронам ша те, щоб нас примушувати і

налягати, ми тих заставимо присягати наших приказом, як висше

сказаН0."

В середні віки подібні формули, котрими сам государь освящав

право вшступати проти него, ми знаходимо в многих краєвих статутах.

Новійші ліберальні теоретики іноді бачуть в них п р а в о с у п р о т и в

л е н я, подібне до того, яке виголосила французька „декларація

прав людинш і горожанина" 26. авг. 1789 °). Мп будемо в свій час

говорити про „право супротивленя" і покажемо, що думка про него

власне шізнійша від середніх віків і розвилась лишень з часів рефор

маціі. копи шовстала в ріжних краінах Европи прінціпіальна шевгода

між підданшми і государями. Тут досить буде сказати, що в вшcше при

веденому S хартіі 1215 р. про 25 баронів говорить ся не о супротив

леню королеви, а об тім, як примушувати єго поправити ту кривду,

котру він або чшновники єго зробили, — то б то про щось з одного

боку менше, а з другого навіть більше, ніж супротшвлене. Комітет 25

баронів, котрим давалось право примушувати короля і налягати на не

го (distingeie et gravare, ce був наівний старосвітський трібунал кон

флікту між урядом королівським і правом, дивна для теперішніх часів

гарантія того, що умова між королем і підданими буде виповнена: право

війни проти короля, котре дає сам король і до присяги на котре він

сам обіцює примусити своіх підданих.

Хартія 1215 р. була великим ступнем у перед англійського зем

ського лібералізму, але для свого часу занадто радікальним. Довго ще

прийшлось англійським лібералам поборотись і в середні віки, поки

основи сеi хартіі стали міцним законом землі. Король Джон зараз же

обявив, що хартія та не обовязкова для него і став наймати вояків на

„Люде родять ся і зостають ся вільними і рівними в правах. Сі

права суть: вільність, власність, безшеченство і с у п р о т и в л е н я у т и c

ко в н (la resistance і T oppression). — Про се право див. у La v el e у e I)u

gouvernement dans la démocratie.
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контіненті, щоб побити англійських баронів.апапа Іниокептіі Ці. ска

сував хартію і прокляв баршін, котрі повстали проти. короля. В булхі

24_ авт. 1215 папа нагадує, як король англійський покорпв ся церкві

і каже далі, що -ворог роду людського, котрий завше звик завидуватк

своівп хитрощаии добрих ділах, підняв проти него баронів Аигліі.'

Даті папа настзвляє баронів, що вони иусіли би нокірио упрошувати

короля, а не силуватн єго, і каже, що і сан він, папа, нрохав короля

бути до баронів ласкавии і що король згодакунав ся передати свою

незгоду з баронаии на суд пани, бо він, як вассал папи, навіть нсяає

права роапоряжатись сан у иарстві. Уиову, котру бароии вирвалив ко

роля. наиа зве „гплкою і поганою (тііет еі шгреш), беззаконною і

иеправедиою, безиірио ввеншуючою і відбираючою право і честь ко

роля.“ Через те папа, в силу слів пророків, котрі б то поставили єго

над народали і царствани (Єреиіі, 1, 9-10, Ісаіі, ЬПІ, 6) щоб касу

вати всяку пеправду, касуе угоду короля англійського з баронаиц, як

„сором англійського народу і велике небеанеиенство для всеі справи

хрестаи і „під страхон знаки-ни забороняє королеви сі соблюдати, а

баронах ирихушувати єго до соблюданя, касує як хартію так і всякі

інші ухонп ради неі зроблені' І'“).

Булла ся найліпше показує, як не досить було саннх католицьких

теорій для того, щоб установити в Европі політичну волю. Папа, раз

нолучивши від короля покірпість, виступає противникои справи полі

тпчпих аенських нільностік у Англіі; нризнакои великого політичного

розвитя англійських прелатів, по крайній иірі таких як Лангтои, слу

жить те, що вони в сій справі не послухалпсь і папи і не відділилн

ч_вільности церкви" від вільностів усієі зенлі. Барони не згодилнсь

зректпсь хартіі 1215 р., обявили ґІлкона скинутпизпрестолуіпоклпкали

короля Франції зайняти єго. Папа ноіиепио і спеціально іпотіпаііт еі

іп ѕресіе) прокляв баронів у церкві латеранськііі. Лаигтон не схотів

внголосити той прокліп у Аигліі, так що папа иусів его викликати на

контінеит і на час відставпв єго від архіепіскопства, але знаходились

духовні англійські, як напр. брат саиого .іапгтона н Лондоні, котрі пе

ирпзиавали панського проклону і справляли служби церковні так вон

би то єго не було. Серед такого заколоту вхер король Джон (19. окт.

1216 р.) лишившн иаслідникох престолу иалолітка Генріха ІІІ., ко

траву всього пішов 9-ий рік.

І9*) Булла ся пнпечатана в 1) и т оп І., Внііагінпі Ііотапнт і похіщоиа у

Бетоні, ('ітагіеѕ (іеѕ Іібегиїѕ апЕІаіѕеѕ по орігінальноіну списку.
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Тут проявилась у англійській історіі перший раз та ознака ан

глійського політичного ткхтя. котру звуть тепер словох кохпрохіс

(соіпрготіѕе), то б то згода` при котрій певна партія робить уступки

форхальні. щоб зберегти суть справи. а в усякіх разі уступки кілько

сиі ікгантітатівіііі а ве яковосні ікнатікзтівпіі, бо інакше згода була б

гилкою безнрінпіпиістю Ліберальна партія баронів. щоб уберегти Ан

глію від _іохашпьоі війни. зголнласъ відступити від короля французь

кого а призван королсх Генріха 111 з тих. щоб було назначене хі

іиане ретентство, и потроху поруч з паиськнх легатох був би голова

ліберальпих баровііі Мареіваіь. граф Пенброку. Велика рада була скли

капа 11.ноября 1216 р. і перед нею дитина-король пообіцяв „поновити

щасливі часи єго благородинх предків, ирпвернувиіи вільності і добрі

звичаі', а на другий день була обявлеиа, „по просьбі і за ухвалою'

хагиатіе духовних і світських нова Велика Хартія. Ся хартія

вдержала більшу частину параграфів хартіі 1215 р. з деяких зхіпахи,

але і з винускох кількох важиих параграфів. Так, звісно, внпуіиений

параграф про кохітет 25 баронів, як ненотрібний в ноніх стані річей.

Але були випущені і§§ 2 і 14, котрі говорили про спільну раду

царства, без котроі не хоглх по хартіі 1215 р, иакладатись нові ио

датки. Сей випуск хожна пояснити так. що § 12 вхеншував королів

сьну власть і на ділі і в теоріі. Остатне було новиною ііротивною ро

ялістах і пані, і параграф через те хусів бути викинутий ради них,-

а н той же час на ділі баропи хали уряд у своіх руках по крайній

хірі на час, ііоки король зросте, і від вих сахих залежало не накладати

тяжких податків. Так значить. на певпнй час впкид§ 12 не зхіняв

практичного стану річей. За те всі параграфи, котрі дають судові га

раптіі для особи. зоставлепі і навіть редакція деяких статей про суд!

ще більше вхеншує силу королівську ").

Хартія 12111 р. була поповлепа в 1217 р. після захиру з коро

лех Фрапціі, і нарешті в 1225 р., коли Генріх 111. був прнапаннй 210

рослнх. Текст хартіі 1225 р., лало відхівний від тексту 1216 Р. як

даний королех по добрій волі, вважав ся в Англіі в слідуючих піт!

за основний закон державний (статут), тоді як хартія 1215 р. була за

бута аж до рефорхапійннх часів з йіх політичііою боротьбою. Після

а) Хпртін 1216 р. иапечхтани відповідно до хартіі 12 5 р у ЅінЬЬѕ,

Ѕеіесі сііагіегѕ; у Вбтопі иипечятння хартія 1215 р. так, що осібннІ

шрнотоли (італікою) відмічені ті частини. котрі викннуті в хиртіих Ген

ріха 111.
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того, що ни сказали про відніни ніж хартіянн 1215 р. і 1216 р. нан

иена раціі снинятпсь на хартіі 1225 р.')

За часи царюваня Генріха 111. (1216-1272) Великі ради скли

кались часто. (В 1252 р. в перший раа рада названа була п орна

неитон'. Ніхто вже в уряді не дунав, щоб ножна було обійтись без

' них. Але сан король Генріх ІІІ все таки радий був би пануватн са

.новіньно; він навіть заборонив викладати свою ж хартію 1225 р.

в лонлонськііі правннчій пік-ні -- і в адиіпістраціі сановольствунав

досить, роздаючи Іуряди Француаан, роднчлн своєі ъкінкп і натері.

ііапп підинрали короля. бо сані п-силали на духовні уряди в Англію

чузкнииін Рннляп, як йіх звали в Англіі. котрі дбали лишень про

те, як би набрати в Англіі грошей для Рниу і для себе. Через те все

довге царюванє Генріха 111. пройшло и боротьбі ніи: иин і баронани,

а иобік а 1ин ішла, хоч більш глуха, боротьба Аиглічаи, навіть лу

ховннх, а Рннлниани, котра виставляла на гору ирелатів патріотів,

як епіскоп лінкольпськпй Гросетет, „великий неприхильник Ринляи',

щось середнє ніні Лапгтопон і Віклсфон, приятель і иораднин Сінона

Монфора, славного провідника бароиів у боротьбі а Генріхон 11'. Ко

ли відкинути хвилеві прояви боротьби ніа: бароиани іГеиріхон ІІІ.,

то головною справою в ній явить ся анаганє иарланептів поставити

в залежність від себе адніиістратівиу нашину державну, котра по ирін

ціну иовоевропейських держав і но авичаян була в руках королів.

Справа ся в Аигліі була рішепа на користь парланепту лишень у

ХУПІ. ст., коли внробилась постійна' практика кабіиетних ніністерств,

виділяєних а парланеиту, то б то коли Англія стала власне республі

иою під нонархічпинн декораціяни. Баріпські і парланентські конітетн

в часи Генріха ІІІ більше або иенше силою павяаапі королеви, бували

нробани такоі переніни Аигліі власне в республіку і не ндержувалнсь,

як ще дуже аараиі та не дуже й популярні, бо абивілись на олі

гархію.

Ми далеко б відійшли від властивоі речі пашоі, хартій, коли б

стали викладати тут усю історію боротьби баронів і Генріха 111. і че

реа те скажено тут лишень про те в ній, що просто торкає ся до хар

тій і до зросту паоланенту, котрий один ніг дати иіциу основу для

того, щоб хартіі вільностів не були нертвою буквою.

'ј Текст ьі див. Вёшопі. Віднінн всіх трьох хартій Генріха 111. у

- ЅінЬЬѕ, Ѕеіесі сііатіегѕ. Ми не розбірвєно далі .`1і совоі н ар тіі 1217, бо

вони ане дуже спеціальну вартість.
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В 1253 р. Генріх ІІІ. хусів іти в поход у Гасковію, в своі ков

тівеитальні аехлі: барови і ирелати прхусили єго підтвердити Велику

Хартію і в ааіалі обіцяти иеиарушихо держати авичаі і вільиости кра

єиі. Прелати і баропп склали грахоту великого проклоиу (ексотипі

саііо депегаііч всіи, хто порушити ті вііьности. ,Властю (апсіо

тііаіеі Бога, всесильного отця і спва і св. духа і преславиоі Богоро

диці, вічвоі ,Ііви Маріі, блаэтеииих апостолів Петраі Павла і всіх

апостолів, святого Тоии архіепіскоиа і иучепнка і всіх иучсииків. бла

адеииого Едуарда короля Аигліі і всіх ісповідииків і дів святих, всіх

святих божих відлучасио і аяатеиіауєхо і ьід святоі хатері церкви від

кидаєио всіх тих, хто свідоио і алобио нідпіие або аагарба що у цер

кви саиовільво; а також усіх тих, хто церковні вільпості або старі

ухвалені звичаі царстиа, а головно вільиості і вільні авичаі, котрі иі

стять ся в хартіях спільних вільиостів і к лісовій;відступи-них иавох

воролеи архіепіскоиаи, еиіскоиаи і других ирелатах Аиглні, графаи,

баронаи, рицаряи і вільних яластителяи іШьсге іепепііЬпѕ) павиисие і

свідоио порушить, алаиа, вхеишпть або ахівить явно чи тайио, словои

чи радою а також і всіх тих` хто против тих хартій або якоі части

йіх видасть статути або послугувати хе сп едіктахи проти ипх, ии

сарів тих статутів і радників і виконавши, котрі дозволить собі по

стуиати по пп' і т. дд

Коли обряд приголошеня проклоиу справляли в церкві Уестиіп

стерськіи, то король ве взяв свічкиврукща лишень покаапвши иа серце

сказав, що І,серце єго служить иайчистііішии свідкоґ. іааприсягиувявио

ловік` христіииип, рицарьі король` норонопапий і посвячевий _ берегт!

хартіі. Але вів пе дуиав держати своєі присяги` „глухаючщ як каже

продовжатель літописі Матвія Нарижського` _ тих ніслапців сатаии,

котрі казали єиу` що за иснелику частину того, що вів збере а підда

вих. пана увільнить єго від присяги". Папа дійсно явелів Аиглі

чаваи платити королеви десятину, бо той обіцяв іти в хрестовий

поход.

Оттут то і виступили рішучо проти короля бароии та й прелати

під ироводои Сіхоиа Мовфора, графа Леіістерського (Ьеісеѕіет) і спі

скопа Гросетета і ирихусили короля агодитись па таи. Оксфордські

постанови (І'гогіѕіо ґасіа арші Охопіат), по котрих адиіпістрація ие

РЄХОдила в руки парлаиептського кохітету (1258). Короля првиусили

') Текст граиоп у В ё то и 1, Гііатісѕ еіс. І-Ікскоиунікація накладає ся

і на тих, хто нарушить цнр короиів і царство.
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видати лавіфгст про згоду иа постаиову оксфордського парлаивиту,

иаппсаивй па вовах латииській, французькій і англійській (перший

раз!), в чолу видно баъквиє ліберальних баронів скловити до своіх по

стапов гроиадську дуику як лоткиа иайширшу.

Тілько з в 1260 р. короіь усиів захопити аалок лоидінськпй

(Топ-ет), а в 1261 иолучив від папи увільпеиє від присяги даиоі пар

лаиеитови і обявив піддавии, щоб пе слухались урядпиків иааиачеиих

иарлалевтських колітетои. Через два роки король опять згодив ся

па Оксфордські постанови, а потіи опять виступив прот иих. Бароип

і король агодились передати спір па суд короля Фрапиіі, св. Людо

віка. Сей рішпв 11264, Іа тіѕе іі' Атіепѕі, що оксфордсьиі ио

стаиовп пеаакоині, бо лаллють права короля (приапаиі по св. письиу і

рииськоиу праву), але що король иусить удержувати старі хартіі,

стверждеиі королівськими присягапи. Такий суд ие аадовільппв пі Геп

ріха Ш.. пі баронів, Баропп післали королеви характериу заяву, що

воии. „бажаючи вберегти добро і адоровлє тіла короля, будуть пере

слідувати его дорадипків пк ворогів пе тілько своіх, але й короля і

держави". Ііочалась т. зв. бароиська війна, в котрій бароиаи вів

перед Сіиоп Моифор. Лоидои і другі иіста, оисфордські студепти, ко

трих було тоді до 15.000, і фрапиішкаисьиі аопахи, тоді дуже попу

ляриі як бідні братчики, - були па боці ліберальпих бароиів. Мои

фор побив військо короля і взяв єго саиого і иаслідиика Едварда

в полои. '

З тих часів дійшла до иас дуже іитересиа латииськавірша. По

літпчиі дувки єі иоікуть бути вплоікеиі так: „Тепер Англія переводить

дух, чекаючи пільиостп... Перше а Аиглічапаии оберталпсь як з соба

каип, але иарешті воии иідиялп голови побпвшп ворогів... Хто хоче бу

ти сиравжиіл королеи, той лусить володіти саиии собою і добре пра

впти царствол. Все єиу зільпо робити для добра аеилі і нічого проти

иеі. Треба правити по аакопаи, а ие руйиуиати державу противлячись

закоиаи... Народ - ие царський а божпіі, і коли царь пе по правді

робить, то мусить бути скииутпй! (Впгѕпш ѕсіаі (тех) рорпіпш _ поп

ѕипт, ѕеп ІЭеі... Ѕі ргіпсерѕ еггагегіі. (іеЬеі геуосагіу.. Треба -

щоб було відоио, що дуиає ціла гроиада пароду (соттипііаѕ. ппі

уегѕііаѕ), котра ліпше пів: хто іиший роауиіє своі аакоии. Ті, хто саиі

підпадають ааиоиаи і пробують йіх па собі що дпя, аиають йіх пай

ліише. Більш того, коли діло йде про йіх власиі інтереси, то воии

иривладуть усю свою увагу до справи і постарають ся влагодити еі



464

а.

так, щоб нікого не зачепити. Ціли грохада народу найліпше иоже ви

брати тих. коиу треба дати в руки справи державні' 'і

Треба тілько завважити в сій вірші споиини жидінськоі історіі по

бібліі. але в досить світськоиу дусі, напр.: „царь Саул був скинутий.

бо злаиав закони, і Давид буи иокараниі за те, піо поступив проти

законів" і т д., і часто иоитоу-ену луику иро те, що виспіе всего иу

сить стояти закон, котріій обовязук і короля, _ напр. „король не ио

же правити, коли не іианує аакону'; Іколи хочеш царстна, шануй за

конґ, - або: _звичайно кажуть: „пк царь хоче, так і закон іде",

а по правді інакше, ~ бо закон стоіть, а царь иаде"і.

З сих слів видно, на скілько була вже ясна ліберальна дуика

серед иисьиепних Аиглічая в часи барои-ькоі війни. Політика партіі

Сіхоиа Моііфорз в значній иірі відповідала тій дуиці.

Маючи в своіх руках короля і иасліднпка, ііартія Монфора ио

чала правити державою по своєну. але іисиси короля. Між інчии то

дішній уряд прославив ся пробахи розііііірити скл-Ід "НР-“Шепіт Так

щоб воіііі справді прнблизпли ся до того. щоб бути відпоручнпкаии

всеі гроиади народу (соттнпііаііѕ, або ніііі'сгѕііаііѕ

рорнНу

Граиотою королінською а 3. ііоіія 1263 р авелепо було іисріфаи

ирислати в парлаиент ио 4 поряднійіиих рнцарін нпбранпх згодою ра

ди графства ((ріашог (іе ісиаііогіініѕ сі (ііѕсгеііогіітііѕ ііііІііііінѕ бісіі

соіііііаіпѕ, рсг ачѕепѕнт ејііѕііеііі соіііііпіііѕ по ііііс еіесіоѕ). Проба ся

була ііе аонсіи иоііа, бо вже король Джон в 1213 р., в пору свосі не

згоди з бвртнаии, котрі не хотіли йти а нпи у поход ііа коіітінеит,

кликав ііа Велику раду І,по 4 чоловіка від графства для роалоііп про

справи дсржанні“ чріпіііог (ііѕсгі-іоѕ Ііоііііпеѕ асі іоцнспііпт поіііѕсшіі

ііе псиоіііѕ і-сѕііі поѕігі). Можливо. що король Джоіі рахував оііертись

на більш деиократичннй стан у сііойій боротьбі з иагнатаии. Тілько ж

Про той збір 1213 р нічого не звісно. 11 1254 р. Генріх ІІІ. кліікав

по 2 рицарі від графства, щоб сказали, яку иоиіч грішхи воііи єтіу иа

аначать. В 12131 р. ліберальні баропи і потіи король кликали по З ри

Царі від графства „для ііарадп про сиільііі сіірави державні (ігасіаіпгі

'Ч ”я довга вірша папечятипи в нпд Тііо іпаѕ \\'гі1;ііі, Тіте рОііііСаі

Ѕотіѕѕ о! Епгіапо. 1е311, стр. 7.-12'.

"і \'. 449 Оногі поп роіеѕі. гесеге цні поп вен-е! Ісдет..~ \'- 455. Ѕі П'

Ёіінтті (ісѕісіегеѕ, Іеёсѕ хепегаге. \`\'. 871-8ї2:

Юісіінг унідіігііег: „ці тех ішП, іех уадіі';

\'егі1аѕ хніі аіііег, патп ісх аіні, гех садіі..
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ѕпрег сотпшпіЬпѕ певоіііѕ геѕаі поѕігі). Прості рнцарі бували в ра

дах державних або парлаиевтах здавна, _ тільки участь йіх в тих

радах була пе ппорндковапа: ішов туди той, хто хотів, а більша ча

стина. звісно, не йшла, коли простих рипарів кликали загальною гра

хотою до шеріфін. Але коли йіх ктикаио в певні: числі від кождого

графства, се давало правдиве представництво рицарського стану н пар

лаиенті поряд а иагватаии, котрих клвкапо туди кождого особисто. До

того а: влжпе було те, що рпиарі-посли иусіли вибіратпсь на зборах

графства, а на тих аборах бували посли від усіх вільних людей по

гроыадаи і посли та урядпики з хіст; тах власне рицарі, форхально

посвячспі. персхііпувались а простійшнии вільнихи посідателяии зехлі

і по троху'злпвались а пили в один стан, котрий пізнійше прозваиопа

пів рнпарськпх іиепсл есквайр (ѕснцагіпѕ, ёснуег - щито

носепь). Вибір рппири-посла в паріаиеит на зборі графства иусів не

рейти в вибір посла від усіх вільних посідателів (ігееііоідегѕ) графства,

далі всіх аахозкпійших селян, котрі вважатись у стані уаброітнсь

як рпцарі, - в представптетьство від графств у загалі.

В 1265 р. уряд партіі Мопфора покликав у парлахент не богато

иагпагів і тілько по двох рпцарів від графств, та за те покликав по

двох послів під піст, бургів і пяти портів. Сей иарлаиент ио

зкна вважати за перший у Авгліі, котрий так чи інакше

представля в усі вільні етапи, так що партія Сіхона Монфо

ра по правді ложе вважатись за иатір національного представництва

в Апгліі. Між іпчпи сей парлахспт 1265 р.І зібраний в Лондоні, на

стояв` „щоб по одподушпій агоді і волі короля і сина єге иервенци,

прелатів, графік, баронів і всеі гроладн царстваи (соттнпііаііѕ

теплі) були підтверджені хартіі вільиостів, щоб списки йіх були послаиі

в усі графства і щоб йіх читали в зборіграфстваііпріспо сотііаіп)

двічі на рік. То була найбільша публпчпість, яка тоді иогла бути

прпдуиана.

Тільки эк англійських вільних установах прийшлось незабарох ви

дерякатн ще один і не легкий іспит: партія лібератьнпх баронів знай

шла собі иротивппків навіть він; хагиатаяп, бо була по своєху раді

кальпою і трохи виключиою (хп вказали, що на парланент 1265 р. бу

ло покликане вало вагватів). А окріи того Сіион Монфор иав

своіх особистих противників, уважаи ся за чуживця, бо лишень по Іа

тері був Аиглічанииои і держав у Авгліі иаєток, а по батькови був

Француа, син Сіхопа Мопфора, звіспого покорителя Провапсу і нучи

тслн Альбігойців. Між баронахп злоікилась партія явно иротпвиа Сі
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иову, князь паслідннк утік від него, став на чолі тієі партіі і нсиів

побити військо Моифора. иав'швшись від него аатактіки. Сан Ъіонфор

був убитий в тій війні. Король був знайдений в єго таборі і станув

ва боиі єго противників. Незабарои встановлена була згода ні: пар

тіяп іОісІпт не КепНшот-Ні, 1266, у ЅіпіъЬв, Ѕеіес! Сііаг

іегѕ), по котрій король узяв у своі руки адиіністранію (на ділі князь

иаслілпнк, але також ирианані були вільности церковні, хартія вільно

стів і хартія лісова.

На скілько н часи Генріха ІП. вже вкоріннлнсь у Англіі лібе

ральві дуикп, видно найліпше з книги Брактона І,Ііро закони і нви

чаі Англіі* «Ве іегіЬпѕ е: сопѕпепиііпіЬнѕ Апцііне). Брактон бун сул

дєю королівськин, знав прапо римське і церковне, але не поділяв пі

апостольськпх ні рнисько-іниераторсьнпх дуяок про беауионну сннтість

Царсьвоівластнінро законність усякоі волі нарськоі. іірактон учить` що

государь єсть „король (гех), коли добре поступає, а тіранн, коли ири

тісвяє народ і ианус паснльно'. Проти рилсыюі форхулн, що закон

єсть воля нарська, Брактоп ставить свою англійську: „має силу закона

те, І110 ПО раді і по згоді иагпатін і загальній душі держави ВЛЗСТЮ

короля по правилах було иостановлепо". «Ьедіѕ ііаЬеІ уіѕогет

чпісцпісі не соиѕіііо еі сопѕепѕи птнцпаінт еі геі

риЬІісае сотпіппі ѕроиѕіопс, апсіогііаіе тегів, 10'

віе Ґнегіі (іеііпіінпт). Книга Брактоиа сіала учсбпикои права

англійського для всіх урндпикін держави іъиідинрата і в нпх ДІМ,

що король без иарланепту власне не король. Учепнх урядпиків стало

в Аигліі багато особливо з часів Едуарда І.. коли в Англіі почали

пильно вчити і рииське право, але те право служило для инорядкованн

суду і адвіністраніі а не ингло иідріаати зеисько-ліберальннх полі

тичних поглядів, які ввлоткив Бряктои. Суть роботи _іангтонів і Мон

форів стала основою англійського иубличного права *).

Коли Даигтон, Монфор і т. і. иожуть уннжатись за. батьків ав

глійського лібералізву, то Едуард І., котрий правив Англією за батька

після нобіди над Монфорои і потіи нарюнав саи довгенько (1272 до

1307), иоже вважатись за перший ирниір англійського консерватора.

Звісно, що англійський консерватізи вианачує ся тии, що власне по

иає в собі ретроградства, і вдовольняє си тип, щоб зберегатн істиую

че і не лаллючи того, що вже було виборено ностуиовцнин, послугу

ватись ни: на свою користь, а коли треба, то навіть вводити іиоииии,

'і про ШШФОРІ див. моиогрвьіі німецьку Раціі і французьку ВётОПЁ
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щоб уберегти свою практичну силу, або розшшpптш єi. Вже в умові,

установленій в Кепітьворті видно такпй копсерваті м, котрий признав

хартіі Генріха ІІІ. Далі видно єго і в тому, що Едуард І. зробив по

стійний звичай з учпнку Монфора, котршй можна було вважати за ре

волюційний, а власне з шокликаня до парламенту упормованого посоль

ства від графств і міст. Уряд Едуарда І. робив се, звісно, не з аб

страктноі раніі, а перш усего мабуть тому, що коли міста почали ро

сти і багатітп, то треба було прптягти йіх y парламент, щоб ліпше

брати з них податкп, на котрі б вони самі згоджувались поряд з ма

гнатами, а далі може і для того, що простійші люде могли служити

опорою для короля перед магнатами, менше слухняними. 1273 і 1283 р.

Едуард кликав шослів від міст y парламештські ради; в 1294 р. покли

кав йix на осібну раду задля накладу на них податків, а з 1295 р.

почав кликатп йіх регулярно в усякий парламент.

Тільки ж Едуард І. не думав зрікатись в прінціші свого само

державства і через те вийшлш і в него конфлікти з підданпхш, найбіль

ше з магнатами, духовншми як і світськими. Король уважав себе маю

чим право накладати податки на підданих і в загалі збпратш з них

гроші по свойій волі, а окрім того думав, що вассалш єго мусять ітп

з ним на війну, куди віш зажадас, за граншці Англіі. З за сих двох

точок і вийшлш в Едуарда конфлікти з підданими, пайбільші в 1296

і 1297 рр.

В ноябрі того року, коли король мав ша руках війну у Франціі,

Уельсі і Шотландіі, світські баровп і міщане ледве згодились на по

даток для короля, а духовні зовсім не згодились, закриваючись пап

ською буллою С1eri c is la і c os, що недавно була обявлена і між

інчим забороняла світським урядам накладати податки на духовних.

Король сказав депутаціі духовних і в янв. 1297 р.), „ що коли вони не

держуть вассальства (hcmmage) і присяги, котрі обовязані вдержувати

за своі баронстна-ленш, то і я цічшм не обовязаншй перед вами", -- і

став захоплювати маєтки духовпих і заборонив судам розбирати

йiх справи. Так духовенство було поставлено „без захисту рукп коро

лівськоі". Зараз потім король склшкав шарламент без духовних і там

просив баронів, щоб ішли з ним на війну на контінент. Барони ше зго

джувались — , Кленусь богом, графе, — сказав король до гр. Маре

шаля, котрий був одних і з головшшх провідншків опозиціі, — що ти або пі

деш або висіти меш !“ — „Тим же кленусь, королю, що і не піду і не висіти

му !" відповів Марешаль. Щоб мати гроші, король звелів, щоб уся

вовна в королівстві була передана в рукп єго урядників. Едуард уже

Житє і Слово ІІ. 30
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пе в перше налягав так на вовну, то забираючи ві по свойii таксі,

з тим щоб продати дорожше, то видаючи сі назад властителям по

одержаню від них певного податку і т. і. Дохід з вовни, котра почала

тоді вивозитись з Англіі до Фландрії, де по містах розрослось тканє і

торг сукнами, ставав для королівського скарбу джерелом грошей, ко

трим король уважав себе вільним порядкувати. Тим часом вступи ко

роля в сю справу зачішали інтереси як властителів землі і овець, так

і міщан-купців. Барони зібрались на осібний зйізд, щоб радитись, як

укоротити короля. З свого боку архіешіскош скликав духовних, щоб по

радитись про „важну справу великих хартій вільностів і лісовоі, і про

права і вільності церкви англійськоi, щоб прпмусити короля підтвер

дити йіх і шанувати."

Король заполошив ся, скликав у Лондон правильний парламент,

помирив ся з архіешіскопом вернув єму „баронію" і обіцяв стверди

ти хартіі, коли єму дадуть грошеву поміч. Барони згодились дати осьму

а міщане пяту частину свого рухомого маєтку. Вийіжджаючи з Лондона

до війська король урочисто прощав ся з народом, ставши на естраду

перед двірцем з сином, з архіепіскошом і одним з графів, просив опро

щiня в народу заявляючи з слізьми в очах, що він правив не так

милостиво, як би слід королеви і складав причину того на війну. „Я

тепер виставляюсь на смерть за вас, — сказав король. — Коли я вер

нусь, прийміть мене, як се ви робите сьогодні, і я вам віддам усе, що

взяв у вас. А коли не вернусь, дайте корону моєму синови." Архіепі

скоп плачучи присяг бути вірним королевп, і всі присутні шрисяга

лись, здіймаючи руки до пеба.

Тільки ж уся та слізлива сцена мало змінила стан короля і вас

салів. Поки король над берегом моря ждав часу, щоб плисти на війну

в Фландрію, барони написали протест, в котроху заявили, що не обо

вязані служити королеви у війні в Фландріі, що окрім того йім і не

*ожливо йти в поход, бо королівські здирства всякого роду збіднили

*"). Вони долагали ся, щоб були поновлені хартіі, котрих усі пун

кти *ломані на велику шкоду народа". Осібно жалував ся шарламент

* У°го пароду (tota communitas) на забір королем вовни.

Король відповів на сей протест грамотою до шеріфів, в котрій

досить горяче і зручно розвив те, що сказав у свойій прощальній про

****донські. Грамота ся пічого не помогла. Духовенство зібрало

xili ) здирства * перечислялись: пimis aflicti sunt per diversa tallagia, au

* Ргises, videlicet deavenis, trumentis. braseo"lanis, coriis, bobus, vaccis, carni
ічs salsis, sine solutioae alicatus « - "1, і r.

tes, N. х” "e alicuius denarii.. Текст протесту у вбmont, Char



469

ся у Лондоні і послало до короля двох епіскопів сказати єму, що ду

ховенство не може дати ему грошей без дозволу папи, і надто просити

в короля дозволу видати екскомунікацію на тих, хто зачепить маєтки

церковші. Король не позволив на се, не позволив також послати депу

тацію до папи, попросив зрештою благословеня в епіскопів і одшустив

йix. Незабаром король поплив у Фландрію, але перед самим відйіздом

получшв звістку, що депутація баронів явилась перед державним скарб

ником (Scaccarius) і зложила іменем „баронів і всеі громади (commu

nitas) державноі, духовноi як і світськоі", протест, переданий коро

леви, подібний до того, про якшй ми росказали внcше, де протестовано

проти беззаконства скарбника, котрпй би то без відомости короля зве

лів брати восьмшпу і захопшти вовчу. Протест висказував нарешті за

гальну думку, що ніщо не може більше поставити людину в стан „раб

ства, як викуп крови і свoєвільні податки". Король відповів і на сей

протест указом скарбниковп — збирати восьмину, а про вовну казав,

що він заплатить ціну єі. З тим король відплив за море, лишивши Ан

глію під номінальним урядом свого 13-літнього сипа-наслідника.

Барони, котрі не пішли ша війну, не позволяли королівським уря

дникам збирати восьмину, на котру б то вони не згодились, кажучи,

що без з год и н а р о д у н і л к о г о по датку в и м а г а т и а б о н а

клад а т и н e м о ж н а (sine quorum assensu tallagium non debet

єxigi vel imponi). Навіть радні королівські настоювали на тому, щоб

помиритись з тими баронами, котрі рішуче не згодились іти на війну

за королем, — з Марешалем і Герефордом. Від імени короля був скли

каний парламент, куди покликані були і ті баронш, а в грамоті до ше

ріфів було написано, щоб прислали депутатів від графств, щоб „полу

чити королівські листи, стверджуючі хартіі вільностів". Барони прий

шли на парламент у Лондон з військом і домагали ся, щоб йім була

передана сторожа воріт городських — і одержали єі. Після того князь

наслідник іменем королівським видав статут „Шід т в ердж е н є х ар

т і й", Со n fi r m a t і о с a r t a ru m (10 окт. 1297).

На ділі сей статут (писаний по французькому, як се робилось

в часи Едуардів, коли французькі рицарські романи підновили в Ан

гліі вживанє мови нормано-французькоi) давав більше ніж старі хартіі

Генріха III. Сим статутом король „для чести бога і святoі церкви і

для користи всего царства" стверджує „Велику хартію віль

ностів і хартію лісову Генріха III. як установлені спільною зго

дою всего царства", велить чиновникам обявити йіх народу і

„касує всі постанови йім противні" (S I). Окрім того велить, щоб копіі

з тих хартій з шечаткою королівською були послані в усі соборні цер
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кви в державі і читались два рази на рік (S 3), щоб архіепіскопи і

епіскопп обявплш екскомунікацію тим, хто словом, ділом або радою на

рушить ті хартіі і щоб про таку екскомунікацію читалось у церквах

двічі на рік (s 4. Параграфом 5 шм король заявляв, що старі податки,

котрі він брав попереду „за згодою і доброю волею шідданих, не ху

сять обертатись на поневолене ііх і шотомків йix" і не будуть для них

обовязковими на далі. Далі "S 6) король обіцює „за себе і наслідни

ків свіх архіешіскошах, ешіскопам, аббатах, пріорам і другим людям

святoі церквп, а т кож графам і барс ш:х і всій громаді земській (toute

la communaute de la tcгге), що для ніякоі шотребш і ніяких способом

не буде брати з держави ні податків ні помічних зборів інакше як за

сшільною згодою всего царства і для сшільного добра того царства,

окрім старих помочів і налогів, обовязкових і усвячених звичаєм. Остат

ній параграф говоі шв про податок з вовнп, що „на будуще король ше

буде брати єго інакше, як за сшільною згодою і з доброі волі, окрім звш

чаєвого податку з вовнш і шкур, установленого громадою державною".

(Текст у S t u b b s і В e m o n t )

Відповідно S 3-му сего статуту був написаний статут, котрий

давав копію з хартіі Генріха ІІІ. і котрий зве ся 1 n s p e x і m u s від

першого слова, котре стоіть в неху після тітулу королівського. Обидві

сі хартіі Со n firmatio i I n s pe x і m us послані були в Фландрію

королеви, котрого військо тшх часом успіли шобити Фламандці. Король

піддаючись злій годині" п дтвердин ті статутш і дав ампiстю баронах,

з котрими посваршв ся. Колш а: Едуард І. вернув ся в Англію (14 чар

ця 1298), то він довго відкручував ся, щоб не ствердити тих стату

тів урочисто і просто від себе, як того від него хотіли. То він від

владав се ша час. коли шовоює Illотландців, то навіть, назначившш вже

для того дешь, утік з Лондону, де зібрав ся шарламент. Коли ж магну

** догналп °го, то Едуард сказав йix, що відповідь йім дасть єго рада.

Рада ж відповіла, по к"Роль ствердить хартіі, але з прибавкою слів:

*** 9 і" ге co гo nae no stra e (з удержанс» права корони нашоі.

тоді *****т" покинули парламент. після чого мусіла наступшти війна

ніж ***и і королем. Король пішов на уступки і послав шеріфах окруж

свою (statutu пі d e fі n і b u s l e w a t і s, 2 ар.

- . - ати хартіі, НdРешті скликав знову парламент і обі

вяв ЄПовнити всі єго бажаня. Та лишень через рік, 6. марця 1300 Р.

він видав нову сон Гі г п а t і о Сa rta ru m і шрн ній додаткові стат

ті до старшх хартій, — статут, котрий звичайно звуть А r t іс u і s u

Рег Саг t a s, a далі нове видапє І n s p e x i mus. На слідуючий рік
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партамент зараз як зібразсь, то заявив перше всего просьбу королеви,

щоб „хартіі вільностів і лісова удержуватись в усіх своіх точках". З

того часу в ХІV. ст. майже всякий парламент почшнав я такоі просьби

і получав від короля згоду (p 1a c e t, і 1 р le t a u r o y), котру і за

ппсував у протоколи.

Такий звичай мав рацію, а надто прп Едуарді І., бо сей найліп

ший з королів англійських, як помшpшв ся з королем французьким і

з ПШотландцями, обернув ся до паши (Клімента V.) і получив від него

увільненє від своіх присяг і касацію хартій. Папа буллою з 29. дек.

1305 р. обявив, що „всі уступки, зроблені Едуардом магнатам і шляхті

(magnates et nobil s) були більше сшлувані ніж вільні" і він „своєю

апостольською повагою і повнотою власти відбирає йix, нищить, касує

і обявляє скасованими, шеiстнуючими і безсильними (revocamus, annul

lamus, cassamus, cassas nullas et irritas nuntiamus)." Але ся касація

вже спізнилась навіть для самого Едуарда І., котрий пезабаром умер.

ІІiсля него ні один король англійський не міг зважптись на те, щоб

скасувати зроблені ним і батьком єго уступки, хоть, звісно, не один

пробував сбходити йiх побічними дорогами.

З ХІV. ст. дійшов до нас ще один документ, котрnй уважає ся

за одну з основ англійського державного права поряд з хартіями Ген

ріха ІІІ. і Едуарда І. Се так званий статут „Про не плат y по дат

ку", De t a 11 а g i o n o n co n c e de n d o. Найстарший список сего

документу знаходить ся в літошисі Гвальтера з Гехінбурга з ХІV. сто

літя під тітулом неясншм і неточним : а г t i cu li i n s e rti i n М а g n a

c h a r ta. Але він не помічепшй числом і не вберіг ся в архівах пар

ламентських і через те з ХVІІ. ст. королівські юрісти роялістичного

напрямку, а потім учені не признавалп єго законности. Теперішні вчені

думають, що документ сей єсть або латинським зводом трохи теорізо

ваним хартій Едуарда І., зробленим незабаром після них (St u b b s),

або петіцією баронів, поданою в 1297 р. урядови. В усякім разі ва

жно, що сей докумешт перешпсував ся вже з ХІV. ст. в спискп основ

них закон в або статутів, що ша него яко н і статут вказувала знаме

нита Пет і ці я о п р а в а р е t і t i o n o f г і g h t англійського парла

мешту 1628 і навіть судді коронні в процесі 1637 р. за неплату по

датків не ухвалених парламентом, а головне те, що в основі свойій

сей докумешт передає суть того, чого добивались на ламенти 1297 до

1330 рр. і що відступлено було тодішніми статутами Едуарда І. По

заяк та суть передана в сему докумешті стисло і рі шуче, то ми й при
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ведемо тут єго перший параграф, котрий і дав єму єго історичну на

зву: st a tu tu m de ta11 a gio non c o n c e de n d o.

ніякий податок ні поміч не буде накладатись ні збиратись ні нами

ні нашими наслідниками в царстві нашім без волі і спільпоі згоди архі

епіскопів, епіскошів і других прелатів, графів, баронів, рицарів, міщан

і других вільних людей в нашому царстві." Nulluim tallagium vel auxi

lium per nos vel baeredes nostros de cetero in regno nostго іпро

natur seu levetur sine voluntate et assensu агchiepiscoporum, episco

porum et aliorum praelatorum, соmitum, baгonum, militum, burgen

sium et aliorum liberorum hominum in regno nostго — Повні тексти

у Stubbs і Вément. -

Коли порівняти оглянуті нами статути Едуарда І. з хартіями Ген

ріха III. і Джона, то побачимо, що перші пошовняють власне головні

з тих пропусків, які зроблені були за Генріха III. в хартіі 1215 р.,

а власне $ 12, котрий обовязував короля прохати згоди .cшільшоi Ра

ди" царства для збору податків. До того треба додати, що раніще ста

тутів 1297—1300 рр. практика Сімона Монфора і Едуарда І. розвила

те, що встановляв $ 14 хартіі 1215 р. теж прошущений в хартіях Ген

ріха ІІІ., а власне порядок тiєi „спільноі ради царства" і ввела в тУ

раду дійсне національне посольство (від графств і міст), хоч і не зов

сім демократичне на нашу теперішню мірку. Статути 1297—1300 РР.

признали безпремінно потрібною для зак унности шодатку „с п і л ь н у

з году в с его цар ст в а" (commun assent de tout le гоiaum) і

тим освятшли законом практику парламентського складу С. Монфора і

Едуарда I. Так була міцно основана в Англіі констітуційна монархія

і політична свобода на двох підвалшнах : 1) бе з п р е м і н н о і ш 0

треб и с у ду для того, що б по к а р а т и Аш г ліч а н н н * *

2) та к о і ж по треб и згод и парла м е н т y, що б на л о ж нт п **

А в гл і чан и н а по да то к.

сі дві умонш на ділі ламалrсь не раз в історіі Англіі і стали

зовсім непорушники лпшень шісля революцій 1688 р., але з ХІV. ст.

в анганська людність не зрікалась уже ніколи сих двох основ, ні к0

ролі не смілш зовсім йix не признавати. Особливо міцно держали**

парламенти за своє право ухвалювати податки, навіть і тоді, коли, **

* ХV—ХVІ ст. склались сбставини, котрі давали королях можливість

обходити те право. А з сего права виросли і всі інші права парламе"

ту. Рано парламенти англійс кi взялись за спосіб перше передава"
королеви свої пРосі бп і Растоювати ва тому, щоб получити на ііііх

*т9ду королівську, а потім уже ухвалювати податки. 11 малу з с"
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впросло право парламентів і на контроль видатків державних і на участь

в законодавстві — той англійський прінціш, котрвй пiзнiйше викладали

юрісти словами, що Англією править к о р о л ь в парла м е н т і (k і m g

in p a г1і a m e n t), то б то, що король без шарламенту власне не єсть

законний державець.

(Далі буле.)

М. Драгоманов.

їудда і Буддизм.
0бриги Леона Фера.

ІІІ. Будді з м.

4. Відміни і секти буддізму.

(Первісні секта; 18 шкіл : чим вони ріжкали сл ; два средства. Свя

ті канони. Буддізм цейлонський. бірманський, сіамський, тібетанський,

гімалайський, монгсльський, китайський, японський. Закінченє.)

Ми вже сказали, що після традпціі братство буддійське в першім

віці свого істнованя жило в повній єдности. В десятім році другого

віку вибух розкол, а з кінцем II. віку було вже 18 ріжних шкіл Вони

повстали після одних переказів із двох, а шісля друiих із трьох пер

вісних шкіл. Далі говорить ся, що крім тих 18 повставали ще нові

школи, так що в ІІІ. віці було йix 26. Ще інші говорять, що в II. віці

число шкіл не дійшло ще до 18 і розкол не бул загальншй. В такім

разі судячи по назвах тих шкіл, котрі захсвали ся в книгах, йix або

було більше як 18, або декотрі з них мали по пару ріжних назв. Тих

18 шкіл розкладено в чотири віддільні групи, з котрих кожда походила

від осібноі первісноі школи, що мала свого основника сучасного само

му Будді. Може бути, що сей поділ мав дійсно якусь реальну підставу;.

се видно й з того, що й самому Будді вложено в уста пророцтво, що

єго церква розпаде ся на 4 галузі.

Ось назвш тих чотирьох ґруи і число шкіл, що належали до кож

доі з них: 1) ('а Растівада (осшовнш Рагуля. 7 шкіл); 2) Магасан

ґуiка (осш. Касіана, 5 шкіл) 3) Саммат. я (осн. Упалі, 3 шк.) і 4) Ста

піра (оси. Катіяяна, 3 школп). Ортодокси буддійські часто закшдали тим

школам єретицьким, що воши псували текст, мову і стіль святих книг.
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Сей закад. висказанай у цейлонській хроніці Діпавамса, скрішлюють і

інші свідоцтва. Звісно, що кожда школа ужинала іншоі мови: шк. 1.

санскріту, шк. 2. пракріту; шк, 4 мала вжшвати мовп „пісатчів". Т. Є.

уширів, а шк. 3 мови звірів. Правдоподібно в тім є стілько правди,

що поодинокі школи шпрячись по ріжних краях, приймали мову тих

шлемен, серед котрих ширили ся. Се стверджує впрочім і факт, що ма

єхо дві редакціі буддійського канона: санскрітську (на півночн) і

в мові шалі (на шівдні . Що при перекладах або переписуванях зміню

вано й текст святих книг, на се маємо доказ у тіх, що кнпги ті дійшли

до нас в кількох редакціях, звичайно в двох, інколи навіть в чотирьох,

нпр. власне вшклад основноi науки про чотири правди. Деякі діла або

збірки дiл приппсують ся певних школам виключн . 11евна річ впрочім,

що ті школи ріжнилп ся між собою не мовою, не висловом, а ріжни

цями в самій науці. Які се були ріжншці ?

Найчастійше ріжниці ті доторкалш ся питашь темних. абстракцій

ннх і метафізичних. 1Іштанє про , я чш ге я" належало до найважній

шпи: 10 шкіл допускало істнованє, ос бшетість я, інші перечшли сему.

Та проте спорячн о такі тонкости всі школи шанували свою спільну

основу — науку Будди.

Згадані 18 шкіл творили то, що називало ся Мале средств , ; ce

був стародавній, може навіть первісний буддізм: ріжнячи ся між собою

дуже не б гато, тілько в деяких питанях спеціальних, вони остаточно

опять зілляли ся в оцно. Деякі з ниx тpiв iти доволі довго; Гіуен-1Цанг.

подорожуючи по Індіі довгий час після повстаня Великого средства,

стрічав іще в Індіі школи, що належали до Малого. Та з початком на

шої ери школи Малого средства ділили ся на дві ґрупи звані Вайбга

чка і Саутрантіка Перші опирали ся на книгах свіжо уложенпх

у Абгідамі. другі держали ся старих книг і сутра). з котрих деякі та

Кож були досить свіжоі дати; та одні і другі мали претенсію, що по

"дають чи ту науку Будди IIIкока Вайбгачіка була приготовашєм для

ШКОЛИ Великого средства (Магаяна, котра розвиваючи 11 Г.1яДш ВЖе

*ароджені в деяких школах Малого средства, встановила теоріі про

бодісатвів, про буддів контемпляційних. про Аді будду, про абсолютну

*****У про призрачність світа і таких сп с бом повернула суд

* *, 15Р і Тай ся школа швидко р зколола ся: Мега

****) і Мадiаміка ті, що держать са середньоі дороги; ті

9°татні опять розкололи ся на дві часті: Сваташтра і ІІрасанґа.

на °редство задеркався доси в книгах

приналежить майже весь буд істів, званий Тріпітана,

средства належить до аного средства; натомісць до Великого
шалі далі пе : санскрітський, котрого вривки найдепо в Не

Ча ї їьону тібетанського звашої о Канджур, Х0 -

Ч1СТЬ КаНОНа Кї * полудневого катоці, врешті 6і

димо у буддістів чотири збі :уг також Трінітака, таких робох на

писаній на мові палі і "т книг або канонів: :олудненні,
крітом, неповний; тібетанс щ. рішнака, непальський, писанич сан

у **ції, увесь шерекладений із санскріту, зва

|
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ний Кашджур, і кштайський зваший та ож Тріпітака. Назва „Тріпітака"

(три коші) походить від поділу па три части: віная tдісціпліна , сутра

(наука), абiдгарма (метафізіка). Трішiтака палійська є шравилом релі

гійним у Цейлоні, Бірмі, Сіямі і Камбоджі; канон санскрітський — зо

станок вмершого і забутого буддізму індійського, не обовязує ніде;

Канджур панує в Тібеті, Монголіі і в краях гімаляйських, в кінці ки

тайська Тріпітака є святою книгою для Китайців, Японців, у Кореi і

Анамі. ІІогляньмо, чим є буддізм у всіх тих краях ?

Ми бачили, що остров Цейлон був першою краіпою, куди зайшов

буддізм поза Індією: здаєть ся, що тут кін і удержав ся в стані до

сить близькім до первісного. ІЦейлонці мають претензію, що йіх канон

є такий, який був уложений на соборі царя Асоки; мп вже сказали,

що претензія ся безпідставна. Крім коментарiiв перекладених ша мову

шалі Буддаґочею є там богато книг і поем ша мові сінґалезькій старій

і новій. ІІосвяченє на мошаха починає ся вчасно і тріває довго. По

трьох роках шаукш під проводом учптеля молодшй чоловік стає „сама

нерою" (новик м), потім мусить шеребути ріжні проби, щ б стати , бік

чу". Монахп цейлонські часто відзначують ся наукою і строго аске

тшчним житєм. Що року в iюні і юлі відбувають ся два великі праз

ники з процесіями 18 ту шору монахи віддають ся головно навчаню на

рода. Навчанс відбуває ся нічю, при світлі місяця або лями. Монахи

засідають у дереняній будці без стін, за решіткою, шарод збирає ся

довкола і слухає йіх проповідів. Звичайпо монахш чптають святе письмо,

найчастійше джатаки, т. є. оповіданя про давні переродженя Будди. Є

се навчаючі притчі, гарні шримірш безоглядного посвяченя, героічноі

тершлшвости, а до них долучені вштолкуваня і пришиси моральні.

Крім того монахи сповняють і інші церемоніі, з котрих найціка

війша є читанє - піріта". Піріт охорона) є збірочка сутрів; читаючи

йіх кілька почей при світлі лямш без пересташку осягає ся пов джепс

в розпочатому ділі або відверненє лиха від того, для к го робить ся

(за гроші і ся церемонія. Хоча сутрп ті, написані мовою шалі, маютi.

змпсл ясншй і зміст дуже навчаючий, але прості люде, для котрих читає

ся піріт, а часто й самі читаючі монахи ані в зуб єго не розуміють.

Звичайпо й проповіді монахів народ розуміє не богато через те, що

вони підмішують богато слів з налі; от тим то г рячійші упасаки хо

дять від дому до дому, читаючи письмо святе і пояснюючи єго зрозу

у11л0к0 м0в0ю.

І на ІЦейлоні буддізм не лшшпв ся без розколу. При кінці ХVIII.

н. повстали дві секти, шівнічна і полудшева, а на початку пашого

віку третя, шрозвана бірманською через те, що основник єі Амбаґага

шiтія зреформував цейлонськйй буддізм на взір бірманського

На Цейлоні мають буддісти три цінші предмети, котрі дуже ша

нують: 1) дерево боді, заховане в Анурадгапурі, старій зруйнованій

столиці, 2) зуб Будди (як кажуть, зуб малпи !) і 3) слід стоши Будди

(свята стоша, срі-нада) на вершку горп Адамів шпиль; по іншшм віру

вaням є cе слід стопи бога Шівп або стопи Адама або стопи св. То
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ми. Буддійський монах стереже „святоi стопи", приймає паломників,

бере від них жертви і обертаєсь до них з промовами і поученями.

Бірма не менше Цейлону славить ся тим, що посідає чистий буд

дізи, а павіть величає ся, що від неі впйшла направа буддізму в Цей

лоні, коли книги буддійські в ХІ. в. знищені на Цейлоні нападами ма

лабарськими, були там опять принесені в Бірми. В тім краю буддізм

зорганізований сильно. Монахи звуть ся там „раганґи" (попсоване сло

во „аргат" ); звичайший монах зоветь ся „патцін ", начальник манасти

ря „фон-ґій". Всі фонґіі з одноі околиці слухають одного провівціала,

а всі провінціали мають спільного голову „ цая-дсо", що живе в сто

лиці краю і мас дуже велику пошану. ІІо манастирях живе множество

дітей, котрі там учать ся, молодих парубків а навіть дорослих, що жи

вуть у самоті. Вони зовуть ся „чііни", т. є. новики, та більшість йіх

по І оці, по двох виходить iз мaнacтпря ; лишають ся тілько ті, що

хочуть бути монахами. 18прочім монах не мусить бути там до кінця

житя; всякому вільно в кождій хвили вернути в світ. Загалом сказати

можна, що вся мужеська людність бірманська за молоду шереходить че

рез канастир. От тим то манастпрів у краю дуже богато. Для подо

рожніх вонш служать заразом гостинними домами. ІЦе емоніі вступленя

в монахп не ріжнять ся від таких же церемоній у інших буддійських

краях. Найславнійший релігійний будинок бірманський, се велика па

ґода в Раштуні, прозвана Чуе-даґон-фра; говорять, що в єі фундамен

тах заховані ті обрізки ніхтів і волося Будди, котрі той дав був куп

цам бірманським як плату за йix дари.

Буддізм у Сіамі мало ріжнить ся від бірманського. Будда зове

ся там Сомана-Кодом (попсоване Срамана Тотама). Монахів зове народ

„Фра" (достойний . Найстарший між нимп, голова всеi єрархіі, зове ся

сінґ-карат (царь братства), та єго власть не така велика, як у Бірмі.

Він нає під собою начальників великих (царських) манастирів, а ті

знов є зверхниками повенших ханастирів. Обік монахів у манастирях

живуть також новики і школярі Власть світська має право наглядати

*ад монахами; пошні урядшньш хожуть йiх судити, замикати в тюрму або й
бити. Та хоча много мошахів сіамских відзначує ся чистим і праведних

*штем, то дісціпліна між ншиш не така строга, як у Бірмі. Вони часто

*андрують із одного ханастиря до другого. Світські вірші крім дарун

*ів для монахів оказують свою побожність також милосерними вчинка

* Такими шпр.: Кушують весь улов риби в рибака і кидають йix назад
У річку. І в Сіамі є своя стопа Будди звана „Фрабат", до котроі від

бунають ся численні паломництва.

Руддізм у Камбоджі це много ріжвить ся від цейлонського і бір
мянськог0 : т. сані святі книги, та сама мова, ті самі встанови; осо:

****9 близький віш до сіамського. Монахи мають тут не менче значінє і

*** 14 шР те первісні забобони і віруваня істують в повній силі.

В Бірмі та Сіамі є також богато ворожбитів та астрологів, але хова

*** боронено сих займати ся. Індуси не буддісти ьизшскують легко

*іршість шарода, хоча се не вченшус щедрости шарода для мошахів буд
ДІІІСЬКПК. -
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Буддізм тібетанськшй став ся шодекуди регулятором північного

буддізму; єго вплив розширшв ся сштьшо на єусідні крайi. Єго святий

канон званнй Канджур, величезна збірка 100-томова, здобуток праці

многих віків, уложений був остаточно аж у ХІІІ. віці. Є в нім богато

ріжнороднпх діл, шерекладених переважно з санскріту, та є деякі пере

клади й з палі, з китайщини і навіть із язиків гімалайських. Ті діла

походять з ріжних шкіл, та школа Великого Средства переважає. Кан

джур ділить ся на 7 частей; з них три (дісціпліна, наука трансцен

дентальна і сутра) відшовідають Трішітаці полудневих буддістів. Дісці

пліна ріжнить ся в многих шоглядах від полудневоі. Наука трансцен

дентальна є властива Великому средству, але відповідає абiдгаммі, що

належить до остатньоі доби Малого средства. Сутра в Канджурі за

повнює звиш 30 томів. Остатній відділ Кашджура, зваший Тантра, є вла

стивий Тібетови і вплив індуізму а особливо шіваізму видно тут дуже

сильний; тут ншложено ті сшеціальні теоріі північних буддістів (осо

бливо теорію Алі-будди), про котрі ми згадували. Так само находимо

тут богато „дарані" і „мантрів" — тих формул переважно незрозумі

лих, що служать для цілей магічних, для ліченя слабостів і відвертаня

НеІЦаСТЬ.

Головна призшака буддізму тібетанського, се культ бодісатвів.

Крім кшшг уміщених в Канджурі і посвячених сему культовп займає ся

ншм ще один довгий трактат, не вставлений до св. канону і званий

Мані-laмбум. посвячений памяти Ава 1oкiтесварп, найбільш ого поміж

бодісатвами. Находимо там між іншим ось яку легенду. Авалокітесвара,

порушений співчутєм для тпx, що мучать ся в пеклі, вдав ся в глубокі

роздумуваня , щоб йіх увільшити і закляв сам себе, щоб єго голова

розскочила ся на тисячу кусників, коли єму не вдасть ся силою своєі

медітаціі увільнитш проклятих від муки. Се єму вда то ся і не вдало ся

рівночасно ; пекло випорожнпло ся на хвплю, але зараз же знов напов

нило ся новоприбуваючимш грішниками. Бачучи се голова Авалокітес

вари розскочила ся на тисячу куснів, та батько єго Амітаба позби

рав йix і зробив єму з них десять голов, через що він і назвав ся (і

так представляє ся на малюпках) „Авалокітесвара з одшнадцятьми го

ловами." Єму п; шшпсує ся впровадженє буддізму до Тібету і вшнайденє

формулкш „ом-ма ні шад-ме-гум" (властиво „ом! мані падме гyx", що

значшть: о н лейноте в лотосі ! амінь! . Сю формулу тібетанські будді

сти повторяють ненастанпо, пишуть усюди, приписують йій чудесну

силу, хоч і не знають єi правдивого значіня. Правдоподібно є се виклад

самого імя Авалокітесвари, бо назва ся значить iменшо „клейнот у лотосі".

Найбільший бодісатва шісля Авалокітесварш є Манджycрі. Єго

вельмш шанують, хоч і не так, як першого. Тібетанці бачуть у кождім

із своіх великих людей воплоченє бодісатви. Далай-лама в Лассі є во

плоченє Авалокітесвари, другий лама, що живе коло Діґартчі, здаєть

ся, є воплоченєм Манджycрі. Із Тібету інстітуція ламів або відроджу

ючих ся, , живих буддів" розійшла ся по значній части буддійського світа.

Буддізм у Тібеті має кілька відмін, а головно дві важні секти:

жовту і червону. Обі ті секти носять убір червоний, тілько ріжнять
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ся коліром вгсоких острокінчастпх шапок: у одних вони є жовті, у

других червоні. Жовта секта вважає ся прaновірною ; вона переважає

в Тібеті, а червона в сусідніх краях. Ті секти ділять ся на школи,

котршх є всего девять, та так, що кожда секта має йіх чотири, а де

вята школа, Бруґ-па, що чтить грім, стоіть осібно від обох сект, хоча

носить червоні шапки, і занимає ся головно ворожбою і чарами

Єрархія тібетанська має всі основні ціхи буддійського чернечого

устрою. ІІопад звичайпими монахами (ґелонґ) стоять начальники мана

стирів (кампо); понизше ґелонґів стоять новикп (ґепуль) і світські при

служники (ґеніен . Ігумени мають при собі певних достойнпків для

спеціальних функцій, як -ось бу-дзад" управи ель сшіку ідекламаціі гшмнів

і „ґебко. — шадзорець над дісціш піною ІІонад усіми ними сто:іть два

Великі Л:мп, один в Ліссі, а другий в Діґартчі — се „вош точені"

або „живі будди". Слово „лама значить висшпй і відноспть ся вла

стиво до тих двох ; та інколи нпх називають і інших старших у єрар

хіі, а навіть для почести всіх монахів буддійських Відсш пішло, що

весь тібетанський буддізм прозвано л іх ізмом.

В Тібеті так як і в інших буддійських краях, є монахшпі, але

є йix не чного Вони звуть ся ,.ґелонrма” або „аші”; йіх г ловний мана

стпр є на острові озера ІІальте Ігуменя того манастиря цо року з ве

ликою парадою йiде до Лясси, щоби покто шти ся Дала1-Ламі і при

1іяти єго благословенство

. З монахів деякі нандрують і кочують ненастинно, інші живуть

зовсіх самотно по пустинях і недоступних місцях, але більшість живе

119 машастирях, і то досить приємно, приймаючи дари від вірних або

*аймаючись ріжними заробітками — пе для себе, а для братства. Деякі

держать ся досить строго правил ханастирських, інші жиють як небудь.

* нетикою парадою і музикою обходять вони врочисті празншки: поча

*95 10ку (в февралі), зачатіє Сакіямуні (в маю) і роковини смерти

Щонґ-ка-па 3 особлившми церемоніями обходить ся свято штунґ-ма або

*9кута ** 1ріхи: воно тріває два дні і відбуває ся з таким твердих

*9стом, що не кільно навіть про ковтнути свою власну слину. Крім сего

*онахи тібетанські сповнюють ріжні церемоші при прив тніх нагодах:

****Лях, похоронах і т. і. Через се вони мусять піддавати ся ріжних
забобонам мас. А маси ті страше іно забобойні, всюди бачуть, надіють

ся або лякають ся вмішаня якогось демона доброго або злого. Ніхто

* почне пiякого діла без певних віщовань і заклинань, когрі мають

єму *ашевнитш поводженє. От тим то кождий потребує ворожбита, за

***** і шаходить єго колп не між самим духовенством, то обік

***9 * Тібеті сей рід людей має тілько діла і зиску, як ніде в світі.
Сі ворожбити звуть ся ІЦікани, стоять у зв:1зку з братством буддій

****** Шаходять ся в кождім манастирі. На вид в ни” похожі на мона
Хів, та проте жиють свобідно і можуть женити ся. ІІошанованє люду

*** *9***ів в дуже велике, а Далай Лахам віддають майже божеську

*** складають богаті дари. Памятників побожности народньоі в Ті
беті повно. При ніх дорогах, особливо на небезпечних місцях стоять

обо", т. є ланки з тесаного каменя, при дорогах находять ся „мані",

т. є. мурп більш або менше довгі, шокриті їнаписами; перед великими
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будинками і брамами дохів стоять таблиці з візерун ами або хоругви

також з написами. Не мешше часто стрічають ся pшсовані, мальовані

або вирізані візерушки Будди, чайтіі, т. с. скрині, де прохожі можуть

складати жертви, а в кінці звісні на весь світ „мливки", т. є. подвижні

валки, обертані руками або водою і ва котрих крутить ся свята фор

мула „ом мані шадме гум".

Під буддізмом гімалайським я розумію буддізм у Нешалі, Бутані

і Сіккімі. В сих краях шашує секта червона. Непаль має ту славу, що

в піх заховали ся зостанки святих книг північного буддізму на мові

сашскрітській : 1:ижші і численні діла шайдені там не становлять цілостш

впорядковашоi сiстематично, так що мш не можемо уявити собі, як ви

глядав буддійськнй канош в орігіналі. Буддізм у тім краю не є релі

гією пануючу ю виключно; племя 1oрка, що здобуло сей край у другій

половиші ХVІІІ. в., дало там браманізмовш перевагу і значінє урядoвoі

релігіі. В Бутані жпє велшкий жрець черв ноi секти звашшй Дгармара

джа (царь закона); він жшве в Тассісудоні і є для червоноi секти май

ске тим самим, що Далай-Лама для жовтоі.

Буддізм монгольський вяже ся тісн» з тібетанським. Святі книгп

Монголів перекладені з тібетськоі мови, котру Монголи вважають свя

тою. Великі Лами тібетські, особлшво в Лассі, мають між Монголами

найгорячійшшх шочштателів. Та про те буддізм монгольський має своіх

в тасних „відродженшх ламів" або „жшвих буддів". Монголи і Калмпки

справляють три великі празншкш до року: шразник ламш (шовшй рік),

пр. урус (вхід Сакіямyнi в лоно матерш) і пр. цаґан (білий день, що

трівас цілшй тиждень, на память побіди, яку одержав Сакіямупі над 6

вченими протившикамш.

Супроти сих відмін північного буддізму займає осібне становище

буддізм крайнього сходу. Ми бачили, що буддізм із Китаю перейшов

до Тібету; я часом впйшло так, що тібетський ламаізм зашанував у

Китаю. Китайська література буддійська складає ся з множества пере

кладів, та також із значшого чшсла діл орігінальнвх. коментарів до св.

книг або оповідань історичншх. В кштайськім каноні переклади стано

влять три части а кншгш орігінальні четверту ; кшшги Великого і Ма

лого средства зведені тут у купу.

Перевага північного вшливу вшдна з розширеня „даранів" т. є ча

родійських формул, далі з розширеня культу дьяні будди Амітаби і

дьяші-бодісатви Авалокітесвари. Сей другий тут зістав перемінений у

женщину і називає ся Кван-цеу-йін. Се мала бути дівчина-царівна;

батько хотів силою віддати єi замуж, та вона втекла, по ріжших при

годах зайшла аж до пекла Ямш, та Яма вигнав єі відтам задля того,

бо за кождшм єі крок ом виросталш цвітш а місце мук змінювало ся в

місце р. скоші. Тоді вона заг шла до порту ІІоталя, де й закінчила

праведшо своє жштє

Інстітуція ламів або „живих буддів" розшпрена в Китаю не мен

ше чим у Тібеті. Европейці називають йіх японським словом „бонзи" ;

по китайськи вони зовуть ся „го-чашr". Бонзи китайські становлять

таку саму єрархію, як у інших краях буддійських. Вони ділять ся на

висших і низшшх (слуг). Монахшші називають ся по китайськи „ґні"
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крім того жінки і дами світські під прoвoдoм бонзи становлять світське

товариство, що має метою дбати о нанастирі і святині.

монахи китайські також живуть жебраниною. Вони прибігають до
ріжних хитрощів, щоб порушити співчуте публіки, а нишкож віддають

ся нераз пянству і гулянкам. В своіх святинях вони справляють релі

гійні празники з великою музикою; замісць молитви побожні повторяють

тисячі разів поряд слова о-мі-то-фo (Амітаба-будда).

Бонзи не погорджують займати ся також ворожбою, заклинанями

та чарами, хоча головно сим ділом займають прихильникн і жерці ін

шоі китайськоі релігіі звaнoі Тао-дзе а основаноі сучасником Конфуція,

знаменитим філософом Лао-дзе Вірний Китаєць обох шанує однако, обом

дає дари, надіючись і просячи від Тао-дзе шоводженя і добра на сьому

світі, а від Будди щасливого переселеня душі.

Первісна релігія Японіі, шінтоізм, істнує ще доси, хоча значно

змінена і опанована буддізмом. Вона перевисшує его числом церквів,

котрих посідає 186 702, коли буддізм має йix лиш 72.158. Та про те

буддізм має вчених і учеників 95.158, а шінтоізм тілько 22.872. Буд

дізм японський близький до китайського. Святі книги ті сахі, і власне

з Японіі одержали великі бібліотеки ІІарижа і Лондону ті екземпляри

китайськоіТріпітаки, котрі в них е. Секти буддійскі в Япопii походять також

із Китаю, тілько що тут нема ламаізму. Натомісць цвите тут ще менше
як у Китаю культ Кван-вон (Авалокітесвари) і Амітаби; сам Кван-вон

має 33 церкви, до котрих ходить множество паломників. Статуя єго

в Міако, колосального розміру, має 30 рук, а довкола неі стоіть 33.333

статуй ріжних героів. Амітабу чтять у постаті похожій на Сакіямуні і

повторяють яго імя незлічиху сплу разів у всяку пору дня і при вся

кій нагоді. Особливо хто повторяє єго при смерти, має надію війти

в рай Амітаби.

Братство буддійське в Японії зорганізоване добре; братчики. ше:

реходять новіціят і ріжні стушні, видержують екзамени, діспути і ріжні

вправи. Назва бонзи, котру дали йім і китайським братчикам Евро

шейці, походить від слова, бозу, котре є тілько переробкою індійського

бікчу. Монахинь у Японіі більше ніж у других буддійських краях:
кожда секта побіч мужських має й жіночі манастирі. Сект тепер налі

чують 10; 3 НИХ 5 посвячені культови Амітаби, а найважнійші звуть

ся чін-чіy, co-то, чін-ґон і зіо-до.

- Як бачимо, буддізм усюди майже однаковий. Всюди находимо м0

нахів і монахинь, самотних аскетів і такихь що живуть спільно в ма

настирях. Школи ріжнять ся звичайно тілько в дрібницях та формаль

ностях. Японець повторяє ненастанно „на-му-a-мі-та-бутсу" (честь будді

Амітабі !) так як Тібетанець „ом мані падме гум!” Один кличе

батька, а другий сина, що належать оба до розряду буддів. І між се°.

тами ріжниці звичайно не глубокі, хоча часом попадають ся й доволі
значні. І так секта зіо-до твердить, що хто дістав ся до пекла, той

уже відтам не вийде — в прямій суперечности з сiстемом буддійський,

котршй проповідує вічну зміну і переходи. Секта чін-чіу, найчислен

ніцша в Японії, допускає жешитьбу монахів, також на перекір усій на

уці Сакіямyнi.
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Лишаєсь нам іще сказати кілька слів про буддізм у Тонкіні, Ко

реi і на островах Сундських. Тонкін і Корея з погляду релігійного на

лежать зовсім до Китаю, так що відмін тут нем і ніяких. А буддізм на

островах Сундських ми знаємо дуже мало; колись він цвив на острові

Яві, та давно вже був там знищений, а в єго істнованю свідчать тіль

ко численні руіни святинь, із котрих найвеличнійші є в Боро-будурі.

Зостанки буддізму лишили ся тітько на сусідніх малих островах, та

про тамошній кутьт не знаємо майже нічого.

Варто тут піднести ще один факт дуже гідний уваги: многота

шкіл і сект зовсім не шкодить ширеню і повазі буддізму. Се легко зро

зуміти. Правдиві, майже одинокі буддісти, се монахи. Вони можуть со

6і творити тілько шкіл і сект, кілько йім хочеть ся — народ не знає

про йiх спори і роздори і не інтересує ся ними, се не єго річ. Єго

річ є давати милостиню монахам, не дбаючи о те, до якоі школи чи

секти хто з них належить. Сю ріжницю між монахами і світськими

людьми треба мати на увазі, коли хочемо виробити собі понятє про

число буддістів. Зачисляючи до буддізму все населенє згаданих нами

крайiв, одержимо ось які суми:

Полудневі буддісти: *

Цейлон . е - - . 1,520.575

Бірма - е - - . 5,447.831

Сіам . - - в - . 10,000.000

Анам - - . 12,000.000

Властива Індія (джайністі?) - 485.000

Разом 29,453.406

Північні буддісти:

Нідерландська Індія е 50.000

Британська Індія . е е 500.000

Россійська Азія (Калмики і т. і.) 600.000

Острови Ліеу-Кieу . . . 1,000.000

Корея е - - - . 8,000.000

Бутам і Сіккім . - е . 1,000.000

Кашмір . е - •. - 200.000

Тібет - - - - . 6,000.000

Монголія . е е - . 2,000.000

Манджурія - - - . 3,000.000

Японія - . 32,000.000

Непаль - - 500 000 е»

Китай - - . 414,686.994

Разом 470,331.891

З шолудневими 29,453.406

Разом усіх 499,785.297

Таким способом доходимо до цифри мало що меншоі від 500 мі

ліонів. Та треба сказати, що більша часть тих цифр полягає на обра

хунках тілько приближених і непевних, а надто в самім буддізмі звязок

між монахами а простим народом є дуже невеликий. Чоловік, що нині

дає мшлостиню буддійському монахови і тим засвідчує свою належність
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до буддізму, завтра з такою самою вірою удає ся до ворожбита або

чарівника, котрого ремесло прокляв Сакіямyнi Та все таки факт е, що

істнованє буддізму в тих землях має значну силу і вплив, і по, апачить,

майже пів міліарда людей на земли вірить, хоч і не виконує на прак

тиці (се було б абсурдом", підшшрає, піддержує релігію звязану з іменем

Будди. -

——e—« О-4—e——

IEEо ві захвятасіх асасірт

ВАСИЛІ, ЩУРАТТ,, За м і т к и до п o e м ь Т а р а са Шев

ч е н к а „Ч е р н е ць" (II е р е др у к ь з ь „Д Бл а"). У Л ь в о в Б

1894. Праця над детатьним вияснюванєм творів IIIевченка поступає

чим раз далі. Майже 1івночасно появили ся обпирна праця дра О.

Колесси про вплив Міцкевшча нз Illевченка ( про шеі скажемо в сліду

ючій книжці) і невелпчка праця Illуратова. IIIевченкова поема „Чер

нець" цікава не з одного погляду; шід зглядом артистичного обробле

ня вона одна з найкращих ІІІевченковшх пєс, а й під зглядом псіхо

логіі вона вельми цікава. Коли правда те, що звичайшо приймає ся і

що без діскусіі приймає й д Щурат. що ся поема нашшсана вже в ор

ській кріпoсті 1548 р., то се був би документ незвичайно бодрого та

смілого настрою єго духа, яких в єго „невольницьких" творах не стрі

чає ся більше Д. ІЩурат не вдас ся в ана піз сего псіхологічного під

кладу поеми, хоча й стверджує єi шереважно субєктівншй характер; на

такий аналіз повинен був навести єго сам встуш поеми. де Шевченко

від разу ставить себе пемов як сучасника, як свідка самовидця опису

ваних подій (су Кієві на 1Іодолі братерськая на ш а воля"). Д. Щурат

згадує вправді і доказує досить вірно, що Шевченко мусів чути ана
логію між своею долею і долею Ilaлiя, а Ilaлicві ідеали вважав і

своіми та тут варто було не тілько вказати ідеали історичного Палія,

але вникнути глубше в те, що д. ІЦ. називає ідеалізацією 1Іaлiiвщини

у Шевченка, т. є. виложити, як саме розумів Шевченко сі ІІалієві іде

али Вирочім надто вшсоких вимогів до праці д. ІЦ. ставшти пе можна;

він хотів дати тілько „Зам ткш" а дав дещо більше: історичну і на

родню пісеппу та легендову) oспoвy lllевченковоі поеми він показав

добре (для повноти варто було б узгляднити й працю А. Голле „Вunty

1'alejowe"), виказав, що в свойій концепціі ІІалія IIIевченко не дер

жав ся докладно ані історіі, ані легенд народніх, що заставив Палія

кінчити свiй вiк у манастирі незгідно апі з історією ані з традпцією,

заставив єго жити аж до часу, коли IIегро велів гонити Украінців на

канальні роботи, т. є. до 1716 р. Вказав також д. 1Щурат звязок між

піснями народніми а Шевченковою поемою ; варто б ще додати,

що ефектший.. стпx „Ой високо сонце сходить, низенько захо

дшть" узятий Шевчентом живцем із народшьоі пісні про Палія. В усякіх

разі праця д. щ, являє ся ціпним причинком до поясненя творів Шев

ченка, тих ціннійших, що свобідним від усяких самовільних догадок,
від усякого алтегоризованя та філософованя, котрих доси часто грі

шили інтерпрети IIIевченка. і. ф.

—“—<8-зФє-3—•—
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